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Ztracené duše

podzemí Věže Vysoké magie, která dříve stávala v Palantasu, nyní však
v Nocově, vykouzlil velký arcimág Raistlin Majere magickou Tůň vidění. Byl v ní
schopen sledovat, co se děje ve světě, a někdy do událostí také zasahovat.
Přestože byl Raistlin Majere už mnoho let mrtvý, magická Tůň vidění stále
existovala. Kouzelník Dalamar, který Věž po svém shalafi zdědil,
udržoval její magii. Dalamar byl ve Věži, která byla ostrovem v řece mrtvých,
vězněm, a tak tůň využíval k tomu, aby aspoň v mysli navštívil místa, kam se
fyzicky nemohl dostat.

Palin Majere nyní stál na okraji tůně a hleděl do nehybného
modrého plamene, který hořel ve středu klidné vody a představoval jediný zdroj
světla v komnatě. Dalamar stál těsně vedle něj a zíral do stejného ohně. Mágové
mohli pozorovat dění kdekoli na světě, ale místo toho upřeně sledovali, co se
děje jen kousek od nich, na vrcholku Věže, v níž stáli.

Zlatoluna z Citadely světla a Mina, Paní noci a velitelka Temných
rytířů z Neraky, se měly sejít v laboratoři, která kdysi patřila Raistlinovi
Majere. Zlatoluna už na podivné místo schůzky dorazila. Laboratoř byla studená,
tmavá a plná stínů. Dalamar jí nechal lucernu, ale ubohé světlo jen
zvýrazňovalo temnotu, kterou by nezahnaly ani všechny lucerny a svíce na
Krynnu. Temnota byla duší strašlivé Věže a její srdce tvořila právě tato
komnata, která se v minulosti stala dějištěm smrti, bolesti a utrpení.

V této komnatě si Raistlin Majere hrál na boha a pokusil se
stvořit život, naprosto ale zklamal a přivedl na svět nepovedené, chromé, ubohé
tvory známé jako Živoucí, kteří prožili ztrápený život v místnosti, kde nyní
kouzelníci stáli. V komnatě zemřela také Dračí velmistryně Kitiara a její smrt
byla stejně brutální a krvavá jako celý její život. Nacházel se tu i Portál do Propasti,
pouto mezi říší smrtelníků a říší mrtvých, které bylo už dávno přetrženo a
stalo se domovem myší a pavouků.

Zlatoluna temnou historii komnaty znala. Asi o ní teď přemýšlí,
pomyslel si Palin s pohledem upřeným na její obrázek, který se třpytil na
hladině tůně. Stála v laboratoři a objímala se pažemi. Třásla se, ale ne zimou,
nýbrž strachy. Palin si dělal starosti. Znal Zlatolunu roky, ale nevzpomínal
si, že by ji někdy viděl vyděšenou.

Možná za to mohlo podivné tělo, které Zlatolunina duše obývala.
Bylo jí přes devadesát let a její skutečné tělo patřilo staré ženě, na svůj věk
silné a energické, ale s kůží poznamenanou časem, se zády, která se začínala
kulatit, a s pokroucenými prsty, jejichž dotyk však byl něžný. Byla se svým
tělem spokojená. Nikdy se nebála ani nelitovala ubíhajících let, která s sebou
přinesla radost lásky a zrození, žal lásky a smrti. Ale to tělo jí za velké
bouře vzali a darovali jí jiné, cizí, mladé a krásné, zdravé a plné života. Jen
oči patřily ženě, kterou Palin celý život znal.

Má pravdu, pomyslel si, tohle tělo jí nepatří. Je to vypůjčené
pozlátko. Šaty, které nepadnou.

„Měl bych být s ní,“ zamumlal Palin. Zavrtěl se a začal
pochodovat sem a tam podél okraje tůně. Kamenná komnata byla studená a tmavá,
jediný zdroj světla představoval nehybný plamen, který zářil velmi tlumeně a
nevydával žádné teplo. „Zlatoluna vypadá silná, ale není. Její tělo možná patří
dvacetileté ženě, ale její srdce někomu, kdo žije už devět desetiletí. Sok ze
setkání s Minou, obzvláště se ženou, která se z ní stala, ji může zabít.“

„V tom případě by jí nepomohlo, kdyby tě Temní rytíři připravili
o hlavu,“ opáčil Dalamar jedovatě. „A přesně to by se stalo, kdybys teď za ní
šel. Věž obklíčili vojáci. Tam venku jich musí být aspoň třicet.“

„Myslím, že by mě nezabili,“
řekl Palin.

„Ne? A co by s tebou udělali? Poslali by tě do kouta, aby tě
potrestali za to, že jsi byl zlobivý chlapeček?“ posmíval se Dalamar. „Když už
mluvíme o koutech,“ dodal náhle změněným hlasem, „viděl jsi to?“

„Co?“ Palin rychle zvedl hlavu
a vyplašeně se rozhlédl.

„Ne tady! Tam!“ Dalamar ukázal na tůň. „V očích draků, kteří
hlídají Portál, se zablesklo.“

„Já vidím jenom prach,“ řekl Palin, když draky pečlivě
prostudoval, „pavučiny a myší bobky. Máš vidiny.“

„Opravdu?“ zeptal se Dalamar. Jeho obvykle tak uštěpačný hlas
zjihl a neobvykle zvážněl. „Tím si nejsem tak jistý.“

„Čím?“

„Mnoha věcmi,“ řekl Dalamar.

Palin se na temného elfa upřeně zadíval, ale z jeho vyzáblé,
napjaté tváře nic nevyčetl. V černém hávu splýval Dalamar s temnotou komnaty.
Vidět byly jen jeho ruce s jemnými prsty, které vypadaly, jako by nepatřily k
žádnému tělu. Dlouhověký elf byl v nejlepších letech, ale jeho vyhublé tělo,
které spalovala horečka frustrované ctižádosti, mohlo klidně patřit
stařešinovi.

Neměl bych házet kameny, nejsem bez viny. Co vidí on, když
pohlédne na mě? zeptal se Palin sám sebe. Sešlého muže středního věku. Tvář mám
bledou a vyžilou. Vlasy šedé a prořídlé. Oči zhořklé nenaplněnými sliby.

Stojím tváří v tvář úžasné magii, kterou stvořil můj strýc, ale
sám jsem ničeho nedosáhl, jen jsem zklamal všechny, kdo ode mě něco očekávali.
A to včetně sebe sama. Zlatoluna je jen poslední v řadě. Měl bych být s ní.
Hrdina, jakým byl můj otec, by s ní byl, i kdyby za to měl zaplatit svobodou a
třeba i vlastním životem. Ale já se místo toho schovávám ve sklepení Věže.

„Přestaň se konečně vrtět!“ řekl Dalamar podrážděně. „Uklouzneš a
spadneš do tůně. Podívej.“ Vzrušeně ukázal do vody. „Dorazila Mina.“ Dalamar si
promnul ruce. „Teď se dozvíme spoustu užitečných věcí.“

Palin se nerozhodně zastavil na okraji tůně. Pokud ihned odejde a
použije magické chodby, mohl by se dostat ke Zlatoluně včas a ochránit ji.
Nedokázal se ale pohnout. V hrozivém uchvácení hleděl do tůně.

„V téhle tmě nic nevidím,“ řekla Mina nahlas. „Potřebujeme víc
světla.“

Světlo v komnatě se rozzářilo tak jasně, až oslnilo oči
přizpůsobené tmě.

„Nevěděl jsem, že Mina je mág,“ řekl Palin a zastínil si oči
rukou.

„Není,“ řekl Dalamar úsečně. Střelil po Palinovi zvláštním
pohledem. „Nic ti to neříká?“

Palin otázku ignoroval a soustředil se na rozhovor.

„Ty… jsi tak krásná, matko,“ řekla Mina tiše a obdivně. „Přesně,
jak jsem si tě představovala.“

Dívka klesla na kolena a vztáhla ruce. „Pojď, polib mě, matko,“
vykřikla a z očí jí vytryskly slzy. „Polib mě jako dřív. To jsem já, Mina.
Tvoje Mina.“

„A taky jí po mnoho let byla,“ zamumlal Palin a smutně a ustaraně
sledoval, jak se Zlatoluna vrávoravě vydala k adoptivní dceři a objala ji.
„Zlatoluna našla Minu vyplavenou na pláži. Všichni předpokládali, že přežila nějaké
strašlivé ztroskotání, i když se nikdy nenašly trosky lodi, těla ani nikdo
další, kdo přežil. Odvedli ji do sirotčince v Citadele světla. Mina byla
inteligentní, odvážná a nebojácná a okouzlila všechny včetně Zlatoluny, která
si ji rychle zamilovala. A pak jednoho dne, když jí bylo čtrnáct, Mina utekla.
Pátrali jsme po ní, ale nenašli jsme žádnou stopu. Nikdo netušil, proč odešla.
Zdála se šťastná. Zlomila tím Zlatoluně srdce.“

„Samozřejmě že ji našla Zlatoluna,“ řekl Dalamar. „Měla ji
najít.“

„O čem to mluvíš?“ Palin na Dalamara pohlédl, ale elf se tvářil
velmi záhadně.

Dalamar pokrčil rameny, nic neřekl, jen ukázal na temnou tůň.

„Mino,“ zašeptala Zlatoluna a kolébala schovanku. „Mino. Dítě…
Proč jsi nás opustila, když jsme tě tolik milovali?“

„Odešla jsem z lásky k tobě, matko. Vydala jsem se hledat to, po
čem jsi tak zoufale toužila. A našla jsem to, matko! Našla jsem to pro tebe.
Nejdražší matko.“ Mina uchopila Zlatoluniny studené, chvějící se ruce a
přitiskla si je ke rtům. „Všechno, co jsem a co jsem udělala, je pro tebe.“

„Já… nerozumím, dítě.“ Zlatoluně selhal hlas. „Nosíš symbol zla,
tmy… Kam jsi odešla? Kde jsi byla? Co se ti stalo?“

Mina se zasmála. „Není důležité, kam jsem šla a kde jsem byla.
Ale co se mi přihodilo cestou, to si musíš poslechnout. Vzpomínáš si na
příběhy, které jsi mi vyprávěla, matko? O tom, jak jsi se vydala do temnoty,
abys našla bohy? Jak jsi je našla a vrátila jsi světu víru?“

„Ano,“ vydechla Zlatoluna tiše
a strašlivě zbledla.

Palin se rozhodl jít za ní, ať už ho to bude stát cokoli. Začal
pronášet zaklínadlo. Ale slova, která vypouštěl z úst, nebyla stejná jako ta,
která stvořil v mysli. Ta byla oblá, hladká a lehce plynula. Slova, která
pronášel, zněla drsně, jakoby hranatě, a padala mu z úst jako kamení.

Rozzlobeně zmlkl, přinutil se uklidnit a zkusil to znovu. Znal
zaklínadlo tak dobře, že by ho dokázal pronést i pozpátku. A připadalo mu, jako
by ho skutečně pozpátku pronášel, protože nedávalo žádný smysl.

„Je to tvoje vina!“ obvinil
Palin Dalamara.

Elf se tvářil pobaveně. „Moje?“ Mávl rukou. „Jdi si za
Zlatolunou, pokud chceš. Zemři s ní, pokud chceš. Já tě tu nedržím.“

„Tak kdo? Jediný bůh?“

Dalamar se na něj na okamžik mlčky zahleděl, pak se obrátil zpět
k tůni. Ruce si založil do rukávů hávu. „Neexistuje žádná minulost, Majere.
Vrátil ses časem a žádnou jsi nenašel.“

„Řekla jsi mi, že bohové odešli, matko,“ pokračovala Mina. „Řekla
jsi mi, že bohové odešli, a my se proto musíme spolehnout jen sami na sebe. Ale
já tomu nevěřila, matko. Ach,“ Mina položila Zlatoluně ruku na ústa, aby ji
umlčela. „Nemyslím si, že jsi lhala. Zmýlila jsi se, to je všechno. Ale já
znala pravdu. Já věděla, že bůh existuje, protože jsem slyšela jeho hlas, když
jsem byla malá. Naše loďka se potopila a já zůstala na moři sama. Našla jsi mě
na pobřeží, vzpomínáš, matko? Ale nikdy jsi nezjistila, odkud jsem se tam
vzala, protože jsem slíbila, že to nikomu nepovím. Ostatní se utopili, ale já
byla zachráněna. Bůh mě držel a podpíral a zpíval mi, když jsem se bála samoty
a tmy.

Tvrdila jsi, že žádní bohové nejsou, ale já věděla, že to není
pravda. Atak jsem udělala totéž, co ty. Vydala jsem se najít boha, abych ti ho
mohla vrátit. A podařilo se mi to, matko. Zázrak bouře. To je Jediný bůh.
Zázrak tvého mládí a krásy. To je Jediný bůh, matko.“

„Teď už chápeš, Majere?“ řekl
Dalamar tiše.

„Asi začínám,“ odvětil Palin. Pevně si stiskl pochroumané ruce.
Komnata byla studená a prsty ho bolely chladem. „Dodal bych ’ať nám pomáhají
bohové‘, ale to by se asi nehodilo.“

„Ticho!“ vyštěkl Dalamar. „Nic
neslyším. Co říkala?“

„Ty jsi o to požádala?“ vykřikla Zlatoluna a ukázala na své
změněné tělo „Tohle nejsem já. Tak si mě ty představuješ.“

„Nemáš radost?“ pokračovala Mina, jako by ji neslyšela nebo
nechtěla slyšet. „Musím ti toho tolik říct, tolik věcí tě potěší. Přinesla jsem
světu moc Jediného boha a vrátila mu dar léčení. S požehnáním Jediného jsem
strhla štít, který vztyčili Silvanesti, a zabila zrádného draka Kyana Krvotoka.
A další zelená nestvůra, Beryl, díky moci Jediného boha také zemřela. Elfské
národy, zkorumpované a nevěřící, byly zničeny.“

„Elfské národy zničeny!“ vydechl Dalamar a oči mu zahořely. „Lže!
To nemůže být pravda!“

„I když to bude znít divně, myslím, že Mina neumí lhát,“ řekl
Palin.

„Elfy spasí smrt,“ kázala Mina, „která je zavede k Jedinému
bohu.“

„Vidím na tvých rukou krev,“ řekla Zlatoluna rozechvěle. „Krev
tisíců! Bůh, kterého jsi našla, je příšerný. Bůh temnoty a zla!“

„Jediný bůh mi řekl, že si to budeš myslet, matko,“ odvětila
Mina. „Když ostatní bohové odešli a ty sis myslela, že jsi zůstala sama, byla
jsi rozzlobená a vyděšená. Cítila ses zrazená, to je jen přirozené. Protože tě zradili.
Bohové, do nichž jsi mylně vložila víru, se zděšením uprchlí…“

„Ne!“ vykřikla Zlatoluna. Vrávoravě se postavila na nohy, ucouvla
od Miny a zvedla ruku. „Ne, dítě, tomu nevěřím. Nebudu tě poslouchat.“

Mina ji následovala a vzala
Zlatolunu za ruku.

„Budeš poslouchat, matko. Musíš, abys pochopila. Bohové uprchlí,
protože se báli Chaose. Všichni až na jednoho. Jedna bohyně zůstala lidem,
které pomohla stvořit, věrná. Jen ona měla odvahu postavit se strašlivému Otci
Všeho a Ničeho. Bitva ji oslabila. Byla příliš slabá, než aby dala najevo svoji
přítomnost. Příliš slabá, než aby bojovala s podivnými draky, kteří zaujali
její místo. Ale i když se svými lidmi nemohla být, obdarovala je, aby jim
pomohla. Magií, kterou nazývají divokou. Léčitelskou mocí, kterou ty znáš jako
sílu srdce… Byly to její dary. Ona ti je dala.“

„Pokud jsou to její dary, proč museli mrtví krást…“ řekl Dalamar
tiše. „Podívej! Podívej, támhle!“ Ukázal na klidnou hladinu.

„Vidím.“ Palin vydechl.

Pět dračích hlav, které hlídaly to, co dříve bývalo Portálem do
Propasti, se strašidelně rozzářilo. Rudá, modrá, zelená, bílá a černá.

„Byli jsme tak hloupí,“ zamumlal Palin.

„Poklekni,“ rozkázala Mina Zlatoluně, „pomodli se a poděkuj
Jedinému pravému bohu. Jediné bohyni, která zůstala věrná tomu, co stvořila.“

„Ne! Nevěřím tomu, co říkáš!“ řekla Zlatoluna a zůstala stát.
„Oklamala tě, dítě. Znám tvého Jediného boha. Znám ji už dlouho. Znám její triky,
lži a klamy.“

Zlatoluna se zadívala na pětihlavého draka.

„Nevěřím tvým lžím, Takhisis!“ řekla Zlatoluna vzdorně. „Nikdy
neuvěřím, že nás požehnaný Paladin a Mišakal vydali tobě napospas!“

„Neodešli, že?“ řekl Palin.

„Ne,“ odpověděl Dalamar.
„Neodešli.“

„Jsi stejná jako dřív,“ vykřikla Zlatoluna. „Bůh zla, který
nehledá věřící, nýbrž otroky. Nikdy se ti nepokloním. Nikdy ti nebudu sloužit.“

Z očí draků vyšlehl bílý oheň. Palin v hrůze sledoval, jak
Zlatoluna ve strašlivém žáru sesychá.

„Pozdě,“ řekl Dalamar strašlivě klidným hlasem. „Příliš pozdě.
Pro ni i pro nás. Brzy si pro nás přijdou. To přece víš.“

„Tato komnata je ukrytá…“
začal Palin.

„Před Takhisis?“ Dalamar se nevesele zasmál. „Věděla o ní dlouho
předtím, než mi ji tvůj strýc ukázal. Jak by mohlo zůstat ‘Jedinému bohu‘ něco
skryto? Jedinému bohu, který uloupil Krynn!“

„Jak jsem řekl, byli jsme tak
hloupí,“ odvětil Palin.

„Ty jsi odhalil pravdu, Majere. Použil jsi přístroj, aby ses
vrátil zpět do minulosti Krynnu, ale nemohl jsi se dostat dál než k Chaosově
porážce. Před tímto okamžikem žádná minulost neexistuje. Proč? Protože v tu
chvíli Takhisis ukradla minulost, současnost i budoucnost. Ukradla svět. Byla
tu spousta náznaků, jen jsme je nedokázali rozluštit.“

„Takže budoucnost, kterou
viděl Tasslehoff…“

„…se nikdy nestane. Dostal se do budoucnosti, která se měla stát.
Ale pak se ocitl v budoucnosti, která se děje teď. Zvaž fakta. Podivné slunce
na nebi. Jeden měsíc namísto tří. Naprosto jiná souhvězdí. Rudá hvězda na nebi,
kde dřív žádná nebývala. Podivní draci, kteří se objevili odnikud. Takhisis
přesunula svět do této části vesmíru, ať už je kdekoli. Proto teď máme podivné
slunce, jediný měsíc, cizí draky a všemocného Jediného boha, bohyni, kterou
nikdo nedokáže zastavit.“

„Až na Tasslehoffa,“ řekl Palin a vzpomněl si na šotka, kterého
ukryli nahoře v komnatách.

„Pcha!“ odfrkl si Dalamar. „Už ho určitě objevili. Jeho a gnóma.
Až ho Takhisis dostane do rukou, udělá s ním přesně to, co jsme plánovali my – pošle
ho zpátky, aby zemřel.“

Palin pohlédl na dveře. Odněkud shora k nim doléhaly hlasité
rozkazy a rychlé kroky. „Skutečnost, že tady Tasslehoff vůbec je, dokazuje, že
Temná královna není neomylná. Nepředpověděla, že se tu objeví.“

„Drž se toho, pokud tě to utěší,“ řekl Dalamar. „Já žádnou naději
nevidím. Pohleď na moc Temné královny.“

Sledovali obrazy na hladině temné tůně. V laboratoři ležela na
podlaze stará žena s bílými vlasy. Pomstychtivá bohyně, kterou rozčílilo, že
Zlatoluna odmítla její štědré dary, jí sebrala krásu, mládí, sílu i život.

Mina klečela vedle umírající ženy. Vzala Zlatolunu za ruce a
přitiskla si je ke rtům. „Prosím, matko. Mohu ti vrátit mládí. Krásu. Můžeš
začít žít znovu. Budeš kráčet po mém boku a spolu budeme ve jménu Jediného boha
vládnout světu. Jediné, co musíš udělat, je pokorně Jediného boha poprosit, a
ona ti tvé přání splní.“

Zlatoluna zavřela oči. Mlčela.

Mina se naklonila blíž. „Matko,“ žadonila. „Matko, udělej to pro
mě, když už ne pro sebe. Udělej to kvůli mé lásce.“

„Modlím se,“ řekla Zlatoluna tak tiše, že Palin zadržel dech, aby
ji slyšel. „Modlím se k Paladinovi a Mišakal, aby mi odpustili nedostatek víry.
Měla jsem to vědět,“ řekla tiše a hlas jí slábl, jak jí docházel dech. „Modlím
se, aby mě Paladin vyslyšel a vrátil se… kvůli Mině… Kvůli nám všem.“

Zlatoluna klesla mrtvá na
podlahu.

„Matko,“ řekla Mina zmateně jako ztracené dítě, „udělala jsem to
pro tebe…“

Palina pálily v očích slzy, ale netušil, pro koho pláče. Pro
Zlatolunu, která přinesla světu světlo, nebo pro sirotka, jehož milující srdce
spoutala, oklamala a podvedla temnota?

Schodištěm se rozléhaly kroky a ocelové meče řinčely o kamenné
stěny. Vojáci se zastavili před jejich dveřmi.

„Našel někdo klíč?“ zeptal se
hluboký, dunivý hlas.

„Nelíbí se mi to, Galdare,“ pronesl další hlas. „Tohle místo
páchne smrtí a magií. Vypadněme odsud.“

„Bez klíče se dovnitř nedostaneme, pane,“ řekl třetí hlas.
„Zkoušeli jsme to. Není to naše vina, že jsme zklamali.“

První hlas po chvíli znovu pevně promluvil. „Mina nám dala
rozkazy. Vyrazíme dveře.“

Dřevěné dveře se začaly otřásat pod údery. Rytíři do nich bušili
pěstmi a jílci, ale neznělo to zrovna dychtivě.

„Jak dlouho ochranné kouzlo vydrží?“ zeptal se Palin.

„Proti téhle chásce celou věčnost,“ řekl Dalamar pohrdavě. „Proti
Jejímu Temnému Veličenstvu ani okamžik.“

„Jsi velmi klidný,“ řekl Palin. „Možná zrovna nelituješ, že se
Takhisis vrátila.“

„Spíše řekni, že nikdy neodešla,“ opravil ho Dalamar s jemnou
ironií.

Palin mávl netrpělivě rukou. „Nosil jsi černý plášť. Uctíval jsi
ji…“

„Ne, neuctíval,“ řekl Dalamar tak tiše, že ho Palin přes bušení,
křik a rámus skoro neslyšel. „Uctíval jsem Nuitára, syna, ne matku. To mi nikdy
neodpustila.“

„Ale pokud říká Mina pravdu, pak nám Takhisis oběma dala magii – mně
divokou, tobě magii mrtvých. Proč?“

„Dělala si z nás blázny,“ řekl Dalamar. „Aby se nám mohla vysmát,
jako se bezpochyby směje teď.“

Bušení na dveře náhle ustalo. Rozhostilo se ticho. Palin se na
okamžik odvážil doufat, že to muži vzdali a odešli. Pak se ozvalo šoupání, jako
když někdo rychle ustupuje z cesty, a další kroky, lehčí.

Ozval se jediný hlas,
chraptivý a zastřený slzami.

„Mluvím s kouzelníkem Dalamarem,“ zavolala Mina. „Vím, že jsi
uvnitř. Odstraň magickou ochranu ze dveří a promluvíme si o společných
zájmech.“

Dalamar ohrnul ret.
Neodpověděl, jen tam netečně stál.

„Jediný bůh ti toho hodně daroval, Dalamare, učinil tě mocnějším
než dřív,“ pokračovala Mina, když nedostala odpověď. „Jediný bůh… Jediná
bohyně, nežádá tvůj dík, chce jen, abys jí sloužil srdcem i duší. Magie mrtvých
bude tvá. Milión miliónů duší bude poslouchat tvé rozkazy. Budeš moct opustit
Věž a opět se svobodně procházet po světě. Budeš se moct vrátit domů, do lesů,
které miluješ a po kterých tolik toužíš. Elfové jsou ztracení, hledají oporu.
Přijmou tě jako vůdce, pokloní se ti a budou tě mým jménem uctívat.“

Dalamar zavřel jakoby bolestí
oči.

Palin si uvědomil, že mu Mina nabídla splnění největšího přání.
Kdo by dokázal odmítnout?

Ale Dalamar stále nic neřekl.

„Mluvím teď s tebou, Paline Majere,“ řekla Mina a Palinovi se
zdálo, jako by se její jantarové oči propalovaly magicky uzavřenými dveřmi.
„Tvůj strýc Raistlin Majere měl dost síly a odvahy, aby vyzval Jedinou bohyni
na souboj. Podívej se na sebe. Schováváš se před Jedinou bohyní jako dítě,
které se bojí trestu. Zklamal jsi. Zklamal jsi strýce, rodinu i sebe sama.
Jediná bohyně ti vidí do duše. Vidí v ní hlad. Služ Jediné bohyni, Majere, a
staneš se slavnějším než tvůj strýc, budou tě ctít a vážit si tě víc než jeho.
Přijímáš, Majere?“

„Kdybys za mnou přišla dřív, možná bych ti uvěřil, Mino,“
odpověděl Palin. „Umíš oslovit temnou část mé duše. Ale ta chvíle pominula.
Strýc, ať už je jeho duše kdekoli, se za mě nestydí. Rodina mě miluje, i když
si to nezasloužím. Ale děkuji Jediné bohyni za to, že mi otevřela oči. Přiměla
mě pochopit, že i když jsem v životě neudělal nic mimořádného, miloval jsem a
byl milován. A jen na tom záleží.“

„Jak sentimentální, Majere,“ odvětila Mina. „Napíšu ti to na
náhrobek. A co ty, Temný elfe? Rozhodl jsi se? Věřím, že nebudeš tak pošetilý
jako tvůj přítel.“

Dalamar konečně promluvil, ale neoslovil Minu, nýbrž modrý
plamen, který hořel ve středu klidné, temné tůně.

„Pohlédl jsem na noční nebe, viděl temný měsíc a byl hrdý na to,
že patřím k hrstce kouzelníků, kteří ho spatřili. Slyšel jsem hlas boha Nuitára
a při kouzlení se radoval z jeho dotyku. Kdysi dávno magie dýchala, tančila a
jiskřila v mé krvi. Teď se mi plazí z prstů jako mrchožraví červi rozežírající
zdechlinu. Raději zemřu, než abych se stal otrokem bohyně, která se bojí živých
natolik, že věří jen mrtvým sluhům.“

Jediná ruka se dotkla dveří. Dveře i kouzlo, které je chránilo,
se roztříštily.

Do komnaty vstoupila Mina. Vešla sama. Plamen v tůni se odrazil v
její černé zbroji, v srdci i v jantarových očích. Krátké rusé vlasy se jí
leskly. Byla silná, mocná a vznešená, ale Palin viděl, že má zarudlé, oteklé
oči a tváře zbrázděné slzami a žalem pro Zlatolunu. Palin v tu chvíli poznal, jak
zrádná Takhisis doopravdy je, a nikdy k ní necítil takovou nenávist jako v tuto
chvíli. Ne kvůli tomu, co provedla nebo ještě provede jemu, ale kvůli Mině a
ostatním stejně nevinným.

Minini rytíři se mocných kouzelníků báli, proto zůstali stát na
tmavém schodišti. Dalamar se chystal pronést kouzlo, ale nedokázal slova
správně vyslovit, mumlal je a komolil, a tak zmlkl. Palin se zoufale pokusil
přivolat magii. Kouzlo se mu rozpadlo v rukou a uniklo mezi prsty jako písek z
rozbitých přesýpacích hodin.

Mina se na ně zadívala s pohrdavým úsměvem. „Bez magie nejste
vůbec nic. Podívejte se na sebe. Jste jenom zlomení, neschopní starci. Padněte
na kolena před Jedinou bohyní. Žadoňte, ať vám vrátí magii! Vyhoví vašim
prosbám.“

Palin s Dalamarem se
nepohnuli, nepromluvili.

„Budiž,“ řekla Mina.

Zvedla ruku. Špičky prstů jí vzplály. Komnatu vidění prozářily
zelené, modré, rudé, bílé a rudočerné plameny. Splynuly do dvou magických
oštěpů. První hodila po Dalamarovi.

Oštěp se zabodl elfovi do hrudi a připíchl ho ke stěně Komnaty
vidění. Dalamar se na okamžik zmítal na hořící zbrani, potom mu hlava klesla na
hruď a tělo zůstalo ochable viset.

Mina zaváhala. Zvedla oštěp a
zadívala se na Palina.

„Popros,“ řekla mu. „Popros
Jedinou bohyni o život.“

Palin stiskl pevně rty. Na okamžik ho zachvátila panika. Pak se
mu do těla zařízla ostrá bolest, tak strašlivá a příšerná, že s sebou přinesla
i požehnání. Způsobila, že si skutečně přál zemřít.
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Využít gnóma
alamar se Palina zeptal: „Napadlo tě, že bychom mohli gnóma využít?“

Palin v té době nechápal a Tasslehoff na tom byl stejně. Teď už
však pochopil. Seděl v malé, nudné komnatě ve Věži Vysoké magie, v komnatě, v
níž nenašel vůbec nic zajímavého. Byly tu jen omšelé stoly, židle s rovnými
opěradly a pár věciček, které byly příliš velké, než aby se vešly do váčků. A
tak mu nezbývalo než hledět z okna a zírat na nezajímavé cypřiše, kterých bylo
podle Tase víc, než bylo nezbytně nutné, a duše bloumající mezi nimi. Anebo mohl
sledovat Hlavolama, jak se probírá součástkami rozbitého Přístroje pro
cestování v čase. Teď už Tas moc dobře věděl, k čemu se dal gnóm využít.

Kdysi dávno… Tasslehoff si nedokázal tak docela vzpomenout, jak
dávno to bylo, protože se mu v poslední době běh času se vším tím skákáním do
budoucnosti, která nebyla tou správnou budoucností, a do této budoucnosti, v
níž ho všichni chtěli poslat zpátky do minulosti, aby tam zemřel, docela
popletl. Tak tedy kdysi dávno skončil Tasslehoff Bosonožka bez vlastního přičinění
(no, možná za to trošku přece jen mohl) náhodou v Propasti.

A protože Tas předpokládal, že Propast bude strašlivým místem,
kde se budou dít strašlivé věci – démoni budou mučit lidi a tak podobně –
nesmírně ho zklamalo, když zjistil, že Propast je ve skutečnosti nudná.
Příšerně nudná. Nedělo se v ní vůbec nic zajímavého. Nedělo se v ní dokonce ani
nic nezajímavého. Prostě vůbec nikomu se vůbec nic nedělo. Nebylo tam nic k
vidění, nedalo se tam nic dělat, nebylo kam jít. Pro šotka to bylo učiněné
peklo.

Tas myslel jen na to, jak se dostat ven. Měl s sebou Přístroj pro
cestování v čase, stejný Přístroj pro cestování v čase, který měl u sebe i teď.
Byl rozbitý, stejně jako byl rozbitý i teď. A setkal se tam s gnómem, s
podobným gnómem, jaký teď seděl u stolu naproti něj. Gnóm přístroj opravil,
stejně jako se ho chystal opravit i tento gnóm. Jediný rozdíl byl v tom, že
tehdy Tasslehoff chtěl, aby gnóm přístroj opravil, nyní však ne.

Až bude totiž Přístroj pro cestování v čase opravený, Palin s
Dalamarem ho použijí a pošlou ho – Tasslehoffa Bosonožku – zpátky v čase, aby
ho Otec Všeho a Ničeho mohl rozšlápnout na placku a udělat z něj smutného
ducha, kterého viděl bloumat Nocovem.

„Co jsi s tím přístrojem udělal?“ bručel Hlavolam podrážděně.
„Protáhl jsi ho mlýnkem na maso?“

Tasslehoff zavřel oči, aby se nemusel na gnóma dívat, ale stejně
ho viděl – jeho ořechově hnědou tvář a prořídlé vlasy, které mu vlály kolem
hlavy, jako by neustále strkal prsty do některého ze svých vynálezů, jako
například do parního předpojízdného virválu nebo do lokomotivního
samonatáčecího tuřínového kráječe. A co bylo ještě horší, Tas viděl, jak v
gnómových korálkových očkách září inteligence. Viděl ji už dřív, ale teď se mu
z ní začínala točit hlava. Co jsi s tím přístrojem udělal? Protáhl jsi
ho mlýnkem na maso? Přesně totéž – nebo něco podobného – řekl i předchozí
gnóm v minulosti.

Aby potlačil mdlobu, složil Tasslehoff hlavu s drdůlkem (který
měl jen tu a tam trochu prošedivělý) na paže na stole. Ale nepříjemný točivý
pocit nezmizel, nýbrž se přesunul z hlavy do žaludku a odtud do celého těla.

Promluvil k němu hlas. Stejný hlas, který slyšel kdysi dávno na
jiném místě. Působil mu bolest. Scvrkly se mu vnitřnosti a mozek se mu nafoukl,
takže mu začal tlačit zevnitř na lebku, až ho strašlivě rozbolela hlava. Slyšel
ten hlas jen jednou, ale nikdy víc už ho slyšet nechtěl. Zacpal si uši, ale
hlas se mu rozléhal hlavou, takže to nijak nepomohlo.

Nejsi mrtvý, řekl hlas a pronášel úplně stejná slova jako
kdysi dávno, a ani tě sem neposlali. Vůbec bys tady neměl být.

„Já vím,“ snažil se Tasslehoff vysvětlit. „Přišel jsem z
minulosti a mám být v úplně jiné budoucnosti…“

Z minulosti, která se nikdy nestala. V budoucnosti, která se
nikdy nestane.

„Je to… moje vina?“ zeptal se
Tas a zmlkl.

Hlas se zasmál. Byl to příšerný smích, jako když se láme ocelová
čepel, a vzbuzoval dojem, že se mu úlomky čepele zařezávají do kůže.

Nebuď hloupý, šotku. Jsi havěť. Míň než havěť. Jsi smítko
prachu, hrudka hlíny, kterou lehce smetu. Tato budoucnost je budoucností, která
by se stala, kdyby nebylo hlupáků, kteří nepochopili, že mohli získat svět pro
sebe. Všechno, co se kdysi stalo, se stane znovu, ale tentokrát si dění
přizpůsobím podle svého. Kdysi dávno zemřel jeden muž na Věži a jeho smrt
zburcovala rytířstvo. Teď zemře ve Věži žena a její smrt uvrhne národ do zoufalství.
Kdysi dávno ožili mrtví zázrakem hole s modrým křišťálem. Nyní žena, která
tehdy hůl použila, vstane z mrtvých – a přijme mě.

„Mluvíš o Zlatoluně!“ vykřikl Tasslehoff bezútěšně. „To ona tehdy
hůl použila. Je Zlatoluna mrtvá?“

Do těla se mu zařízl smích.

„Jsem já mrtvý?“ vykřikl šotek. „Říkala jsi, že nejsem, ale já
viděl svého ducha.“

Jsi mrtvý, a nejsi, odvětil
hlas. Ale to brzy napravíme.

„Přestaň plácat nesmysly!“ obořil se na něj Hlavolam. „Rozčiluješ
mě, a když jsem rozčilený, nemůžu pracovat.“

Tasslehoff s trhnutím zvedl hlavu. Zíral na gnóma, který se
odvrátil od práce, aby se na šotka zamračil.

„Copak nevidíš, že mám práci? Napřed sténáš, pak vzdycháš a
nakonec si začneš pro sebe mumlat. Rozptyluje mě to.“

„Promiň,“ řekl Tasslehoff.

Hlavolam převrátil oči, zavrtěl znechuceně hlavou a vrátil se
zpět k opravě Přístroje pro cestování v čase. „Myslím, že tohle patří sem, a ne
semhle,“ bručel si pro sebe gnóm. „Ano. Vidíš? A řetízek se zachytí tady a
takhle se zatočí. Ne, to není tak docela ono. Musí… Počkat, chápu. Tohle napřed
patří sem.“

Hlavolam sebral jeden z drahokamů z Přístroje pro cestování v
čase a vložil ho na místo. „Teď potřebuji další tuhle rudou věcičku.“ Začal se
přehrabovat v klenotech. Tasslehoff si smutně uvědomil, že se v nich v minulosti
stejně přehraboval i gnóm Gnimš.

V minulosti, která se nikdy
nestala. A budoucnost byla její.

„Možná to byl všechno sen,“ řekl si Tas. „To o Zlatoluně. Myslím,
že bych poznal, kdyby byla mrtvá. Kolem srdce by mi bylo tak nějak úzko, ale já
nic takového necítím. I když se tady špatně dýchá.“

Tasslehoff se postavil. „Není tady nějak dusno, Hlavolame?
Myslím, že je,“ odpověděl si, protože Hlavolam mu nevěnoval pozornost.

„Tyhle Věže Vysoké magie jsou vždycky dusné,“ dodal Tas, jen aby
nemusel mlčet. I když mluvil jen sám se sebou, raději poslouchal svůj hlas než
ten druhý, strašlivý. „Můžou za to netopýří křídla a krysí oči a plesnivé staré
knihy. Jeden by si myslel, že když jsou zdi tak popraskané, bude tady příjemně
foukat, ale není tomu tak. Zajímalo by mě, jestli by Dalamarovi vadilo, kdybych
mu rozbil okno.“

Tasslehoff se rozhlédl po něčem, co by mohl prohodit okenní
tabulí. Na stolku uviděl stát malou bronzovou sošku elfské dívky, která
nedělala nic jiného, než že držela v rukou věneček. Podle silné vrstvy prachu
se ze svého místa nepohnula už dobře půl století, takže určitě, alespoň podle
Tasova názoru, změnu prostředí uvítá. Sebral ji a právě se chystal elfskou
dívčinu prohodit oknem, když venku před Věží uslyšel hlasy.

Tas byl rád, že k němu hlasy doléhají zvenčí, a ne zevnitř jeho
vlastní hlavy, proto elfskou dívku sklonil a zvědavě vyhlédl z okna.

K Věži dorazila jednotka Temných rytířů a přivezla s sebou
otevřený, koňmi tažený vůz vystlaný slámou. Rytíři nesesedli, nýbrž se ze
hřbetů koní neklidně rozhlíželi po tmavých stromech okolo. Koně neklidně
přešlapovali. Duše mrtvých se plížily kolem stromů jako žalostná mlha. Tas
přemýšlel, jestli jezdci duše vidí. Litoval toho, že on ano, a raději na ně moc
pozorně nehleděl, protože se bál, aby zase nezahlédl tu svoji.

Mrtvý, ale ne mrtvý.

Ohlédl se přes rameno po Hlavolamovi, který se skláněl nad prací
a mumlal si pro sebe.

„No páni, tady je ale spousta Temných rytířů,“ prohlásil Tas
hlasitě. „Co tady asi dělají? Nezajímá tě to, Hlavolame?“

Gnóm něco zabručel, ale nevzhlédl. Skládal přístroj opravdu
rychle.

„Práce určitě počká. Nechceš si trochu odpočinout a podívat se na
všechny ty Temné rytíře?“ zeptal se Tas.

„Ne,“ řekl Hlavolam a ustanovil tak rekord pro nejkratší gnómskou
odpověď v dějinách.

Tas si povzdychl. Šotek s gnómem dorazili do Věže Vysoké magie v
doprovodu Tasovy bývalé společnice a dávné přítelkyně Zlatoluny –
devadesátileté Zlatoluny v těle dvacetileté ženy. Zlatoluna řekla Dalamarovi,
že se má ve Věži s někým setkat. Dalamar Zlatolunu odvedl a řekl Palinovi, aby
Tase s gnómem zavřel do pokoje, kde měli počkat – takže teď byli vlastně v
čekárně. A tehdy Dalamar také řekl: Napadlo tě, že bychom mohli gnóma využít?

Palin je tady nechal a magicky zamknul dveře. Tas věděl, že jsou
magicky zamčené, protože na ně neúspěšně použil nejlepší paklíče. A jak říkával
jeho otec, když selžou paklíče, má v tom prsty magie.

Proto stál Tas u okna a hleděl na rytíře, kteří očividně na něco
čekali a moc si čekání neužívali. A zničehonic dostal nápad. Zasáhl ho takovou
silou, až zvedl ruku, v níž nedržel bronzovou sošku elfské dívky, a prohmatal
si hlavu, jestli mu nezůstala boule. Když žádnou nenašel, pokradmu (tak se tomu
asi říkalo) pohlédl na gnóma. Přístroj byl skoro hotový. Zůstávalo už jen pár
docela maličkých kousků a ty určitě nebyly nijak zvlášť důležité.

Když teď měl Tas plán, cítil se hned lépe. Obrátil pozornost zpět
k dění za oknem, protože si ho nyní mohl náležitě užít. Odměnou mu byl pohled
na obrovského minotaura, který v tu chvíli vyšel z Věže Vysoké magie. Tas stál
asi ve třetím patře a viděl minotaurovi přímo na hlavu. Pokud by teď z okna
vyhodil sošku, mohl by jí minotaura praštit.

Máznout minotaura po hlavě byla úžasná myšlenka a Tas byl
skutečně v pokušení. Ale v tu chvíli vypochodovalo z Věže několik Temných
rytířů. Něco nesli – tělo v černé látce.

Tas zíral dolů a tiskl nos na sklo tak silně, až mu zapraskala
chrupavka. Jak jednotka odnášela tělo pryč od Věže, zašeptal mezi cypřišemi
vítr, nadzvedl látku a odhalil tvář mrtvoly.

Tasslehoff poznal Dalamara.

Tasovi zchromly ruce. Soška
zařinčela o podlahu.

Hlavolam s trhnutím zvedl hlavu. „Co to, u všech dvouproudových
karburátorů, děláš?“ obořil se na něj. „Kvůli tobě mi vypadl šroubek!“

Objevili se další rytíři a nesli další tělo. Vítr zadul silněji a
černá látka, kterou přes mrtvolu ledabyle přehodili, se snesla k zemi. Na šotka
hleděla mrtvá tvář Palina. Oči měl vytřeštěné a nehybné, háv promáčený krví.

„Je to moje vina!“ vykřikl Tas provinile. „Kdybych se vrátil
zpátky a zemřel, jak jsem měl, Palin s Dalamarem by teď nebyli mrtví.“

„Cítím kouř,“ ozval se Hlavolam a zavětřil. „Připomíná mi domov,“
prohlásil a vrátil se zpět k práci.

Tas bezútěšně hleděl z okna. Temní rytíři zapálili u paty Věže
oheň a naházeli na něj suché větve a klády z cypřišového lesa. Dřevo praskalo.
Úponky kouře se plazily vzhůru po kamenné Věži jako jedovaté šlahouny. Rytíři
připravovali pohřební hranici.

„Hlavolame,“ řekl Tasslehoff tiše, „jak daleko jsi s opravou
Přístroje pro cestování v čase? Je už hotový?“

„Přistroj? Na přístroje teď
není čas,“ prohlásil Hlavolam důležitě. „Ale tenhle vynález už je skoro
dokončený.“

„Dobře,“ řekl Tasslehoff.

Z Věže vyšla Temná rytířka s nakrátko ostříhanými rusými vlasy.
Tasslehoff ji ihned poznal. Už ji někde viděl, ale nepamatoval si kde.

Nesla v náruči tělo a kráčela velmi pomalu a slavnostně.
Minotaurus vykřikl rozkaz, rytíři ustali v práci a sklopili hlavy.

Žena se pomalu vydala k vozu. Tas se snažil zahlédnout, koho to
nese, ale výhled mu zatarasil minotaurus. Rytířka uložila tělo něžně na vůz.
Ustoupila a Tasslehoff ho konečně spatřil.

Předpokládal, že se jedná o nějakého Temného rytíře, kterého
možná zranili. Užasl, když si uvědomil, že tělo na voze patří staré, prastaré
ženě. Ihned poznal, že je mrtvá. Litoval ji a přemýšlel, kdo to asi je. Musela
být příbuznou Temné rytířky s rusými vlasy, protože jí upravila bílý háv kolem
těla a pohladila ji po dlouhých, stříbřitě bílých vlasech. „Tak mě Zlatoluna
hladívala, Galdare,“ řekla žena. Její slova se zřetelně nesla tichem. Na Tasův
vkus až příliš zřetelně. „Zlatoluna.“ Tas cítil, jak se mu v krku usadil smutný
knedlík. „Je mrtvá. Karamon, Palin… Každý, koho jsem měl rád, je mrtvý. A je to
moje vina. To já bych měl být mrtvý.“

Koně zapražení do vozu neklidně přešlápli, jako by se nemohli
dočkat, až vyrazí. Tas se ohlédl po Hlavolamovi. Zůstaly mu už jen dva malé
kamínky, které musel někam zasadit.

„Proč jsme tady, Mino?“ zaduněl minotaurův hlas. „Obsadila jste
Solantas, nakopala zadky Solamnijcům a poslala je domů k mamince. Vládnete teď
celému solamnijskému národu. Nikdo jiný v dějinách nic podobného nedokázal…“

„Ne tak docela, Galdare,“ opravila ho Mina. „Zbývá nám dobýt
Sankce a musíme ji obsadit do Slavnosti oka.“

„Do… slavnosti?“ Minotaurus nakrčil čelo. „Slavnost oka. U rohů,
já na tu starou slavnost skoro zapomněl.“ Zazubil se. „Jste tak mladá, Mino,
překvapuje mě, že o ní vůbec víte. Nikdo ji neslavil od chvíle, kdy zmizely tři
měsíce.“

„Zlatoluna mi o ní pověděla,“ řekla Mina a něžně pohladila mrtvou
ženu po vrásčité tváři. „Slavila se tu noc, kdy se všechny tři měsíce – rudý,
bílý a černý – ocitly na nebi v zákrytu, takže vypadaly jako jedno velké,
zírající oko. Škoda, že jsem to nikdy neviděla.“

„Slyšel jsem, že lidé tu noc povykovali a hýřili. Můj národ ji
uctíval,“ prohlásil Galdar, „protože jsme věřili, že oko patří Sargasovi,
našemu bohovi – bývalému bohovi,“ opravil se rychle, když na něj Mina úkosem
pohlédla. „Ale co má nějaká stará slavnost společného s obsazením Sankce? Tři
měsíce zmizely a spolu s nimi i boží oko.“

„Bude se konat slavnost, Galdare,“ řekla Mina. „Slavnost nového
oka, Jediného oka. Oslavíme ji v Huerzydově chrámu.“

„Ale ten se nachází v Sankci,“ namítl Galdar. „My jsme na opačné
straně pevniny, a to už nemluvím o tom, že Sankci mají pevně v rukou
Solamnijští rytíři. Kdy se bude slavnost konat?“

„Až přijde čas,“ řekla Mina. „Až postavíme totem. Až rudá dračice
spadne z nebe.“

„Hm,“ zabručel Galdar. „Pak bychom se měli vydat hned k Sankci a
sebrat armádu. Místo toho ztrácíme čas u téhle zříceniny.“ Střelil nenávistným
pohledem po Věži. „A náš pochod se ještě zpomalí, pokud s sebou potáhneme tělo
té stařeny.“

Oheň hučel a praskal. Plameny olizovaly kamenné zdi Věže a
očazovaly je. Kouř se točil okolo Galdara, který podrážděně mával rukou, a
pronikal oknem dovnitř. Tas se rozkašlal a zakryl si ústa rukou.

„Dostala jsem rozkaz přivézt tělo Zlatoluny, princezny Que-šu,
nositelky hole z modrého křišťálu do Huerzydova chrámu v Sankci. Během noci
Slavnosti nového oka se tam stane velký zázrak, Galdare. Naši cestu to
nezpomalí. Všechno proběhne podle rozkazu. Jediná bohyně se o to postará.“

Mina zvedla ruce nad Zlatolunino tělo a začala se modlit. Z rukou
jí vytrysklo oranžovožluté světlo. Tas se snažil do světla dívat, aby zjistil,
co se děje, ale zář se mu jako malinké střípky skla zabodávala do očí, pálila a
působila mu takovou bolest, až musel oči pevně zavřít.

Minina modlitba skončila. Prudké světlo pomalu zhaslo. Tasslehoff
otevřel oči.

Zlatoluna nyní odpočívala v sarkofágu ze zlatého jantaru a opět
byla mladá a krásná. Na sobě měla bílý háv, který nosila celý život.
Stříbrozlaté vlasy jí zdobilo peří. A vše bylo uvězněné v jantaru.

Tasovi se zvedl žaludek. Zalkl
se a opřel se o okenní římsu.

„Je to sice krásná rakev, Mino,“ řekl Galdar popuzeně, „ale co s
ní chcete udělat? Táhnout ji s sebou jako relikvii Jediné bohyně? Vystavit ji
na odiv lidu? Nejsme klerici. Jsme vojáci. Musíme vyhrát válku.“

Mina se na Galdara mlčky zadívala a ticho, které se rozhostilo,
bylo tak dokonalé a strašlivé, že pohltilo všechen zvuk, světlo i vzduch z
plic. Hrozivé ticho její zuřivosti Galdara sežehlo, až se viditelně přikrčil.

„Omlouvám se, Mino,“ zamumlal.
„Nemyslel jsem…“

„Buď rád, že tě dobře znám, Galdare,“ řekla Mina. „Vím, že mluvíš
upřímně a bez přemýšlení. Ale jednoho dne zajdeš příliš daleko a já už tě
nedokážu ochránit. Tahle žena pro mě byla víc než matkou. Všechno, co jsem ve
jménu Jediné bohyně udělala, bylo pro ni.“

Mina se obrátila k sarkofágu, položila ruce na jantar a sklonila
se, aby pohlédla Zlatoluně do klidné, nehybné tváře. „Pověděla jsi mi o bozích,
kteří byli a už nejsou. Vydala jsem se je hledat – pro tebe!“

Minin hlas se roztřásl. „Přivedla jsem ti Jedinou bohyni, matko.
Dala ti zpátky mládí a krásu. Myslela jsem, že budeš mít radost. Co jsem
udělala špatně? Já to nechápu.“ Mina hladila jantarovou rakev, jako by
uhlazovala přikrývky. Její hlas zněl zmateně. „Změníš názor, drahá matko.
Pochopíš…“

„Mino…“ řekl Galdar neklidně. „Omlouvám se. Nevěděl jsem.
Odpusťte.“

Mina kývla, ale neotočila
hlavu.

Galdar si odkašlal. „Co máme
udělat se šotkem?“

„Se šotkem?“ zopakovala Mina,
jako by špatně slyšela.

„Se šotkem a magickým
artefaktem. Říkala jste, že jsou ve Věži.“

Mina zvedla hlavu. Na tvářích se jí třpytily slzy. Tvář měla
bledou a jantarové oči vytřeštěné. „Šotek.“ Její rty se pohnuly, ale z úst jí
nevyšla žádná slova. Zamračila se. „Ano, samozřejmě. Přiveď ho. Rychle! Pospěš
si!“

„Víte, kde je, Mino?“ zeptal se Galdar zdráhavě. „Věž je obrovská
a má spoustu komnat.“

Mina zvedla hlavu, podívala se přímo na Tasovo okno, přímo na
Tase a ukázala.

„Hlavolame,“ řekl Tasslehoff hlasem, který jakoby nepatřil jemu,
nýbrž nějaké hodně, hodně vyděšené osobě. „Musíme odsud. Hned!“

Rychle uskočil od okna.

„Tak, hotovo,“ řekl Hlavolam a
hrdě ukázal na přístroj.

„Jsi si jistý, že bude fungovat?“ zeptal se Tas úzkostně. Na
schodišti už slyšel kroky, nebo se mu to alespoň zdálo.

„Samozřejmě,“ prohlásil Hlavolam a zamračil se. „Je jako nový.
Mimochodem, co vlastně dělal, když byl nový?“

Tasovo srdce, které při gnómových prvních slovech poskočilo
radostí, nyní pokleslo.

„Jak můžeš vědět, že bude fungovat, když nevíš, co dokáže?“
obořil se na něj Tas. Teď už skutečně slyšel kroky. „Na tom nezáleží. Prostě mi
ho dej. Rychle!“

Palin uzamkl dveře magií, ale Palin… už tu nebyl. Tas hádal, že
spolu s ním zmizel i magický zámek. Slyšel kroky a namáhavé dýchání.
Představoval si, jak velký a těžký minotaurus peláší nahoru po schodech.

„Napřed jsem si myslel, že to je škrabka na brambory,“ řekl
Hlavolam. Zatřásl přístrojem, až řetízek uvnitř zachrastil. „Aleje to docela
malá věcička a nemá hydraulický zvedák. Pak mě napadlo…“

„Je to přístroj, který umožňuje cestovat časem. A na to ho taky
použiju, Hlavolame,“ řekl Tasslehoff. „Vrátím se zpátky časem. Vzal bych tě s
sebou, ale myslím, že na místě, kam jdu, by se ti moc nelíbilo. Vrátím se totiž
zpátky do Chaosovy války a nechám se rozšlápnout obrem. Víš, je to moje vina,
že všichni, koho jsem kdy měl rád, jsou mrtví, a když se vrátím, tak už mrtví
nebudou. Já sice zemřu, ale na tom nezáleží, protože já už mrtvý jsem…“

„Struhadlo na sýr,“ řekl Hlavolam a zamyšleně se na přístroj
zadíval. „Anebo kdybych ho trochu přizpůsobil, mohl by to být mlýnek na maso
a…“

„To je jedno,“ řekl Tasslehoff a zhluboka se nadechl, aby si dodal
odvahy. „Prostě mi ten přístroj dej. Děkuji, že jsi ho opravil. Nelíbí se mi,
že tě musím nechat ve Věži Vysoké magie s rozzlobeným minotaurem a Temnými
rytíři, ale až na mě šlápnou, možná už tady nebudou. Prosím, dáš mi konečně ten
přístroj?“

Kroky se zastavily, ale hlasitý dech neutichl. Schody byly strmé
a zrádné. Minotaurus se musel zastavit a popadnout dech.

„Možná kombinace rybářského
prutu a obuvnické lžíce?“ hádal gnóm.

Minotaurus opět vykročil.

Tas to vzdal. Jeho zdvořilost měla své hranice. Hlavně když se
jednalo o gnóma. Tas po přístroji chňapl. „Dej to sem!“

„Nerozbiješ ho zase?“ zeptal se Hlavolam a podržel artefakt mimo
Tasův dosah.

„Nerozbiju!“ řekl Tasslehoff pevně. Znovu po přístroji skočil a
vytrhl ho gnómovi z ruky. „Pokud se budeš pozorně dívat, ukážu ti, jak funguje.
Doufám,“ zabručel si pro sebe.

Tas vzal přístroj do rukou a hluboko v srdci se pomodlil. „Já
vím, že mě neslyšíš, Fišpáne… Nebo mě možná slyšíš, ale tolik jsem tě zklamal,
že ses rozhodl neposlouchat. Je mi to moc líto. Moc, moc líto.“ Do oči mu
vyhrkly slzy. „Nechtěl jsem způsobit tolik potíží. Jen jsem chtěl pronést řeč
na Karamonově pohřbu a všem říct, jak dobrý přítel to byl. Nikdy jsem nechtěl,
aby se to stalo. Nikdy! Takže pokud mi pomůžeš vrátit se zpátky a zemřít,
zůstanu tentokrát mrtvý. Slibuji.“

„Nic se neděje,“ zabručel Hlavolam. „Nepotřebuje to nějaké
palivo?“

Tas slyšel, jak se kroky blíží, proto zvedl přístroj nad hlavu.

„Slova zaklínadla. Musím je říct. Znám je,“ řekl šotek a polkl.
„Je to… Jeto… Tvůj čas… Kolem nějž letíš… Ne, tak to není. Cestuješ. Kolem nějž
cestuješ a něco, něco do šířky…“

Kroky už byly tak blízko, že cítil, jak se otřásá podlaha.

Šotkovo čelo se orosilo potem. Znovu polkl a zadíval se na
přístroj, jako by mu mohl pomoct. Když nepomohl, zatřásl s ním.

„Teď už chápu, jak se rozbil,“ řekl Hlavolam přísně. „Bude to
trvat dlouho? Myslím, že se někdo blíží.“

„Chyť pevně začátek a skončíš na konci. Ne, to je špatně,“ řekl
Tas nešťastně. „Všechno je špatně. Nedokážu si vzpomenout. Co to se mnou je?
Uměl jsem ho přece nazpaměť. Dokázal jsem ho odříkat, i když jsem stál na
hlavě. Vím to, protože mě Fišpán donutil to udělat.“

Ozvalo se zadunění a dveře se otřásly, jak do nich statný
minotaurus vrazil ramenem.

Tas zavřel oči, aby neslyšel, co se děje za dveřmi. „Fišpán mě
přinutil odříkat zaklínadlo ve stoji na hlavě, a ještě k tomu pozpátku. Byl
jasný, slunečný den. Stáli jsme na zelené louce a nebe bylo modré a pluly po
něm načechrané bílé obláčky a ptáci zpívali a zpíval i Fišpán, dokud jsem ho zdvořile
nepožádal, aby toho nechal…“

Další zadunění a zapraskání
dřeva.

Tvůj čas
je jen tvůj, 

kamkoli s ním míříš, 

vidíš, jak se rozpíná, 

nekonečně víří. 

Tak jen ho nech téct, 

oba konce uchopíš, 

čelem k sobě obrátíš, 

co je volné, propojíš, 

osud nad hlavou vidíš.

Slova zalila Tasslehoffovu mysl jako
sluneční paprsky jarního dne. Netušil, odkud se vzala, a nezdržoval se tím, aby
to zjistil.

Přístroj se rozzářil a
drahokamy se zaleskly.

Poslední věc, kterou Tas ucítil, byl stisk ruky. Poslední věc,
kterou uslyšel, byl Hlavolamův vyděšený výkřik: „Počkej! Tady se uvolnil
šroubek…“

A potom se všechny zvuky a pocity ztratily v nádherném a
vzrušujícím svištění magie.
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Trest za selhání
ino, šotek je pryč,“ oznámil Galdar, když vyšel ven z Věže.

„Pryč?“ Mina se odvrátila od Zlatoluniny jantarové rakve a
zadívala se na minotaura. „Co tím myslíš? To není možné. Jak by mohl uniknout…“

Mina úzkostně vykřikla a zkroutila se ve strašlivé bolesti.
Klesla na kolena, objala se pažemi a v agónii si zaryla nehty do holé kůže.

„Mino!“ zakřičel Galdar vyděšeně. Zmateně a bezmocně se nad ní
sklonil. „Co se děje? Jste zraněná? Mluvte!“

Mina sténala, zmítala se a nedokázala odpovědět.

Galdar se zamračil na rytíře. „Měli jste ji chránit! Kdo to
udělal?“

„Přísahám, Galdare!“ zvolal jeden. „Nikdo se k ní nepřiblížil…“

„Mino,“ řekl Galdar a sehnul se k ní, „povězte mi, co vás bolí!“

Otřásla se a položila si ruku
na černou zbroj, přímo na srdce.

„Moje vina!“ vydechla zakrvácenými rty. V mukách si je
rozkousala. „Moje vina. Můj… trest.“

Mina klečela s hlavou skloněnou a rukama pevně sevřenýma v pěst.
Po tvářích jí stékaly stružky potu. Třásla se jako v horečnatém mrazení.
„Odpusťte mi!“ zalapala po dechu a její slova potřísnila krev. „Zklamala jsem
vás. Zapomněla jsem na své povinnosti. Už se to nestane, přísahám na svoji
duši!“

Křečovitá bolest polevila. Mina vydechla a otřásla se. Její tělo
se uvolnilo. Zhluboka se nadechla a vrávoravě se postavila.

Rytíři se kolem ní neklidně
shlukli a divili se, co se děje.

„Už je po všem,“ řekl jim
Galdar. „Vraťte se ke svým úkolům.“

Šli, ale neustále se ohlíželi.
Galdar vrávorající Minu podepřel.

„Co se stalo?“ zeptal se a úzkostně se na ni zadíval. „Zmínila
jste se o trestu. Kdo vás potrestal a za co?“

„Jediná bohyně,“ řekla Mina. Tvář měla zpocenou a staženou
vzpomínkou na bolest, jantarové oči šedé. „Zklamala jsem. Šotek byl nesmírně
důležitý. Měla jsem se napřed postarat o něj. Já…“ Olízla si zakrvácené rty a
polkla. „Tolik jsem toužila setkat se s matkou, že jsem na něj zapomněla. Teď je
pryč a je to moje vina.“

„To vám udělala Jediná bohyně?“ zopakoval Galdar šokovaně a hlas
se mu třásl vztekem. „Jediná bohyně vám takhle ublížila?“

„Zasloužila jsem si to, Galdare,“ odvětila Mina. „Uvítala jsem
to. Bolest, kterou jsem musela snést, není ničím v porovnání s tím, jak kvůli
mému selhání trpí Jediná bohyně.“

Galdar se zamračil a potřásl
hlavou.

„No tak, Galdare,“ řekla káravě, „copak ti otec v dětství
nenatloukl? Copak tě bojový mistr nepotrestal za chybu při výcviku? Tvůj otec
tě nebil proto, že by byl zlý. Bojový mistr tě neuhodil, protože by tě
nenáviděl. Trestali tě pro tvé dobro.“

„To je něco jiného,“ zavrčel Galdar. Nikdy nezapomene na to, jak
se žena, která vedla armády ke slavnému vítězství, zmítala na kolenou bolestí.

„Samozřejmě že je,“ řekla Mina něžně. „Všichni jsme dětmi Jediné
bohyně. Jak jinak se mám naučit plnit povinnosti?“

Galdar neodpověděl. Mina
pochopila jeho mlčení jako souhlas.

„Vezmi několik mužů a prohledej všechny komnaty ve Věži. Ujisti
se, že se tu šotek někde neschovává. A my zatím spálíme těla.“

„Musím jít zpátky dovnitř, Mino?“ řekl Galdar a hlas mu ztěžkl
nechutí.

„Proč? Čeho se bojíš?“ zeptala
se.

„Ničeho živého,“ odvětil a
temně se na Věž zamračil.

„Neboj, Galdare,“ řekla Mina a bezstarostně pohlédla na těla kouzelníků,
která rytíři táhli k pohřební hranici. „Jejich duše ti neublíží. Budou sloužit
Jediné bohyni.“

  *

Na nebesích zářilo jasné světlo. Bylo vzdálené, nadpozemské a
svítilo jasněji než slunce, které ve srovnání s ním vypadalo mdle a špinavě.
Dalamarovy smrtelné oči nedokázaly hledět do slunce dlouho, jinak by oslepl,
ale měl pocit, že do krásného, čistého světla by mohl zírat celou věčnost.
Hleděl na ně s bolestivou touhou, vedle níž se vše, čím byl, zdálo nepodstatné.

Jako velmi malé dítě jednou doma vzhlédl k nočnímu nebi a uviděl
stříbrný měsíc. Myslel si, že je to cetka, která se nachází jen kousek z
dosahu, a chtěl si s ním hrát. Řekl rodičům, aby mu ho přinesli, a když to
neudělali, vztekle a rozčarovaně se rozplakal. Stejně se cítil i nyní. Rozplakal
by se, ale neměl oči ani slzy. Zářivé, krásné světlo se nacházelo mimo dosah.
Cestu k němu měl zatarasenou. Překážka byla tenká jako babí léto a pevná jako skála.
Ať se snažil sebevíc, nedokázal zábranu, která obklopovala svět jako hradby
vězení, překonat.

Nebyl sám. Byl jedním vězněm z mnoha. Duše mrtvých neklidně
bloumaly po vězeňském nádvoří bezútěšného bytí a toužebně hleděly na zářící
světlo. Nikdo k němu nepronikl.

„Je tak krásné,“ řekl něžný, svůdný hlas. „To, co vidíš, je
světlo příštího života, dalšího stádia na dlouhé cestě duše. Propustím tě,
nechám tě jít, ale napřed mi musíš přinést, co potřebuji.“

Poslechne. Přinese hlasu, cokoli bude chtít, jen když unikne z
vězení. Musel mu jen přinést magii. Zadíval se na Věž Vysoké magie a poznal, že
má něco společného s tím, co byl, ale to vše pominulo, opustil to. Věž byla
doslova zásobárnou magie. Viděl, jak se třpytí jako potoky zlatého prachu v
holém písku jeho bývalého života.

Ostatní neklidné duše také plynuly do Věže, která přišla o pána.
Dalamar se zadíval na zářící světlo a srdce ho rozbolelo touhou. Připojil se k
řece duší, která tekla do Věže.

Už se dostal skoro ke vchodu, když se někdo natáhl a pevně ho
chytil. Vzteklý, podrážděný hlas zasyčel: „Stát.“

  *

„Stát!“ rozkázala Mina. „Zastavte! Nepalte ta těla. Rozmyslela
jsem si to.“

Překvapení rytíři těla pustili. Mrtvoly spadly ochable na zem.
Ještě nikdy neviděli Minu tak nerozhodnou, kolísající. Nelíbilo se jim to a
nelíbilo se jim, že ji někdo potrestal, i když to udělala Jediná bohyně. Jediná
bohyně byla příliš daleko a měli s ní jen velmi málo do činění. Mina byla
blízko a oni ji milovali, zbožňovali ji.

„Dobrý nápad, Mino,“ řekl Galdar, když vyšel z Věže. Vztekle se
na mrtvé kouzelníky zamračil. „Ať mrchožrouty sežerou mrchožrouti. Šotek ve
Věži není. Prohledali jsme ji od sklepa po střechu. Pojďme z tohohle prokletého
místa pryč.“

Oheň praskal. Kouř se obtáčel kolem věže, jako se nešťastní mrtví
obtáčeli kolem kmenů cypřišů. Živí čekali s nadějí, protože se nemohli dočkat,
až odejdou. Mrtví čekali trpělivě, protože neměli kam jít. Všichni přemýšleli,
co chce Mina udělat.

Poklekla vedle Dalamarova těla. Jednou rukou sevřela medailon,
který jí visel na krku, druhou položila mágovi na smrtelnou ránu. Jeho prázdné
oči hleděly vzhůru.

Mina začala tiše zpívat.

Probuď
se, lásko, pro tuto chvíli,

tvou duši vezme si ruka má.


Temnotu opusť hlubokou,

z věčného spánku vrať se k
nám.

Dalamarovo tělo se pod Mininou rukou
rozehřálo. Do šedých tváří vstoupila krev, která vnesla teplo do studených údů.
Pootevřel ústa a rozechvěle se nadechl. Otřásl se pod jejím dotykem a pohnul
se. Do těla se vrátil život, ale ne do očí. Ty zůstaly prázdné.

Galdar se nesouhlasně zamračil. Rytíři užasle zírali. Mina se
vždy nad mrtvými jen modlila, odmítala jim vrátit život. Říkala, že mrtví
slouží Jediné bohyni.

„Vstaň,“ rozkázala.

Živé tělo s neživýma očima
poslechlo a postavilo se.

„Jdi k vozu,“ přikázala Mina.
„Tam počkej na rozkazy.“

Elfova víčka se zachvěla. Tělo
sebou trhlo.

„Jdi k vozu,“ zopakovala Mina.

Mágovy prázdné oči se pomalu
pohnuly a zadívaly se na Minu.

„Poslechneš mě,“ řekla Mina, „v této věci i ve všem ostatním,
jinak tě zničím. Ne tvé tělo. Ztráta téhle hroudy masa by pro tebe už teď nic
neznamenala. Zničím tvoji duši.“

Mrtvola se otřásla a po chvíli váhání se začala plahočit k vozu.
Rytíři ustoupili, zdaleka ji obešli, ale někteří se začali zubit. Vrávorající
mrtvola vypadala směšně. Jeden z rytířů se dokonce zasmál nahlas.

Galdar cítil jen hrůzu a odpor a neviděl na tom nic směšného. S
klidem prohlásil, aby přenechali těla mrchožroutům a bez váhání by to taky
udělal – koneckonců to byli kouzelníci – ale tohle se mu nelíbilo. Něco na tom
nebylo v pořádku, i když nedokázal říct, co nebo proč mu to vadí.

„Mino, je to moudré?“ zeptal
se.

Mina ho ignorovala. Zazpívala stejnou píseň i nad druhým
kouzelníkem a položila mu ruku na hruď. Mrtvola se posadila.

„Jdi za přítelem k vozu,“
rozkázala.

Palin zamrkal. Rysy mu stáhla křeč. Pomalu zvedl ruce s
pochroumanými prsty a natáhl se, jako by chtěl chytit něco, co viděl jen on.

„Zničím tě,“ řekla Mina
přísně. „Poslechni.“

Ruce se sevřely v pěst. Tvář se stáhla v agónii, která byla horší
než předsmrtná bolest.

„Jdi,“ řekla Mina a ukázala.

Mrtvola boj vzdala. Sklopila hlavu a vydala se k vozu. Tentokrát
se žádný z rytířů nezasmál.

Mina se posadila. Byla bledá a vyčerpaná. Dnešní den pro ni byl
velmi smutný. Zemřela žena, kterou milovala jako matku, a Mina rozzlobila
bohyni. Schoulila se a nahrbila ramena. Zdálo se, že nemá ani dost sil na to,
aby se postavila. Galdara zachvátil soucit. Toužil ji utěšit, podpořit, ale
napřed musel myslet na povinnosti.

„Mino, je to moudré?“ zopakoval tiše, aby ho slyšela jen ona.
„Jako by nestačilo, že s sebou po Ansalonu potáhneme rakev. Teď nás ještě
zpomalí ty… věci.“ Nevěděl, jak jinak je nazvat. „Proč jste to udělala? Jaký to
má smysl?“ Zamračil se. „Muže to zneklidňuje.“

Zadívala se na něj jantarovýma očima. Tvář měla staženou únavou a
žalem, ale oči jí jasně svítily. Jako obvykle mu viděla až do duše.

„Zneklidňuje to tebe, Galdare,“ řekla.

Zabručel a zkroutil ústa.

Mina obrátila pohled k mrtvolám, které seděly vzadu na voze a
hleděly do prázdna.

„Ti kouzelníci jsou nějak spojeni se šotkem, Galdare.“

„Takže jsou rukojmí?“ řekl Galdar a hned se cítil lépe. Tomu
rozuměl.

„Ano, Galdare, pokud to tak chceš chápat. Jsou rukojmí. Až
najdeme šotka a artefakt, prozradí mi, jak funguje.“

„Postavím k nim stráž.“

„To nebude nutné,“ řekla Mina a pokrčila rameny. „Nemysli na ně
jako na vězně, ale jako na živý kus masa.“

Zamyšleně se na ně zadívala. „Co bys řekl na celou armádu
takových, jako jsou oni, Galdare? Na armádu vojáků, kteří poslouchají bez
odmlouvání, bojují beze strachu, mají mimořádnou sílu, a když padnou, opět
vstanou. Copak to není sen každého velitele? Uvězníme duše,“ pokračovala
zamyšleně, „a těla pošleme do bitvy. Co bys na to řekl, Galdare?“

Galdar nevěděl, co říct. Nebo toho spíše chtěl říct příliš mnoho.
Nic odpornějšího, zvrhlejšího si nedokázal představit.

„Přiveď mi koně, Galdare,“ rozkázala Mina. „Je na čase, abychom tohle
nešťastné místo opustili.“

Galdar udělal, co chtěla, a dychtivě splnil rozkaz.

Mina nasedla na koně a zaujala místo v čele truchlivého průvodu.
Rytíři se rozestavili kolem vozu jako čestná stráž mrtvé. Vozka práskl bičem a
silní tažní koně se opřeli do postrojů. Vůz s podivným břemenem se pohnul
vpřed.

Duše mrtvých i stromy se před Minou rozestoupily. V hustém,
prorostlém lese okolo Věže Vysoké magie se otevřela stezka. Byla dokonale
rovná, protože Mina nechtěla vystavit rakev nárazům. Často se v sedle otočila a
zadívala se na jantarový sarkofág.

Galdar zaujal obvyklé místo
vedle Miny.

Těla dvou kouzelníků seděla vzadu na voze. Nohy se jim volně
kývaly a paže s rukama složenýma v klíně ochable visely. Jejich oči zíraly do
prázdna. Galdar se po nich jednou ohlédl. Uviděl dvě průzračné bytosti, které
se táhly za oživlými mrtvolami jako hedvábné šátky chycené do kol vozu.

Jejich duše.

Rychle se odvrátil a víckrát
už se neotočil.
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Mráčková smrt
tříbrný drak netušil, kolik času uplynulo od chvíle, kdy vstoupil do
jeskyně mocného modrého draka Mráčka. Slepý stříbrný Zrcadlo neměl jak měřit
čas, protože neviděl slunce. Neviděl ho od podivné, strašlivé bouře, ode dne,
kdy v bouři uslyšel hlas a poznal ho, ode dne, kdy hlas rozkázal, aby se mu
poklonil a uctíval ho, ode dne, kdy byl za své odmítnutí potrestán, sražen
bleskem, který ho oslepil a znetvořil. Od toho dne uběhly už měsíce. A on se v
lidské podobě potácel světem, protože slepý člověk může chodit, ale slepý drak
nemůže létat a je tedy bezmocný.

V jeskyni Zrcadlo neviděl nic než noční tmu, necítil nic než
noční chlad.

Zrcadlo netušil, kolik času už strávil s trpícím modrým drakem v
jeho sluji. Možná uběhl den, možná rok od chvíle, kdy se Mráček pokusil přimět
Jediného boha, aby splnil jeho požadavky. Zrcadlo se bezděčně stal svědkem
střetu.

Poté co Zrcadlo uslyšel v bouři hlas a poznal ho, vydal se hledat
řešení podivné hádanky. Pokud hlas patřil Takhisis, co dělala v jejich světě,
když ostatní bohové odešli? Když si Zrcadlo celou věc promyslel, napadlo ho, že
by mu Mráček mohl poskytnout informace.

Zrcadlo se o Mráčka vždy zajímal. Mráček prý pocházel z Krynnu,
ale vyrostl a stal se mocnějším než kterýkoli jiný modrý drak v dějinách. Prý
se obrátil proti svému druhu a zabíjel a požíral ostatní draky jako dračí
vládci. Zrcadlo se často ptal, jestli to Mráček skutečně udělal. Nebo se ke
svému druhu naopak připojil?

Zrcadla stálo spoustu námahy, než Mráčkovu sluj našel a dostal se
dovnitř. Dorazil právě včas, aby se stal svědkem toho, jak Mina potrestala Mráčka
za jeho troufalost, za jeho zradu. Mráček se pokusil Minu zabít, ale blesk,
který po ní vystřelil, se odrazil od její zbroje a zasáhl Mráčka. Obrovský
modrý drak byl smrtelně raněný.

Zrcadlo se zoufale toužil dozvědět pravdu, proto dělal, co bylo v
jeho silách, aby Mráčka vyléčil. Ale nebyl tak docela úspěšný. Udržoval modrého
naživu, ale boží zbraně jsou mocné, a přestože byl Zrcadlo drak, byl také
smrtelný.

Opouštěl chráněnce, jen aby
jim přinesl vodu.

Mráček se potácel na hranici vědomí a bezvědomí. Když byl při
smyslech, vyptával se Zrcadlo modrého draka na boha, na Jedinou bohyni, které
teď dokázal dát jméno. Dokončit rozhovor trvalo vždy dlouho, protože Mráček
zůstával povětšinou při vědomí jen krátce.

„Ukradla svět,“ řekl Mráček, poté co se poprvé probral. „Ukradla
ho a přenesla do téhle části vesmíru. Plánovala to už dlouho. Musela se dobře
připravit. Počkat na správnou chvíli.“

„A ta přišla během Chaosovy války,“ řekl Zrcadlo, pak se tiše
zeptal: „Jak se cítíš?“

„Umírám,“ odsekl Mráček bez
obalu. „Jak se můžu cítit?“

Kdyby byl Zrcadlo člověk, snažil by se Mráčka uchlácholit lžemi,
kterými by modrému drakovi ulehčil poslední okamžiky života. Ale Zrcadlo nebyl
člověk, i když na sebe bral lidskou podobu. A draci neumějí lhát, ani aby
utěšili. Zrcadlo byl natolik moudrý, aby věděl, že takové lži uchlácholí jen
živé.

Mráček byl válečný drak. Zúčastnil se mnoha bitev a mnoho
nepřátel svrhl z nebes do náruče smrti. Během Války kopí šířil spolu se svojí
jezdkyní Kitiarou uth Matar hrůzu a zkázu po půlce Ansalonu. Po Chaosově válce
byl Mráček jedním z mála draků na Ansalonu, kteří se dokázali ubránit dračím
vládcům Malys a Beryl, získat moc a zaujmout místo mezi nimi. Vraždil a požíral
ostatní draky, získával sílu a moc tím, že pohlcoval vlastní druh. Z lebek
obětí si postavil odporný totem.

Zrcadlo totem neviděl, ale cítil ho poblíž. Slyšel hlasy mrtvých,
obviňující, zuřivé, křičící po pomstě. Zrcadlo neměl Mráčka nijak v lásce.
Kdyby se střetli v bitvě, Zrcadlo by s nepřítelem bojoval, zvítězil by nad ním a
radoval se z jeho porážky.

A Mráček by se radoval z takové smrti. Zemřel by jako válečník,
spadl by z nebes s krví nepřátel na spárech a s příchutí blesku na jazyku. To
byla smrt, po které Mráček toužil. Nechtěl zemřít bezmocný a uvězněný ve sluji.
Život mu unikal z těla s každým mělkým, namáhavým výdechem, křídla mu
znehybněla a spáry křečovitě škrábal po kamenné podlaze.

Takhle by neměl zemřít žádný drak, pomyslel si Zrcadlo. Ani
největší nepřítel. Litoval, že přivedl Mráčka magií zpátky, ale potřeboval se
dozvědět víc o Jediné bohyni, potřeboval znát pravdu. Obrnil se proti lítosti
nad nepřítelem a dál kladl otázky. Mráčkoví už nezůstalo mnoho času.

„Říkal jsi, že Takhisis celý přesun naplánovala,“ řekl Zrcadlo
během dalšího rozhovoru. „Byl jsi součástí jejího plánu.“

Mráček zabručel. Zrcadlo slyšel, jak pohnul obrovským tělem, aby
si ulevil od bolesti.

„Byl jsem tou nejdůležitější součástí, i když teď proklínám
okamžik, kdy jsem tu zrádnou čubku poznal. To já objevil Portály. Náš svět,
ten, ve kterém se můj druh narodil, se v ničem nepodobá vašemu. Nedělíme se o
něj s krátkověkými tvory s měkkými těly. Náš svět patří jen drakům.“

Mráček dokončil větu až po mnoha odmlkách, během nichž lapal po
dechu a sténal bolestí. Byl odhodlaný pokračovat ve vyprávění. Hlas měl slabý,
ale Zrcadlo v něm stále slyšel vztek, který připomínal vzdálené dunění hromu.

„Létali jsme, kam jsme chtěli, a zuřivě bojovali o přežití.
Draci, které jste poznali, Beryl a Malys, vám možná připadají obrovští a mocní,
ale ve srovnání s těmi, kteří vládli našemu světu, jsou malí a ubozí. Proto
přišli do tohoto světa. Ale to předbíhám.

Já i mnoho dalších jsme poznali, že náš svět začíná stagnovat.
Neměli jsme žádnou budoucnost, naše děti neměly žádnou budoucnost. Sežrat, nebo
být sežrán, nic jiného nás nečekalo. Nerozvíjeli jsme se, ale zakrňovali jsme.
Nebyl jsem jediný, kdo hledal cestu ven z našeho světa, ale byl jsem první, kdo
uspěl. Díky magii jsem objevil cesty, které vedly éterem do jiných světů daleko
od toho našeho. Brzy jsem se po nich naučil cestovat. Často mi zachránily
život. Když mě některý ze Starších ohrožoval, prostě jsem unikl do éteru.

A právě tam jsem se setkal s Jejím Temným Veličenstvem.“ Mráček
zaskřípal zuby, jako by se do Takhisis nejraději zakousl. „Nikdy předtím jsem
neviděl boha. Nikdy jsem se nesetkal s něčím tak úžasným, s tak obrovskou mocí.
Sklonil jsem se před ní a nabídl jí své služby. Cesty éterem ji fascinovaly.
Nepobláznila mě natolik, abych jí prozradil všechna tajemství, ale odhalil jsem
jí dost na to, aby pochopila, že by je mohla využít.

Takhisis mě přivedla do svého světa, kterému říkala Krynn.
Pověděla mi, že na Krynnu je jen jednou bohyní z mnoha. Tvrdila, že je
nejmocnější, a proto se jí ostatní bojí a neustále proti ní intrikují. Jednoho
dne však nad nimi zvítězí a toho dne mě bohatě odmění. Stanu se vládcem Krynnu
a měkkých tvorů, kteří na něm žijí. Tento svět měl být odměnou za mé služby.
Není potřeba říkat, že lhala.“

V Zrcadlu se vzedmul vztek nad domýšlivou ctižádostí, jež se
nijak nezajímala o tvory v tomto světě, který nebyl pro královnu Takhisis
zjevně ničím jiným než obyčejnou cetkou. Dal si však pozor, aby vztek ukryl.
Musel si poslechnout vše, co mu chtěl Mráček říct. Musel vědět, co se stalo.
Nedokázal změnit minulost, ale možná by mohl ovlivnit budoucnost.

„Byl jsem tehdy mladý,“ pokračoval Mráček, „a mláďata našeho
druhu jsou asi stejně velká jako modří draci na Krynnu. Královna Takhisis mě
seznámila se svojí oblíbenkyní Kitiarou. S Kitiarou…“

Mráček se ponořil do vzpomínek a zmlkl. Zhluboka a s bolestivou
touhou si povzdychl. „Vybojovali jsme spolu skutečně slavné bitvy. Poprvé jsem
zjistil, že můžu bojovat o víc než jen o přežití, že se dá bojovat o čest, pro
radost z boje a pro slávu. Zpočátku jsem slabochy, kteří obývají tento svět,
pohrdal, lidmi i ostatními tvory. Nedokázal jsem pochopit, proč je bohové
nechávají žít. Ale brzy mě uchvátili – především Kitiara. Byla odvážná a smělá,
nikdy o sobě nepochybovala, věděla přesně, co chce, a neváhala o to bojovat.
Byla by z ní úžasná bohyně.“

Mráček se odmlčel. Dech se mu bolestivě zadrhl. „Znovu ji uvidím.
Vím, že ano. Budeme bojovat bok po boku… a znovu získáme slávu…“

„A po celou dobu,“ řekl Zrcadlo, aby přiměl Mráčka vrátit se zpět
k tématu, „jsi pracoval pro Takhisis. Otevřel jsi cestu, která ji zavedla do
této části vesmíru.“

„Ano. Všechno jsem připravil. Musela jen počkat na správný
okamžik.“

„Nemohla ale předpovědět Chaosovu válku.“ Zrcadla napadlo něco
strašlivého. „Nebo k ní došlo kvůli jejím machinacím?“

Mráček si znechuceně odfrkl. „Takhisis je možná chytrá, ale ne
tak chytrá. Možná tušila, že je Chaos uvězněný v Šedokamu. Pokud ano, stačilo,
aby počkala, až ho nějaký hlupák vypustí. Je přece bohyně a čas pro ni nic
neznamená. A pokud by k tomu nedošlo, určitě by objevila jiný způsob. Neustále
vyhlížela šanci. Chaosova válka jí prostě nahrála. Všechno bylo připraveno.
Okázale uprchlá ze světa, stáhla svoji podporu a zanechala všechny, kdo na ni
spoléhali, bezmocné. Musela to udělat, protože k obrovskému činu, který si
předsevzala, potřebovala všechnu svoji moc.

Potom nastala správná chvíle. V okamžiku Chaosovy porážky se
uvolnilo obrovské množství energie. Takhisis ji ovládla, přidala vlastní moc,
vytrhla svět ze základů a cestami, které jsem magií připravil, ho přenesla do
této části vesmíru. Všechno se stalo tak rychle, že si nikdo ničeho nevšiml.
Sami bohové zoufale bojovali o přežití. O jejím plánu neměli tušení, a když si
uvědomili, co se děje, byli příliš vyčerpaní, než aby ji dokázali zastavit.

Takhisis jim ukradla svět před nosem a schovala ho před nimi.
Všechno proběhlo přesně tak, jak plánovala. Lidé přišli o boží požehnání i o
magii, byli zmatení a zoufalí. Ona sama byla tak vyčerpaná, tak slabá, že z ní
skoro nic nezůstalo. Potřebovala čas, aby se uzdravila a znovu nabyla sílu. Ale
nedělala si starosti. Čím déle zůstávali lidé bez bohů, tím víc je potřebovali.
Věděla, že až se vrátí, budou tak vděční, tak se jim uleví, že se rádi stanou
jejími oddanými otroky. Ale s jedním nepočítala.“

„S Malys,“ řekl Zrcadlo. „S
Beryl a s ostatními.“

„Ano. Nová hračka, která se zničehonic objevila, je zaujala. Už
je unavilo bojovat ve svém světě o přežití, proto se velmi rádi přesunuli do
tohoto. Takhisis byla příliš slabá, než aby je zastavila. Mohla jen v bezmocném
vzteku sledovat, jak se ujali nadvlády nad světem. A přesto mi dál lhala a
slibovala, že až znovu získá moc, zničí uchvatitele a dá svět mně. Zpočátku
jsem jí věřil, ale jak roky ubíhaly, Malystryx, Beryl a ostatní jen sílili. Zabíjeli
krynnské draky, požírali je a budovali své totemy a Takhisis nic nedělala.

A já viděl, jak svět degeneruje jako ten, který jsem opustil. S
radostí jsem vzpomínal na dny, kdy jsem bojoval s Kitiarou po boku. Nechtěl
jsem mít se svým druhem, s patetickými ubožáky, kteří obývali tohle místo, nic
společného. Vydal jsem se za Takhisis a dožadoval se odměny.

’Nechtě si svět,’ řekl jsem jí. ’Já ho nepotřebuji. Nechci ho.
Vraťte mi Kitiaru. Vydáme se spolu na cesty. Najdeme si svět, kde nás bude
čekat sláva.‘

Slíbila, že to udělá. Kitiařinu duši prý najdu v Šedi. Viděl jsem
ji a vydal se tam. Nebo jsem si to alespoň myslel.“ Mráček hluboko v hrudi
zavrčel. „Zbytek už znáš. Slyšel jsi Minu, novou patolízalku Temné královny.
Slyšel jsi, co řekla o tom, jak mě zradili.“

„Ale přesto tě ostatní viděli
odletět.“

„Viděli jen to, co chtěla, aby viděli, přesně jako na konci
Chaosovy války.“

Mráček zmlkl a přemýšlel o křivdách. Zrcadlo poslouchal, jak
mělce modrý drak dýchá. Bude žít ještě pár hodin, možná dnů, to Zrcadlo
nevěděl. Nedokázal zjistit, kde je Mráček zraněný, a modrý drak mu to odmítal
říct. Zrcadlo přemýšlel, jestli nemá zraněnou duši, a ne srdce.

Změnil téma, aby odvedl Mráčkovu pozornost. „Takhisis čelila nové
hrozbě – dračím vládcům.“

„Vládcům.“ Mráček zabručel. „Ano, stal se z nich problém.
Takhisis doufala, že mezi sebou budou bojovat a nakonec se navzájem pozabíjejí,
ale vládci uzavřeli příměří. Byl vyhlášen mír. Lidé si začali spokojeně žít.
Takhisis se obávala, že brzy začnou uctívat dračí vládce, jak už to někteří
dělali, a ji nebudou potřebovat. Temná královna ještě nebyla dost silná na to,
aby se jim postavila. Musela najít způsob, jak získat moc. Už dávno poznala, že
s dušemi mrtvých vyprchává ze světa velké množství energie, a litovala toho.
Proto našla způsob, jak mrtvé uvěznit ve světě a využít je k tomu, aby pro ni
kradli divokou magii, kterou se pak krmila. Nakonec se rozhodla, že už je dost
silná, a vrátila se. Tu noc za bouře.“

„Ano,“ řekl Zrcadlo. „Slyšel jsem její hlas. Volala mě a chtěla,
abych se připojil k jejím legiím a uctíval ji jako svoji bohyni. Možná bych to
udělal, ale něco mě zastavilo. Mé srdce hlas poznalo, i když hlava ne. A tak mě
potrestala. Já…“

Zarazil se. Mráček se začal vrtět a snažil se zvednout obrovské
tělo ze země.

„Co se děje? Co to děláš?“

„Raději by ses měl schovat,“ řekl Mráček a zoufale se snažil
vyškrábat na nohy. „Blíží se Malys.“

„Malys!“ zopakoval Zrcadlo
vyplašeně.

„Slyšela, že umírám. Zbabělí poskoci, kteří mi sloužili, se
určitě rozletěli za ní, aby jí předali radostnou zprávu. Ta velká mrchožroutka
si přiletěla pro můj totem. Měl bych ji nechat se k němu přiblížit! Takhisis
využívá totemy k vlastní potřebě. Malys každou noc ulehá s největším
nepřítelem. Jen ať ta rudá potvora přijde. Budu s ní bojovat do posledního
dechu…“

Mráček možná plácal nesmysly, Zrcadlo o tom byl přesvědčen, ale
rada, aby se ukryl, byla moudrá. I kdyby nebyl slepý, snažil by se boji s
obrovskou rudou dračicí vyhnout, přestože ji nenáviděl a hnusila se mu. Zrcadlo
viděl až příliš mnoho draků rozdrcených mocnými čelistmi a sežehnutých
strašlivým plamenem. Dračice se nedala přemoci hrubou silou. Ani největší,
nejsilnější drak Krynnu by se Malystryx nedokázal vyrovnat. Neodvážila se jí
postavit ani bohyně.

Zrcadlo na sebe vzal lidskou podobu. S měkkou kůží, tenkými a
jemnými kostmi a chatrnými svaly se cítil velmi křehký a zranitelný. Ale slepý
člověk si ve světě poradí. Zrcadlo si prohmatával cestu kolem Mráčková velkého
těla. Chtěl ustoupit hlouběji do křivolakých chodeb labyrintu sluje. Hledal si
cestu rukama a náhle se dotkl něčeho hladkého a studeného.

Paže se mu zachvěla. Zrcadlo sice neviděl, ale ihned poznal, na
co sáhl. Byl to Mráčkův totem z lebek obětí. Otřásl se, ucukl a skoro ztratil
rovnováhu. Zavrávoral ke stěně, nabyl zpět rovnováhu a nechal se vést skálou.

„Počkej,“ zasyčel Mráčkův hlas tmavými chodbami. „Prokázal jsi mi
laskavost, stříbrný. Nedovolil jsi, abych zemřel její odpornou rukou. Díky tobě
zemřu podle svého a alespoň s trochou hrdosti. Tvou laskavost ti oplatím.
Hledal jsi ostatní svého druhu, stříbrné a zlaté, ale nenašel jsi je. Je to
tak?“

Zrcadlo se to zdráhal přiznat, i když modrý drak umíral.
Neodpověděl a dál si hledal cestu chodbou.

„Neuprchli ve strachu,“ pokračoval Mráček. „Tehdy v noci za bouře
slyšeli Takhisin hlas. Někteří ho poznali a pochopili, co to znamená. Opustili
svět, aby se pokusili najít bohy.“

Zrcadlo se zastavil a obrátil slepé oči směrem, odkud k němu
doléhal Mráčkův hlas. Venku teď slyšel to, co Mráček zaslechl dlouho před ním –
plácání obrovských křídel.

„Byla to past,“ řekl Mráček. „Odešli a teď se nemohou vrátit.
Takhisis je zajala, stejně jako uvěznila duše mrtvých.“

„Jak je mohu osvobodit?“ zeptal se Zrcadlo.

„Pověděl jsem ti všechno, co vím,“ odvětil Mráček. „Splatil jsem
dluh, stříbrný. Teď si raději pospěš.“

Zrcadlo pospíchal pryč tunely. Netušil, kam jde, ale uhádl, že
míří hlouběji do sluje. Pravou rukou se dotýkal stěny a ani na okamžik se jí
nepustil. Říkal si, že tak najde cestu zpět. Když uslyšel Malysin hlas,
pronikavý a vysoký, což bylo u tak obrovského tvora dosti neobvyklé, zastavil
se. S rukou na stěně se schoulil na hladké podlaze a ukryl se v chladivé tmě
jeskyně. Zklidnil dech, protože se obával, aby ho nezaslechla a nevydala se ho
hledat.

Zrcadlo se krčil ve sluji
modrého draka a s hrůzou čekal na to, co přijde.

  *

Mráček věděl, že umírá. Srdce mu v hrudi prudce bušilo a chvělo
se. Bojoval o každé nadechnutí. Toužil si lehnout a odpočinout, zavřít oči a
ztratit se v minulosti. Naposledy roztáhnout křídla barvy nebes a vzlétnout do
mraků. Znovu slyšet Kitiařin hlas, neústupné rozkazy, posměšný smích. Cítit na
otěžích její pevnou, schopnou ruku, která by ho neomylně vedla do nejprudších,
nejžhavějších bojů. Chtěl si znovu užít řinčení zbraní, cítit pach krve, trhat
spáry maso a slyšet Kitiařin nadšený bojový pokřik, kterým vyzývala nepřátele.
Toužil vrátit se do stáje, nechat si ošetřit rány a čekat, až jako vždy přijde,
posadí se k němu a znovu s ním prožije bitvu. Pokaždé šla za ním a nevšímala si
ubohých lidí, kteří usilovali o její lásku. Drak a jezdec, smrtící tým.

„Tak, Mráčku,“ pronesl nenáviděný hlas. Malys vrazila hlavu do
vchodu sluje a zastínila sluneční svit. „Mylně mě informovali. Vidím, že ještě
nejsi mrtvý.“

Mráček se probral. Sny a vzpomínky byly tak skutečné. Malys ale
sen nebyla.

„Ne, nejsem mrtvý,“ zavrčel. Zaryl spáry do skály, aby potlačil
bolest a zůstal stát.

Malys vtlačila do sluje víc ze svého těla, hlavu, ramena, přední
spáry a krk. Křídla nechala složená u boků a zadní běhy a ocas jí visely dolů z
útesu. Znechuceně si ho prohlédla malými, krutými očky. Pak si ho přestala
všímat a zapátrala po tom, kvůli čemu přišla. Po totemu. Našla ho na vyvýšeném
místě ve středu sluje a oči se jí zaleskly.

„Nevšímej si mě,“ řekla chladně. „Myslím, že jsi umíral. Prosím,
jen v tom pokračuj a nenech se rušit. Jen jsem si přišla pro nějakou památku na
čas, který jsme spolu strávili.“

Malys natáhla spár a začala totem z lebek opřádat magickou sítí.
Mráček uviděl v lebkách oči. Cítil přítomnost své královny. Takhisis se o něj
nezajímala. Už ne. Už ho nepotřebovala. Měla oči jen pro Malys. Dobrá. Mráček
doufal, že spolu zažijí spoustu legrace. Zasloužily si jedna druhou.

Třásly se mu nohy. Už nedokázaly udržet jeho váhu, a tak se
zhroutil na podlahu sluje. Zlobil se sám na sebe, zuřil. Musel se Malys
postavit, musel na ní zanechat aspoň nějakou stopu. Byl tak slabý, chvěl se.
Srdce mu bušilo, jako by mu mělo vyskočit z hrudi.

„Mráčku, můj milovaný modrý!“ ozval se Kitiařin hlas, uštěpačný a
rozesmátý. „Copak, ty lenochu, ještě pořád spíš? Vstávej! Musíme dneska
vybojovat spoustu bitev. Rozsévat smrt. Naši nepřátelé nespí, tím si můžeš být
jistý.“

Mráček otevřel oči. Stála před ním a modrá dračí zbroj se jí na
slunci leskla. Kitiara se pokřiveně usmála, zvedla ruku a ukázala.

„Tady je tvůj nepřítel, Mráčku. Ještě v tobě zůstala trocha
bojovnosti. Musíš vybojovat poslední bitvu. Pak si můžeš odpočinout.“

Mráček zvedl hlavu. Malys neviděl. Jak z něj unikal život, rychle
přicházel o zrak. Ale viděl Kitiaru, viděl, kam ukazuje. Naposledy se zhluboka
nadechl. Vloží do útoku všechnu sílu.

Dech se mu v břiše smísil se sírou. Vydechl.

Vzduch prořízl blesk, zapraskal a zasyčel. Horou otřásl dunivý
hrom. Byl to strašlivý zvuk, ale přesto slyšel, jak Malys zavřískla vztekem a
bolestí. Neviděl, jakou škodu napáchal, ale musela být značná.

Rozzuřená Malys ho napadla. Zabořila mu jako břitva ostré drápy
do šupin a zanechala mu v boku zející ránu.

Mráček nic necítil. Už žádnou bolest ani strach. S radostí složil
hlavu na zem.

„Dobrá práce, můj milovaný modrý,“ řekl Kitiařin hlas a Mráčka naplnila
hrdost, když na šíji ucítil její dotyk. „Dobrá práce…“

Mráčkův slabý útok Malys nijak neublížil, blesk s ní jen trhl a
zamrazil ji na kůži, jak se přelil přes její šupinaté tělo a serval jí kus masa
z kloubu na přední noze. Zabolela ji spíše uražená pýcha než velké, nafouklé
tělo, přesto na umírajícího Mráčka zaútočila a rozsápala ho, až sluj zalila
krev. Nakonec si uvědomila, že rve na kusy mrtvolu, která už nic necítí.

Když si vybila zlost, vrátila se k rozebírání totemu, který
chtěla přenést do své sluje v nových Dobrovských horách, v Malysiných vrších.

Vyhraji nadchla a s uspokojením se zadívala na obrovské množství
lebek. Cítila, jak sílí jen tím, že se jich dotýká.

Krynnští draci jí nikdy k ničemu nebyli. Ve světě, kde byli
dominantním druhem, se jich ostatní ubozí tvorové báli, a to krynnské draky
rozmazlilo. Pravda, měkcí obyvatelé Krynnu někdy sebrali zbraně a postavili se
drakům. Vyprávěl jí o tom Mráček a neustále mluvil o něčem, čemu říkal Válka
kopí, o vzrušení z bitvy a o výjimečném poutu mezi drakem a jezdcem.

Mráček byl z rodného světa pryč už příliš dlouho, pokud považoval
tak dětinskou hru za skutečnou bitvu. Malys se několika dračím jezdcům
postavila a v životě ji nic tolik nepobavilo. Vzpomínala na starý svět, kde
neuběhl jediný den, aby nevypukla krvavá bitka, která ustanovila novou klanovou
hierarchii.

Každý den byl bojem o přežití, což byl jeden z důvodů, proč Malys
a ostatní nadchlo, když objevili tento tlustý, líný svět. Kruté časy jí
nechyběly, ale vzpomínala na ně s nostalgií, jako když starý válečný veterán
znovu prožívá minulost. Spolu s ostatními udělila slabošským krynnským drakům
lekci, alespoň těm, kteří přežili. Krynnští draci se před ní sklonili a
slíbili, že jí budou sloužit a uctívat ji. A pak přišla noc velké bouře.

Krynnští draci se změnili. Malys však nedokázala říct přesně jak.
Rudí, černí a modří jí dál sloužili, přilétli pokaždé, když zavolala, a splnili
každé její přání, ale přesto se nedokázala zbavit pocitu, že mají něco za
lubem. Často je nachytala, jak si spolu šeptají, ale když se objevila, ihned
ztichli. A v poslední době jich několik zmizelo. Donesly se k ní zprávy o
krynnských dracích, kteří nesli na hřbetech jezdce, Temné rytíře z Neraky, do
bitvy se Solamnijci u Solantasu.

Malys neměla nic proti tomu, aby zabíjeli Solamnijce, ale byla by
ráda, kdyby napřed požádali o svolení. Lord Targonne by to udělal, ale
zavraždili ho. A právě v souvislosti s jeho smrtí se dozvěděla nejvíce
znepokojivou zprávu ze všech – na Krynnu se prý objevil bůh.

Malys o něm slyšela, slyšela o bohyni, která přenesla svět do
této části vesmíru. Malys však bohyni nikdy nespatřila, proto došla k závěru,
že ji svým příchodem zastrašila, takže sokyně opustila bojiště. Malys nikdy
nenapadlo, že se bohyně ukryla, aby načerpala síly. Nebylo to nijak
překvapující, protože Malys pocházela ze světa beze lsti, kterému vládla síla a
moc. Malys začala dostávat hlášení o Jediné bohyni a její zástupkyni, lidské
dívce jménem Mina. Nevěnovala jim pozornost, protože Mina neudělala nic, čím by
Malys rozzlobila. Její činy Malys naopak potěšily. Mina odstranila štít nad
Silvanestem a zničila ufňukaného, prospěchářského zeleného draka Kyana
Krvotoka. Temní rytíři zastrašili a rozdrtili silvanestské elfy.

Malys však nijak nepotěšilo, když se dozvěděla, že sestřenice
Beryl plánuje útok na qualinestské elfy. Ne že by se Malys o elfy zajímala, ale
dračice tak porušila smlouvu. Malys Beryl nevěřila, nevěřila její ctižádosti a
chamtivosti. Chystala se zasáhnout, ale zesnulý lord Targonne, vůdce Temných
rytířů, ji ujistil, že má vše pod kontrolou. Až příliš pozdě se Malys
dozvěděla, že nemá pod kontrolou ani vlastní lidi.

Beryl se vydala do Qualinestu, aby na něj zaútočila a zničila ho,
a byla úspěšná. Qualinestští elfové nyní prchali z ruin domova jako havěť. Pravda,
Beryl se při tom nechala zabít, ale vždycky byla impulzivní, příliš citově
založený a iracionální nekňuba.

O smrti velké zelené dračice Malys zpravili dva Berylini
nohsledi, rudí draci, kteří se před ní jaksepatří krčili a plazili, ale Malys
přitom tušila, že se v duchu válí smíchy.

Malys se nelíbilo, jak se rudí ze smrti její sestřenice radovali.
Neprojevili správnou úctu. A ani se jí nelíbilo, co slyšela o Berylině smrti.
Celá věc páchla božím zásahem. Beryl možná byla hloupá oslice, ale byla také
obrovská a velmi mocná a Malys si nedokázala představit, že by ji tlupa elfů
mohla zabít bez boží pomoci.

Jeden z krynnských draků vsugeroval Malys nápad, že by mohla
ukrást Berylin totem. Zmínil se o něm a zeptal se, co s ním mají dělat. Dokonce
i po Berylině smrti z totemu sálala moc. Lidští generálové, kteří přežili, si
mezi sebou začali šeptat o tom, že by ho mohli využít pro sebe, jen kdyby našli
způsob, jak spoutat jeho moc.

Představa, že by se něčeho tak mocného a posvátného měly dotknout
špinavé lidské ruce, Malys tak šokovala, že se pro totem ihned osobně vydala.
Magií ho přenesla do své sluje a přidala lebky Beryliných obětí k těm svým.
Nasála do sebe jejich magii a cítila, jak v ní mohutní a činí ji silnější a
mocnější než kdy dřív. Pak se dozvěděla, že Mina zabila mocného Mráčka.

Malys teď neztrácela čas. Prý bohyně. Raději by se měla vrátit
zpátky do díry, odkud vylezla. Dračice opředla Mráčkův totem magií a připravila
se ho odnést. Zastavila se, zadívala se na zohavenou mrtvolu mocného modrého
draka a přemýšlela, jestli má k totemu přidat i jeho hlavu.

„Takovou poctu si nezaslouží,“ řekla Malys a odkopla stranou kus
Mráčková masa i s kostí. „Byl blázen. Šílený. Jeho lebka by byla prokletím.“

Zamračila se na ránu, kterou jí způsobil na rameni. Krvácení už
ustalo, ale sežehnuté maso pálilo a bolelo a poškozené svaly způsobovaly, že jí
tuhla přední noha. Ale zranění jí nezabrání letět a na ničem jiném nezáleželo.

Vzala lebky do magické šitě a připravila se k odletu. Naposledy
zavětřila a rozhlédla se. Už při příletu si všimla zvláštního zápachu. Napřed
ho nedokázala určit, ale teď ho poznala. Patřil drakovi. Jednomu z krynnských,
a pokud se Malys nemýlila, kovovému.

Malys prohlédla jeskyni, ve které ležela Mráčková mrtvola, ale
nenašla po kovovém drakovi ani stopu, žádné zlaté šupiny nebo stříbrné oděrky
na stěnách. Nakonec Malys pátrání vzdala. Rána ji bolela. Toužila se vrátit do
svého tmavého, klidného útočiště a postavit si totem.

Pevně sevřela lebky v síti a s ohledem na ránu se opatrně
vyplazila ven ze sluje mrtvého modrého. Zamávala křídly a rozletěla se na
východ.
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Stříbrný a modrý
rcadlo zůstal v úkrytu, dokud si nebyl zcela jist, že Malys odlétla a
už se nevrátí. Slyšel, jak spolu Mráček s Malys bojovali, a dokonce pocítil
záblesk hrdosti, když se Mráček odporné rudé dračici postavil, a naopak bodnutí
lítosti nad jeho smrtí. Zrcadlo slyšel, jak Malys zařvala vztekle bolestí a
roztrhala Mráčkovo tělo na kusy. Když ucítil, jak mu kolem ruky teče něco
teplého, uhádl, že je to Mráčková krev.

Ale po Malysině odletu přemýšlel Zrcadlo, co dál. Přitiskl si
ruku na slepé oči a proklel své postižení. Měl důležité informace o skutečné
povaze Jediné bohyně. Věděl, co se stalo s kovovými draky, ale nemohl s tím nic
dělat.

Zrcadlo si uvědomil, že si bude muset najít žrádlo a vodu. Dračí
krev silně páchla, ale přesto ucítil slabou vůni vody. Magií se proměnil zpět v
draka, protože čich měl v dračí podobě mnohem lepší než v ubohé lidské. Těšil
se na proměnu, protože se v křehkém, bezkřídlém lidském těle s měkkou kůží a
tenkými kostmi cítil spoutaný a zranitelný.

Roztáhl se do dračího těla a užíval si ten pocit, jako když se
člověk dlouze a pořádně protáhne. V šupinatém brnění se cítil bezpečnější a na
čtyřech lépe udržoval rovnováhu. Také mnohem lépe viděl a běžícího jelena
dokázal zahlédnout i z výšky jedné míle.

Kdysi jsem lépe viděl,
opravil se.

Ostřejším čichem rychle našel potok, který obrovskou slují
protékal.

Zrcadlo se zhluboka napil, a když uhasil žízeň, přemýšlel, kde
utišit hlad. Ucítil kamzíka. Ulovil ho Mráček, ale neměl šanci ho sežrat. S
plným břichem se bude Zrcadlovi lépe přemýšlet.

Doufal, že se nebude muset vrátit do hlavní komnaty, ve které
leželo Mráčkovo tělo, ale smysly mu prozradily, že maso najde právě tam. Hlad
přinutil Zrcadla vrátit se zpátky.

Podlaha byla mokrá a kluzká krví. Vzduch prosytil pach krve a
smrti. Možná otupil Zrcadlovy smysly zápach, nebo ho hlad přiměl k
neopatrnosti. Ať už byl důvod jakýkoli, když se jeskyní rozlehl strašlivý,
chladný hlas, nesmírně ho vylekal.

„Napřed jsem si myslel, že je to tvoje dílo,“ pronesl hlas dračím
jazykem. „Ale teď si uvědomuji, že jsem se zmýlil. Ty jsi nemohl mocného Mráčka
zabít. Sotva se dokážeš plazit jeskyní a nenarážet do stěn.“

Zrcadlo si v mysli připravil obranné zaklínadlo a obrátil nevidomé
oči k neznámému. Podle hlasu a slabého zápachu síry to byl modrý drak. Musel se
dostat dovnitř hlavním vchodem. Hlad ovládl Zrcadla natolik, že ho neslyšel
přicházet.

„Nezabil jsem Mráčka,“ řekl Zrcadlo.

„Tak kdo to udělal? Takhisis?“

Zrcadla překvapilo, že slyší její jméno, ale pak si uvědomil, že
by nemělo. Nebyl jediný, kdo za bouře poznal její hlas.

„Dalo by se to tak říct. Dívka jménem Mina po něm vypálila
magický výboj, který mu přivodil smrt. Jednala v sebeobraně. Mráček na ni
zaútočil jako první, protože byl přesvědčený, že ho zradila.“

„Samozřejmě že ho zradila,“ řekl modrý. „Copak umí něco jiného?“

„Jsem zmatený,“ řekl Zrcadlo. „Mluvíme o Mině, nebo o Takhisis?“

„Jsou v podstatě jedna a tatáž osoba. Tak co tady děláš,
stříbrný, a proč to tu smrdí po Malys?“

„Malys sebrala Mráčkoví totem. Mráček byl smrtelně zraněný, ale
přesto se jí postavil. Myslím, že ji zranil, ale asi ne moc vážně. Byl příliš
slabý. Takhle se mu pomstila.“

„Dobře,“ zavrčel modrý. „Doufám, že se jí do rány dostane sněť a
že zdechne. Ale neodpověděl jsi na první otázku, stříbrný. Co tady děláš ty?“

„Hledal jsem odpovědi,“ řekl
Zrcadlo.

„A našel jsi je?“

„Ano,“ řekl Zrcadlo.

„Překvapily tě?“

„Ne, ne tak docela,“ přiznal
Zrcadlo. „Jak se jmenuješ? Já jsem Zrcadlo.“

„Aha, ochránce Citadely světla. Mně říkají Brit. Jsem…“ Modrý se
odmlčel, a když znovu promluvil, hlas mu ztěžkl žalem. „Byl jsem partnerem
maršála Medana z Qualinestu. Je mrtvý a já zůstal sám. Jako stříbrného by tě
mohlo zajímat, že Qualinest byl zničen,“ dodal Brit. „Elfové mu teď říkají
Jezero smrti. Víc z krásného města nezůstalo.“

Zrcadlo se dál choval podezřívavě, obezřetně. „Tomu nevěřím!“

„Věř,“ řekl Brit pochmurně. „Viděl jsem jeho zkázu na vlastní
oči. Přiletěl jsem příliš pozdě, abych maršála zachránil, ale viděl jsem, jak
zemřela velká zelená dračice Beryl.“ Do hlasu se mu vkradlo ponuré
zadostiučinění.

„Rád bych si poslechl, jak k tomu došlo,“ řekl Zrcadlo.

Modrý se zachechtal. „To si dokážu představit. Qualinestští
elfové věděli, že se blíží, a připravili se na ni. Vyšplhali na střechy domů a
vystřelili po ní tisíce šípů s lany zesílenými magií. Elfové si samozřejmě
mysleli, že to byla jejich magie. Ale nebyla. Byla její.“

„Takhisina?“

„Prostě se najednou zbavila další sokyně i elfu. Tisíce magických
provazů vytvořily síť, která strhla Beryl z oblohy. Elfové plánovali, že ji
zabijí, až bude ležet bezmocně na zemi, ale jejich plány se nezdařily. Víš,
elfové se spolčili s trpaslíky, kteří vyhloubili pod Qualinostem tunely. Uteklo
jimi mnoho elfů, ale nakonec přivodily pád Qualinostu. Když Beryl dopadla na
zem, tunely se pod její váhou zbortily a v zemi se otevřela velká propast.
Propadla se hluboko pod zem. Vody Bílé Zuřivosti se vylily z břehů a natekly do
pukliny, zaplavily Qualinost a vytvořily jedno velké jezero. Jezero smrti.“

„Beryl je mrtvá,“ zamumlal Zrcadlo. „Mráček je mrtvý. Qualinost
je zničen. Takhisis se postupně zbavuje všech nepřátel.“

„Tvých nepřátel také, stříbrný,“ řekl Brit. „A mých. Tihle
vládci, jak si říkají, zabili mnoho draků. Měl by ses z vítězství naší královny
radovat. Ať už si o ní myslíš cokoli, je bohyní našeho světa a bojuje za nás.“

„Nebojuje za nikoho, jen sama za sebe,“ odsekl Zrcadlo. „Jako
vždycky. Tohle všechno je její vina. Kdyby Takhisis neukradla svět, dračí
vládci by nás nikdy nenašli. Ti, kdo zemřeli, by ještě stále žili: draci,
elfové, lidé, šotci. Povraždili je velcí draci, ale v konečnému důsledku je za
jejich smrt zodpovědná Takhisis, protože nás sem odnesla.“

„Ukradla svět…“ zopakoval Brit. Zaškrábal drápy o kámen. Pomalu
pohnul ocasem a neklidně zamával křídly. „Takže to udělala.“

„Ano, podle Mráčka. Tak mi to řekl.“

„A proč ti to řekl, stříbrný?“ zeptal se Brit s úšklebkem.

„Protože jsem se pokusil zachránit mu život.“

„Byl to modrý drak, tvůj nejzavilejší nepřítel! A ty ses ho
pokusil zachránit!“ posmíval se Brit. „Nejsem čerstvě vylíhnuté dráče, abych
uvěřil takové povídačce.“

Zrcadlo modrého neviděl, ale dokázal si představit, jak starý
válečník vypadá. Modré šupiny se mu jistě čistě lesknou a na hrudi a hlavě má
možná pár jizev jako důkaz statečnosti.

„Mé důvody byly tak chladnokrevné, že uspokojí i tebe,“ opáčil
Zrcadlo. „Přišel jsem za Mráčkem, protože jsem hledal odpovědi na své otázky.
Nemohl jsem dovolit, aby zemřel a vzal si je s sebou do hrobu. Využil jsem ho.
Přiznávám to. Nejsem na sebe hrdý, ale díky mé pomoci žil aspoň tak dlouho, aby
naposledy zaútočil na Malys. Za to mi poděkoval.“

Modrý mlčel. Zrcadlo netušil, na co myslí. Zaškrábal spáry o
kámen, švihl ocasem a zamával v krví nasyceném vzduchu jeskyně křídly. Zrcadlo
si připravil několik zaklínadel pro případ, že by se Brit rozhodl bojovat.
Nešlo by o souboj sobě rovných – starý modrý válečník proti slepému stříbrnému.
Ale aspoň by stejně jako Mráček zanechal na nepříteli pár šrámů.

„Takhisis ukradla svět,“ prohlásil Brit zamyšleně. „Odnesla nás
sem. Nese zodpovědnost, přesně jak říkáš. Ale přesto je to naše bohyně a mstí
se našim nepřátelům.“

„Svým nepřátelům,“ řekl Zrcadlo chladně. „Jinak by se o ně
nezajímala.“

„Pověz, stříbrný,“ řekl Brit vyzývavě, „co jsi cítil, když jsi
poprvé uslyšel její hlas? Pohnulo se tvé srdce, tvá duše? Copak jsi nic
necítil?“

„Cítil,“ přiznal Zrcadlo. „Když jsem její hlas v bouři zaslechl
poprvé, poznal jsem, že promluvil bůh, a byl jsem nadšený. Dítě bude lnout i k
otci, který ho tluče, ale ne proto, že je dobrý nebo moudrý rodič, ale protože
je jediný rodič, kterého dítě zná. Ale pak jsem si začal klást otázky a ty mě
přivedly až sem.“

„Otázky,“ řekl Brit odmítavě. „Dobrý voják se nikdy neptá. Plní
rozkazy.“

„Tak proč jsi se nepřipojil k jejím armádám?“ obořil se na něj
Zrcadlo. „Proč jsi tady, v Mráčkově sluji, když nepochybuješ?“

Brit neodpověděl. Byl zachmuřený a přemýšlel, nebo se vztekal a
plánoval útok? Zrcadlo netušil a najednou se cítil vyčerpaný a hladový. Při pomyšlení
na jídlo mu zakručelo v břiše.

„Pokud budeme bojovat,“ řekl Zrcadlo, „pak tě žádám, abychom to
udělali, až se nažeru. Umírám hlady, a pokud se nepletu, voní to tady po
kamzicím mase.“

„Nebudu s tebou bojovat,“ řekl Brit netrpělivě. „Copak je čestné
bojovat se slepým nepřítelem? Kamzík, kterého hledáš, leží po tvé levici, asi
dva spáry od tebe. Jeden z totemů zdobí lebka mojí družky. Kdyby nás sem
Takhisis nepřenesla, možná by ještě žila. Ale přesto,“ dodal modrý rozladěně a
švihl ocasem, „Takhisis je moje bohyně.“

Zrcadlo nemohl modrému nijak pomoct. Sám krizi víry překonal. Pro
něj to bylo snadné, protože nikdo z jeho druhu Takhisis nikdy neuctíval. Jejich
láska a věrnost vždy patřila Paladinovi, Bohu světla.

Byl Paladin někde tam venku a hledal ztracené děti? Mráček
tvrdil, že kovoví draci po bouři odletěli, aby našli bohy. Museli selhat,
protože proti Takhisis nikdo nevystoupil. Ale Zrcadlo dál věřil, že Paladin
žije. Bůh světla nás určitě hledá. Takhisis nás zahalila do tmy a ukryla nás
před jeho zrakem. Jako ztroskotanci na moři musíme najít způsob, jak dát
znamení těm, kdo po nás v širém oceánu vesmíru pátrají.

Zrcadlo se uvelebil a pustil se do kamzíka. Nenabídl, že se s
modrým rozdělí. Modrý bude dobře nakrmený, protože na kořist viděl. Když Zrcadlo
procházel v lidské podobě zemí, nosil s sebou žebrací misku a žil ze zbytků. Po
dlouhé době opět ochutnal čerstvé maso a byl odhodlán si ho užít. Začínal
tušit, co by mohl udělat, jen kdyby našel způsob, jak na to. Ale napřed se
musel zbavit modrého, který si zjevně myslel, že našel přítele.

Modři byli velmi společenští draci a Brit s odchodem nijak
nepospíchal. Usadil se, aby si promluvil. Zpočátku se zdálo, že není zrovna
upovídaný, ale teď ze sebe slova přímo chrlil, jako by se mu ulevilo, že může
někomu povědět, co má na srdci. Popsal smrt své družky, s žalem a hrdostí
hovořil o maršálu Medanovi, zmínil se i o Temném rytíři a dračím jezdci jménem
Gerard. Zrcadlo poslouchal jen napůl ucha, protože už v duchu rozebíral svůj
nápad.

Žrádlo ho naštěstí zachránilo před nutností odpovídat, takže jen
občas zabručel. Když Zrcadlo utišil hlad, Brit opět zmlkl. Zrcadlo slyšel, jak
se modrý zavrtěl, a doufal, že se konečně chystá odletět.

Ale mýlil se. Brit jen přesunul své velké tělo do pohodlnější
pozice.

Když se ho nemůžu zbavit, využiju ho, rozhodl se Zrcadlo
zarputile.

„Co víš o totemech z dračích lebek?“ zeptal se Zrcadlo opatrně.

„Dost,“ zavrčel Brit. „Jak jsem řekl, lebka mé družky jeden
zdobí. Proč se ptáš?“

„Mráček se o nich zmínil. Řekl…“ Zrcadlo si to v duchu rychle
přebral, aby nemusel odhalit vše, co mu Mráček o totemech a zmizení kovových
draků prozradil. „Řekl, že je Takhisis využívá ve svůj prospěch.“

„Co to má znamenat? To zní hodně neurčitě,“ prohlásil Brit.

„Promiň, ale víc neřekl. V tu dobu už mluvil docela zmateně.
Možná plácal nesmysly.“

„Podle toho, co jsem slyšel, existuje jen jedna osoba, která ví,
co si Takhisis myslí – Mina, velitelka armád Jediné bohyně. Mluvil jsem se
spoustou draků, kteří se k ní připojili. Tvrdí, že Mina je oblíbenkyní Temné
královny a má její požehnání. Pokud někdo zná tajemství totemů, je to Mina. Ne
že by ti to nějak pomohlo, stříbrný.“

„Naopak,“ řekl Zrcadlo zamyšleně, „pomůže mi to víc, než si
myslíš. Já Minu znal jako dítě.“

Brit si skepticky odfrkl.

„Jsem strážcem Citadely světla, pamatuješ?“ řekl Zrcadlo. „Ona
tam byla schovankou. Znal jsem ji.“

„Možná tehdy, ale teď tě bude
považovat za nepřítele.“

„To by sis myslel, že?“ souhlasil Zrcadlo. „Ale před několika
měsíci jsme se setkali. Byl jsem tehdy v lidské podobě, slepý, slabý a sám.
Poznala mě a ušetřila. Možná si vzpomněla na to, co všechno jsme spolu zažili,
když byla ještě dítě. Pořád kladla otázky…“

„Ušetřila tě ze sentimentálních důvodů.“ Brit si odfrkl. „Takoví
už jsou lidé, i ti nejlepší.“

Zrcadlo nic neřekl a opatrně skryl úsměv. Modrý drak truchlil pro
mrtvého jezdce, ale haněl lidi za sentimentální lnutí k přátelům z mládí.

„Ale v tuhle chvíli by se nám to mohlo hodit,“ pokračoval Brit.
Otřásl se od hlavy až po špičku ocasu, aby se osvěžil, a protáhl si křídla.
„Dobrá. Sejdeme se s Minou a zjistíme, co se děje.“

„Říkáš ’my‘?“ zeptal se Zrcadlo užasle. Opravdu si myslel, že se
přeslechl, i když slova „my“ a „já“ byla v dračí řeči jen těžko zaměnitelná.

„Říkám,“ Brit zvýšil hlas, jako by Zrcadlo byl nejen slepý, ale i
hluchý, „že spolu půjdeme za Minou a zeptáme se jí na královniny plány…“

„Nemožné,“ řekl Zrcadlo úsečně. Ať už se rozhodne jakkoli, žádný
z jeho plánů nezahrnoval partnerství s modrým. „Vidíš, že jsem postižený.“

„Vidím,“ řekl Brit. „Je to tragické zranění, ale očividně ti
nezabránilo udělat to, co jsi považoval za nezbytné. Přišel jsi sem, ne?“

To nemohl Zrcadlo popřít. „Pěšky cestuji jen pomalu. Musím žebrat
o jídlo a přístřeší…“

„Na takové nesmysly nemáme čas. Žebrat! U lidí!“ Brit zatřásl
hlavou tak prudce, až mu zachrastily šupiny. „Myslel bych si, že bys radši
zemřel hlady. Poletíš se mnou. Máme málo času. Ve světě se odehrávají převratné
události. Nemáme čas plahočit se lidskou rychlostí.“

Zrcadlo nevěděl, co říct. Představa, že by slepý stříbrný drak
letěl na hřbetě modrého, byla tak směšná, že byl v pokušení rozesmát se nahlas.

„Pokud se mnou nepůjdeš,“ dodal Brit, když si všiml, že Zrcadlo
váhá, „budu tě muset zabít. Velice ochotně se se mnou dělíš o některé
informace, které ti Mráček poskytl, ale o ostatních věcech mluvíš velice
neurčitě a vyhýbavě. Myslím, že ti Mráček řekl víc, než jsi ochotný přiznat.
Takže buď půjdeš se mnou, abych na tebe mohl dohlédnout, nebo se postarám o to,
aby informace zemřely s tebou.“

Zrcadlo ještě nikdy nelitoval slepoty tak hořce jako v tuto
chvíli. Bylo by asi ušlechtilé vzepřít se a zemřít po krátkém, brutálním
souboji. Byla by to velice vznešená smrt, ale také zbytečná. Pokud Zrcadlo
věděl, byl jednou ze dvou bytostí na Krynnu, které věděly o tom, že zlatí a
stříbrní draci odlétli, aby našli bohy, ale zajala je a uvěznila Jediná bohyně.
Tou druhou osobou byla Mina, a přestože byl Zrcadlo přesvědčený, že mu nic
neřekne, nebude to vědět s jistotou, dokud si s ní nepromluví.

„Nedáváš mi na vybranou,“ řekl
Zrcadlo.

„Přesně to byl můj plán,“ prohlásil Brit. Neřekl to samolibě,
prostě zhodnotil fakta.

Zrcadlo změnil podobu, zbavil se silného, mocného dračího těla a
vzal na sebe slabé a křehké tělo člověka. Proměnil se v mladého muže se
stříbrnými vlasy v bílém hávu mystika Citadely světla. Strašlivě zraněné oči
měl ovázané černou páskou.

Pomalu vykročil. Hledal cestu rukama, šoupal nohama a zakopával o
každý kámen. Uklouzl na Mráčkově krvi, spadl na kolena a rozdrásal si měkkou
kůži. Zrcadlo byl vděčný alespoň zajedno – neviděl Britův soucitný výraz.

Modrý byl voják a nijak se Zrcadlu neposmíval. Dokonce mu podal
spár, aby ho vedl, a pomohl mu vyšplhat na svůj široký hřbet.

Sluj, ve které ležela Mráčková rozsápaná mrtvola, páchla smrtí.
Oba, modrý i stříbrný, byli rádi, že mohou odejít. V ústí jeskyně se Brit
zhluboka nadechl čerstvého vzduchu, roztáhl křídla a vzlétl k nebi. Zrcadlo se
pevně držel Britovy hřívy a nohama tiskl jeho boky.

„Drž se pevně,“ varoval ho Brit. Vznesl se vysoko do vzduchu a
oblétl velký půlkruh. Zrcadlo uhádl, co má Brit v plánu, proto poslechl radu a
pevně se chytil.

Zrcadlo cítil, jak Brit roztáhl plíce, jak z nich vyrazil vzduch.
Ucítil síru a uslyšel syčení a praskání. Blesk udeřil, hrom zaburácel a skála
pukla a dolů z útesu se s rachotem začalo řítit kamení. Brit vypustil další
blesk a tentokrát se Zrcadlu zdálo, jako by sesunula celá hora.

„Tak zemřel Khellendros, známý pod jménem Mráček,“ řekl Brit.
„Byl to statečný válečník, věrný svému jezdci, stejně jako byl jezdec věrný jemu.
Nechť může být totéž řečeno i o nás, až nastane čas, abychom z tohoto světa
odešli.“

Když Brit splnil povinnost k mrtvému, naposledy sklonil křídla v
pozdravu, pak se otočil a zamířil jiným směrem. Podle slunečního tepla, které
Zrcadlo cítil na krku, odhadl, že letí na východ. Držel se pevně Britovy hřívy
a cítil, jak mu kolem tváře sviští vítr. Představil si stromy, které s
příchodem podzimu zrudly a zezlátly a vypadaly na zeleném sametu luk jako
drahokamy. V duchu viděl fialovošedé hory s čepičkami prvního sněhu. A hluboko
pod nimi modrá jezera a plazící se řeky se zlatými skvrnami vesnic a podzimního
obilí nebo šedými tečkami sídel obklopených poli.

„Proč pláčeš, stříbrný?“
zeptal se Brit.

Zrcadlo nedokázal odpovědět a Brit se po krátkém zamyšlení už znovu
nezeptal.
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Kamenná pevnost mysli
ivá elfka známá jako Lvice pozorovala manžela stále ustaraněji. Od
chvíle, kdy obdrželi strašlivé zprávy o smrti královny matky a zničení elfského
hlavního města Qualinostu, uplynuly už dva týdny. Během té doby Gilthas, mladý
král Qualinestu, s nikým téměř nepromluvil – ani s ní, ani s Planchetem, ani s
členy doprovodu. Spával sám, ukrýval se pod pokrývku a odvracel se od ní, když
ho chtěla utěšit svojí přítomností. Jídal sám, ale vždy jen několik soust.
Zdálo se, jako by se jim přímo ztrácel před očima. Jezdíval sám, tichý a
zasmušilý.

Tvář měl bledou a staženou do pochmurných, tvrdých rysů.
Netruchlil. Neplakal od noci, kdy se hrozivou zprávu dozvěděli. Když už
promluvil, položil vždy stejnou otázku: Jak daleko je to ještě k místu setkání?

Lvice se obávala, že ho opět zachvátila stará nemoc, která ho
trápila během prvních let nedobrovolného vládnutí qualinestskému lidu. Podle
titulu byl král, ve skutečnosti však byl vězeň, a to ho uvrhlo do deprese,
která v něm probouzela jen letargii a nezájem. Často celé dny prospal, protože
dával přednost nočním můrám před skutečností. Ale dostal se z toho, probojoval
se ven z temných vod, v nichž málem utonul. Byl dobrý král, protože využíval
svoji moc k tomu, aby pomohl povstalcům pod velením své manželky v boji proti
tyranii Temných rytířů. Ale zdálo se, že všechno, co vybojovali, bylo nyní
ztraceno. Králova milovaná matka zemřela a elfské hlavní město bylo zničeno.

Planchet se obával stejné věci. Byl osobním strážcem a komorníkem
Jeho Veličenstva a pomohl Lvici osvobodit Gilthase od nočních můr a vrátit ho
zpět těm, kdo ho milovali a potřebovali.

„Obviňuje se,“ řekla Lvice Planchetovi a oba se ustaraně
zahleděli na postavu, která jela osaměle mezi strážci a oči upírala na cestu před
sebou. „Klade si za vinu matčinu smrt, zničení města i stovky mrtvých. Nevidí,
že díky jeho plánu zemřela Beryl.“

„Ale za jak strašlivou cenu,“ řekl Planchet. „Ví, že se jeho lid
do Qualinostu nikdy nevrátí. Beryl je možná mrtvá, ale její armády nebyly
zničeny. Pravda, mnoho žoldáků zemřelo, ale ti, kdo přežili, podle zpráv dál
ničí a plení naši krásnou zem.“

„To, co bylo spáleno, může znovu vyrůst. To, co bylo zničeno,
může být znovu postaveno. Silvanesti se vrátili domů a bojovali se snem,“ řekla
Lvice. „Dobyli zpátky svoji zem. My můžeme udělat totéž.“

„Tím si nejsem tak jist,“ namítl Planchet s očima upřenýma na
krále. „Silvanesti bojovali se snem, ale podívejte, co jim to přineslo.
Vyvolalo to v nich takový strach z okolního světa, že se izolovali za štítem. A
to nakonec skončilo katastrofou.“

„Qualinesti mají víc rozumu,“ trvala na svém Lvice.

Planchet zavrtěl hlavou. Nechtěl se s ní hádat, proto to raději
nechal být. Několik mil jeli mlčky, až Planchet nakonec tiše řekl: „Vy víte, co
Gilthasovi doopravdy je, že ano?“

Lvice dlouho mlčela, pak stejně tiše odpověděla: „Myslím, že
ano.“

„Obviňuje se, že není mezi mrtvými,“ řekl Planchet.

S očima plnýma slz kývla.

  *

Gilthas nenáviděl svůj život, ale byl nucen ho žít. Ne kvůli
sobě, nýbrž kvůli svému lidu. V poslední době začal přemýšlet, jestli to stojí
za tu bolest. Neviděl naději pro nikoho na světě. K životu ho poutalo jen tenké
vlákno slibu, který dal matce. Slíbil Lauraně, že povede uprchlíky, ty, jimž se
podařilo uniknout z Qualinestu a kteří na něj nyní čekali na okraji Prašných
plání. A slib mrtvému se musí dodržet.

Ale přesto se zahleděl do vod každé řeky, kterou míjeli, a
přemýšlel, jaký klid a mír by poznal v jejích hlubinách.

Gilthas věděl, že pro něj manželka truchlí a dělá si o něj
starosti. Věděl nebo alespoň tušil, jak moc ji bolí, že se stáhl za kamenné zdi
pevnosti a ukryl se v ní před světem. Rád by otevřel brány a nechal ji
vstoupit, ale to vyžadovalo velkou námahu. Musel by opustit tmavý koutek, ve
kterém se schoval, vstoupit do slunečního svitu, přejít přes nádvoří vzpomínek,
otevřít bránu a vpustit dovnitř její soucit, který si nezasloužil. Nedokázal to
snést. Ještě ne. Možná nikdy.

Gilthas si kladl vše za vinu. Jeho plán skončil katastrofou.
Přinesl Qualinostu a jeho obráncům zkázu. Přivodil matčinu smrt. Když si
uvědomil, že bude muset předstoupit před uprchlíky, schoulil se. Budou ho
považovat za vraha, a právem. Budou ho považovat za zbabělce, a právem. Utekl a
nechal svůj lid zemřít. Možná ho obviní, že pád Qualinostu naplánoval.
Koneckonců byl zčásti člověk. Upadl do takové deprese, že mu nic nepřipadalo
příliš přehnané nebo neuvěřitelné.

Pohrával si s myšlenkou, že pošle za uprchlíky prostředníka, aby
se jim nemusel postavit čelem.

„Jsi skutečný zbabělec,“ řekl si Gilthas a ušklíbl se. „Snažíš se
vyhnout zodpovědnosti jako dřív.“

Setká se s nimi. Přetrpí jejich vztek a bolest mlčky, jak by měl.
Vzdá se trůnu a předá vše do rukou senátu. Ať zvolí nového vládce. Vrátí se k
Jezeru smrti, v němž spočívá jeho matka a lid, a všechna bolest skončí.

Takové myšlenky se honily mladému králi hlavou během dnů, které
trávil o samotě v sedle. Hleděl přímo před sebe a upíral oči k jedinému cíli –
ke shromaždišti qualinestských uprchlíků, kteří unikli tunely, jež pod elfskými
zeměmi vyhloubili stateční thorbardinští trpaslíci. Udělá, co bude muset. Splní
slib a odejde… navždy.

Z myšlenek ho vytrhl až manželčin hlas, který pronesl jeho jméno.
Lvice měla dva hlasy: manželčin, jak mu říkal Gilthas, a vojenské velitelky.
Vůbec si neuvědomovala rozdíl, dokud ji na to Gilthas neupozornil. Hlas
manželky byl něžný a milující. Hlasem velitelky dokázala kácet stromy, jak si z
ní rád utahoval.

Rozhodl se manželčin něžný a milující hlas nevnímat, protože byl
přesvědčený, že si nezaslouží její lásku, žádnou lásku. Ale byl král a hlas
vojenské velitelky ignorovat nemohl. Podle tónu poznal, že přináší špatné
zprávy.

„Ano? Co se děje?“ zeptal se, otočil se v sedle a obrnil se. „Obdržela
jsem hlášení… několik hlášení.“ Lvice se odmlčela a zhluboka se nadechla.
Hrozila se jeho reakce, ale musela mu to říct. Byl král. „Mysleli jsme, že se
Berylina armáda rozprchla, ale vojska se jen přeskupila a znovu zformovala.
Považovali jsme to za nemožné, ale zdá se, že mají nového velitele, muže jménem
Samuval. Je Temný rytíř a podléhá nové Paní noci, lidské dívce jménem Mina.“

Gilthas na manželku mlčky hleděl. Jedna jeho část ji slyšela,
chápala, co říká, a přijímala nové informace. Jeho druhá část se schoulila
hlouběji do temného kouta vězeňské cely.

„Samuval tvrdí, že slouží Jediné bohyni. Předal vojákům vzkaz:
Jediná bohyně vyrvala Qualinest elfům a daruje ho lidem, kterým po právu patří.
Ti, kdo chtějí dostat zadarmo půdu, se mají zapsat do služby pod velením
kapitána Samuvala. Jistě si dokážeš představit, jak obrovskou armádu sesbíral.
Každý lidský vyvrhel a darebák dychtí po kusu naší krásné země. Vyrazili na
pochod, Gilthasi,“ řekla Lvice. „Jsou dobře ozbrojení a zásobení a rychle se
blíží ke Qualinestu, aby ho obsadili. Nemáme moc času. Musíme náš lid varovat.“

„A co pak?“ zeptal se.

Lvice jeho hlas nepoznávala. Zněl zastřeně, jako by s ní hovořil
přes dveře.

„Budeme se řídit původním plánem,“ řekla. „Přejdeme Prašné pláně
do Silvanestu. Jen musíme postupovat rychleji, než jsme předpokládali. Pošlu
jezdce, aby uprchlíky varovali…“

„Ne,“ řekl Gilthas. „Musí se to dozvědět ode mě. Pojedu dnem i
nocí, pokud to bude nutné.“

„Manželi…“ promluvila Lvice něžným, milující hlasem manželky.
„Tvé zdraví…“

Umlčel ji pohledem, obrátil se a kopl koně do slabin. Jeho náhlý
odjezd osobní strážce překvapil. Museli pobídnout koně do trysku, aby ho
dohonili.

Lvice si zhluboka povzdechla a
následovala je.

Místo, které Gilthas pro uprchlický tábor vybral, se nacházelo na
břehu Novomoře, dostatečně blízko Thorbardinu, aby trpaslíci mohli elfům
pomoct, kdyby na ně nepřítel zaútočil, ale zase ne tak blízko, aby trpaslíky
znervóznili. Rozum trpaslíkům říkal, že elfové milují lesy a nikdy by nechtěli
žít v mocné podzemní pevnosti v Thorbardinu, ale hluboko v srdci byli
přesvědčeni, že jim všichni na Ansalonu pevnost tajně závidí, a kdyby mohli,
ihned by jim Thorbardin sebrali.

Elfové si také museli dát pozor, aby nepopudili velkou dračici
Onysablet, jež obsadila území, kterému se dříve říkalo Nový záliv. Nyní bylo
známé jako Nové mokřiny, protože dračice proměnila krajinu ohavnou magií ve
zrádnou bažinu. Aby se elfové jejímu území vyhnuli, Gilthas rozhodl, že se
pokusí přejít Prašné pláně. Byly územím nikoho a obývaly je pouze barbarské
kmeny, které se staraly jen o sebe a o svět za hranicemi se nezajímaly, stejně
jako se svět jen pramálo zajímal o ně.

Uprchlíci se na dohodnuté místo trousili jen pomalu, po dobu
několika týdnů. Někteří cestovali ve skupinách tunely, které vybudovali
trpaslíci a jejich obrovští, skálu požírající červi. Jiní dorazili na místo po
jednom nebo ve dvojicích, protože unikli za pomoci Lvičiných povstaleckých sil
lesy. Zanechali v Qualinestu domovy, majetek, půdu, úrodu, zelené lesy a voňavé
zahrady i krásné město Qualinost se zářící Věží slunce.

Elfové si byli jisti, že se budou moci do milované domoviny
vrátit. Zem vždy patřila Qualinesti, nebo jim to tak alespoň připadalo. Když
pohlédli zpět do minulosti, nenašli žádné období, kdy nebyla jejich. Dokonce i
poté, co se elfské království po strašlivé Bratrovražedné válce rozdělilo na
dva velké elfské národy Qualinesti a Silvanesti, Qualinesti dál vládli a
obývali zemi, která jim už patřila.

Toto vykořenění bylo jen dočasné. Mnozí si stále vzpomínali na
to, jak byli nuceni uprchnout z domovů za Války kopí. Přežili, vrátili se a
stali se ještě silnějšími. Lidské armády přijdou a zase odejdou. Draci přiletí
a odletí, ale qualinestský národ přežije. Dusivý kouř požárů brzy odvane vítr.
Z černého popela vyraší zelené výhonky. Znovu vše postaví, zasadí. Udělali to
už v minulosti, a udělají to znovu.

Elfové si tím byli tak jistí, tolik obráncům krásného Qualinostu
věřili, že se v uprchlickém táboře, kde zpočátku panovala ponurá nálada, téměř
slavilo.

Pravda, utrpěli velké ztráty, protože Beryl s radostí vraždila
elfy, které nachytala na otevřeném prostranství. Dračice některé uprchlíky
zabila. Jiné zajali plenící lidé nebo Temní rytíři z Neraky, zbili je a mučili.
Ale počet mrtvých byl překvapivě malý s ohledem na to, že elfský národ čelil
naprostému vyhlazení. Díky plánu mladého krále a pomoci trpaslíků Qualinesti
přežili. Začínali se těšit na budoucnost, která je v Qualinestu čekala. Nic
jiného si nepřipouštěli.

Moudří elfové si dál dělali starosti, protože jistá znamení
napovídala, že vše neprobíhá, jak by mělo. Proč ještě nedostali od obránců
žádnou zprávu? Zanechali ve městě rychlé posly, kteří by si pospíšili s
novinkami do uprchlického tábora. Už tady měli být, ať už by přinesli dobré či
špatné zprávy. Skutečnost, že se vůbec neobjevili, dělala jedněm velké
starosti, zatímco druzí jen krčili rameny.

„Žádné zprávy jsou dobré zprávy,“ říkávali lidé. „Když nedošlo k
výbuchu, udělali jsme krok správným směrem,“ tvrdili gnómové.

Elfové postavili stany na písčitých plážích Novomoře. Děti si
hrály v něžně šplouchajících vlnách a stavěly hrady z písku. V noci zapalovali
ohně, přikládali do nich naplavené dřevo, pozorovali proměnlivé barvy plamenů a
vyprávěli si o jiných dobách, kdy byli elfové nuceni uprchnout z domoviny –
příběhy, které měly vždy šťastný konec.

Počasí bylo krásné a na tak pozdní roční dobu neobvykle teplé.
Moře mělo tmavě modrou, až černou barvu, kterou mívá jen v podzimních měsících
a která předpovídá příchod zimních bouří. Stromy byly obtěžkány úrodou a jídla
byl dostatek. Elfové našli potoky s čerstvou vodou k pití a na koupání. Ve dne
střežili uprchlíky elfští vojáci, v noci na ně z lesa dohlíželi trpaslíci,
jedním okem hlídali elfy, druhým vyhlíželi nepřátelské armády. Uprchlíci čekali
na Gilthase, čekali, až přijde a poví jim, že drak byl poražen a oni se mohou
vrátit domů.

  *

„Pane,“ řekl jeden z elfských strážců a přijel blíž ke
Gilthasovi, „požádal jste mě, abych vám oznámil, až se dostaneme do blízkosti
uprchlického tábora. Je přímo před námi.“ Elf ukázal. „Za těmi kopečky.“

„Takže zastavíme,“ řekl Gilthas a přitáhl koni uzdu. Pohlédl na
nebe. Bledé slunce jim stálo skoro přímo nad hlavou. „Dál pojedeme až po
setmění.“

„Proč jsme zastavili, manželi?“ zeptala se Lvice. Přijela blíž
právě včas, aby zaslechla Gilthasovy rozkazy. „Skoro jsme si srazili vaz,
abychom se k našim lidem dostali co nejdříve, a teď, když už jsme tak blízko,
zastavujeme?“

„Zprávy, které jim nesu, by si měli poslechnout až za tmy,“ řekl,
a aniž by na ni pohlédl, sesedl. „Náš žal nesmí prozářit slunce ani měsíc.
Dokonce i chladné světlo hvězd je mi odporné. Kdybych mohl, strhl bych je z
nebes.“

„Gilthasi…“ začala, ale on se
odvrátil a zmizel v lese.

Na Lvičino znamení se stráž vydala za ním, držela se diskrétně v
povzdálí, ale přesto dost blízko, aby ho mohla ochránit.

„Ztrácím ho, Planchete,“ řekla a hlas jí naplnily bolest a žal,
„a nevím, jak ho získat zpět.“

„Nepřestávejte ho milovat,“ poradil Planchet. „Nic jiného
nemůžete dělat. Ostatní musí udělat on sám.“

Gilthas s doprovodem vstoupil do tábora elfských uprchlíků
několik hodin po setmění. Na pláži hořely ohně. Elfské děti vesele tančily jako
stíny mezi plameny. Pro ně to byl výlet, velké dobrodružství. Noci, které
strávily v tunelech s děsivě vypadajícími trpaslíky s hrubými hlasy, byly už
jen vzdálenou vzpomínkou. Nemusely se učit, neměly žádné povinnosti. Gilthas se
díval, jak tančí, a přemýšlel o tom, co jim musí povědět. Dnes v noci zábava
skončí. Ráno začne hořký boj o holé přežití.

Kolik z dětí, které tančily tak vesele kolem ohňů, zemře v
poušti, podlehne horku a žízni nebo padne za oběť zlým netvorům, kteří prý na
Prašných pláních žili? Přežijí jako národ, nebo se jejich pouť proslaví jako
poslední pochod Qualinesti?

Do tábora vstoupil pěšky a bez famfár. Ti, kdo si ho všimli, kdo
v něm poznali krále, byli překvapeni. Gilthas se tak změnil, že ho mnozí vůbec
nepoznávali.

Gilthas byl hubený až vyzáblý a bledý, takže ztratil téměř
všechny známky lidského původu. Jeho křehké elfské kosti byly viditelnější,
výraznější. Elfové si mezi sebou užasle šeptali, že je přesným obrazem
starodávných elfských králů Silvanose a Kith-Kanana.

Kráčel táborem a mířil do jeho středu, kde hořela velká vatra. Na
Lvi-čin rozkaz se doprovod držel zpátky. To, co se Gilthas chystal oznámit,
musel udělat sám.

Při pohledu na jeho tvář se elfové přestali smát a tancovat,
zmlkli a utišili děti. Táborem se roznesla zpráva, že mezi ně přišel král,
mlčky a sám, a elfové se shlukli okolo něj. Hlavy senátu se rychle seběhly, aby
ho pozdravily, a podrážděně si stěžovaly, že je připravil o možnost jaksepatří
ho uvítat. Ale když spatřily jeho tvář, která ve světle ohňů vypadala jakoby
mrtvá, zmlkly, zapomněly na uvítací řeči a s hrozivým tušením čekaly na jeho
slova.

Za zpěvu vln, které narážely na břeh, honily se a utíkaly zpět do
moře, jim Gilthas pověděl o pádu Qualinostu. Hovořil jasně, klidně a věcně.
Hovořil o smrti své matky a o hrdinství obránců města. Chválil statečné
trpaslíky a lidi, kteří zemřeli při obraně cizí země a národa. Hovořil o smrti
dračice.

Elfové plakali pro královnu matku a pro milované, kteří teď už
byli jistě po smrti. Po tvářích jim tiše tekly slzy. Nevzlykali nahlas, aby jim
neušlo jediné slovo.

A byla to strašlivá slova.

Gilthas hovořil o armádách, v jejichž čele stál nový velitel.
Hovořil o nové bohyni, jež si přisvojila zásluhy za vyhnání elfů z jejich
domoviny a nyní rozdávala Qualinest lidem, kteří do něj proudili ze severu.
Vojska se doslechla o uprchlících a vydala se rychle na pochod, aby je
pochytala a zničila.

Pověděl jim, že jejich jedinou nadějí je dosáhnout Silvanestu.
Štít padl. Bratranci je jistě uvítají. Ale aby se do Silvanestu dostali, budou
muset přejít Prašné pláně.

„Prozatím,“ řekl Gilthas, protože neměl na vybranou, „se domů
nevrátíme. S pomocí bratranců možná postavíme dostatečně mocnou armádu, aby
mohla vtrhnout do naší milované země, vyšívat z ní nepřátele a dobýt ji zpět.
Přestože nesmíme ztrácet naději, dojde k tomu až daleko v budoucnosti. Teď
musíme myslet jen na to, abychom přežili jako národ. Leží před námi krutá
cesta. Musíme však po ní kráčet společně a s jediným cílem. Pokud jeden z nás
padne, zemřeme všichni.

Stal jsem se panovníkem lstí a zradou. Teď už znáte pravdu.
Dlouho jste si o ní šeptali. Nazývali jste mě Loutkovým králem.“

Pohlédl na prefekta Palthainona. Prefekt se tvářil truchlivě, ale
těkal očima ze strany na stranu, aby zjistil, jak zareagují ostatní.

„Bývalo by lepší, kdybych jím zůstal,“ pokračoval Gilthas,
odvrátil se od senátora a pohlédl opět na lid. „Snažil jsem se být vaším vládcem,
a zklamal jsem. To můj plán zničil Qualinost a otevřel naši zemi dobyvatelům.“
Zvedl ruku, aby elfy utišil, protože si mezi sebou začali mumlat. „Potřebujete
silného krále,“ prohlásil Gilthas a zvýšil hlas ochraptělý křikem. „Vládce,
který je dost odvážný a moudrý na to, aby vás bezpečně provedl nebezpečím. Já
jím nejsem. Tímto okamžikem odstupuji z trůnu a vzdávám se veškerého práva na
něj. Následnictví přenechávám v rukou senátu. Děkuji vám za laskavost a lásku,
kterou jste mi za ta léta projevili. Lituji, že jsem se k vám nezachoval lépe.
Lituji, že si je nezasloužím.“

Toužil odejít, ale lid se kolem něj shlukl, a přestože potřeboval
uniknout, nechtěl si cestu davem proklestit násilím. Byl přinucen počkat a
vyslechnout si rozhodnutí senátu. Stál se sklopenou hlavou, aby se nemusel
dívat ostatním do tváří. Nechtěl v nich vidět nepřátelství, vztek, obvinění.
Čekal, až bude propuštěn.

Elfové byli tak šokovaní, že nedokázali promluvit. Stalo se toho
najednou příliš mnoho, než aby to dokázali přijmout. Na místě jejich města se
nyní nacházelo Jezero smrti. Za zády měli nepřátelskou armádu a před sebou
nebezpečnou cestu a nejistou budoucnost. Král abdikoval. Senátoři byli zmatení.
Zděšeně a šokovaně hleděli jeden na druhého a čekali, až někde promluví.

Nakonec se slova ujal Palthainon. Byl lstivý a prohnaný a
katastrofu považoval za další prostředek, jak podpořit vlastní ctižádost.
Rozkázal několika elfům, aby přitáhli blíž velkou kládu, postavil se na ni,
zatleskal rukama a hlasitě požádal o ticho, což nebylo vůbec nutné, protože ani
dítě nezaplakalo.

„Vím, jak se nyní cítíte, bratři,“ prohlásil prefekt zvučně.
„Jsem také šokovaný a truchlím nad tragédií, která náš lid potkala. Ale
nemusíte se bát. Jste v dobrých rukou. Ujmu se vlády, dokud nebude zvolen nový
král.“

Palthainon ukázal kostnatým prstem na Gilthase. „Je jen správné,
že tento mladík odstoupil, protože to on tragédii přivodil – on a ti, kdo
tahali za drátky v pozadí. Loutkový král. Ano, to ho nejlépe vystihuje. Kdysi
se Gilthas nechal vést mojí moudrostí a zkušenostmi. Žádal mě o radu a já mu ji
rád a hrdě poskytl. Ale členové jeho rodiny se obrátili proti mně. Nebuduje
jmenovat, protože o mrtvých se má mluvit jen v dobrém, i když se neustále
snažili omezit můj vliv.“

Palthainon se rozohňoval. „Mezi těmi, kdo za drátky tahali, byl
nenáviděný a opovrhovaný maršál Medan, skutečný strůjce našeho neštěstí, který
svedl syna, jako svedl matku…“

Vězeňskou pevnost, do níž se Gilthas uzamkl, zasáhla jako ohnivý
blesk modrého draka doběla rozžhavená zuřivost. Vyskočil na kládu, na níž
Palthainon stál, a vší silou ho uhodil. Prefekt zavrávoral, přistál na zadku v
písku a krásná řeč mu zcela vypadla z hlavy.

Gilthas nic neřekl. Nerozhlédl se. Seskočil z klády a začal se
prodírat davem.

Palthainon se posadil. Potřásl omámeně hlavou, vyplivl zub, začal
koktat a ukazovat prstem. „Tak! Tak! Viděli jste, co udělal? Zatkněte ho!
Zatkněte…“

„Gilthas,“ řekl hlas v davu.

„Gilthas,“ ozval se další a další.

Nekřičeli, neprovolávali mu slávu. Každý elf promluvil klidně a
tiše, jako by odpovídal na otázku. Ale dav znovu a znovu opakoval jeho jméno,
takže se v něm nesla tichá síla vln narážejících na břeh. Pronášeli ho staří i
mladí. Vyslovili ho i dva senátoři, kteří pomáhali Palthainonovi na nohy.

Gilthas zvedl užasle a zmateně hlavu a rozhlédl se.

„Nerozumíte…“ začal.

„Rozumíme,“ řekl jeden z elfů. Tvář měl napjatou a poznamenanou
žalem. „A vy také, Vaše Veličenstvo. Rozumíte bolesti v našich srdcích. Proto
jste náš král.“

„Proto jste vždy byl naším králem,“ ozvala se elfka s dítětem v
náručí. „Naším skutečným králem. Víme, co jste pro nás potají dělal.“

„Kdyby nebylo vás, Beryl by se teď roztahovala v našem krásném
městě,“ řekl třetí elf. „My všichni, kdo teď tady před vámi stojíme, bychom
byli mrtví.“

„Naši nepřátelé prozatím zvítězili,“ prohlásil další. „Ale dokud
si zachováme vzpomínky, náš milovaný národ nezahyne. Jednoho dne se vrátíme a
dobudeme naši zemi zpátky. A vy nás povedete, Vaše Veličenstvo.“

Gilthas nedokázal promluvit. Zadíval se na lid, který s ním
sdílel jeho ztrátu, a cítil se zahanben a pokárán. Měl pocit, že si jejich úctu
nezaslouží, ještě ne. Ale pokusí se o to. Bude to zkoušet po zbytek života.

Prefekt Palthainon prskal a funěl a snažil se na sebe upozornit,
ale nikdo mu nevěnoval pozornost. Ostatní senátoři se shlukli kolem Gilthase.

Palthainon se na ně pochmurně zamračil, pak popadl jednoho z elfů
za paži a zašeptal: „To já přišel s plánem, jak Beryl porazit. Samozřejmě jsem
dovolil, aby si zásluhy přisvojilo Jeho Veličenstvo. A co se týká téhle roztržky,
bylo to jen nedorozumění, mezi otcem a synem k nim občas dochází. Je tak drahý
mému srdci, že ho za syna skutečně považuji.“

Lvice zůstala stát na okraji tábora. Srdce jí tak přetékalo
citem, že se s ním nemohla setkat, nemohla si s ním promluvit. Věděla, že ji
vyhledá. Roztáhla přikrývky na břehu moře, takže uslyšela na písku jeho kroky.
Dotkl se její tváře.

Objala ho a přitáhla si ho blíž.

„Můžeš mi odpustit, milovaná?“ zeptal se, když s povzdechem
ulehl.

„To přece manželky dělávají,“ řekla s úsměvem.

Gilthas neodpověděl. Už měl zavřené oči a hluboce spal.

Lvice přes něj přetáhla přikrývku, složila mu hlavu na hruď a
naslouchala tlukotu jeho srdce, dokud také neusnula.

Brzy vyjde slunce a bude krvavě rudé.
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Neočekávaná cesta
o spuštění Přístroje pro cestování v čase si Tasslehoff Bosonožka
uvědomil dvě věci: obklopila ho černočerná tma a Hlavolam mu vřískal do ucha a
svíral jeho (Tasslehoffovu) ruku tak pevně, až zcela ztratil cit v prstech a
palci. Ani zbytek Tasova těla nic necítil. Nic nad ním, nic pod ním, nic vedle
něj – až na Hlavolama. Tas netušil, jestli stojí na hlavě nebo na nohou, nebo
na nějaké podivné kombinaci obojího.

Byla to sice zábava, ale trvalo to tak dlouho, že se Tas začal
přece jen trochu nudit. Po chvíli zírání do neproniknutelné tmy je každá změna
vítaná. Dokonce i padání časem a prostorem (pokud dělali zrovna tohle, čímž si
Tas už nebyl tak docela jistý) přestane být zábavné, když trvá dostatečně
dlouho. Nakonec dospěl k názoru, že být rozšlápnut obrem je přece jen lepší než
vnímat, jak mu donekonečna řvou do ucha (gnóm měl skutečně podivuhodný objem
plic) a mačkají ruku.

Ať už se s nimi dělo cokoli, trvalo to hodně, hodně dlouho, ale
nakonec Tasslehoff a Hlavolam přece jen přistáli a rozplácli se na něčem
měkkém, mechovitém a silně vonícím po borovicovém jehličí a bahně. Dopad nebyl
zrovna nejpříjemnější, ale zbavil šotka nudy a gnóma vřískotu.

Tasslehoff ležel na zádech a snažil se popadnout pravděpodobně
poslední dech v životě. Vzhlédl a očekával, že nad sebou uvidí Chaosovu
obrovskou nohu. Tasovi zůstalo jen několik vteřin, aby vše vysvětlil
Hlavolamovi, který bude nedopatřením rozšlápnut spolu s ním.

„Zemřeme hrdinskou smrtí,“ řekl Tasslehoff, když konečně popadl
dech.

„Cože?“ zavřískl Hlavolam,
když konečně popadl dech.

„Zemřeme hrdinskou smrtí,“
zopakoval Tasslehoff.

A pak si uvědomil, že
nezemřou.

Tasslehoff byl tak zaměstnán přípravami na smrt, svými i
gnómovými, že si ani nevšiml, kde se ocitli. Předpokládal, že jediná věc,
kterou uvidí, bude Chaosovo ošklivé chodidlo. Ale když se konečně rozhlédl,
uvědomil si, že nad sebou nevidí nohu, nýbrž jehličí, ze kterého po bouřce
kapala voda.

Tasslehoff si proto prohmatal hlavu, aby se ujistil, že neutržil
ránu, protože z předchozích zkušeností věděl, že silná rána do hlavy může
způsobit, že vidíte ty nejpodivnější věci, i když se obvykle jednalo o
vybuchující hvězdy, a ne o mokré jehličí. Žádnou bouli ale nenašel.

A protože zaslechl, jak se Hlavolam zhluboka nadechuje,
bezpochyby se chystal znovu pronikavě zavřísknout, zvedl pánovitě ruku.

„Ticho,“ zašeptal napjatě,
„myslím, že jsem něco zaslechl.“

No, nebyla to tak docela pravda. Tedy, vlastně ano. Slyšel, jak z
jehličí stékají dešťové kapky, ale nezaslechl nic, co by ohlašovalo potíže, i
když to naznačil. Jen to předstíral, aby gnóma přinutil zůstat zticha.
Naneštěstí byl lhář, jak se tak obvykle stává, za svůj hřích ihned potrestán.
Ve chvíli, kdy předstíral, že slyší něco děsuplného, taky to uslyšel –
řinčení oceli a hlasité praskání.

Tasovy hrdinské zkušenosti mu napověděly, že takové zvuky
způsobují jen dvě věci: meče bušící do mečů a ohnivé koule vybuchující
prakticky na čemkoli.

Následně uslyšel další vřískot, tentokrát ho ale naštěstí
nevyrazil Hlavolam. Doléhal k nim z dálky a zněl, jako by ho vydával umírající
goblin, kterýžto dojem ještě zesiloval odporný zápach hořících gobliních vlasů.
Vřískot náhle ustal, ale následoval po něm hlasitý třeskot, jako když se
obrovská těla prodírají mokrým borovicovým lesem. Tasslehoffa napadlo, že by to
mohli být další goblini, a protože si uvědomil, že tohle není nejlepší okamžik
setkat se s nimi, obzvláště pokud po nich někdo házel ohnivé koule, odplazil se
po břiše do úkrytu pod nízko visící borovicovou větví a odtáhl Hlavolama s
sebou.

„Kde to jsme?“ zajímal se Hlavolam a zvedl hlavu z bláta. „Jak
jsme se sem dostali? Kdy se vrátíme zpátky?“

Byly to naprosto rozumné, ba i logické otázky. Gnóm vždycky trefí
hřebík na hlavičku, pomyslel si Tasslehoff.

„Omlouvám se,“ řekl Tas a vyhlédl ven mokrým jehličím, aby
zjistil, co se děje. Praskání bylo stále hlasitější, což znamenalo, že se
blíží. „Ale já nevím. Nevím vůbec nic.“

Hlavolamovi poklesla čelist, a to tak hluboko, že když ústa
zavřel, bradu měl umazanou od bláta. „Co tím chceš říct, že nevíš?“ vydechl
pobouřeně. „Dostal jsi nás sem.“

„Ne,“ řekl Tas důstojně. „Nedostal. Tohle nás sem
odneslo.“ Ukázal na Přístroj pro cestování v čase, který držel v ruce. „A
nemělo.“

Hlavolam se znovu zhluboka nadechl a Tas ho zpražil pohledem.
„Takže jsi to asi přece jenom neopravil.“

Hlavolamovi unikl se zahvízdnutím vzduch z plic. Zíral na
přístroj a mumlal něco o chybějících schématech a interních direktivách. Pak
natáhl zabahněnou ruku. „Dej mi to. Podívám se na to.“

„Ne, děkuji,“ řekl Tasslehoff, vrazil přístroj do váčku a zavřel
ho. „Raději si ho nechám. Teď mlč!“ Tas se otočil, znovu vyhlédl zpod větve a
přitiskl si prst na rty. „Neprozraď nás.“

Na rozdíl od většiny gnómů, kteří kromě nitra hory v životě nic
jiného nespatří, byl Hlavolam zcestovalý, zažil už pořádnou řádku dobrodružství
a většinu si ani v nejmenším neužil. Dobrodružství byla hnusná, a ještě k tomu
otravná. Vyrušovala ho z práce. Ale naučil se důležitou věc – nejlepší způsob,
jak dobrodružství přežít, je zůstat ležet na nějakém tmavém, nepříjemném místě
a být zticha. V tom byl dobrý.

Hlavolam byl ve schovávání tak dobrý, že když se Tasslehoff,
který v tom nijak zvlášť dobrý nebyl, začal zvedat, aby s radostným výkřikem
uvítal dva lidi, kteří vyběhli z lesa, gnóm ho popadl a silou pramenící z hrůzy
ho strhl zpátky na zem.

„Co to ve jménu všeho
výbušného děláš?“ vydechl Hlavolam.

„Nejsou to spálení goblini, jak jsem si myslel,“ namítl Tas a
ukázal. „Ten muž je Solamnijský rytíř. Poznám je podle brnění. A ten druhý muž
je mág. Poznám je podle pláště. Půjdu je pozdravit a představím se.“

„Na cestách jsem se naučil jednu věc,“ zašeptal Hlavolam tlumeně.
„Nikdy se nepředstavuj nikomu s mečem nebo v kouzelnickém plášti. Nech je jít a
jdi si po svých.“

„Říkal jsi něco?“ zeptal se podivný mág a obrátil se ke
společníkovi.

„Ne,“ řekl rytíř, zvedl meč a obezřetně se rozhlédl.

„No, někdo něco řekl,“ prohlásil mág pochmurně. „Jasně jsem
slyšel hlasy.“

„Já neslyším nic než tlukot vlastního srdce.“ Rytíř se zastavil,
zaposlouchal se, pak zavrtěl hlavou. „Ne, nic neslyším. Jak zněly? Byli to
goblini?“

„Ne,“ řekl mág a zadíval se do stínů.

Muž vypadal jako Solamnijec. Měl dlouhé blond vlasy, které si
spletl do copu, aby mu nepadaly do tváře, a modré, bystré a pronikavé oči. Jeho
plášť možná zpočátku býval rudý, ale teď byl tak ušpiněný od bahna, sazí a
krve, že jeho barva byla v šedivém, deštivém dni nerozpoznatelná. Na rukávech a
lemu prosvítalo zlaté lemování.

„Podívej!“ vydechl Tasslehoff a vytřeštil užasle oči. „Má
Raistlinovu hůl!“

„Je to divné,“ řekl mág, „ale znělo to jako šotek.“

Tasslehoff si připlácí ruce na ústa. Hlavolam zavrtěl bezútěšně
hlavou.

„Co by dělal šotek na bojišti?“ zeptal se rytíř s úsměvem.

„Co obvykle šotci dělávají?“ opáčil mág šibalsky. „Potíže
každému, kdo má to neštěstí, že na ně narazí.“

„Svatá pravda,“ povzdychl si Hlavolam.

„Drzost,“ zabručel Tasslehoff. „Možná za nimi přece jenom nepůjdu
a nepředstavím se.“

„Hlavně že to nebyli goblini,“ řekl rytíř a ohlédl se přes
rameno. „Myslíš, že jsme je zastavili?“

Muž měl na sobě zbroj Rytíře koruny. Tas si napřed myslel, že jde
o starce, protože měl dočista šedivé vlasy, ale po chvíli si uvědomil, že rytíř
je mladší, než se na první pohled zdá. To díky očím vypadal starší – měl v nich
smutný, vyčerpaný pohled, který se k někomu tak mladému nehodil.

„Prozatím,“ řekl mág. Sedl si na zem u paty stromu a
ochranitelsky sevřel hůl v rukou.

Hůl patřila Raistlinovi, to ano. Tasslehoff křišťálovou kouli ve
zlatém dračím spáru dobře znal. Vzpomínal si, kolikrát se po ní natáhl a dostal
přes ruku.

„Raistlin ji takhle často držíval,“ řekl si Tas tiše pro sebe.
„Ale mág rozhodně není Raistlin. Možná hůl ukradl. Pokud ano, Raistlin
bude určitě chtít znát jeho jméno.“

Tas byl jedno velké ucho, jak
říkalo staré šotčí pořekadlo.

„Nepřítele vylekal tvůj meč a má magie,“ řekl mág. „Naneštěstí se
ale goblini bojí mnohem víc svých velitelů. Ti je bičem brzy přinutí, aby se za
námi znovu vydali.“

„Bude chvíli trvat, než se přeskupí.“ Rytíř si dřepl vedle
stromu. Sebral hrst jehličí a začal si čistit meč od krve. „Máme dost času na
to, abychom si odpočinuli a pokusili se najít naši jednotku. Nebo aby ona našla
nás. Určitě už nás hledají.“

„Hledají tebe, Humo,“ řekl mág a pokřiveně se usmál. Opřel
se o strom a unaveně zavřel oči. „Po mně zrovna usilovně pátrat nebudou.“

To rytíře očividně rozrušilo. S vážným výrazem ve tváři se
soustředil na skvrnu na čepeli. „Zkus je pochopit, Magie…“ začal.

„Huma…“ zopakoval Tas. „Magius…“ Zíral na ně a užasle mrkal. Pak
se zadíval na Přístroj pro cestování v čase. „Myslíš…“

„Já je chápu, Humo,“ odvětil Magius. „Průměrný Solamnijský rytíř
je nevzdělaný, pověrčivý ňouma, který uvěřil všem temným příběhům o
kouzelnících, kterými ho chůva v dětství děsila před spaním, a proto očekává,
že začnu pobíhat táborem nahý, že budu breptat a plácat nesmysly a mávnutím
hole ho proměním v čolka. Ne že bych to nemohl udělat,“ pokračoval Magius,
povytáhl obočí a zkroutil rty do nakažlivého úsměvu. „A nemysli si, že už mě to
nenapadlo. Většině z nich by prospělo, kdyby se na pár minut stali čolky. Přinejmenším
by jim to rozšířilo obzory.“

„Mně by se asi moc nelíbilo žít jako čolek,“ řekl Huma.

„Ty jsi jiný, příteli,“ řekl Magius a hlas mu zjihl. Natáhl ruku
a sevřel rytíři zápěstí. „Nebojíš se nových nápadů. Nebojíš se toho, co
nechápeš. Ani jako dítě jsi se nebál být mi přítelem.“

„Naučíš je smýšlet o kouzelnících jinak, Magie,“ řekl Huma a
zakryl přítelovu ruku svojí. „Naučíš je pohlížet na magii a na ty, kdo ji
ovládají, s úctou.“

„To ne“ řekl Magius chladně. „Mě nezajímá, co si o mně
myslí. Pokud někdo dokáže jejich zakrnělé, zastaralé a překonané názory změnit,
jsi to ty. A raději bys to měl udělat rychle, Humo,“ dodal a posměšný hlas mu
zvážněl. „Temná královna každým dnem sílí. Sbírá velkou armádu. Pod její
standartou pochodují tisíce zlých stvoření. Gobliny by v minulosti nikdy
nenapadlo zaútočit na jednotku rytířů, ale viděl jsi, s jakou zarputilostí nás
ráno napadli. Začínám si myslet, že se neobávají biče, ale vzteku Temné
královny.“

„Ale ona neuspěje. Nesmí, Magie,“ řekl Huma. „Musíme ji i její
zlé draky vystrnadit ze světa a zahnat zpátky do Propasti. Protože pokud se nám
to nepodaří, budeme žít ve strachu jako mizerní goblini.“ Huma si povzdychl a
zavrtěl hlavou. „I když přiznávám, že nevím, jak to udělat, příteli. Má tolik
nohsledů a takovou moc…“

„Ale vyji porazíte!“ vykřikl Tas, protože už se nedokázal
ovládnout. Vyprostil se z Hlavolamova zoufalého sevření, vyškrábal se na nohy a
vyrazil zpod borovice.

Huma vyskočil a plynule tasil meč. Magius natáhl hůl, ukázal
křišťálem v dračím spáru na šotka a něco zamumlal. Tas podle plíživého podtónu
poznal, že pronáší zaklínadlo.

A protože věděl, že mu možná nezůstalo moc času, než promění v
čolka jeho, začal ze sebe slova doslova chrlit.

„Sebereš armádu hrdinů a budeš s Temnou královnou bojovat, a i
když přitom zemřeš, Humo, a ty taky, Magie – což je mi mimochodem moc a moc
líto – pošlete zlé draky zpátky do… hopla!“

Během jediného „hopla“ se stalo několik věcí najednou. Hlavolama
popadli dva velcí, chlupatí a smradlaví goblini a Tasslehoffa pak třetí se
žlutou kůží a povislou čelistí.

Než stačil šotek tasit nůž a než se gnóm stačil nadechnout,
vylétl z mágovy hole oslňující záblesk a zasáhl jednoho z goblinů, který držel
Hlavolama. Huma pak probodl toho, který se snažil odtáhnout pryč Tase.

„Blíží se další,“ řekl Huma ponuře. „Raději bys měl vzít nohy na
ramena, šotku.“

Lesem se rozléhalo dupání velkých goblinských nohou a odporné
hrdelní vytí, slibující smrt. Huma s Magiem se k sobě postavili zády. Jeden
držel v ruce meč, druhý hůl.

„Nebojte!“ vykřikl Tasslehoff. „Mám s sebou nůž Žabikuch.“
Otevřel váček a začal se v něm přehrabovat. „Pojmenoval ho Karamon. Neznáte
ho…“

„Zešílel jsi?“ zaječel Hlavolam jako polední píšťala na hoře
Stačilo, která nikdy a za žádných okolností nespustí přesně v poledne.

Někdo se dotkl Tasslehoffova ramene a zašeptal mu do ucha: „Ještě
ne. Ještě nenastal správný okamžik.“

„Prosím?“ Tasslehoff se otočil, aby se podíval, kdo to s ním
mluví.

A točil se. A točil.

Pak se zastavil a roztočil se s ním svět, rozmazal se v záplavě
barev a Tas si nebyl jistý, jestli stojí na hlavě nebo na nohou, a Hlavolam mu
vřískal u boku, dokud vše nepohltila černočerná tma.

A uprostřed všeho toho točení a vřískání a tmy napadla
Tasslehoffa jediná myšlenka, myšlenka tak důležitá, že si dal pozor, aby ji
pevně chytil a nepustil.

„Našel jsem minulost.“
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Příchod boha

a Solamnijských pláních pršelo. Pršelo bez ustání už od chvíle, kdy
Minino vojsko porazilo rytíře u Solantasu na hlavu. Mina rytíře po ztrátě města
varovala, že následně obsadí Sankci. Také jim řekla, aby se zamysleli nad mocí
Jediného boha, který přivodil jejich porážku. Pak jim dovolila odjet, aby
rozšířili zprávy o Jediném bohovi.

Rytíři neměli na vybranou. Zasmušile rozkaz uchvatitelky
uposlechli. Celé dny jeli v dešti k sídlu lorda Ulricha, které leželo asi
padesát mil na východ od Solantasu. Déšť byl studený a promočil úplně vše. Muži
byli mokří a zablácení a chvěli se zimou. Raněné, které vzali s sebou,
zachvátila horečka a mnoho z nich zemřelo.

Mezi mrtvými byl také lord Nigel, Rytíř koruny. Postavili mu
kamennou mohylu v naději, že příbuzní budou moci jeho tělo jednoho dne
vyzvednout a pohřbít se všemi poctami v rodinné hrobce. Gerard pomáhal klást
těžké kameny na mrtvolu a přitom přemýšlel, jestli se duše lorda Nigela připojila
k armádě, která Solamnijské rytíře porazila – k armádě mrtvých. Za života by
lord Nigel raději vykrvácel, než aby rytířstvo zradil. Po smrti se možná stal
jeho nepřítelem.

Gerard viděl ve strašlivé přílivové vlně řeky duší Solamnijské
rytíře. Hádal, že mrtví nemají na vybranou, jsou branci a musejí sloužit. Ale
komu? Mině? Nebo někomu či něčemu mocnějšímu?

Sídlo lorda Ulricha bylo velice prosté, postavené z kamene
vytěženého ze země, na které stálo, pevné a masivní se silnými zdmi a hranatými
věžemi. Lord Ulrich poslal napřed panoše, aby oznámil manželce jejich příchod,
proto na ně čekaly praskající ohně, čerstvý rákos na podlaze, horký chléb a
zředěné víno. Rytíři se najedli a napili, ohřáli se a usušili si šaty. Pak se
sešli k poradě, aby rozhodli, co dál.

Jejich první krok byl očividný – vyslali rychlé posly do Sankce a
varovali město, že Rytíři z Neraky uchvátili Solantas a hrozí pochodem na
Sankci. Před ztrátou Solantasu by se rytíři takové hrozbě vysmáli. Temní rytíři
z Neraky obléhali Sankci marně už měsíce. Solamnijští rytíři se postarali o to,
aby přístav zůstal otevřený a do města proudily zásoby, takže se obleženým sice
nežilo nejlépe, ale nehladověli. Solamnijcům se jednou skoro podařilo obležení
prolomit, ale nešťastnou a podivnou shodou náhod byli zahnáni zpátky. Obléhání
pokračovalo, obě strany udržovaly rovnováhu sil a žádná neměla navrch.

Ale to bylo předtím, než Solantas podlehl útoku armády mrtvých
duší a živých draků, dívky jménem Mina a Jediného boha.

To byly nejdůležitější body rozhovorů a hádek, které se
odehrávaly v hlavní síni sídla. Byla to velká obdélníková místnost se stěnami
ze šedého kamene, na nichž viselo několik nádherných tapisérií, které
znázorňovaly příběhy z Instrukce. Síň prozářily silné svíce ze včelího vosku.
Nebylo tu dost židlí, a tak rytíři postávali kolem vůdců, kteří seděli za
velkým, krásně vyřezávaným dřevěným stolem.

Každý rytíř mohl vyslovit svůj názor. Lord Tasgall, Rytíř růže a
hlava Rady rytířů, je všechny trpělivě a mlčky vyslechl, a to včetně Odily, jejíž
slova ostatní velmi zneklidnila.

„Porazil nás bůh,“ řekla. Rytíři si mezi sebou začali mumlat a
vrhali jeden na druhého kradmé pohledy. „Kdo jiný by proti nám mohl postavit
duše mrtvých?“

„Nekromanti,“ navrhl lord
Ulrich.

„Nekromanti oživují těla mrtvých,“ prohlásila Odila. „Vytahují ze
země kostlivce, kteří pak bojují se živými. Nemají moc nad jejich dušemi.“

Ostatní rytíři byli urousaní, zamračení, zarputilí. Vypadali a
cítili se poraženě. Odila byla naopak vzrušená, plná života. Mokré černé vlasy se
jí ve světle plamenů leskly, a když mluvila o bohovi, v očích jí jiskřilo.

„A co rytíři smrti jako lord Soth?“ namítl lord Ulrich.
Obtloustlý rytíř ztratil během dlouhé, skličující cesty na váze, takže mu kolem
úst volně visela kůže. Jeho obvykle tak veselá tvář byla zasmušilá, jasné oči
plné stínů.

„To jen potvrzuje má slova, můj pane,“ odvětila Odila chladně.
„Sotha prokleli bohové. Jen bůh má takovou moc. A tento je skutečně mocný.“

Zvýšila hlas, aby ji bylo přes vzteklé, odmítavé výkřiky slyšet.
„Viděli jste to na vlastní oči! Kdo jiný by dokázal postavit legie duší a
získat věrnost draků? Viděli jste je! Viděli jste je na hradbách Solantasu –
rudé a bílé, černé a zelené i modré. Nesloužili Beryl. Nesloužili Malys ani
jinému dračímu vládci. Sloužili Mině. A ta naopak Jedinému bohovi.“

Odilu přehlušily posměšky a pískot, ale to jen znamenalo, že
zasáhla slabé místo. Nikdo nedokázal její slova popřít.

Lord Tasgall, starší, šedivějící rytíř se vzpřímeným držením těla
a přísným výrazem i chováním, se opakovaně dožadoval ticha a bušil jílcem meče do
stolu. Konečně nastolil pořádek. Zadíval se na Odilu. Zůstala stát a se
zardělými tvářemi si vzdorně odhodila silné černé copy dozadu.

„Co navrhujete…“ začal, a když jeden z rytířů zasyčel, zpražil ho
pohledem.

„Jsme lidé víry,“ řekla Odila. „Vždy jsme jimi byli. Myslím, že k
nám bůh promlouvá, a my bychom si ho měli poslechnout…“

Rytíři začali vztekle řvát a mnozí hrozili pěstmi.

„Bůh, který přináší smrt!“ zakřičel jeden, který ztratil v bitvě
bratra.

„A co staří bohové?“ namítla Odila. „Svrhli na Krynn hořící
horu!“

To některé rytíře umlčelo, protože neměli co namítnout. Jiní se
dál vztekali a zuřili.

„Mnoho Solamnijců ztratilo po Pohromě víru,“ pokračovala Odila.
„Tvrdili, že nás bohové opustili. A pak jsme během Války kopí zjistili, že to
my jsme opustili bohy. A když jsme se po Chaosově válce probudili a zjistili,
že bohové zmizeli, znovu jsme křičeli, že nás opustili. Možná se situace
opakuje. Možná je Mina druhá Zlatoluna a přináší nám pravdu. Jak můžeme vědět,
že tomu tak není, když se to ani nepokusíme zjistit? Když se nezeptáme?“

Ano, jak? zeptal se Gerard sám sebe a v mysli mu začal klíčit
plán. Nemohl si pomoct a musel Odilu obdivovat, i když ji současně toužil
popadnout za ramena a zatřást s ní, až by jí zacvakaly zuby. Jen ona měla dost
odvahy pronést nahlas to, co muselo být vysloveno. Škoda, že neměla dost taktu,
aby přitom nerozpoutala šarvátky.

V síni se rozpoutal chaos. Lidé hlasitě souhlasili i protestovali
a lord Tasgall bušil jílcem do stolu tak silně, až z dřevěné desky odlétávaly
třísky. Hádka pokračovala dlouho do noci a nakonec byly předloženy dva návrhy.
Malá, ale velmi hlasitá skupinka rytířů chtěla vyrazit do Ergotu, který rytíři
stále pevně drželi, vylízat si rány a nabrat síly. Mnoho rytířů s plánem
souhlasilo, dokud někdo kysele nepoznamenal, že pokud Sankce padne, mohou
nabírat síly až do konce světa a nebudou jich mít dost na to, aby znovu dobyli
to, co ztratili.

Druhý návrh požadoval, aby se rytíři vydali do Sankce a posílili
tamní obránce. Ale menšina namítla, jak si mohou být jisti, že se nepřítel do
Sankce skutečně vydá? Proč by jim Mina odhalila plány? Byl to trik, léčka. A
tak se neustále dohadovali. O Jediném bohovi se už nikdo nezmínil.

Rozdělená byla i samotná rada. Lord Ulrich se chtěl rozjet do
Sankce. Lord Siegfried pocházel z Ergotu, proto trval na tom, že rytíři udělají
nejlépe, když ustoupí.

Gerard pohlédl na Odilu, která stála kousek od něj. Byla
zamyšlená a tichá a tmavé oči měla plné stínů. Očividně už nehodlala pronášet žádné
námitky, neměla co říct. Gerard si měl uvědomit, že mlčení je u ženy s břitkým
jazykem zlé znamení. Ale byl příliš zaujat vlastními myšlenkami a plány, než
aby jí věnoval pozornost, jen ho napadlo, čeho asi chtěla dosáhnout. Když se po
ní znovu ohlédl, aby se zeptal, jestli si nedá něco k snědku, byla pryč.

Lord Tasgall vstal. Oznámil, že rada zváží oba návrhy. Trojice
mužů se pak vzdálila, aby si promluvila v soukromí.

Gerarda napadlo, že by jeho plán mohl při rozhodování pomoct,
proto opustil společníky, kteří se dál hádali, a vydal se za lordy rytíři.
Našel je ve staré kapli zasvěcené Kiri-Jolitovi, jednomu ze starých bohů a
oblíbenci Solamnijských rytířů.

Dveře střežili vazalové lorda Ulricha. Gerard jim oznámil, že
potřebuje radě přednést důležitou věc, a protože celé hodiny stál, s povděkem
klesl na lavici před kaplí, aby počkal, až si na něj lordi rytíři udělají čas.
Během čekání si znovu prošel plán, aby se ujistil, že nenajde chybu. Nenašel.
Sebevědomě a vzrušeně tedy s netrpělivostí čekal, až ho předvolají.

Nakonec mu stráže oznámily, že může jít dál. Když Gerard vstoupil
do kaple, uvědomil si, že rada už rozhodla. Podle úsměvu lorda Ulricha uhádl,
že budou pochodovat na Sankci.

Gerard musel ještě chvíli počkat, protože lord Siegfried hovořil
tiše s lordem Tasgallem. Se zájmem se tedy rozhlédl po staré kapli. Stěny
tvořil hrubě otesaný kámen a řady dřevěných lavic ohladila léta užívání. Kaple
byla malá, protože byla určena jen rodině a služebnictvu. V přední části stál
oltář, na němž Gerard jen stěží rozeznal vyřezávanou hlavu buvola – znak
Kiri-Jolita.

Gerard si snažil představit, jak kaple vypadala před lety, když
se v ní scházeli lord rytíř, jeho manželka a děti, družina a sloužící, aby
uctili svého boha. Ze stropu tehdy visely pestrobarevné praporce. Kněz,
pravděpodobně přísný válečnický typ, zaujal místo v přední části komnaty, četl
z Instrukce nebo vyprávěl příběh o Vinasu Solamnovi, zakladateli rytířstva. V
kapli byla určitě cítit boží přítomnost. Potěšila lid, který se pak vydal plnit
každodenní povinnosti posílen a plný života.

Ale teď, když boha tolik
potřebovali, tady nebyl.

„Nyní si poslechneme vás, sire Gerarde,“ řekl lord Tasgall
poněkud netrpělivě a Gerard si uvědomil, že ho oslovil už podruhé.

„Omlouvám se, pánové,“ řekl
Gerard a uklonil se.

Vybídli ho, aby předstoupil a promluvil. Udělal to a přednesl jim
svůj plán. Rytíři poslouchali, aniž by dali najevo pocity. Nakonec Gerard
prohlásil: „Získal bych odpověď alespoň na jednu otázku, pánové: Plánuje Mina
opravdu pochod na Sankci, nebo to byla jen lest, kterou chtěla odvést pozornost
od skutečného cíle? Pokud tomu tak je, možná by se mi podařilo odhalit, o co jí
jde.“

„Budete velmi riskovat,“ poznamenal lord Siegfried a zamračil se.

„‘Čím větší riziko, tím větší sláva’“, citoval lord Ulrich s úsměvem.

„Kéž by tomu tak bylo, můj pane,“ řekl Gerard a pokrčil rameny.
„Popravdě zase tolik riskovat nebudu. Temní rytíři mě totiž znají, víte?
Nebudou mít důvod o mé historce pochybovat.“

„Nelíbí se mi, že bychom měli použít špehy,“ prohlásil lord
Siegfried. „A obzvláště že se tak pokořující role má ujmout jeden z rytířů.
Instrukce to zakazuje.“

„Instrukce zakazuje spoustu věcí,“ poznamenal lord Tasgall suše.
„Alespoň já se radši řídím zdravým rozumem než pravidly, která byla ustanovena
před dávnými časy. Nemohu vám to rozkázat, sire Gerarde, ale pokud se hlásíte
dobrovolně…“

„Hlásím, můj pane,“ řekl
Gerard dychtivě.

„Pak byste nám mohl neocenitelně pomoct. Rada rozhodla, že se
rytíři vydají do Sankce. Jsem přesvědčen, že Mina skutečně zaútočí, proto si
nemůžeme dovolit zdržení. Ale rád bych si to ověřil a zjistil, jak chce město
dobýt. I s pomocí draků to bude velmi obtížné. Pod městem se nachází mnoho
podzemních prostor, kde se mohou před útokem ukrýt celé armády.“

„A také její vlastní armáda by mohla podlehnout dračímu strachu,“
prohlásil lord Ulrich. „Kdyby proti nám použila draky, mohlo by se stát, že by se
jí vyděšeně rozutekly vlastní jednotky.“

Mrtví v hrůze neuprchnou, pomyslel si Gerard, ale nechal si svůj
názor pro sebe. Podle pochmurných výrazů v obličejích rytířů poznal, že si toho
jsou moc dobře vědomi.

„Přeji vám hodně štěstí, sire Gerarde,“ řekl lord Tasgall a
postavil se, aby mu potřásl rukou.

Lord Ulrich se s ním rovněž srdečně rozloučil. Lord Siegfried se
tvářil strnule a vážně a zjevně s celou věcí nesouhlasil, ale dál už nic
nenamítal, a dokonce popřál Gerardovi hodně štěstí, přestože mu nepotřásl
rukou.

„Nikomu se o našem plánu nezmíníme, pánové,“ řekl lord Tasgall a
pohlédl na ostatní.

Všichni souhlasili a Gerard se obrátil k odchodu. V tu chvíli
však dovnitř vstoupil jeden z vazalů a oznámil, že dorazil posel s naléhavými
zprávami.

Mohly ovlivnit Gerardův úkol, proto mu dal lord Tasgall znamení,
ať zůstane. Posel vstoupil. Gerard se vylekal, protože poznal mladého panoše z
družiny lorda Warrena, velitele základny Solamnijských rytířů, která chránila
Útěšín, kde Gerard sloužil. Napjal se, protože vytušil, že se dozví špatné
zprávy. Mladík byl zablácený a ucouraný. Postoupil vpřed a zastavil se přímo
před lordem Tasgallem. Uklonil se a podal mu zapečetěné pouzdro na svitky.

Lord Tasgall pouzdro otevřel, vytáhl z něj svitek a pustil se do
čtení. Výraz jeho tváře se významně změnil. Povytáhl obočí a užasle vzhlédl.

„Víte, co zpráva obsahuje?“
zeptal se lord Tasgall.

„Ano, můj pane,“ odvětil panoš. „Naučil jsem se ji nazpaměť pro
případ, že bych pouzdro ztratil.“

„Pak nám ji předneste,“ řekl lord Tasgall a opřel se o stůl.
„Chci, aby ji tito pánové slyšeli. Sám ji chci slyšet nahlas,“ dodal tiše,
„protože tomu, co jsem si právě přečetl, dokážu jen sotva uvěřit.“

„Pánové,“ řekl panoš a obrátil se k nim čelem. „Před třemi týdny
zaútočila dračice Beryl na elfský národ Qualinesti.“

Rytíři kývli. Nikoho to nepřekvapilo. Tušili, že k tomu dojde.
Posel se zhluboka nadechl, aby si promyslel, jak pokračovat. Gerarda ovládla
horečnatá netrpělivost. Nemohl se dočkat, až uslyší, co se stalo s jeho přáteli
v Qualinestu. Sevřel ruce v pěst, aby mladíka nepopadl za krk a informace z něj
nevymáčkl.

„Lord Warren vám s lítostí oznamuje, že město Qualinost bylo při
útoku zcela zničeno. Pokud jsou zprávy, které jsme obdrželi, pravdivé, zmizel
Qualinost z povrchu Ansalonu. Zalilo ho velké jezero.“

Rytíři jen šokovaně zírali.

„Elfům se však podařilo zničit
nepřítele. Dračí vládkyně Beryl je mrtvá.“

„Výtečně!“ řekl lord Ulrich.

„Možná bůh přece jen existuje,“ zažertoval lord Siegfried chabě,
ale nikdo se nezasmál.

Gerard se rozběhl přes komnatu. Popadl překvapeného posla za
límec a téměř ho zvedl ze země. „Ale co elfové, zatraceně? Královna matka a
mladý král? Co je s nimi? Co se s nimi stalo?“

„Prosím, pane…“ vykřikl posel otřeseně.

Gerard mladíka, který nemohl popadnout dech, pustil. „Omlouvám
se, pane, lordi rytíři,“ řekl a ztišil hlas, „ale jak víte, nedávno jsem byl v
Qualinestu a velmi jsem si tamní lid zamiloval.“

„Zajisté, sire Gerarde, chápeme to,“ řekl lord Tasgall. „Jaké
máte zprávy o královské rodině?“

„Podle těch, kdo přežili a dostali se do Útéšína, byla královna
matka zabita v boji s drakem,“ řekl posel, nedůvěřivě pokukoval po Gerardovi a
držel se z jeho dosahu. „Prohlásili ji za hrdinku. Král prý unikl a chystá se
připojit ke svým lidem, kteří uprchlí před dračicí.“

„Po smrti dračice se elfové mohou alespoň vrátit zpět do
Qualinestu,“ pronesl Gerard s těžkým srdcem.

„Obávám se, že ne, můj pane,“ odpověděl posel ponuře. „Dračice
sice zahynula a její armáda se rozprchla, ale krátce poté převzal kontrolu nový
velitel. Je to Rytíř z Neraky a tvrdí, že se zúčastnil útoku na Solantas.
Sebral zbytky Beryliny armády a obsadil Qualinest. Hlásí se k němu tisíce
vojáků, protože všem, kdo se k němu připojí, slíbil bohatství a pozemky.“

„A co Útěšín?“ zeptal se lord
Tasgall s úzkostí.

„Prozatím jsme v bezpečí. Ochranov je svobodný. Beryliny
jednotky, které město ovládaly, opustily pozice a vyrazily na jih, aby se
přidaly k plenem elfského území. Ale můj pán věří, že jakmile lord Samuval, jak
si velitel říká, ovládne Qualinest, obrátí pozornost k Abanasinii. Proto můj
pán žádá o posily…“

Posel se odmlčel a těkal prosebným pohledem od jednoho lorda
rytíře k druhému. Nikdo mu nepohlédl do očí. Podívali se jeden na druhého a
odvrátili se. Neměli posily.

Gerard byl tak otřesen, že jméno Samuval ihned nepoznal a
nespojil si ho s mužem, který ho provedl Mininým táborem. Vzpomene si na ně až
cestou do Solantasu. Nyní myslel jen na Lauranu, která zemřela v bitvě s velkým
drakem, a na maršála Medana, velitele Temných rytířů a přítele i nepřítele v
jedné osobě. Pravda, Solamnijci by se o něm nikdy nezmínili, a už vůbec by ho
neprohlásili za hrdinu, ale Gerard věděl, že pokud Lauranu zabili, statečný
Medan zemřel jako první.

Gerarda bolelo srdce pro mladého krále, který nyní musí odvést
lid do vyhnanství. Gilthas byl tak mladý a nezkušený, a už ho zatížila tak
strašlivá zodpovědnost. Dokáže se s ní vypořádat? Dokázal by se s ní vypořádat
vůbec někdo, ať už by byl jakkoli starý či zkušený?

„Sire Gerarde…“

„Ano, můj pane.“

„Můžete jít. Navrhuji, abyste odjel ještě dnes v noci. Ve všem
tom zmatku se po vás nikdo nebude shánět. Máte vše, co potřebujete?“

„Potřebuji najít někoho, kdo by předával má hlášení, pane.“
Gerard si nemohl dovolit dál truchlit. Doufal, že jednoho dne dostane šanci
mrtvé pomstít. Ale teď se musel postarat o to, aby se k nim nepřipojil. „Potom
budu moct ihned vyrazit.“

„Můj panoš Richard Kent je sice mladý, ale také inteligentní a
výtečný jezdec,“ řekl lord Tasgall. „Přidělím vám ho jako posla. Vyhovuje vám
to?“

„Ano, můj pane,“ řekl Gerard.

Zavolali Richarda. Gerard se s ním v minulosti už několikrát
setkal a mladík na něj udělal dobrý dojem. Rychle se dohodli na tom, kde bude
Richard na Gerarda čekat a jak si budou předávat zprávy. Gerard rytířům
zasalutoval a odešel.

Opustil kapli Kiri-Jolita, vyšel ven na zmáčené náměstí a sklonil
hlavu před deštěm. Napadlo ho, že by měl najít Odilu a zjistit, jak se jí daří.
Ale pak si řekl, že ji raději nechá být. Vyptávala by se, kam jde a co plánuje,
a on dostal rozkaz o tom s nikým nemluvit. Rozhodl se s ní raději vůbec
nesetkat než jí lhát.

Vydal se proto zpět oklikou, aby se ujistil, že na ni ani na
nikoho jiného nenarazí. Posbíral si věci, ale nevzal si s sebou zbroj ani meč.
Zašel do kuchyně, zabalil si do sedlové brašny zásoby a trochu vody a vzal si
silný plášť, který někdo pověsil na uschnutí k ohni. Byl ještě trochu vlhký a
páchl po mokré, upečené ovci, ale pro jeho plán byl ideální. Jen v košili a v
kalhotách se do pláště zahalil a zamířil do stájí.

Měl před sebou dlouhou cestu – dlouhou, mokrou a osamělou.
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Prašné pláně
lfové, kteří vyrazili na pouť Prašnými pláněmi, by déšť, který smáčel severní
část Ansalonu a znepříjemňoval život Solamnijským rytířům, uvítali.
Qualinestští elfové vždy milovali slunce. Jejich věž byla zasvěcena slunci,
jejich králem byl Mluvčí slunce. Slunce zahánělo tmu a hrůzy noci a přinášelo
život růžím a teplo do jejich domovů. Elfové milovali dokonce i nové slunce,
které se objevilo po Chaosově válce. Přestože bylo slabé a bledé a často
vypadalo neduživě, i nadále dávalo jejich zemi život.

Na Prašných pláních však nepřinášelo život, nýbrž smrt.

Žádný z elfů nikdy dřív slunce neproklel. Ale nyní, po několika
dnech cesty prázdnou, pustou zemí pod podivným, zlým sluncem, které už nebylo
bledé a neduživé, nýbrž prudké a nemilosrdné jako oko pomstychtivé bohyně, ho
začali elfové nenávidět a pochmurně proklínat, když se se zlomyslnou
nevraživostí vyhouplo každé ráno nad obzor.

Elfové udělali, co bylo v jejich silách, aby se na cestu
připravili, ale kromě poslů se ještě nikdo nikdy nevydal tak daleko. Netušili,
co mohou očekávat. Dokonce ani žádný z poslů, kteří zůstávali ve spojení s
Alhanou Hvězdbrízou, Prašné pláně nepřešel, všichni totiž volili cestu bažinami
dračí vládkyně Onysablet. Gilthase napadlo, že by se tudy mohli vydat také, ale
téměř ihned nápad zavrhl. Jeden nebo dva poslové bažinami možná prošli, aniž by
si jich dračice nebo její zvrhlí sluhové všimli, ale celý národ by jejich
pozornosti neunikl. Poslové mu také oznámili, že mokřiny jsou stále temnější a
nebezpečnější. Dračice rozšiřovala vládu nad zemí a jen málokdo z ní v těchto
dnech unikl živý.

Rebelové, povětšinou Diví elfové, byli zvyklí žít venku a měli
lepší představu o tom, co lid čeká. Žádný z nich se sice ještě nikdy nevydal do
pouště, ale moc dobře věděli, že jejich přežití může záležet na schopnosti
kdykoli uprchnout, proto se nezatěžovali věcmi, které jsou možná cenné za
života, ale po smrti už k ničemu nejsou.

Většina uprchlíků na to však musela teprve přijít. Qualinestští
elfové utekli z domovů, vydali se na nebezpečnou cestu trpasličími tunely nebo
pod příkrovem stromů, ale přesto si s sebou mnozí vzali brašny a truhlice plné
hedvábných hávů a silných vlněných šatů, šperky a šperkovnice, rodinné kroniky,
hračky a panenky pro děti a další dědictví. Předměty ukrývaly sladké vzpomínky
a představovaly naději pro budoucnost.

Gilthas se na manželčinu radu pokusil lid přesvědčit, aby nechal
dědictví, šperky a kroniky na místě. Trval na tom, aby si každý vzal s sebou
tolik vody, kolik unese, a jídlo na týden. Pokud to znamenalo, že elfská dívka
bude muset zahodit taneční střevíčky, pak budiž. Většina považovala rozkaz za
tvrdý, přehnaný a neustále si stěžovala. Někdo přišel s nápadem sestrojit smyk
a brzy začalo mnoho elfů svazovat dohromady větve, aby na nich mohli táhnout
svůj majetek. Gilthas je sledoval a vrtěl hlavou.

„Nikdy je nepřinutíš, aby opustili své poklady, lásko,“ řekla
Lvice. „Zkus to a začnou tě nenávidět.“

„Ale takhle cestu pouští nepřežijí!“ Gilthas ukázal na elfského
šlechtice, který si s sebou vzal skoro celou domácnost, a to včetně pendlových
hodin. „Copak to nechápou?“

„Ne,“ odpověděla Lvice bez obalu, „ale pochopí. Každý z nich se
bude muset rozhodnout, jestli svoji minulost opustí, nebo si ji pověsí na krk a
zemře s ní. Takové rozhodnutí za ně nemůže učinit ani jejich král.“ Natáhla se
a stiskla mu ruku. „Gilthasi, pamatuj, že někteří opravdu raději zemřou. Musíš
se na to připravit.“

Gilthas myslel na její slova, když se plahočil po větrem ošlehané
skále, která se vlnila jako drsné, tvrdé a pusté oranžové moře k modrému
obzoru. Ohlédl se zpět a uviděl zemi, jež se tetelila ve žhavém slunci, a svůj
lid trousící se za ním. Ze skály stoupaly vlny horka, deformovaly jejich
postavy, protahovaly je a zase scvrkávaly. Nejsilnější elfy umístil úplně na
konec průvodu, aby pomohli těm, kterým bude chůze dělat potíže, Divé elfy pak
rozestavil po stranách, aby drželi hlídku.

Prvních několik dní se obával útoku lidské armády, která plenila
Qualinest, ale brzy si uvědomil, že v poušti jsou v bezpečí – nikdo při
smyslech by neplýtval energií na jejich pronásledování. Ať je zabije poušť,
řekli by nepřátele. A opravdu se zdálo, že to tak dopadne.

„Nedokážeme to,“ uvědomil si
Gilthas.

Elfové nevěděli, jak se na cestu pouští obléct. Odhodili v horku
šaty a mnohé tak ošklivě spálilo slunce. Smyky nakonec byly k užitku – leželi
na nich ti, kdo byli příliš spálení nebo nemocní, než aby šli. Horko vysávalo z
elfů sílu a energii, proto vrávorali vpřed se skloněnými hlavami. Na skále sice
nezanechali ani stopu, ale o jejich cestě vypovídaly opuštěné brašny a rozbité
truhlice, které spadly ze smyků nebo je odhodily vyčerpané ruce.

Postupovali srdceryvně pomalu. Podle mapy budou muset překonat
dvě stě padesát mil pouště, než se dostanou k pozůstatkům staré Královy
silnice, která je zavede do Silvanestu. Denně však ušli jen několik mil, takže
jim jídlo i pití dojdou dlouho předtím, než urazí polovinu cesty. Gilthas
slyšel o tom, že v poušti existují místa, kde se dá najít voda, ale ta nebyla v
mapě zaznačena a on nevěděl, jak je najít.

Zůstala mu jediná naděje a právě ta ho přiměla se na zrádnou
cestu vůbec vydat. Pokusí se najít lid Plání, který se ve strašlivé, pusté zemi
usadil. Bez jeho pomoci qualinestský národ zahyne.

Gilthas si pošetile myslel, že cestovat Prašnými pláněmi bude
stejné jako cestovat jinými částmi Ansalonu, kde poutník během několika dnů
narazil na vesnici či město. Vesnice lidu Plání se měla nacházet na místě
zvaném Duntol. Podle mapy ležel Duntol východně od Thorbardinu. Elfové se tedy
vydali na východ, přímo do vycházejícího slunce, ale žádné stopy po vesnici
nenašli. Gilthas se zadíval přes lesklou rudou skálu. Viděl mnoho mil všemi
směry, ale kromě dalších a dalších skal nic nezahlédl.

Elfové pili příliš mnoho vody. Rozkázal, aby Diví elfové měchy s
vodou sesbírali a rozdělovali ji v přídělech. A stejně tak jídlo.

Jakmile však elfové přišli o vodu, začali se zlobit a bát.
Někteří bojovali, jiní prosili se slzami v očích. Gilthas musel být krutý a
přísný a někteří elfové přestali proklínat slunce a obrátili nenávist proti
králi. Gilthas však měl přece jen štěstí, protože prefekt Palthainon byl příliš
spálený a nemocný, než aby působil potíže.

„Až dojde voda, můžeme pustit žilou koním. Díky jejich krvi
přežijeme několik dalších dní,“ řekla Lvice.

„A až zemřou koně?“ zeptal se.

Pokrčila rameny.

Příštího dne dvě ze spálených obětí zemřely. Elfové je nemohli
pohřbít, protože žádný z nástrojů nedokázal rozbít tvrdou skálu. Na větrem
ošlehaných pláních nenašli ani kameny, kterými by mohli těla zakrýt. Nakonec je
zahalili do vlněných plášťů a na lanech je spustili do hlubokých puklin ve
skále.

Gilthasovi bylo ze žhavého slunce mdlo. Naslouchal nářku
truchlících, zíral do pukliny a otupěle přemýšlel, jak požehnaný chlad musí
panovat na jejím dně. Na paži ucítil dotyk.

„Máme společnost,“ řekla Lvice
a ukázala na sever.

Gilthas si zastínil oči a zahleděl se do oslnivé záře. V dálce se
v horku vlnily postavy tří jezdců na koních. Nedokázal rozeznat podrobnosti,
byli prostě třemi tmavými skvrnami. Zíral na ně, dokud mu nezačaly slzet oči.
Doufal, že se přiblíží, ale ani se nepohnuli. Začal mávat a křičet, ale jezdci
tam prostě jen stáli.

Gilthas nechtěl ztrácet další čas, proto vydal rozkaz k pochodu.

„Pohnuli se,“ řekla Lvice.

„Ale ne směrem k nám,“ řekl Gilthas. Byl tak zklamaný, až se mu
dělalo nevolno.

Jezdci cestovali souběžně s elfy, občas zmizeli mezi skalami, ale
zase se objevili. Dali svoji přítomnost najevo, upozornili elfy na to, že je
sledují. Nevypadali hrozivě, neměli důvod jim vyhrožovat. Pokud považovali elfy
za nepřátele, slunce bylo dostatečnou zbraní.

Gilthas slyšel křik dětí, sténání nemocných a umírajících a už to
nedokázal dál snést.

„Půjdeš si s nimi promluvit,“ řekla Lvice hlasem ochraptělým
žízní.

Kývl. Ústa měl příliš vyschlá, než aby promluvil.

„Pokud patří k lidu Plání, nebude se jim líbit, že na jejich
území vstoupili cizinci,“ varovala ho. „Můžou tě zabít.“

Znovu kývl, vzal ji za ruku, zvedl ji ke rtům a políbil. Obrátil
koně a rozjel se na sever k jezdcům. Lvice rozkázala zastavit. Elfové klesli na
rozžhavenou skálu. Někteří sledovali, jak král odjíždí, ale většina byla příliš
vyčerpaná a sklíčená, než aby se zajímala o to, co se s nimi nebo s ním stane.

Podivní jezdci se nerozjeli Gilthasovi v ústrety, ale ani se
nedali na ústup. Čekali, až přijede k nim. I z větší blízkosti rozeznával jen
málo detailů a brzy pochopil proč. Cizinci byli od hlavy až k patě zahalení do
bílých hávů, které je chránily před sluncem a horkem. Také si všiml, že jim u
boků visí meče.

Přimhouřili tmavé oči a hleděli na něj ze stínů záhybů látek,
které si ovinuli kolem hlavy. Jejich oči byly chladné, nezaujaté a neprozrazovaly
žádné myšlenky.

Jeden z jezdců pobídl koně vpřed a postavil se do čela jako
vůdce. Gilthas si ho všiml, ale dál upíral oči na jezdce, který se držel
stranou od ostatních. Byl mimořádně vysoký, doslova se nad ostatními tyčil, a
instinkt Gilthasovi napověděl, že velitelem je právě on.

Jezdec v čele tasil meč a zakřičel rozkaz.

Gilthas jeho slovům nerozuměl. Ale gesto hovořilo za vše, proto
zastavil. Zvedl sluncem spálené ruce, aby ukázal, že není ozbrojen.

„Bin´on du´auth,“ pronesl popraskanými rty. „Zdravím vás.“

Cizinec odpověděl záplavou neznámých slov, která králi bzučela v
uších, všechna ale zněla stejně a žádné nedávalo smysl.

„Omlouvám se,“ řekl Gilthas, zrudl a přešel do obecné řeči, „ale
víc z vašeho jazyka neznám.“ Měl tak vyprahlé hrdlo, že mluvení bolelo.

Cizinec zamával mečem, pobídl koně vpřed a vyrazil ke Gilthasovi.
Král se nepohnul ani sebou netrhl. Meč mu neškodně prosvištěl kolem hlavy.
Cizinec obrátil koně, rozjel se zpátky a v ukázce mimořádného jezdeckého umění
zastavil tak prudce, až se kolem rozlétl písek.

Chystal se promluvit, ale vysoký muž zvedl ruku v rozkazu.
Popojel vpřed a souhlasně se na Gilthase zadíval.

„Máte odvahu,“ promluvil obecnou řečí.

„Ne,“ odvětil Gilthas. „Jsem prostě příliš unavený, než abych se
pohnul.“

Vysoký muž se zasmál, ale jeho smích trval jen krátce a rychle
utichl. Pokynul společníkovi, aby schoval meč, pak se obrátil zpět ke
Gilthasovi.

„Proč elfové opustili svoji bohatou zemi a vtrhli do naší?“

Gilthas si uvědomil, že hledí na měch s vodou, který měl muž u
sebe, plný měch, po němž stékaly kapky vody. Odtrhl od něj oči a pohlédl zpět
na cizince.

„Nevtrhli jsme do vaší země,“ řekl a olízl si suché rty.
„Pokoušíme se ji přejít. Vydali jsme se do země našich bratranců, do
Silvanestu.“

„Nechcete se usadit na Prašných pláních?“ zeptal se vysoký muž.
Neplýtval slovy, řekl jen to nejnutnější, nic víc, nic míň. Gilthas uhádl, že
neplýtvá ničím, ani soucitem.

„Věřte mi, že ne,“ řekl Gilthas horečnatě. „Jsme lidem zelených
stromů a studené, tekoucí vody.“ Když domluvil, zachvátil ho takový stesk po
domově, že se málem rozplakal. Ale neměl žádné slzy. Sežehlo je slunce. „Musíme
se vrátit do lesů, jinak zemřeme.“

„Proč jste tedy opustili zelenou zemi a studenou vodu?“ vyptával
se dál vysoký muž.

Gilthas zavrávoral v sedle. Musel se odmlčet a sebrat zbytek
vlhka v hrdle, aby promluvil. Nepodařilo se mu to. Další slova pronesl jen
drsným šepotem.

„Naši zemi napadla dračice Beryl. Zemřela, ale při útoku bylo
zničeno hlavní město Qualinost. Mnoho elfů, lidí a trpaslíků při jeho obraně
zemřelo. Zemi obsadili Temní rytíři. Chtějí nás vyhladit. Nejsme dost silní,
abychom s nimi bojovali, proto musíme…“

Když Gilthas přišel znovu k sobě, zjistil, že leží na zádech na
zemi a hledí do žhavého oka nemilosrdného slunce. Vysoký muž v hávu dřepěl
pohodlně vedle něj a jeho společník kapal Gilthasovi vodu do úst.

Vysoký muž zavrtěl hlavou. „Nevím, jestli jsou elfové tak
odvážní, nebo tak hloupí. Cestovat za žhavého dne bez správného oděvu…“ Znovu
potřásl hlavou.

Gilthas se chtěl posadit, ale muž, který mu naléval vodu do úst,
ho srazil zpět na záda.

„Pokud se nemýlím,“ pokračoval muž, „jsi Gilthas, syn
Lauralanthalasy a Tanise Půlelfa.“

Gilthas na něj užasle zíral. „Jak to víte?“

„Jsem Poutník,“ řekl vysoký muž, „syn Řekyvana a Zlatoluny. Tohle
jsou moji přátele.“ Neprozradil jejich jména. Očividně nechal představení na
nich a oni se k němu nijak neměli. Byli to skutečně málomluvní lidé. „Pomůžeme
vám,“ dodal, „už jen proto, abyste co nejrychleji zmizeli z naší země.“

Nebyla to zrovna laskavá nabídka, ale Gilthas ji přesto s povděkem
přijal.

„Pokud tě to zajímá,“ pokračoval Poutník, „vděčíš za záchranu
mojí matce. Poslala mě, abych vás našel.“

Gilthas nechápal. Napadlo ho, že Zlatoluna měla vidění, které jí
prozradilo, v jakých potížích se ocitli.

„Jak se má… tvá matka?“ zeptal se a vychutnával si kapky vlažné
vody. Chutnala po kozách, ale jemu připadala lepší než nejlahodnější víno.

„Je mrtvá,“ řekl Poutník a
zadíval se přes pláně do dálky.

Gilthase zarazil jeho věcný tón. Chystal se zamumlat něco
soucitného, ale muž ho přerušil.

„Předevčírem v noci mě navštívil matčin duch a řekl mi, abych se
vydal na jih. Nevěděl jsem proč a matka mi to neprozradila. Myslel jsem, že tu
najdu její tělo. Pověděla mi totiž, že nebyla pohřbena, ale její duch zmizel
dřív, než mi mohl říct, kde je.“

Gilthas začal znovu koktat soustrastná slova, ale Poutník jim
nevěnoval pozornost.

„Místo toho jsem našel tebe a tvůj lid,“ řekl Poutník tiše. „Víš
snad, kde je?“

Než stačil Gilthas odpovědět, Poutník pokračoval: „Řekli mi, že
uprchla z Citadely světla ještě před útokem draků, ale nikdo netuší, kam šla.
Lidé tvrdí, že se pomátla, že jí stáří zatemnilo mysl. Ale když jsem mluvil s
jejím duchem, nepřipadala mi šílená. Připadalo mi, jako by ji někdo uvěznil.“

Gilthase napadlo, že Zlatoluna možná šílená nebyla, ale její syn
určitě je, když plácá takové nesmysly o duších a nepohřbených tělech.
Poutníkova vidina jim ale zachránila život a proti tomu mohl jen stěží něco
namítnout. Pověděl mu, že netuší, kde Zlatoluna je nebo jestli je živá či
mrtvá. Srdce ho bolelo pro vlastní matku, která ležela nepohřbená na dně nového
jezera. Zachvátila ho velká únava a letargie. Přál si, aby tady mohl několik
dní jen tak ležet a cítit na rtech studenou vodu. Ale musel myslet na svůj lid.
Odolal touze zůstat, kde je, a vyškrábal se na nohy.

„Snažíme se dostat do
Duntolu,“ řekl.

Poutník vstal spolu s ním. „Jste daleko na jihu. Kousek odsud
najdete oázu. Tví lidé si tam budou moct několik dní odpočinout a nabrat síly
na další cestu. Pošlu své společníky do Duntolu pro jídlo a zásoby.“

„Nemáme čím zaplatit,“ začal Gilthas. Zmlkl však, protože
Poutníkova tvář potemněla vzteky. „Najdeme způsob, jak se vám odvděčit,“
opravil se chabě.

„Opusťte naši zemi,“ zdůraznil Poutník znovu přísně. „Draci
zabírají čím dál větší území na severu a naše zdroje nejsou nevyčerpatelné.“

„Přesně to mám v plánu,“ řekl Gilthas unaveně. „Jak jsem řekl,
cestujeme do Silvanestu.“

Poutník se na něj dlouze zadíval a zdálo se, že chce říct víc,
ale nakonec si to rozmyslel. Obrátil se ke společníkům a promluvil s nimi
jazykem lidu Plání. Gilthas přemýšlel, co se mu Poutník chystal říct, ale jeho
zvědavost rychle vyprchala. Musel se soustředit, aby se vůbec udržel na nohou.
Potěšilo ho, když zjistil, že napojili i jeho koně.

Poutníkovi společníci odcválali. Sám Poutník nabídl Gilthasovi,
že ho doprovodí.

„Ukážu vám, jak se obléct, abyste ochránili svoji světlou kůži
před sluncem a horkem,“ řekl Poutník. „Musíte cestovat za chladné noci a v
brzkých ranních hodinách a během žhavého dne spát. Moji lidé ošetří vaše
nemocné a ukáží vám, jak vybudovat přístřešky, které poskytnou stín. Doprovodím
vás až ke staré Králově silnici, která vás zavede do Silvanestu. Vydáte se po
ní, opustíte naši zemi a už se nevrátíte.“

„Proč o tom pořád mluvíš?“ zajímal se Gilthas. „Bez urážky,
Poutníku, ale nikdo při smyslech by na tomhle místě nechtěl žít. Dokonce ani
Propast nemůže být prázdnější a pustější.“

Gilthas se obával, že muž Plání vybuchne vzteky, a už se chystal
omluvit, když zpoza látky, kterou si Poutník zakryl obličej, uslyšel něco jako
potlačené zachechtání. Gilthas si na Řekyvana vzpomínal jen matně z dob, kdy se
Zlatolunou navštívil Gilthasovy rodiče, ale Poutník mu vysokého, přísného lovce
náhle živě připomněl.

„Poušť má vlastní krásu,“ řekl Poutník. „Po dešti náhle rozkvetou
květiny a provoní sladce vzduch. Rudá skála a modré nebe, stíny plujících
mračen na dunách a písečné víry, keře laskavců a pronikavá vůně šalvěje. Tyhle
věci mi chybí, když tu nejsem, stejně jako tobě schází mokré listí, nepřetržitý
déšť a zápach plísně, který tíží v plicích.“

„Zdá se, že pro jednoho je to Propast, pro druhého ráj,“ řekl
Gilthas s úsměvem. „Můžeš si svůj ráj klidně nechat, Poutníku. Já si nechám
stromy a studenou vodu.“

„To doufám,“ řekl Poutník, „ale nesázel bych na to.“

„Proč?“ zeptal se Gilthas vylekaně. „Co víš?“

„Nic určitého,“ odvětil Poutník. Zkontroloval koně a obrátil se
ke Gilthasovi. „Nebyl jsem si jistý, jestli ti to říct, nebo ne. Zvěsti v
těchto dobách poletují větrem jako semínka topolů.“

„Ale přesto jim do jisté míry věříš,“ řekl Gilthas.

Poutník neodpověděl, proto Gilthas dodal: „Ať už se stalo cokoli,
jsme odhodláni jít dál. Ujišťuji tě, že na poušti nemíníme zůstat déle, než
bude nezbytně nutné.“

Poutník se zadíval přes písek na dav elfů, na pestrobarevné
skvrny, které vykvetly mezi skalami bez přispění životodárného deště.

„Silvanest prý padl do rukou Temných rytířů.“ Poutník obrátil
tmavé oči ke Gilthasovi. „Nic jsi o tom neslyšel?“

„Ne,“ odpověděl Gilthas. „Neslyšel.“

„Rád bych ti řekl víc, ale jak jistě víš, tvůj lid se našemu
nesvěřuje. Věříš tomu?“

Přestože Gilthas vrtěl rozhodně hlavou, srdce mu pokleslo. Před
cizincem a svými lidmi sice vystupoval sebevědomě, ale popravdě už celé týdny nedostal
od vypovězené silvanestské královny Alhany Hvězdbrízy žádnou zprávu. Naposledy
se jim ozvala před pádem Qualinostu. Útočila v té době na štít kolem
Silvanestu, chtěla ho zničit a znovu vstoupit do své země. Poslední zpráva,
kterou od ní obdržel, říkala, že štít padl. Stála tehdy s jednotkami na
hranicích, připravena proniknout do bývalé domoviny. Dalo se namítnout, že
Alhanini poslové by ho na cestě našli jen obtížně, ale silvanestští hraničáři
byli přáteli orlů, jestřábů a jiných bystrozrakých tvorů. Kdyby ho chtěli
najít, našli by ho. Jediným vysvětlením bylo, že Alhana žádné posly nevyslala.

Bylo to další břemeno, které musel nést. Pokud to byla pravda,
pak před nebezpečím neprchali, nýbrž mu běželi v ústrety. Ale přesto nemohli
zůstat na poušti.

Pokud mám zemřít, ať mě aspoň zabijí pod stromem, pomyslel si
Gilthas.

Napřímil se v sedle. „Děkuji ti za informaci, Poutníku. Být
varován znamená být připraven. Teď už bych neměl dál otálet. Musím lidu
oznámit, že pomoc je na cestě. Jak dlouho bude trvat, než se dostaneme ke
Králově silnici?“

„To záleží na vaší odvaze,“ řekl Poutník. Gilthas neviděl muži
kvůli záhybům látky do tváře, ale oči mu zahřál úsměv. „Pokud jsou všichni tví
lidé stejní jako ty, pak nám cesta nebude trvat dlouho.“

Gilthas byl za poklonu vděčný. Přál si, aby si ji zasloužil. To,
co Poutník považoval za odvahu, mohlo být jen pouhé vyčerpání.
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Vloupání do vězení

erard plánoval vstoupit do Solantasu pěšky. Koně ustájil v hostinci
asi dvě míle od města, který mu doporučil Richard. Zároveň využil příležitosti,
dal si teplé jídlo (to nejlepší, jaké měli) a poslechl si místní klepy.
Rozhlásil, že je žoldák a zajímá se o práci ve městě.

Okamžitě mu pověděli vše, co potřeboval slyšet, a víc, než toužil
vědět, o nešťastné prohře Solamnijských rytířů a o obsazení města Temnými
rytíři z Neraky. Od pádu Solantasu před několika týdny se tu nezastavilo mnoho
poutníku, ale hostinská doufala, že se to brzy zlepší. Zprávy ze Solantasu
tvrdily, že občany nikdo nemučí ani nevraždí, jak se mnozí obávali. Noví vládci
se k nim chovali dobře a vybízeli je, aby se věnovali každodenním povinnostem,
jako by se nic nestalo.

Pár lidí sice do vězení odvlekli, ale ti si to pravděpodobně
zasloužili. Mladinká velitelka rytířů nedávala lidem sekat hlavy, nýbrž jim
kázala o nové bohyni, která přišla, aby se jich ujala. Zašla dokonce tak
daleko, že nechala vyklidit starý Paladinův chrám, opravila ho a zasvětila nové
bohyni. Procházela městem, léčila nemocné a činila zázraky. Občané Solantasu ji
začínali milovat.

Obchodní stezky mezi Solantasem a Palantasem se po dlouhé době
znovu otevřely, což velmi potěšilo hlavně kupce. Všechno mohlo dopadnout mnohem
hůř, dodala hostinská.

„Slyšel jsem, že tu viděli zlé draky,“ řekl Gerard a namočil
zatuchlý chleba do tuhnoucí omáčky, což byl jediný způsob, jak jedno i druhé
pozřít. „A co je horší,“ ztišil hlas, „Solantasem se prý prochází mrtví!“

Žena si odfrkla. Slyšela něco podobného, ale na vlastní oči žádné
draky neviděla a do hostince na jídlo žádný duch taky nepřišel. Zasmála se
vlastnímu žertu a odspěchala, aby přivodila problémy se zažíváním dalšímu nic
netušícímu hostovi. Gerard nakrmil zbytkem jídla zdejšího psa a přemýšlel o
tom, co se dozvěděl.

Znal pravdu. Viděl rudé a modré draky nad městem, viděl duše
mrtvých kolem hradeb. Vlasy mu vstávaly hrůzou na hlavě, když si vzpomněl na
armádu prázdných očí, ochablých úst a průsvitných rukou s rozedranými prsty,
které se po něm natahovaly přes propast smrti. Ne, bylo to skutečné.
Nevysvětlitelné, ale skutečné.

Poněkud ho překvapilo, když uslyšel, jak dobře se k občanům Solantasu
chovají, ale na druhou stranu ho nijak neudivilo, že si lidé Minu zamilovali.
Strávil s charismatickou velitelkou Temných rytířů jen krátkou chvíli, ale
stále si na ni živě vzpomínal. Viděl její hluboké, jantarové oči, slyšel její
hlas, pamatoval si každé slovo, které pronesla. Přemýšlel, jestli mu
skutečnost, že jedná se Solantany slušně, práci usnadní, nebo ztíží. Chvíli si
myslel jedno, pak druhé a nakonec se rozhodl, že existuje jen jediný způsob,
jak zjistit pravdu, a to vydat se do města a vyzkoušet to na vlastní kůži.

Gerard zaplatil za jídlo a za ustájení koně na celý týden a vydal
se pěšky do Solantasu.

  *

Když v dálce zahlédl hradby, nevyrazil rovnou k nim, nýbrž se
usadil v hájku, odkud mohl vše pozorovat, a přesto zůstat nespatřen. Potřeboval
se o městě dozvědět víc, a to od jedné určité osoby. Seděl tam asi třicet
minut, když se v hlavní bráně otevřela malá branka a ven vylétlo několik
postaviček, jako by je někdo zevnitř vší silou vyhodil.

Malí tvorové se vyškrábali na nohy, oprášili se, jako by se nic
nestalo, potřásli si navzájem rukama a vydali se každý svou cestou.

Jeden z malých tvorů se vydal k Gerardovi. Ten na něj zavolal,
přátelsky zamával a malý tvor, který se ukázal být šotkem, se k němu ihned
vydal na kus řeči.

Gerard si připomněl, že to dělá pro dobrou věc, obrnil se,
přátelsky se usmál a pozval šotka, ať si k němu přisedne.

„Kozlíček Zauzlovaný,“ představil se šotek. „Božínku, ty jsi
ošklivý,“ dodal vesele a prohlédl si Gerardovu poďobanou tvář a kukuřičně žluté,
neposlušné vlasy. „Jsi asi ten nejošklivější člověk, jakého jsem kdy potkal.“

Instrukce slibovala, že každý, kdo přinese své zemi velkou oběť,
bude v příštím životě odměněn. Gerard si byl jist, že mu tato zkušenost zajistí
komnaty v nebeském paláci. A tak skrz zatnuté zuby procedil, že ví, že by
nevyhrál cenu jako královna májového plesu.

„A máš velice modré oči,“ řekl Kozlíček. „Až nepříjemně
modré, pokud ti nevadí, že to tak řeknu. Chtěl by ses podívat, co mám ve
váčcích?“

Než mohl Gerard odpovědět, vysypal šotek obsah několika váčků na
zem a začal se v tom šťastně přehrabovat.

„Přicházíš ze Solantasu,“ prohodil Gerard a přerušil tak Kozlíčka
uprostřed příběhu o tom, jak přišel ke kladivu, které kdysi patřilo nějakému
nebohému dráteníkovi. „Jaké to tam uvnitř je? Slyšel jsem, že město obsadili
Temní rytíři.“

Kozlíček důrazně pokýval hlavou. „Nic moc se nezměnilo. Stráže
nás seženou dohromady a vyhodí nás. Ale teď nás napřed odvedou do chrámu, který
kdysi patřil mystikům a ještě předtím nějakému starému bohovi. Přivedli tam i
skupinu mystiků z Citadely světla, aby si s nimi promluvili. Povím ti, to ale
byla zábava! Stála před nimi dívka převlečená za rytířku. Měla moc divné oči.
Moc divné. Divnější než ty tvoje. Stála před mystiky a mluvila o Jediné bohyni
a ukázala jim moc pěknou paní v jantarové krabici a pověděla jim, že Jediná
bohyně učinila už jeden zázrak, když té moc pěkné paní vrátila mládí a krásu, a
že Jediná bohyně teď udělá další zázrak a vrátí té moc pěkné paní život.

Mystikové na tu moc pěknou paní hleděli a někteří plakali. Dívka
se pak mystiků zeptala, jestli chtějí vědět o Jediné bohyni víc. Ty, kdo řekli,
že chtějí, odvedli jedněmi dveřmi, a ty, kdo řekli, že nechtějí, druhými. Byl
mezi nimi i starý pán, kterému říkali Hvězdář nebo tak nějak. A pak dívka
přišla k nám, zeptala se nás na spoustu věcí a pověděla o téhle nové bohyni,
která přišla na Krynn, nám. A potom se nás zeptala, jestli bychom chtěli
novou bohyni uctívat a sloužit jí.“

„A co jste řekli?“ zeptal se
Gerard zvědavě.

„No, já řekl samozřejmě ’ano‘,“ řekl Kozlíček a užasl nad tím, že
by někdo mohl udělat něco jiného. „Bylo by hrubé říct ne, nemyslíš?
Tahle nová bohyně vynaložila velkou námahu, aby se k nám dostala, a udělala
spoustu věcí, takže bychom ji měli podpořit, nemyslíš?“

„Nemyslíš, že by mohlo být nebezpečné uctívat bohyni, o které nic
nevíš?“

„Ach, já toho o ní vím hodně,“ ujistil ho Kozlíček. „Aspoň ty
důležité věci. Dívka nám řekla, že bohyně má moc ráda šotky. Moc, moc ráda. Tak
ráda, že hledá jednoho velmi zvláštního šotka. Pokud ho najdeme, máme jí ho
přivést a ona nám dá velkou odměnu. Všichni jsme jí to slíbili a já to taky
udělám. Najdu toho šotka. Ty jsi ho asi nepotkal, co?“

„Jsi první šotek, na kterého jsem za poslední dny narazil,“ řekl
Gerard. A snad i poslední, dodal v duchu. „Jak se dostaneš do města, aby tě ne…“

Avšak Kozlíčka zcela pohltil jeho úkol. „Jmenuje se Ten
Tasslehoff Bosonožka a je…“

„Cože?“ vykřikl Gerard užasle.
„Co jsi to řekl?“

„Kdy? Mluvil jsem o Solantasu,
o dívce, o nové bohyni…“

„O šotkovi. O velmi zvláštním šotkovi. Říkal jsi, že se jmenuje
Bosonožka? Tasslehoff Bosonožka?“

„Ten Tasslehoff Bosonožka,“ opravil ho Kozlíček. „‘Ten’ je
velice důležité. Nemůže to být jen tak ledajaký Tasslehoff Bosonožka.“

„Ne, to asi nemůže,“ řekl Gerard a vzpomněl si na šotka, který
odstartoval celé dobrodružství tím, že se zamkl v Hrobce posledních hrdinů.

„Ale pro jistotu,“ pokračoval Kozlíček, „máme přivést všechny
Tasslehoffy Bosonožky do Sankce, aby si je dívka mohla prohlédnout.“

„Myslíš do Solantasu,“ řekl
Gerard.

Kozlíčka uchvátil střep modrého skla. Zvedl ho a dychtivě se
zeptal: „Myslíš, že je to safír?“

„Ne,“ odvětil Gerard. „Je to kus skla. Říkal jsi, že máte přivést
Bosonožku do Sankce. Ale myslel jsi do Solantasu. Dívka a její armáda jsou v
Solantasu, ne v Sankci.“

„Říkal jsem do Sankce?“ Kozlíček se poškrábal na hlavě. Zamyslel
se, pak kývl. „Ano, řekl jsem do Sankce a myslel jsem do Sankce. Dívka říkala,
že už v Solantasu dlouho nezůstane. Vyrazí s armádou do Sankce, kde nová bohyně
vybuduje obrovský chrám, a Tasslehoffy chce tedy vidět v Sankci.“

Mám odpověď na jednu otázku, pomyslel si Gerard.

„Já myslím, že je to safír,“ poznamenal Kozlíček a schoval
skleněný střep do váčku.

„Kdysi jsem znal Tasslehoffa Bosonožku…“ začal Gerard váhavě.

„Opravdu?“ Kozlíček vyskočil na nohy a začal vzrušeně poskakovat
kolem Gerarda. „Kde je? Jak ho najdu?“

„Už dlouho jsem ho neviděl,“ řekl Gerard a pokynul šotkovi, ať se
uklidní. „Jenom mě tak napadlo, čím je Ten Bosonožka tak zvláštní.“

„Myslím, že to neřekla, ale můžu se mýlit. Obávám se, že jsem si
tak trochu zdříml. Držela nás tam hodně dlouho, a když se některý z nás pokusil
odejít, voják ho píchl mečem, a to nebylo tak vzrušující, jak to možná zní.
Jaká byla otázka?“

Gerard ji trpělivě zopakoval.

Kozlíček se zamračil, což, jak je všeobecně známo, pomáhá při
myšlení, a řekl: „Pamatuji si jen to, že o něj má Jediná bohyně moc velký
zájem. Až svého přítele Tasslehoffa Bosonožku uvidíš, mohl bys mu říct, že ho
Jediná bohyně hledá? A prosím, pověz mu moje jméno.“

„Slibuji,“ řekl Gerard. „A můžeš mi teď udělat laskavost?
Řekněme, že někdo má moc dobrý důvod, proč nepoužít hlavní bránu. Jak
jinak se do Solantasu dostane?“

Kozlíček se na Gerarda lišácky zadíval. „Někdo tvojí velikosti?“

„Asi,“ řekl Gerard a pokrčil rameny.

„A co by někdo tvojí velikosti za takovou informaci dal?“ zeptal
se Kozlíček.

Gerard s takovou odpovědí počítal, proto vytáhl vak se spoustou
zajímavých a podivných věcí, které sebral v sídle lorda Ulricha.

„Vyber si,“ řekl.

Gerard nabídky ihned litoval, protože Kozlíčka přepadla agónie
nerozhodnosti, celý nervózní si věci prohlížel, až nakonec skončil u zrezavělé kotvice
a staré boty bez podpatku, mezi kterými se prostě nedokázal rozhodnout.

„Vezmi si obě,“ řekl Gerard.

Kozlíčka taková štědrost skutečně dojala, proto Gerardovi popsal
spoustu míst, kudy mohl do Solantasu bez povšimnutí proniknout. Šotkův popis
však byl naneštěstí velmi matoucí, protože skákal od podrobností vchodu, k
němuž se ještě nedostal, k opravě informací, o něž se podělil už před patnácti
minutami.

Gerard na Kozlíčka nakonec zatlačil a přinutil ho podrobně popsat
každý vchod. Byl to nesmírně zdlouhavý a frustrující proces, během kterého
Gerard šotka jen tak tak nezardousil. Nakonec se rozhodl pro tři možnosti:
jedna se pro něj hodila nejlépe, další dvě si nechal v záloze. Kozlíček
přinutil Gerarda přísahat na své žluté vlasy, že nikdy, nikdy nikomu
neprozradí, kde se vchody nachází. Gerard přísahal a přitom přemýšlel, jestli
Kozlíček náhodou nesložil úplně stejnou přísahu. Dospěl k názoru, že téměř
jistě ano.

Pak přišla ta obtížná část. Gerard se musel šotka zbavit. Ten se
totiž rozhodl, že jsou nejlepší přátelé, a když už ne bratři, tak alespoň
bratranci. Věrný Kozlíček byl připraven doprovázet Gerarda na cestách po zbytek
života. Gerard prohlásil, že bude velmi rád a že se tady ještě nějakou chvíli
zdrží. A možná si zdřímne. Kozlíček může klidně počkat.

Uběhlo patnáct minut, během nichž šotka přepadlo vrtění a Gerard
dřímal s jedním okem otevřeným, aby se ujistil, že nepřijde o nic cenného.
Nakonec Kozlíček nedokázal napětí už dál snést. Sbalil si poklady a odešel, ale
několikrát se vrátil, aby Gerardovi připomněl, že pokud uvidí Toho Tasslehoffa
Bosonožku, má ho poslat rovnou za Jedinou bohyní a zmínit se o tom, že jeho přítel
Kozlíček má obdržet odměnu. Gerard mu to slíbil a konečně se šotka zbavil.
Musel počkat několik hodin do setmění, a tak si krátil čas úvahami o tom, proč
Mina tolik touží najít Tasslehoffa Bosonožku.

Gerard si nedokázal představit, že by Mina šotky nějak zvlášť
milovala. Dívka spíše pátrala po magickém Přístroji pro cestování v čase, který
měl šotek u sebe.

„Což znamená,“ řekl si Gerard, „že pokud má šotka někdo najít,
měli bychom to být my.“

V duchu si poznamenal, že musí Solamnijským rytířům oznámit, aby
se porozhlédli po šotkovi, který si říká Tasslehoff Bosonožka, aby řečeného
šotka zajali a odvedli ho do bezpečí, a především, aby ho nenechali padnout do
rukou Temných rytířů. Po tomto rozhodnutí Gerardovi nezbývalo než čekat do tmy.
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Vězení smrti
erard bez problémů vklouzl nepozorovaně do města. První vchod byl sice
zablokovaný, což dokazovalo, že se Temní rytíři snaží utěsnit všechny „krysí
díry“, druhý ale ještě neobjevili. Gerard dodržel slib a nikdy ho nikomu
neprozradil.

Ulice byly tmavé a prázdné. Podle hostinské byl ve městě vyhlášen
zákaz nočního vycházení. Všude pochodovaly hlídky a nutily Gerarda ukrývat se v
temných průchodech nebo za hromadami odpadků v bočních uličkách.

A protože se musel neustále schovávat před strážemi a ve městě se
zrovna dobře nevyznal, toulal se ulicemi skoro dvě hodiny, než našel, co hledal
– zdi věznice.

Ukryl se do vchodu, bedlivě se rozhlížel a přemýšlel, jak
vklouznout dovnitř. To byla už od začátku slabina jeho plánu. Vloupat se do
vězení bylo stejně obtížné jako z něj utéct.

Na nádvoří vpochodovala hlídka s několika lidmi, kteří porušili
zákaz vycházení. Z hlášení strážce Gerard pochopil, že na rozkaz Temných rytířů
byly všechny hospody uzavřeny. Jeden z hostinských se ale snažil vydělat
alespoň trochu peněz a otevřel dveře několika pravidelným hostům. Soukromá
společnost však začala dělat takový rámus, že přilákala pozornost hlídky, která
zatkla hosty i majitele.

Jeden z vězňů hlasitě zpíval. Hostinský lomil rukama a ptal se,
jak má uživit rodinu, když mu seberou živobytí. A další vězeň zvracel na
dláždění. Hlídka se toužila obtížného břemene co nejrychleji zbavit, a tak
bušila na dveře a volala na správce vězení.

Objevil se, ale netvářil se vůbec nadšeně. Namítl, že cely jsou
plné a nezůstalo v nich už žádné místo. Zatímco se spolu velitel hlídky a
správce hádali, vyklouzl Gerard ze vchodu, přeběhl ulici a postavil se na konec
průvodu zatčených.

Přetáhl si kápi přes hlavu, nahrbil ramena a natlačil se co
nejvíce k ostatním. Jeden z vězňů na něj pohlédl a zamrkal. Gerard zadržel
dech, ale muž na něj jen chvíli zíral, pak se opile zazubil, opřel si hlavu o
Gerardovo rameno a propukl v pláč.

Velitel hlídky pohrozil, že odejde, nechá vězně na ulici a
nahlásí správce nadřízeným. To správce natolik zastrašilo, že rozrazil dveře
vězení a zakřičel na dozorce. Vězni byli předáni a hlídka odpochodovala.

Dozorci zahnali Gerarda s ostatními do vězeňského bloku.

Jakmile se správce objevil, vězni začali křičet. Správce jim
nevěnoval pozornost. Nastrkal vězně do cel, kam to šlo, pak s dozorci odešel.

Cela, do které šoupli Gerarda, byla tak plná, že se bál posadit,
aby ho neušlapali. Sousední cely na tom byly stejně špatně. Některé byly plné
mužů, jiné žen a všichni se hlasitě dožadovali propuštění. Zápach nemytých těl,
zvratků a výkalů byl nesnesitelný. Gerardovi se zvedl žaludek, proto si zakryl
ústa a nos rukou, aby se zoufale, leč neúspěšně pokusil zápach potlačit.

Gerard si proklestil cestu do zadní části cely, tak daleko od
přetékajícího vědra s výkaly, jak jen to bylo možné. Předtím se obával, že jeho
šaty budou příliš čisté pro to, co plánoval, ale teď už si nemusel dělat
starosti. Po několika hodinách ve vězení tak načichne, že se zápachu možná
nikdy nezbaví. Poté, co se chvíli snažil sám sebe přesvědčit, že se nepozvrací,
si všiml, že sousední cela, velká a prostorná, je dočista prázdná.

Gerard dloubl jednoho ze spoluvězňů loktem do žeber a ukázal na
celu palcem.

„Proč nevsadí někoho tam?“
zeptal se.

„Můžeš si posloužit,“ řekl vězeň s temným pohledem. „Já raději
zůstanu tady.“

„Ale je prázdná,“ namítl
Gerard.

„Ne, není. Jenom je nevidíš. A to je dobře.“ Muž se ušklíbl.
„Stačí mi vidět je za denního světla.“

„Koho?“ zeptal se Gerard zvědavě.

„Kouzelníky,“ zabručel muž. „Aspoň jimi byli. Nemám zdání, co je
z nich teď.“

„Proč? Co je s nimi?“

„Uvidíš,“ předpověděl muž zarputile. „Teď mě nech spát.“

Muž si dřepl a zavřel oči. Gerarda napadlo, že by si taky měl
odpočinout, i když si pochmurně uvědomil, že se mu to asi nepodaří.

Proto ho potěšilo, když se o několik hodin později probudil a
zjistil, že se úzkými okny dere dovnitř sluneční svit. Protřel si ospale oči a
se zájmem se zadíval na obyvatele sousední cely, protože byl zvědavý, proč jsou
kouzelníci tak strašliví.

Překvapeně přitiskl tvář k mřížím, které cely oddělovaly.

„Paline?“ zavolal Gerard tiše. „Jsi to ty?“

Opravdu si tím nebyl jist. Mág vypadal jako Palin. Ale pokud to
byl on, pak se dříve tak svědomitý kouzelník už celé týdny nekoupal, neholil,
nečesal ani jinak nepečoval o svůj zevnějšek. Seděl na lůžku, prázdnýma očima
hleděl před sebe a tvář měl bez výrazu.

Na druhé posteli seděl další mág. Byl to elf a vyzáblý jako
chodící mrtvola. Vlasy měl tmavé, což bylo u elfů, kteří bývali světlovlasí,
neobvyklé, a jeho kůže měla barvu vybělených kostí. Na sobě měl háv, který
kdysi možná býval černý, ale prach a špína ho zbarvily došeda. Elf seděl stejně
nehybně jako Palin a tvářil se podobně bezvýrazně.

Gerard zavolal znovu Palinovo jméno, tentokrát hlasitěji, aby ho
bylo slyšet přes kašlání, chrchlání, sípáni, křik a stížnosti spoluvězňů.
Chystal se zavolat ještě jednou, když ucítil zalechtání na krku.

„Zatracené blechy,“ zabručel a
plácl se.

Mág zvedl hlavu a vzhlédl.

„Paline! Co tady děláš? Co se ti stalo? Jsi zraněný? Zpropadené
blechy!“ Gerard se drsně poškrábal na krku a zavrtěl se.

Palin se na Gerarda dlouze zadíval, jako by čekal, jestli ještě
něco řekne nebo udělá. Když Gerard jen zopakoval otázky, Palin odvrátil oči a
znovu se zahleděl do prázdna.

Gerard to zkusil ještě několikrát, ale nakonec to vzdal a
soustředil se na to, aby se zbavil obtížné havěti. Předpokládal, že se mu to
nakonec podařilo, protože lechtání ustalo.

„Co se těm dvěma stalo?“
zeptal se Gerard spoluvězně.

„Nevím,“ řekl muž. „Vypadali tak, už když mě sem před třemi dny
zavřeli. Každý den někdo přijde, přinese jim jídlo a vodu a postará se, aby se
najedli. Celý den tam jen tak sedí. Mrazí z toho, co?“

Ano, pomyslel si Gerard, mrazí. Přemýšlel, co se Palinovi stalo.
Zahlédl na jeho hávu krvavé skvrny a dospěl k názoru, že ho bili nebo mučili,
dokud nepřišel o rozum. Se srdcem ztěžklým lítostí se Gerard znovu podrbal na
krku a odvrátil se. V tuto chvíli nemohl pro Palina nic udělat, ale pokud půjde
všechno podle plánu, možná mu v budoucnu pomůže.

Dřepl si co nejdál od odporně vypadajícího slamníku. Určitě
chytil blechy právě z něj.

  *

„No, to byla ztráta času,“ poznamenal Dalamar.

Elfův duch se vznášel u jediného okna v cele. Dokonce i v šerém
světě, který byl nucen obývat a v němž nebyl ani živý, ani mrtvý, měl pocit,
jako by se za kamennými zdmi dusil. Těšilo ho, když si mohl aspoň představovat,
že dýchá čerstvý vzduch.

„Co to mělo znamenat?“ zeptal se. „Asi to nebyl hloupý žert, co?“

„Ne, žádný žert,“ řekl Palinův duch tiše. „Pokud tě to zajímá,
doufal jsem, že se s tím mužem spojím, promluvím s ním.“

„Pcha!“ odfrkl si Dalamar. „Myslel jsem si, že máš víc rozumu.
Nezajímáme ho. Nikoho z nich. Kdo to vlastně je?“

„Jmenuje se Gerard. Je to Solamnijský rytíř. Potkal jsem ho v
Qualinestu. Byli jsme přátelé… No, možná ne přátelé. Myslím, že mě neměl rád.
Víš, co si Solamnijci myslí o mázích, a musím přiznat, že jsem nebyl zrovna
příjemný společník. Přesto,“ Palin si vzpomněl, jaké to bylo povzdechnout si,
„doufal jsem, že si s ním promluvím, jako otec mluvil se mnou.“

„Karamon tě měl moc rád a potřeboval ti něco říct,“ řekl Dalamar.
„A kromě toho byl doopravdy mrtvý. My nejsme, tedy aspoň si to nemyslím. Možná
to s tím má něco společného. Co jsi doufal, že pro nás udělá?“

Palin mlčel.

„No tak,“ řekl Dalamar. „Nejsme v postavení, kdy bychom mohli mít
jeden před druhým tajnosti.“

Opravdu? pomyslel si Palin. Tak mi pověz, kam mizíš. A netvrď mi,
že se procházíš mezi stromy a užíváš si přírody. Kam chodíš a proč?

Po zmrtvýchvstání zůstávaly duše mágů dlouho připoutány k tělům,
jež kdysi obývaly. Dalamar, který zoufale hledal způsob, jak se vrátit zpět do
života, jako první zjistil, že si pouto vytvořili sami. Možná díky tomu, že
nebyli tak docela mrtví, neovládala Takhisis jejich duše tak jako ty, které
strhla řeka mrtvých. Dalamarovi se podařilo pouto, které vázalo jeho duši k
tělu, přeříznout. Jeho duch opustil vězení, opustil Solantas, to alespoň řekl
Palinovi, ale neprozradil mu, kam šel. Ale přestože mohl odejít, musel se vždy
vrátit.

Duchové žárlili na svá těla stejně, jako skrblík žárlí na
truhlici, která ukryvá jeho bohatství. Palin se pokusil vstoupit do smutného
světa ostatních uvězněných duší, ale brzy ho ovládl strach, že by se mohlo tělu
v jeho nepřítomnosti něco stát. Odlétl proto zpátky, jen aby zjistil, že tu
jeho tělo dál sedí a hledí do prázdna. Věděl, že by měl být rád, a jedna jeho
část to tak opravdu cítila, ale ta druhá byla hořce zklamaná. Poté už tělo
neopouštěl. Nemohl se připojit k mrtvým duším, které ho neviděly ani neslyšely.
A ze stejného důvodu se nerad zdržoval v blízkosti živých.

Dalamar se vzdaloval často, ale nikdy ne na dlouho. Palin byl
přesvědčený, že se Dalamar setkává s Minou a snaží se ji přesvědčit, aby mu
vrátila život. Nemohl to dokázat, ale byl si tím jist.

„Pokud to musíš vědět,“ řekl Palin, „doufal jsem, že Gerarda
přesvědčím, aby mě zabil.“

„To by nefungovalo,“ odvětil Dalamar. „Myslíš, že už mě to
nenapadlo?“

„Mohlo by,“ trval na svém Palin. „Tělo žije. Zranění, která jsme
utržili, se zahojila. Kdybychom těla znovu zabili, možná bychom přeťali pouto,
které nás tady drží.“

„A Takhisis by nás znovu do téhle frašky života vrátila. Copak ti
ještě nedošlo proč? Proč nás naše královna krmí a pečuje o nás, jako shalafi
kdysi krmil a pečoval o ubožáky, které nazval Živoucími? Jsme pro ni
experiment. Až nadejde čas, rozhodne se, jestli byl úspěšný, nebo ne. Ona o
tom rozhodne. Ne my. Myslíš, že už jsem to nezkoušel?“

Poslední slova pronesl s takovou hořkostí, že Palina přesvědčil o
tom, že říká pravdu.

„Za prvé,“ řekl Palin. „Takhisis není moje královna, takže mě
nezahrnuj do svých myšlenek. Za druhé, co myslíš tím experimentem? Očividně nás
tady drží, aby se ujistila, že bude moct použít Přístroj pro cestování v čase,
pokud jí někdy padne do rukou.“

„Zpočátku tomu tak možná bylo. Ale teď, když se nám tak dobře
vede, když, dalo by se říct, vzkvétáme, dostala lepší nápad. Proč plýtvat
dobrým masem a kostmi a nechat je tlít v zemi, když se dají oživit a využít? Už
má armádu duší. Teď plánuje posílit vojsko armádou mrtvol.“

„Jsi si tím nějak jistý.“

„Jsem,“ řekl Dalamar. „Mohl bys říct, že mám informace přímo od
zdroje.“

„To je jen další důvod, proč celou věc ukončit,“ řekl Palin
odhodlaně. „Já…“

Dalamarův duch se náhle pohnul
a rychle se vrátil zpět k tělu.

„Máme návštěvu,“ varoval ho.

Do vězení vstoupily stráže a táhly za sebou šotky, kteří byli
jeden k druhému přivázání kolem pasu lanem. Stráže vedly šotky za hlasitého
povykování vězňů kolem cel. Ale posměch a urážky náhle ustaly. Vězení
vystrašeně ztichlo.

Podél cel kráčela Mina. Nedívala se vpravo ani vlevo, vůbec se o
lidi za mřížemi nezajímala. Někteří vězni na ni hleděli se strachem, jiní se
před ní krčili. Další k ní v tiché prosbě napřahovali ruce. Všechny je
ignorovala.

Mina se zastavila před celou s těly dvou mágů, popadla lano a
přitáhla blíž prvního šotka.

„Každý z nich tvrdí, že je Tasslehoff Bosonožka,“ promluvila k
mrtvolám. „Je mezi nimi šotek, kterého hledám? Poznáváte některého z nich?“

Dalamarovo tělo zavrtělo
hlavou.

„Paline Majere?“ zeptala se.
„Poznáváš některého ze šotků?“

Palin na první pohled poznal, že žádný z nich není Tasslehoff,
ale odmítal odpovědět. Jen ať Mina ztrácí čas v přesvědčení, že má šotka ve
svých rukou. Seděl tam a ani se nepohnul.

Minu jeho projev vzdoru nijak nepotěšil.

„Odpověz,“ rozkázala. „Vidíš zářící světlo posmrtných říší?“

Palin ho viděl. Představovalo pro něj naději i muka.

„Pokud toužíš po svobodě, pokud si tvá duše přeje opustit tento
svět, odpovíš mi.“

Když neposlechl, sevřela v ruce medailon, který nosila na krku.

„Tak jí odpověz!“ zasyčel Dalamar. „Copak na tom záleží? Stačí,
aby šotky prohledali, a zjistí, že žádný nemá u sebe přístroj. Schovej si vzdor
na něco skutečně důležitého.“

Palinova mrtvola zavrtěla hlavou.

Mina pustila medailon. Šotci, z nichž většina hlasitě
protestovala, že skutečně je Ten Tasslehoff Bosonožka, byli odvedeni.

Palin je sledoval a přemýšlel, jak se Tasslehoffovi, skutečnému
Tasslehoffovi, daří unikat zajetí tak dlouho. Mina i bohyně byly čím dál
podrážděnější.

Tasslehoff a jeho přístroj byly blechami, které královně
nedovolovaly v noci dobře spát. Vědomí, že je zranitelná, ji muselo nesmírně
dráždit, protože ačkoli stále sílila, šotek byl někde tam venku, i když být
neměl.

Pokud by se mu něco stalo, a kolik šotků se dožilo požehnaného
stáří, velkolepé plány Jejího Temného Veličenstva by přišly vniveč. To by
Palina možná potěšilo, kdyby nebyl zničen zároveň i samotný Krynn se všemi
obyvateli.

„To je další důvod, proč zůstat naživu,“ prohlásil Dalamar prudce
v odpověď na Palinovy myšlenky. „Jakmile vstoupíš do řeky mrtvých, utoneš a
navždy jí budeš vydán napospas jako ostatní duše tam venku. Jak jsi právě
zjistil, nám zůstal ještě zlomek svobodné vůle. To je chyba v experimentu,
chyba, kterou musí Takhisis teprve napravit. Jí se představa svobodné vůle
nikdy nelíbila, víš? Naše schopnost myslet a jednat samostatně byla vždy jejím
největším nepřítelem. Dokud nenajde způsob, jak nás o ni připravit, musíme ze
všech sil lpět na tom jediném, co nám zůstalo. Náš okamžik přijde a my musíme
být připraveni.“

Náš okamžik, nebo tvůj? přemýšlel Palin. V mnohém s Dalamarem souhlasil,
ale zároveň ho rozčiloval. Nejvíc ze všeho se ale sám za sebe styděl.

Jako obvykle jsem tady jen seděl a litoval se, zatímco můj
sobecký, ctižádostivý společník byl tam venku a něco dělal, pomyslel si. Ale už
dost. Budu stejně sobecký a ctižádostivý jako Dalamar. Možná jsem ztracený v
cizí zemi a mám spoutané ruce i nohy, možná tu nikdo nemluví mojí řečí a
všichni jsou hluší, hloupí a ještě k tomu slepí. Ale já najdu někoho, kdo mě
uvidí, uslyší a pochopí.

Tvůj experiment se nezdaří, Takhisis, přísahal Palin. O to se
postará sám experiment.
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V přítomnosti bohyně
en, který Gerard strávil v cele, byl nejhorším dnem v jeho životě.
Doufal, že si na zápach zvykne, ale to se ukázalo být nemožné, a přistihl se,
že přemýšlí o tom, jestli vůbec stojí za to dýchat. Dozorci vhodili do cel
jídlo a přinesli vědra s vodou, ale ta chutnala, stejně jako páchla, a Gerard
se jí málem zalkl. S pochmurnou radostí si uvědomil, že denní žalářník nevypadá
zrovna inteligentně a je, pokud to bylo vůbec možné, ještě uštvanější a
zmatenější než ten noční.

Pozdě odpoledne Gerarda napadlo, že se možná přepočítal, že jeho
plán není tak dobrý, jak si myslel, a že existuje docela velká pravděpodobnost,
že v cele stráví zbytek života. Překvapilo ho, když do vězení vstoupila Mina se
šotky. Byla tou poslední osobou, kterou toužil spatřit. Zahalil si tvář a
zůstal dřepět, dokud neodešla.

Uplynulo několik hodin. Nikdo další se už neobjevil a Gerard
začal o svém úkolu vážně pochybovat. Co když nikdo nepřijde? Napadlo ho, že
možná není tak chytrý, jak si myslel, ale v tu chvíli k němu dolehly zvuky,
které mu ihned zlepšily náladu – zarachocení oceli, zařinčení meče.

Dozorci ve vězení byli ozbrojení kyji, ne meči. Do cel vstoupili
dva Temní rytíři z Neraky. Na hlavách si ponechali přilby (pravděpodobně aby
potlačili zápach), přes vlněné haleny měli oblečené kyrysy a kožené kalhoty
zastrčené v těžkých botách. Meče nechali v pochvách, ale ruce jim spočívaly na
jílcích.

Vězni ihned začali rámusit, někteří se dožadovali propuštění,
jiní prosili, aby si mohli s někým promluvit, protože se někde stala strašná
chyba. Temní rytíři je ignorovali. Mířili k cele, v níž seděli dva mágové,
zírali do stěn a rámusu okolo si nevšímali.

Gerard se vrhl vpřed, prostrčil ruku mezi mřížemi a popadl
jednoho z Temných rytířů za rukáv. Muž se zprudka otočil. Druhý tasil meč, a
kdyby Gerard rychle neucukl, přišel by o ruku.

„Kapitán Samuval!“ vykřikl Gerard. „Musím mluvit s kapitánem
Samuvalem.“

Rytířovy oči se ve stínech přilby zaleskly. Zvedl hledí a zadíval
se na Gerarda pozorněji.

„Odkud znáš kapitána
Samuvala?“ obořil se na něj.

„Jsem jedním z vás!“ řekl Gerard zoufale. „Solamnijci mě zajali a
zavřeli sem. Pokoušel jsem se přesvědčit tupce, který tomu tady velí, aby mě
pustil, ale on mě odmítá poslouchat. Prostě sem přiveďte kapitána Samuvala.
Pozná mě.“

Rytíř na Gerarda ještě chvíli hleděl, pak zaklapl hledí a znovu
se vydal k cele, v níž byli uvězněni mágové. Gerardovi nezbylo než doufat, že o
něm muž někomu řekne, že ho nenechá v tomhle zápachu shnít.

Temní rytíři odvedli Palina a druhého mága pryč. Vězni ucouvli,
když procházeli kolem, protože nechtěli mít s mágy nic společného. Mágové byli
pryč víc než hodinu. Gerard po celou dobu přemýšlel, jestli o něm rytíř někomu
poví. Doufal, že jméno kapitána Samuvala přiměje rytíře k činu.

Řinčení mečů ohlásilo jejich návrat. Odvedli katatonické svěřence
zpět k lůžkům. Gerard si pospíšil vpřed, aby se znovu pokusil s Temným rytířem
promluvit. Vězni bušili do mříží a volali na stráže, náhle však rámus utichl.
Někteří spolkli křik tak rychle, že se zalkli.

Do vězeňského bloku vstoupil minotaurus, napůl člověk, napůl
zvíře. Měl hlavu býka, která díky inteligentním očím vyhlížejícím z naježené
srsti vypadala ještě divočeji, a byl tak vysoký, že se musel sklonit, aby neškrabal
ostrými rohy o nízký strop. Na sobě měl kožený postroj, který odhaloval
svalnatý trup. Byl ozbrojený mečem tak těžkým, že by ho Gerard jen sotva
uzvedl. Gerard uhádl, že minotaurus přišel za ním, a nevěděl, jestli si má
dělat starosti, nebo být vděčný.

Minotaurus se přiblížil k cele a vězni ustoupili tak rychle, jako
by soutěžili o to, kdo doběhne k zadní stěně jako první. Gerard si zoufale
snažil vzpomenout na minotaurovo jméno, ale nic ho nenapadalo.

„Díkybohu, pane,“ řekl. Bude to muset stačit. „Začínal jsem si
myslet, že tady shniju. Kde je kapitán Samuval?“

„Je tam, kde je,“ zabručel minotaurus a upřel kravská očka na
Gerarda. „Co od něj chcete?“

„Chci, aby se za mě zaručil,“ řekl Gerard. „Určitě si na mě
vzpomene. Vy možná taky, pane. Byl jsem ve vašem táboře těsně před útokem na
Solantas. Měl jsem s sebou zajatkyni – Solamnijskou rytířku.“

„Vzpomínám si,“ řekl minotaurus a přimhouřil oči. „Solamnijka
utekla. Někdo jí pomohl. Vy.“

„Ne, pane, ne!“ protestoval Gerard pohoršené. „To se mýlíte!
Pokud jí někdo pomohl, já to nebyl. Když jsem zjistil, že zmizela, vydal jsem
se za ní. A taky jsem ji dohonil, ale byli jsme blízko solamnijských linií. Než
jsem ji mohl umlčet,“ přejel si rukou po krku, „zakřičela a Solamnijci jí
přišli na pomoc. Zajali mě a od té doby tady trčím.“

„Naši lidé si po bitvě ověřili, že v celách nezůstal žádný
rytíř,“ řekl minotaurus.

„Snažil jsem se jim to tehdy říct,“ odvětil Gerard ukřivděně. „A
opakuji to znovu a znovu, ale nikdo mi nevěří!“

Minotaurus neodpověděl, jen tam stál a hleděl na něj. Gerard
netušil, co mu běží hlavou.

„Podívejte, pane,“ řekl Gerard popuzeně, „trčel bych v téhle
smradlavé díře, kdyby moje historka nebyla pravdivá?“

Minotaurus na Gerarda ještě chvíli zíral. Potom se obrátil a
odkráčel na konec chodby, aby se poradil se žalářníkem. Gerard viděl, jak na
něj žalářník pohlédl, zavrtěl hlavou a bezmocně rozhodil rukama.

„Pusťte ho ven,“ rozkázal
minotaurus.

Žalářník rychle uposlechl. Vsunul klíč do zámku a otevřel dveře
cely. Gerarda vyprovodily kletby a hrozby spoluvězňů. Nezajímalo ho to. V tu
chvíli by dokázal minotaura obejmout, ale napadlo ho, že by se měl chovat spíše
uraženě, a ne jako by se mu ulevilo. Zaklel a zamračil se na žalářníka.

Minotaurus položil Gerardovi těžkou ruku na rameno. Nebylo to
přátelské gesto. Minotaurovy drápy se Gerardovi bolestivě zaryly do ramene.

„Odvedu vás k Mině,“ řekl
minotaurus.

„Rád Paní noci Minu pozdravím,“ řekl Gerard, „ale takhle před ni
nemůžu předstoupit. Dovolte, abych se umyl a našel si nějaké slušné oblečení…“

„Přijme vás tak, jak jste,“ řekl, pak dodal: „Všechny nás vidí
takové, jací jsme.“

Přesně toho se Gerard obával, proto po setkání s Minou nijak
netoužil. Doufal, že se mu podaří sehnat rytířský oděv (věděl, kam ho
Solamnijci uložili) a vmísit se mezi rytíře a vojáky v kasárnách. Chtěl si
poslechnout klepy, zjistit, kdo dostal jaké rozkazy, a zmizet, aby mohl podat
hlášení.

Ale nedalo se nic dělat. Minotaurus (Gerard si konečně vzpomněl,
že se jmenuje Galdar) ho odvedl z vězení. Gerard střelil posledním pohledem po
Palinovi. Mág se ani nehnul.

Gerard zavrtěl hlavou, otřásl se a doprovodil minotaura
solantaskými ulicemi.

Pokud někdo znal Mininy plány, byl to Galdar. Ale minotaurus
nebyl zrovna upovídaný. Gerard se několikrát zmínil o Sankci, ale minotaurus se
na něj jen temně a chladně mračil. Gerard to nakonec vzdal a soustředil se na
okolí. Lidé byli venku na ulici a věnovali se každodenním povinnostem.
Pohybovali se však rychle a s hlavami ustrašeně sklopenými, aby nemuseli
pohlédnout do očí žádné z nespočetných hlídek.

Všechny hospody byly zavřené a obřadně zapečetěné černou páskou.
Gerard vždy slýchával, že odvaha se dá najít na dně lahve trpasličí kořalky, proto
asi byly hospody uzavřeny. Černá látka halila i další krámy, hlavně ty s
kouzelnickými potřebami a se zbraněmi.

V dálce zahlédl Velkou síň, kde byl postaven před soud. Ihned se
mu vrátily vzpomínky, hlavně ty na Odilu. Byla jeho nejlepší přítelkyně,
popravdě jediná přítelkyně, protože přátele nenacházel zrovna snadno. Teď
litoval, že se s ní nerozloučil a aspoň jí nenaznačil, co má v plánu.

Galdar vedl Gerarda kolem Velké síně, která se hemžila rytíři a
vojáky. Zjevně si z ní udělali kasárna. Gerarda napadlo, že míří právě sem, ale
Galdar ho vedl ke starým chrámům v blízkosti síně.

Chrámy byly dříve zasvěcené nejmilovanějším bohům Solamnijských
rytířů – Paladinovi a Kiri-Jolitovi. Chrám Kiri-Jolita byl starší a větší,
protože Kiri-Jolit byl považován za patrona Solamnijců. Paladinův chrám z
bílého mramoru přitahoval pozornost prostým, ale elegantním zevnějškem. Jeho
přední část zdobily čtyři bílé sloupy. Z arkády vedly dolů zaoblené mramorové
schody připomínající vlny.

Chrámy spojovalo nádvoří a růžová zahrada. Rostly tu bílé růže,
symbol rytířstva. I po zmizení bohů a následném odchodu kněží Solamnijci chrámy
i růžové zahrady udržovali. Rytíři je využívali ke studiu a meditaci. Pro
občany Solantasu představovaly klidné, mírumilovné útočiště, kde se s rodinami
často procházeli.

„Není divu, že po nich Jediná bohyně vrhá žádostivé pohledy,“
řekl si Gerard. „Kdybych se já toulal vesmírem a snažil se najít nový domov,
hned bych se sem nastěhoval.“

Před zavřenými dveřmi Paladinova chrámu se shlukl dav. Zdálo se,
že lidé čekají na audienci.

„Co se děje, pane?“ zeptal se Gerard. „Co tady všichni ti lidé
dělají? Nechtějí zaútočit, že ne?“

Po minotaurově obličeji se rozlil úsměv. Skoro se zachechtal.
„Lidé si přišli poslechnout vyprávění o Jediné bohyni. Mina promlouvá k davům
každý den. V chrámu se modlí hodně Solantasanů.“

Gerard netušil, co na to říct. Jeho myšlenky by ho jen přivedly
do potíží, proto držel jazyk za zuby. Procházeli zrovna kolem růžové zahrady,
když se sluneční paprsky odrazily od něčeho jantarového. Zamrkal a zastavil se
tak zprudka, že mu podrážděný Galdar málem utrhl paži.

„Počkejte!“ vykřikl Gerard
užasle. „Počkejte chvíli.“ Ukázal. „Co je to?“

„Zlatolunin sarkofág,“ řekl Galdar. „Kdysi bývala Představenou
mystiků Citadely světla. Byla také Mininou matkou. Adoptivní matkou,“ cítil se
povinován dodat. „Byla to velmi stará žena. Prý jí bylo víc než devadesát let.
Podívejte na ni. Je znovu mladá a krásná. Tak Jediná bohyně odměňuje věrné.“

„To jí po smrti opravdu pomůže,“ zabručel Gerard a s bolestí v
srdci se zadíval na tělo zalité v jantaru. Živě si na Zlatolunu vzpomínal, na
její krásné zlaté vlasy, které vypadaly jako upředené ze stříbrných měsíčních
paprsků, vzpomínal si na její silnou a soucitnou tvář se ztraceným, pátravým výrazem.
Ale Zlatolunu, kterou znal, nenacházel. Tvář pod jantarem mohla patřit
komukoli. Zlaté a stříbrné vlasy měly barvu jantaru. Bílý háv měl barvu
jantaru. Byla uvězněna v pryskyřici jako hmyz.

„Znovu jí vrátí život,“ řekl Galdar. „Jediná bohyně slíbila, že
učiní velký zázrak.“

Gerard zaslechl v Galdarově hlase zvláštní podtón a překvapeně na
něj pohlédl. Minotaurus nesouhlasil? Tomu mohl jen těžko uvěřit. Ale když si
pokusil vybavit, co ví o minotaurech, vzpomněl si, že byli oddanými stoupenci
starého boha Sargonnase, jenž byl sám minotaurem. Možná Galdar začínal o Jediné
bohyni pochybovat. Gerard si to v duchu poznamenal, protože to mohl v budoucnu
využít.

Minotaurus do Gerarda strčil a ten musel znovu vykročit. Ohlédl
se po sarkofágu, kolem kterého postávalo mnoho lidí. Jedni zírali na tělo
uvnitř a vzdychali úžasem, druzí klečeli a modlili se. Gerard se neustále otáčel
a rozhlížel, až se zapomněl dívat, kam jde, a zakopl o schody chrámu. Galdar
zavrčel a Gerard pochopil, že by se měl raději soustředit, jinak sám skončí v
rakvi. A bylo nepravděpodobné, že by Jediná bohyně učinila zázrak pro něj.

Chrámové dveře se před Galdarem otevřely a k velkému zklamání
čekajícího davu se za ním opět zavřely.

„Mino!“ volali lidé. „Mino!
Mino!“

Uvnitř chrámu panovaly chlad a šero. Zdálo se, že bledý svit
slunce jen s obtížemi proniká vitrážovými okny a vytváří na podlaze slabé,
nejasné a černě překřížené ostrůvky modré, bílé, zelené a rudé. Oltář zakrýval
bílý hedvábný ubrus. Klečela před ním jediná osoba. Když se chrámem rozlehly
jejich kroky, dívka zvedla hlavu a ohlédla se.

„Omlouvám se, že vás ruším při modlitbách, Mino,“ řekl Galdar
pokorným hlasem, který se tichým chrámem strašidelně nesl, „ale jde o velmi
důležitou věc. Toho muže jsem našel ve vězeňské cele. Vzpomínáte si na něj?
Byl…“

„Sire Gerarde,“ řekla Mina. Vstala a zamířila k nim hlavní lodí.
„Gerard uth Mondar. Přivedl jste k nám mladou Solamnijskou rytířku. Jmenovala
se Odila. Utekla.“

Gerard si připravil vysvětlení, ale jazyk se mu přilepil na
patro. Myslel si, že na její jantarové oči nikdy nezapomene, ale přesto
zapomněl, jakým kouzlem dokáží opříst každou osobu, která uvízne v jejich
hlubinách. Měl pocit, že o něm všechno ví, že ví, co dělal od chvíle, kdy se
viděli naposledy, i proč je tady. Mohl zalhat, ale byla by to ztráta času.

Ale přesto se o to musel pokusit, i když to bylo marné. Vykoktal
svůj příběh a po celou dobu si říkal, že se chová jako provinilé dítě, které
lže, aby se vyhnulo výprasku a domácímu vězení.

Mina ho vyslechla vážně a pozorně. Skončil tím, že doufá, že jí
bude moct sloužit, protože zaslechl, že jeho bývalý velitel, maršál Medan,
zemřel v bitvě o Qualinost.

„Truchlíte pro maršála i pro
královnu matku,“ řekla Mina.

Gerard na ni ohromeně zíral.

Usmála se a jantarové oči se jí rozzářily. „Netruchlete. I po
smrti slouží Jediné bohyni, jako jí nevědomky sloužili už během života. Všichni
jí sloužíme, ať už chceme, nebo ne. Ale ti, kdo to dělají dobrovolně, obdrží
štědrou odměnu. Sloužíte jí, Gerarde?“

Mina se přiblížila. Viděl, jak je v jejích jantarových očí malý a
nedůležitý, a náhle zatoužil udělat něco, aby na něj byla hrdá, aby si získal
její přízeň.

Stačilo přísahat, že bude sloužit Jediné bohyni, ale aspoň v tom
musel říct pravdu. Zadíval se na oltář, zaposlouchal se do ticha a s jistotou
poznal, že se ocitl v přítomnosti boha, který mu vidí až do duše.

„Já… vím toho o Jediné bohyni příliš málo,“ vykoktal vyhýbavě.
„Nemohu vám dát odpověď, kterou byste ráda slyšela, má paní. Je mi to líto.“

„A chtěl byste se dozvědět
víc?“ zeptala se.

Stačilo souhlasit a mohl jí dál sloužit, ale popravdě nechtěl
vědět o Jediné bohyni vůbec nic. Gerard si dokázal poradit i bez bohů. A v
přítomnosti této bohyně se necítil dobře.

Zamumlal něco, čemu ani sám nerozuměl. Ale zdálo se, že Mina
slyšela, co slyšet chtěla. Usmála se.

„Dobrá. Přijímám vás do služby, Gerarde uth Mondare. Já i Jediná
bohyně.“

Minotaurus rozladěně zabručel.

„Galdar si myslí, že jste zvěd,“ řekla Mina. „Chce vás zabít.
Pokud jím jste, nemám co skrývat. Ráda vám prozradím své plány. Za dva dny se k
nám připojí armáda vojáků a rytířů z Palantasu a rozšíří naše řady o dalších
pět tisíc mužů. S tímto vojskem a s armádou duší se vydáme na pochod do Sankce.
A dobudeme ji. Ovládneme severní část Ansalonu a budeme na nejlepší cestě k
ovládnutí celé pevniny. Máte ještě nějaké otázky?“

Gerard chabě zaprotestoval:
„Má paní, já…“

Mina se od něj odvrátila. „Otevři dveře, Galdare,“ rozkázala.
„Promluvím teď k lidu.“ Ohlédla se po Gerardovi a dodala: „Měl byste zůstat na
bohoslužbu, sire Gerarde. Možná vás moje slova inspirují.“

Gerardovi nezbylo než souhlasit. Úkosem pohlédl na Galdara a
všiml si, jak se na něj minotaurus mračí. Galdar zjevně moc dobře věděl, kdo
je. Gerard se rozhodl držet od minotaura co nejdále. Asi by měl být vděčný,
protože splnil úkol. Znal Mininy plány, pokud říkala pravdu, a stačilo, aby se
několik dní zdržel a ujistil se, že armáda z Palantasu skutečně dorazí. Ale
srdcem se už nesoustředil na úkol. Mina zabila jeho ducha stejně účinně, jako
by zabila jeho tělo.

Bojujeme s bohem. Copak záleží
na tom, co uděláme?

Galdar rozrazil dveře chrámu. Lidé proudili dovnitř. Poklekli
před Minou a prosili, aby se jich dotkla, aby je vyléčila, aby uzdravila jejich
děti, aby je zbavila bolesti. Gerard dál hleděl na Galdara. Minotaurus vše
chvíli sledoval, pak vyšel ven.

Gerard se chystal vyklouznout ze dveří, když uviděl, jak nahoru
po schodech pochoduje jednotka rytířů. Měli s sebou zajatkyni, podle zbroje
Solamnijku. Ruce měla pevně spoutané, ale kráčela s hlavou vysoko zdviženou a
pochmurně odhodlaným výrazem ve tváři.

Gerard ženu znal, znal i její výraz. Tiše zasténal, zprudka
zaklel a ustoupil do nejhlubších stínů. Zakryl si tvář rukama, jako by ho
přemohlo náboženské zanícení.

„Chytili jsme tuhle Solamnijku, když se pokoušela vstoupit do
města, Mino,“ řekl jeden z rytířů.

„Je odvážná,“ řekl další. „Zamířila si to rovnou k bráně, ve
zbroji a s mečem.“

„Bez boje nám zbraň odevzdala,“ dodal první. „Je hloupá a zbabělá
jako všichni Solamnijští rytíři.“

„Nejsem zbabělec,“ řekla Odila hrdě. „Rozhodla jsem se nebojovat.
Přišla jsem z vlastní vůle.“

„Pusťte ji,“ řekla Mina chladně a přísně. „Možná je náš nepřítel,
ale je také rytířka a zaslouží si, abyste s ní jednali s úctou, a ne jako s
obyčejným zlodějem!“

Pokáraní rytíři rychle zbavili Odilu pout. Gerard ustoupil ještě
hlouběji do stínů, protože se obával, aby se nerozhlédla, neobjevila ho a
neprozradila. Brzy si však uvědomil, že si mohl ušetřit námahu. Odila měla oči
jen pro Minu.

„Proč jsi přišla až sem a riskovala všechno, jen aby ses se mnou
setkala, Odilo?“ zeptala se Mina laskavě.

Odila klesla na kolena a vzala
Minu za ruce.

„Chci sloužit Jediné bohyni,“
řekla.

Mina se sklonila a políbila
Odilu na čelo.

„Jediná bohyně má z tebe
radost.“

Sundala si medailon a pověsila
ho Odile na krk.

„Jsi mojí kněžkou, Odilo,“ řekla Mina. „Povstaň a přijmi
požehnání Jediné bohyně.“

Odila vstala a oči jí zářily nadšením. Zamířila k oltáři,
poklekla mezi ostatní stoupence a začala se modlit k Jediné bohyni. Gerard
vyšel s hořkou příchutí v ústech ven.

„A co mám teď, u Propasti,
dělat?“ zeptal se sám sebe.
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Konvertita

emní rytíři z Neraky Gerarda rychle přijali a poslali ho na hlídku.
Každý den pochodoval s malou jednotkou vojáků přidělenou částí Solantasu a
udržoval obyvatele pod kontrolou. Nebyla to těžká služba. Temní rytíři se pod
Mininým velením rychle zbavili lidí, kteří mohli dělat potíže. Gerard zahlédl většinu
ve vězení.

A co se týkalo ostatních, zdálo se, jako by lidi v Solantasu
ovládl šok z nedávného katastrofického zvratu událostí. V jednu chvíli žili v
posledním svobodném městě v Solamnii, o den později už město ovládal
nejzavilejší nepřítel. Stalo se toho příliš mnoho příliš rychle, než aby to
dokázali pochopit. Po čase by se mohli vzchopit a stát se nebezpečnými.

Anebo taky ne.

Solamnijci byli vždy silně nábožensky založení, proto odchod bohů
oplakali. Cítili, že jim v životě něco chybí, proto se zájmem poslouchali o
Jediné bohyni, i když nebyli připraveni v ni uvěřit. Říkalo se, že elfové se
snaží být hodni svých bohů, kdežto lidé požadují, aby bohové byli hodni jich.
Občané Solantasu byli od přírody skeptičtí.

Nemocní a zranění každý den přicházeli nebo byli přinášeni do
bývalého Paladinova chrámu, který byl nyní zasvěcen Jediné bohyni. Zástupy,
které čekaly na zázrak, byly velké, ale ty, které toužily zázrak spatřit, byly
ještě větší. Elfové ve vzdáleném Silvanestu se před Jedinou bohyní sklonili a
přísahali jí věrnost, to alespoň tvrdila Mina. Mezi občany v Solantasu se
naopak rozpoutaly pěstní potyčky, protože na sebe narazili lidé, kteří v
zázraky věřili, a ti, kdo tvrdili, že se jedná o triky. Po dvou dnech
hlídkování v ulicích, kde se nic nedělo, Gerardovi rozkázali, aby se ohlásil v
chrámu a zabraňoval tam rvačkám.

Gerard nedokázal říct, jestli ho nové rozkazy potěšily, nebo ne.
Během posledních dvou dnů přemýšlel, jestli má za Odilou zajít a pokusit se jí
vtlouct do hlavy trochu rozumu, nebo jestli se jí má dál vyhýbat. Nemyslel si,
že by ho prozradila, ale nebyl si tím jist. Nedokázal její náhlý náboženský
zápal pochopit, a proto jí už nevěřil.

Gerard nikdy nedostal příležitost bohy uctívat, proto podobným
věcem věnoval jen malou pozornost. Jeho rodičům na přítomnosti nebo
nepřítomnosti bohů nijak zvlášť nezáleželo. V jejich životě se po odchodu bohů
změnila jen jediná věc, a to že jednoho dne prostě přestali před jídlem
odříkávat modlitbu. Nyní však o tom byl Gerard nucen přemýšlet a soucítil s
těmi, kdo potyčky rozpoutávali. Také toužil někoho uhodit.

Gerard předal zprávu Richardovi, který čekal v hostinci. Poslal
Radě rytířů všechny informace, které získal, a potvrdil, že Mina skutečně
plánuje pochod na Sankci.

Včetně posil, které měly dorazit z Palantasu, čítala armáda pod
Mininým velením pět tisíc vojáků a rytířů. Bylo to malé vojsko, ale ona si
přesto byla jista, že s ním dobude opevněné město, které už rok odolávalo
náporu dvojnásobné armády. Gerard by se takové představě vysmál, kdyby s ještě
menším vojskem nedobyla Solantas, který byl považován za nedobytný. Obsadila ho
s pomocí draků a armády duší, jež chtěla použít také v Sankci. Při vzpomínce na
hrůzu, kterou zažil té noci, kdy bojoval s mrtvými, byl Gerard přesvědčen, že
takové síle nedokáže nikdo odolat. Pověděl to i Radě rytířů, i když se na jeho
názor neptala.

Dokončil úkol a mohl opustit Solantas a vrátit se do náruče
Solamnijského rytířstva. Ale zůstával, i když riskoval život, protože ho Galdar
zjevně považoval za zvěda. Pokud tomu tak skutečně bylo, nikdo mu nevěnoval
nejmenší pozornost. Nikdo ho nesledoval ani neomezoval v pohybu. Mohl jít, kam
chtěl, a hovořit, s kým chtěl. Nepřijali ho sice do okruhu Mininých důvěrníků,
ale o nic tím nepřišel, protože Mina očividně neměla žádná tajemství. Každému,
kdo se zeptal, otevřeně řekla, co mají s Jedinou bohyní v plánu. Gerard musel
připustit, že na něj takováto svrchovaná sebedůvěra zapůsobila.

Říkal si, že v Solantasu zůstává jen proto, aby se ujistil, že se
Mina a její jednotky skutečně vydají na východ. Ve skutečnosti zůstával kvůli
Odile a v den, kdy ho poslali do chrámu, si to konečně přiznal.

Gerard se postavil k patě schodiště, odkud měl dobrý výhled na
dav, který se shromáždil, aby si poslechl Mininu řeč. Muže rozestavil kolem nádvoří
a věřil, že pohled na ozbrojené vojáky většinu potížistů odradí. Nasadil si
přilbu, protože v Solantasu žili lidé, kteří ho mohli poznat.

Rytíři Minu pod minotaurovým velením obklopili, střežili a
chránili ji, i když ani ne tak před útočníky jako spíše před lidmi, kteří by ji
láskou umačkali. Když Mina domluvila, procházela davem, brala do náruče děti,
léčila nemocné a všem vyprávěla o Jediné bohyni. Nevěřící ji sledovali a
posmívali se, věřící plakali a vrhali se Mině k nohám. Gerardovi muži ukončili
několik šarvátek a odvedli rváče do přeplněného vězení.

Když Mina začala vrávorat, minotaurus zakročil a slyšení ukončil.
Lidé, kteří stále čekali na zázrak, začali sténat a plakat, ale on řekl, ať
přijdou zítra.

„Počkej chvíli, Galdare,“ řekla Mina a její hlas se jasně nesl.
„Mám pro občany Solantasu dobrou zprávu.“

„Ticho!“ zařval Galdar, ale mohl si ušetřit námahu. Dav ihned
zmlkl a dychtivě se naklonil vpřed, aby mu neušlo jediné slovo.

„Solantasané,“ zvolala Mina. „Právě jsem obdržela zprávu, že dračí
vládce Khellendros, známý také pod jménem Mráček, je mrtvý. Teprve před
několika dny jsem vám oznámila, že po smrti je i Beryl a stejně tak zvrhlý drak
Kyan Krvotok.“

Mina zvedla ruce i oči k nebi. „Pohlédněte na skutečnou moc
Jediné bohyně!“

„Khellendros je mrtvý?“ Davem se šířil šepot a lidé se obraceli k
sousedům, aby zjistili, jak na šokující zprávu zareagují.

Khellendros dlouho ovládal velkou část Solamnie, vybíral daně od
občanů Palantasu a prostřednictvím Temných rytířů kontroloval lidi i tok mincí
do svých truhlic. A teď byl mrtvý.

„A kdy zničí Jediná bohyně Malys?“ zakřičel někdo.

Gerard si užasle uvědomil, že to byl on sám.

Netušil, že otázku zakřičí. Vychrlil slova dřív, než se stačil
ovládnout. Proklel se, protože poslední věc, po které toužil, byla upoutat
pozornost. Zaklapl si hledí a rozzlobeně se rozhlédl, jako by pátral po osobě,
která zakřičela. Ale Minu neoklamal. Neochvějně mu zabodla jantarový pohled do
škvíry v hledí.

„Až obsadím Sankci,“ řekla Mina chladně, „vypořádám se s Malys.“

Dav začal radostně výskat a Mina ukázala na nebe, aby naznačila,
že chvála patří Jediné bohyni, nejí. Pak se obrátila a zmizela v chrámu.

Gerardovi se tak rozpálila kůže, až se divil, že se mu přilba
netaví kolem uší. Očekával, že ho minotaurus každou chvíli popadne silnou rukou
za krk, a když náhle ucítil dotyk na rameni, málem vyskočil z brnění.

„Gerarde?“ ozval se zmatený hlas. „Jsi to ty?“

„Odilo!“ vydechl úlevou, i když nevěděl, jestli ji má obejmout,
nebo uhodit.

„Takže teď jsi zase Temným rytířem,“ řekla. „Musím uznat, že
dostávat plat ze dvou zdrojů je dobrý způsob, jak si zajistit pohodlné
živobytí, ale necítíš se trochu zmatený? To si prostě hodíš mincí? ’Jakou zbroj
si obleču dnes ráno? Hlava Temný rytíř, orel Solamnijský…“

„Sklapni,“ zavrčel Gerard. Popadl ji za paži, rozhlédl se, aby se
ujistil, že je nikdo neslyšel, a odtáhl ji do opuštěné části růžové zahrady.
„Vidím, že i když jsi našla víru, nepřišla jsi o břitký jazyk.“

Strhl si přilbu a zamračil se na ni. „Moc dobře víš, proč jsem
tady.“

Zamračila se na něj. „Nejsi tu kvůli mně, že ne?“

„Ne,“ odvětil, což byla víceméně pravda.

„Dobře,“ řekla a tvář se jí rozjasnila.

„Ale když už o tom mluvíš…“ začal Gerard.

Znovu se zamračila.

„Poslouchej, Odilo,“ řekl upřímně, „jsem tady z pověření Rady
rytířů. Poslali mě sem, abych zjistil, jestli chce Mina skutečně napadnout
Sankci…“

„Chce,“ řekla Odila chladně.

„To už teď vím,“ odvětil Gerard. „Jsem tady, abych posbíral
informace…“

„To já taky,“ přerušila ho, „a můj úkol je mnohem důležitější než
tvůj. Ty chceš získat informace o nepříteli. Přišel jsi, abys špehoval u
klíčových dírek a počítal jednotky a obléhací stroje.“

Odmlčela se a zadívala se na chrám. „Já jsem tu, abych se
dozvěděla víc o bohyni.“

Gerard zabručel.

Znovu na něj pohlédla. „Solamnijci nemohou bohyni ignorovat jen
proto, že se jim nehodí do krámu nebo že se zjevila sirotkovi, a ne Pánu růže.
Musíme klást otázky. Jen když se budeme ptát, získáme odpovědi.“

„A co jsi zjistila?“ zeptal se Gerard neochotně.

„Minu vychovala Zlatoluna v Citadele světla. Ano, taky mě to
překvapilo. Zlatoluna Mině vyprávěla příběhy o starých bozích, o tom, jak
přinesla obyvatelům Ansalonu zvěsti o bozích, když si lidé mysleli, že je
rozzlobení bozi opustili. Zlatoluna jim ukázala, že bohové lidi neopustili,
lidé naopak opustili bohy. Mina se zeptala, jestli se stejná věc nemohla stát i
teď, ale Zlatoluna řekla, že ne, že tentokrát bohové doopravdy odešli.
Existovali totiž lidé, kteří s Paladinem a s ostatními bohy hovořili a ti jim
řekli, že odcházejí proto, aby uchránili svět před Chaosovou pomstou.

Mina tomu nevěřila. Hluboko v srdci věděla, že se Zlatoluna mýlí,
že bůh existuje. Bylo na Mině, aby bohy našla, stejně jako je předtím našla
Zlatoluna. Mina utekla. Hledala bohy a srdcem neustále naslouchala, jestli
neuslyší jejich hlas. A jednoho dne ho skutečně zaslechla.

Tři roky strávila Mina ve společnosti Jediné bohyně, aby
zjistila, jaké má se světem plány a jak je uskutečnit. Když nastala správná
chvíle a Mina byla dostatečně silná, aby dokázala nést břímě svěřeného úkolu,
byla vyslána, aby lidem zvěstovala o Jediné bohyni.“

„Mluvíš pořád o Mině,“ namítl Gerard, „ale co Jediná bohyně?
Všechno, co o ní zatím vím, je, že má zálibu v mrtvých.“

„Zeptala jsem se na to Miny,“ řekla Odila a při vzpomínce na
strašlivou noc, kdy s Gerardem bojovali s dušemi mrtvých, zvážněla. „Mina
tvrdí, že duše mrtvých slouží Jediné bohyni dobrovolně a s radostí. Jsou rády,
že mohou zůstat mezi živými a na světě, který milují.“

Gerard si odfrkl. „Podle mě nevypadaly zrovna nadšeně.“

„Mrtví živým neubližují,“ řekla Odila ostře. „Vypadají hrozivě
jen proto, že nám tolik touží povědět o Jediné bohyni.“

„Takže nás chtěly obrátit na víru?“ řekl Gerard. „Zatímco duše
kázaly o Jediné bohyni, Mina vletěla s vojáky na rudých dracích do Solantasu.
Zabila stovky lidí, ale taková už je práce kazatele, co? Další duše pro Jedinou
bohyni.“

„Viděl jsi zázraky, které Mina koná,“ řekla Odila s čistým,
vyrovnaným pohledem. „Slyšel jsi, co řekla o smrti dračích vládců, kteří dlouho
trýznili svět. Bůh existuje a žádný z tvých posměšků a úšklebků na tom
nic nezmění.“

Vyčítavě ho píchla prstem do hrudi. „Bojíš se. Bojíš se, že
zjistíš, že nejsi pánem svého osudu. Že Jediná bohyně má s tebou, s námi
všemi své plány.“

„Pokud chceš říct, že se bojím zjistit, že jsem otrokem Jediné
bohyně, pak máš pravdu!“ odsekl Gerard. „Rozhoduji se sám. Nechci, aby to
nějaký bůh dělal za mě.“

„Zatím si vedeš skutečně výborně,“ řekla Odila jedovatě.

„Víš, co si myslím já?“ opáčil Gerard a bodl ji prstem do hrudi
tak silně, až o krok ucouvla. „Myslím, že sis zpackala život a teď doufáš, že
se objeví nějaký bůh a všechno napraví.“

Odila na něj chvíli hleděla, pak se otočila a vydala se pryč.
Gerard ji rychle popadl za paži.

„Omlouvám se, Odilo. Neměl jsem právo něco takového říct. Zlobím
se, protože nic z toho nechápu. Nic. A máš pravdu. Děsí mě to.“

Odila se k němu neotočila, dál stála odvrácená, ale nevytrhla se
mu.

„Oba jsme v těžké situaci,“ řekl Gerard a ztišil hlas. „Oba jsme
v nebezpečí. Nemůžeme si dovolit hádat se. Přátelé?“

Pustil ji a natáhl ruku.

„Přátelé,“ souhlasila Odila neochotně, otočila se a potřásla mu
rukou. „Ale pochybuji, že bychom byli v nebezpečí. Jsem přesvědčená, že by sem
mohla vpochodovat celá solamnijská armáda a Mina by ji uvítala s otevřenou
náručí.“

„A s mečem v každé ruce,“ zabručel si Gerard pod vousy.

„Co jsi říkal?“

„Nic důležitého. Poslyš, můžeš pro mě něco udělat? Laskavost.“

„Nebudu Minu špehovat,“ prohlásila Odila pevně.

„Ne, ne, nic takového,“ řekl Gerard. „V kobkách jsem zahlédl
přítele. Jmenuje se Palin Majere. Je kouzelník. Nevypadá dobře a mě napadlo,
jestli by ho Mina nemohla… no… vyléčit. Neprozraď jí, že jsem ti o něm pověděl
já,“ dodal rychle. „Prostě řekni, že jsi ho tam viděla a napadlo tě… Tedy, mělo
by to znít jako tvůj nápad…“

„Rozumím,“ řekla Odila s úsměvem. „Opravdu věříš, že Mina má boží
moc. Tohle je důkaz.“

„Ano, no, možná,“ řekl Gerard, protože se nechtěl dál hádat.
„Ach, a ještě jedna věc. Slyšel jsem, že Mina pátrá po Tasslehoffu Bosonožkovi,
po šotkovi, který mě doprovázel. Vzpomínáš si na něj?“

„Samozřejmě.“ Odila zbystřila a upřeně se na Gerarda zadívala.
„Proč? Viděl jsi ho?“

„Podívej, musím se na to zeptat. Co chce Jediná bohyně po
Tasslehoffu Bosonožkovi? Je to nějaký vtip?“

„Zdaleka ne,“ řekla Odila. „Šotek by tady vůbec neměl být.“

„Odkdy má šotek vůbec někde být?“

„Mluvím vážně. Je to velice důležité, Gerarde. Viděl jsi ho?“

„Ne,“ řekl Gerard a byl rád, že nemusí lhát. „Nezapomeň na
Palina, dobře? Na Palina Majere. Ve vězení.“

„Nezapomenu. A ty se porozhlédni po šotkovi.“

„Dobrá. Kde se můžeme setkat?“

„Já jsem pořád tady,“ řekla Odila a ukázala na chrám.

„Jo, to asi jsi. Ty se… hm… k téhle Jediné bohyni modlíš?“ zeptal
se Gerard neklidně.

„Ano,“ řekla Odila.

„A odpověděla ti na modlitby?“

„Jsi tady, ne?“ řekla Odila. Neposmívala se. Myslela to vážně.
Usmála se, zamávala mu a vydala se zpátky do chrámu.

Gerard za ní hleděl s otevřenými ústy a nezmohl se na rozumnou
odpověď. „Nejsem…“ zakřičel za ní. „Nejsem… Nejsi… Tvoje bohyně není… Je to
zbytečné!“

Gerard byl na jeden den už dost zmatený, a tak se otočil na
podpatku a odešel.

  *

Minotaurus Galdar viděl, jak spolu Solamnijci zaujatě hovoří. Byl
přesvědčen, že oba jsou špioni, a tak se připlížil blíž v naději, že zaslechne
něco z jejich rozhovoru. Být jediným minotaurem v lidském městě mělo i své
nevýhody, k nimž patřila skutečnost, že nedokázal splynout s davem. Dvojice
stála nedaleko Zlatolunina jantarového sarkofágu a Galdar ho využil k tomu, aby
se přiblížil. Po celou dobu slyšel jen tlumené mumlání, ale v jednu chvíli
zapomněli, kde jsou, a zvýšili hlasy.

„Bojíš se,“ obvinila Solamnijka rytíře. „Bojíš se, že zjistíš, že
nejsi pánem svého osudu. Že Jediná bohyně má s tebou, s námi všemi své
plány.“

„Pokud tím chceš říct, že se bojím zjistit, že jsem otrokem
Jediné bohyně, pak máš pravdu!“ odsekl rytíř rozzlobeně. „Rozhoduji se sám.
Nechci, aby to nějaký bůh dělal za mě.“

Potom se znovu ztišili. Přestože spolu hovořili o náboženství, a
ne o vzpouře, dělal si Galdar dál starosti. Zůstal stát ve stínu sarkofágu
ještě dlouho poté, co odešli. Žena se vrátila do chrámu, muž do kasáren. Rytíř
zrudl vzteky a frustrací. Bručel si pro sebe a byl tak zaujat svými myšlenkami,
že minotaura minul ve vzdálenosti jedné stopy, aniž by si ho všiml.

Solamnijci a minotauři měli vždy mnoho společného, ve skutečnosti
je více věcí spojovalo, než rozdělovalo, i když dějiny dokazovaly něco jiného.
Solamnijci i minotauři kladli velký důraz na osobní čest. Vážili si služby a
věrnosti. Obdivovali odvahu. Ctili bohy, dokud existovali. Oba bohové vyznávali
čest, věrnost a odvahu, i když jeden bojoval na straně světla, druhý na straně
tmy.

Ale bylo tomu tak doopravdy? Nedalo se spíše říct, že Kiri-Jolit
bojoval za lidi a Sargonnas za minotaury? Nerozdělovala je národnost místo
denního světla a nočních stínů? Lidé i minotauři si vyprávěli příběhy o
minotauru Kazovi, který byl přítelem velkého Solamnijského rytíře Humy.

Ale protože jeden měl rohy, čenich a srst a druhý měkkou kůži a
scvrklý nos, jejich přátelství bylo považováno za nenormální. Oba národy se
během staletí naučily navzájem nenávidět a nedůvěřovat si. Propast mezi nimi
byla nyní tak hluboká, široká a ošklivá, že ji nikdo nedokázal překročit.

Za nepřítomnosti bohů oba národy upadaly. Galdar slyšel, že se v
minotauři domovině dějí prazvláštní věci, že se minotauři navzájem vraždí,
zrazují a podvádějí. A co se týkalo Solamnijců, jen málo mladých mužů a žen
bylo v dnešní době ochotno snášet přísnou a omezující službu v rytířském řádu.
Počet rytířů se zmenšoval a řád se dostával do potíží. A teď měl dalšího
nepřítele – nového boha.

Galdar v Mině našel vše, co hledal. Představovala službu, čest,
věrnost a odvahu – staré tradice. Ale některé věci, které Mina v poslední době
dělala, začaly Galdara zneklidňovat. A k nejhorším patřilo strašlivé zmrtvýchvstání
dvou kouzelníků.

Galdarovi kouzelníci k ničemu nebyli. S klidem by přihlížel
jejich mučení, bez váhání by je vlastnoručně podřízl a ani by se nad tím
nepozastavil. Ale při pohledu na to, jak Mina využívá jejich bezduchá těla jako
bezmyšlenkovité otroky, se mu převracel žaludek. Nedokázal na vrávorající
mrtvoly pohlédnout, aniž by bojoval s nevolností.

A nejhorší bylo, jak Jediná bohyně potrestala Minu za ztrátu
šotka. Když si Galdar vzpomněl na všechno, co Mina obětovala, na bolest, muka,
vyčerpání, žízeň a hlad, a to vše ve jménu Jediné bohyně, která ji potom
přinutila tolik trpět, přemohla ho zuřivost.

Galdar ctil Minu. Byl jí věrný. Cítil se jí zavázán. Ale o Jediné
bohyni začínal pochybovat.

Galdarovou myslí se rozléhala Solamnijcova slova. Pokud tím
chceš říct, že se bojím zjistit, že jsem otrokem Jediné bohyně, pak máš pravdu!
Rozhoduji se sám. Nechci, aby to nějaký bůh dělal za mě.

Galdarovi se nelíbila představa, že by měl být otrokem Jediné
bohyně nebo jakéhokoli jiného boha. A co víc, nelíbilo se mu, že je otrokyní
Jediné bohyně Mina, že je za selhání týrána.

Galdar se rozhodl udělat to, co měl udělat už dávno. Musel o
Jediné bohyni zjistit víc. S Minou o tom mluvit nemohl, ale se Solamnijkou ano.

A možná zabije dva šotky jednou ranou, jak se mezi minotaury
říkávalo s odkazem na proslulou historku o zlodějských šotcích a minotaurském
kováři.
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Víra v Jediného boha
o Solantasu vstoupilo skoro tisíc palantaských rytířů a vojáků. Jejich
příchod byl skutečně triumfální. Ve větru se třepotaly praporce Temného
rytířstva i standarty se znaky jednotlivých rytířů. Temní rytíři, kteří
sloužili v Palantasu, zbohatli. Přestože velkou část daní posílali draku
Khellendrovi, ještě větší díl připadl Pánu noci Targonnovi, takže se vysoce
postaveným rytířům v Palantasu vedlo velmi dobře. Měli dobrou náladu, i když
jim dělaly starosti zvěsti o mladinké samozvané Paní noci.

Důstojníci si nedokázali představit, jak by jakýkoli veterán mohl
přijímat rozkazy od děvčete, které by mělo tancovat kolem májky, a ne velet
vojákům v poli. Během cesty do Solantasu o tom spolu mluvili a potají se shodli
na tom, že za scénou musí za drátky tahat nějaká stínová postava – možná
minotaurus, který prý Minu nikdy neopouští. To on bude skutečný vůdce. Využíval
dívku jako loutku, protože lidé by nikdy nepřijali rozkazy od minotaura.
Někteří podotkli, že málokterý muž by následoval do bitvy mladé děvče, ale jiní
vědoucně namítli, že dívka prý provádí kejkle a iluze, kterými baví nevědomé,
napálí je a přiměje, aby za ni bojovali.

Nikdo však nemohl popřít, že slaví úspěchy, a dokud tomu tak
bude, neudělají nic, čím by její iluze zničili. Ale oni byli samozřejmě
inteligentní muži a nenechají se oklamat.

Stejně jako ostatní před nimi setkali se i důstojníci
palantaského rytířstva s Minou s bouřlivou, ale hranou statečností, byli
připraveni ji vyslechnout s vážnou tváří, ale uvnitř se pochechtávat. Ale když
odcházeli, byli bledí a otřesení, tiší a krotcí, protože je všechny uvěznila v
pryskyřici jantarových očí.

Gerard věrně zaznamenal jejich počet v zakódované zprávě
rytířstvu.

Bylo to zatím nejdůležitější hlášení, protože potvrzovalo, že
Mina chce skutečně zaútočit na Sankci a plánuje brzy vyrazit na pochod. Každý
kovář a zbrojíř ve městě byl zahnán do dílny a přinucen pracovat dnem i nocí,
opravovat staré zbraně a zbroje a vyrábět nové.

Armáda bude postupovat pomalu. Bude trvat týdny, ne-li měsíce,
než překročí lesy a pláně a dostane se do hor kolem Sankce. Gerard sledoval
přípravy, přemýšlel o dlouhém pochodu a přišel s plánem útoku, který připojil
ke zprávě. Nevěřil, že by plán použili, protože vyžadoval boj v utajení,
napadání křídel postupující armády, rychlé útoky, po nichž by rytíři zmizeli a
znovu udeřili, až když by je nepřítel nejméně očekával.

Takto napáchali Diví elfové velké škody na armádě, která
obsadila Qualinest, psal. Chápu, že pro nás není takový způsob boje
přijatelný, protože není rytířský, čestný, a dokonce ani férový. Aleje
efektivní. Nejenže sníží počet nepřátelských vojáků, ale zároveň rozloží jejich
morálku.

Lord Tasgall byl moudrý muž, proto si Gerard myslel, že by možná
byl ochotný pominout Instrukci a plán použít. Gerard naneštěstí netušil, jak
hlášení předat Richardovi, který dostal rozkaz vracet se týden co týden do
hostince pro případ, že by pro něj měl Gerard další informace.

Gerarda totiž nyní dnem i nocí sledovali a on tušil, kdo za tím
je. Ne Mina, nýbrž Galdar.

Až příliš pozdě si uvědomil, že minotaurus vyslechl jeho rozhovor
s Odilou. Tu noc pak zjistil, že ho Galdar nechal sledovat.

Ať už šel Gerard kamkoli, pořád měl dojem, že nad davem vidí
minotaurovy rohy. Když opustil pokoj, všiml si, že se venku na ulici toulá
jeden z Mininých rytířů. Příští den jeden člen jeho hlídky záhadně onemocněl a
byl nahrazen. Gerard nepochyboval o tom, že nový muž je Galdarův špeh.

Ale mohl vinit jen sám sebe. Měl opustit Solantas už před
několika dny, místo aby se tu dál zdržoval. Neohrozil jen sám sebe, nýbrž i
svůj úkol.

Další dva dny plnil Gerard povinnosti. Jako obvykle zašel do
chrámu. Odilu neviděl od chvíle, kdy spolu mluvili, proto ho překvapilo, že
toho dne stála venku s Minou. Odila se pátravě rozhlížela po davu, až zahlédla
Gerarda. Mírně mu pokynula. Když Mina odešla a prosebníci a povaleči se
rozešli, Gerard se zdržel před chrámem.

Odila vyšla ven. Nenápadně zavrtěla hlavou, aby naznačila, že ji
nemá oslovit, a bez jediného pohledu prošla kolem.

Ale cestou okolo tiše zašeptala: „Přijď dnes hodinu před půlnocí
do chrámu.“

  *

Gerard seděl zachmuřeně na lůžku a čekal, až udeří hodina, kterou
Odila určila. Krátil si čas tím, že se mračil na svitek s hlášením, který už
měli mít v rukou jeho nadřízení. Gerardův pokoj se nacházel v síni, kterou
dříve používali Solamnijští rytíři. Napřed se dělil o místnost se dvěma dalšími
rytíři, ale pak použil peníze, které si u Temných rytířů vysloužil, a zaplatil
si soukromou komnatu. Byla to obyčejná komora bez oken v přízemí, v níž podle
zápachu kdysi skladovali cibuli.

Byl tak neklidný, že se mu ulevilo, když mohl pokoj opustit.
Vyšel ven na ulici, zastavil se, aby si zavázal botu, a vypátral stín, který se
vyloupl z nedalekého vchodu. Vydal se na cestu a uslyšel za sebou lehké kroky.

Gerarda přepadlo na okamžik nutkání obrátit se a stínu se
otevřeně postavit. Ale odolal a šel dál. Zamířil přímo k chrámu, vstoupil
dovnitř a posadil se na kamennou lavici v rohu.

Uvnitř chrámu panovala tma, kterou prosvětlovalo jen pět svící na
oltáři. Nebe bylo zatažené. Gerard cítil ve vzduchu déšť a během několika
okamžiků začaly padat první kapky. Doufal, že jeho stín promokne až na kost.

Plamínky svíček se zatřepotaly v náhlém průvanu. Dveřmi v zadní
části chrámu vstoupila dovnitř zahalená postava. Na okamžik se zastavila u
oltáře, upravila svíčky, poté se otočila a vstoupila do uličky mezi lavicemi.
Její siluetu ozářily svíce, a přestože Gerard neviděl ženě do tváře, poznal
podle vzpřímeného držení těla a nakloněné hlavy Odilu.

Posadila se vedle něj a přisunula se blíž. Také se posunul. Byli
v chrámu sami, ale přesto šeptali.

„Jen abys věděla, sledují mě,“ zašeptal.

Odila se k němu vyplašeně otočila. Tvář měla na pozadí svíčkami
prozářené tmy bledou. Její oči byly pouhými stíny. Natáhla se, vzala Gerarda za
ruku a pevně stiskla. Užasl, a to nejen nad skutečností, že hledá útěchu, ale
také nad tím, jak je studená a chvěje se.

„Odilo, co je? Co se děje?“ zeptal se.

„Zjistila jsem něco o tvém příteli kouzelníkovi,“ pronesla
přidušeně, jako by stěží popadala dech. „Pověděl mi to Galdar.“

Odila napřímila ramena. Obrátila se k němu a pohlédla mu do očí.
„Gerarde, byla jsem tak hloupá! Tak hloupá!“

„Tak to jsme dva,“ řekl a nešikovně ji poplácal po ruce.

Cítil, jak ztuhla a roztřásla se ještě víc. Jeho dotyk ji
neutěšil. Zdálo se, jako ho ani neslyšela. Když znovu promluvila, zněl její
hlas tlumeně.

„Přišla jsem sem, protože jsem doufala, že najdu boha, který by
mě vedl, pečoval o mě a utěšil mě. Místo toho jsem našla…“ Zprudka zmlkla.
„Palin je mrtvý, Gerarde.“

„To mě nepřekvapuje,“ povzdychl si Gerard. „Nevypadal dobře…“

„Ne, Gerarde!“ Odila zavrtěla hlavou. „Byl mrtvý, už když jsi ho
viděl.“

„Nebyl,“ protestoval Gerard. „Seděl na lůžku. Pak vstal a
odešel.“

„A já ti říkám, že byl mrtvý,“ řekla a obrátila se k němu.
„Nedivím se, že mi nevěříš. Já tomu taky nevěřila. Ale já… Galdar mě k němu
zavedl.“

Podezřívavě se na ni zadíval.

„Jsi opilá?“

„Kéž bych byla!“ opáčila Odila nečekaně prudce. „Ale na světě
není dost trpasličí kořalky, která by mě přiměla zapomenout na to, co jsem
viděla. Jsem naprosto střízlivá, Gerarde. Přísahám.“

Bedlivě se na ni zadíval. Pohled měla soustředěný, hlas
roztřesený, ale jasný, a nemluvila zastřeně.

„Věřím ti,“ řekl pomalu, „ale nerozumím. Jak by mohl být Palin
mrtvý, když jsem ho viděl sedět, stát a chodit?“

„Kouzelníci byli zabiti ve Věži Vysoké magie. Galdar byl u toho.
Pověděl mi celý příběh. Zemřeli a Mina a Galdar pak zjistili, že šotek, kterého
hledají, je ve Věži. Vydali se ho hledat, ale zmizel. Jediná bohyně za to Minu
potrestala. Mina řekla, že jí kouzelníci pomohou šotka znovu najít, a… a… tak
jim vrátila život.“

„Pokud je to pravda, pak nevypadali zrovna nadšeně,“ řekl Gerard,
když si vzpomněl na Palinův prázdný pohled.

„Mají k tomu důvod,“ odvětil Odila dutě. „Vrátila jim život, ale
ne duše. Ty zajala Jediná bohyně. Nemají vlastní vůli, nemohou přemýšlet. Jsou
to obyčejné loutky a Jediná bohyně tahá za drátky. Galdar tvrdí, že až šotka
zajmou, kouzelníci budou vědět, co s ním a s přístrojem, který má u sebe,
dělat.“

„A myslíš, že říká pravdu?“

„Vím to. Osobně jsem za tvým přítelem Palinem zašla. Jeho
tělo žije, ale v očích nemá žádný život. Jsou to mrtvoly, Gerarde. Chodící
mrtvoly. Nemají vlastní vůli. Dělají to, co jim Mina přikáže. Copak ti to
nepřipadalo divné, že tam jenom tak sedí a zírají do prázdna?“

„Jsou to kouzelníci,“ namítl Gerard, jako by to vše vysvětlovalo.

Když se ohlédl zpátky, přemýšlel, proč ho nenapadlo, že něco není
v pořádku. Převrátil se mu žaludek.

Odila si navlhčila rty. „A je tu ještě něco,“ řekla a ztišila
hlas ještě víc, takže zněl jako pouhé vydechnutí. Gerard musel nastražit uši,
aby ji slyšel. „Galdar řekl, že to Jedinou bohyni potěšilo a rozkázala Mině,
aby v bitvě použila mrtvé. Nejen duše, Gerarde. Má vrátit život mrtvolám.“

Gerard na ni šokovaně zíral.

„Nezáleží na tom, že Minina armáda je pro útok na Sankci příliš
malá,“ pokračovala Odila neodbytně. „Žádný z vojáků nikdy nezemře. Když je
zabijí, Mina je přinutí vstát z mrtvých a pošle je zpátky do bitvy…“

„Odilo,“ řekl Gerard naléhavě, „musíme odsud. Oba. Přece nechceš
zůstat, že ne?“ zeptal se náhle nejistě.

„Ne,“ odvětila procítěně. „Po tomhle ne. Lituji, že jsem Jedinou
bohyni kdy vyhledala.“

„A proč jsi to udělala?“ zeptal se Gerard.

Zavrtěla hlavou. „To bys nepochopil.“

„Možná ano. Proč si myslíš, že ne?“

„Protože jsi tak… soběstačný. Nepotřebuješ nikoho a nic. Víš, co
chceš. Víš, kdo jsi.“

„Suchar,“ řekl, protože si vzpomněl na pohrdavou přezdívku,
kterou mu dala. Doufal, že se usměje, ale vypadalo to, že ho ani neslyšela.
Nebylo pro něj snadné mluvit o vlastních citech. „Hledám odpovědi stejně jako
ty,“ řekl zahanbeně. „Jako všichni ostatní. A jak jsi řekla, odpovědi najdeme,
jen když budeme klást otázky.“ Ukázal na chrámové schody, na nichž se každý den
shromažďovali věřící. „Proto sem polovina lidí chodí. Jsou jako hladovějící
psi. Tolik hladoví po něčem, čemu by mohli uvěřit, že zhltnou první sousto,
které jim nabídnou, a vůbec je nenapadne, že by mohlo být otrávené.“

„Já ho zhltla,“ řekla Odila a povzdechla si. „Toužila jsem po
tom, co prý kdysi existovalo. Měl jsi pravdu. Opravdu jsem doufala, že Jediná
bohyně nějak spraví můj život. Že všechno nějak zlepší. Zbaví mě samoty a
strachu...“ Zarazila se, zahanbená tím, kolik toho prozradila.

„Myslím, že to nedokázali ani staří bohové, aspoň podle toho, co
jsem slyšel,“ řekl Gerard. „Paladin rozhodně nevyřešil všechny Humovy problémy.
Naopak mu jich ještě víc způsobil.“

„Pokud ovšem Huma konal z vlastní vůle a Paladin mu jen dodával
potřebnou sílu…“ Odmlčela se, pak v pustém zoufalství dodala: „S touhle bohyní
nic nenaděláme, Gerarde. Viděla jsem její mysl! Viděla jsem její obrovskou
sílu. Jak bychom mohli tak mocného boha zastavit?“

Odila ukryla tvář v rukou.

„Všechno jsem zpackala. Zatáhla jsem tě do nebezpečí. Vím, proč
jsi zůstal v Solantasu, takže se to nesnaž popírat. Mohl jsi odejít už před
mnoha dny. A měl jsi. Zůstal jsi, protože sis o mě dělal starosti.“

„Na tom už nezáleží, protože teď odsud oba odejdeme,“ prohlásil
Gerard pevně. „Až se zítra armáda vydá na pochod, Mina s Galdarem budou
zaměstnaní povinnostmi. Nastane takový zmatek, že nás nebude nikdo postrádat.“

„Chci odsud,“ řekla Odila procítěně a vyskočila na nohy. „Odejděme
hned. Nechci na tomhle strašlivém místě zůstat už ani minutu. Všichni spí.
Nikdo mě nebude hledat. Vrátíme se do tvého pokoje…“

„Musíme odejít každý zvlášť. Sledují mě. Ty jdi první. Já budu
držet hlídku.“

Odila se znenadání natáhla, chytila ho za ruku a pevně sevřela.
„Cením si všeho, co jsi pro mě udělal, Gerarde. Jsi skutečný a věrný přítel.“

„Jdi,“ řekl. „Rychle. Já budu držet hlídku.“

Naposledy mu stiskla ruku, pak ji pustila a vydala se ke dveřím,
které nebyly nikdy zamčené, protože stoupenci Jediné bohyně byli vybízeni k
tomu, aby do chrámu zašli v kteroukoli denní či noční hodinu. Odila do dveří
netrpělivě strčila a ty se na dobře naolejovaných pantech tiše otevřely. Gerard
se ji chystal následovat, když u oltáře zaslechl zvuk. Rychle se ohlédl, ale
nic neviděl. Plamínky svíček hořely nehybně. Nikdo nevstoupil. Ale přesto si
byl jist, že něco slyšel. Stále hleděl na oltář, když uslyšel, jak Odila
přidušeně zalapala po dechu.

Gerard se zprudka otočil a ruka mu zalétla k meči. Očekával, že
ji chytily stráže, proto ho překvapilo, když ji uviděl stát samotnou ve
dveřích.

„Co se děje?“ Neodvažoval se k ní přiblížit. Osoba, která ho
sledovala, by ho zahlédla. „Prostě jdi ven.“

Odila se obrátila a zadívala se na něj. Její tvář se ve tmě bíle
třpytila a nepříjemně mu připomínala duše mrtvých.

Její drsný šepot se nesl tichem noci. „Nemůžu odejít!“

Gerard tiše zaklel. S rukou na jílci se plížil podél zdi a
doufal, že zůstane nespatřen. Když se dostal ke dveřím, zamračil se na Odilu.

„Co tím myslíš, že nemůžeš odejít?“ obořil se na ni tiše a
rozzlobeně. „Riskoval jsem krk, když jsem sem přišel, a rozhodně nemíním odejít
bez tebe. I kdybych tě měl nést.“

„Neřekla jsem, že nechci odejít!“ přerušila ho Odila zadýchaně. „Nemůžu!“

Napřáhla ruce a udělala krok vpřed. Jak se blížila ke dveřím,
její pohyby se zpomalovaly, jako by se brodila řekou a bojovala se silným
proudem. Nakonec se zastavila a zavrtěla hlavou.

„Já… nemůžu!“ řekla a zajíkla se.

Gerard na ni zmateně hleděl. Bylo zjevné, že se Odila opravdu
snaží. Něco jí však bránilo odejít.

Sklouzl pohledem od její vyděšené tváře k medailonu, který jí
visel na krku.

Ukázal na něj. „Medailon! Sundej si ho!“

Odila k němu zvedla ruce. Ihned ale ucukla a vykřikla bolestí.

Gerard medailon popadl a chystal se jí ho strhnout z krku.

Prudký šok ho odhodil zpátky na dveře. Ruka ho pálila a tepalo mu
v ní. Bezmocně se na Odilu zadíval. Ve tváři měla stejně bezradný výraz.

„Nerozumím…“ začala.

„A přesto je odpověď tak jednoduchá,“ řekl něžný hlas.

Gerard se s rukou na meči otočil a uviděl ve dveřích stát Minu.

„Chci odejít,“ řekla Odila a přinutila se promluvit klidně a
pevně. „Musíte mě nechat jít. Nemůžete mě tady držet proti mojí vůli.“

„Já tě tady nedržím, Odilo,“ řekla Mina.

Odila se znovu pokusila vyjít ven. Zatnula zuby a svaly na
čelisti se jí napnuly. „Lžete!“ vykřikla. „Použila jste na mě nějaké zlé
kouzlo!“

„Nejsem kouzelnice,“ řekla Mina a roztáhla ruce. „To přece víš. A
víš taky, co tě k tomuto místu poutá.“

Odila zavrtěla prudce a odmítavě hlavou.

„Tvoje víra,“ řekla Mina.

Odila na ni šokovaně hleděla. „Já ne…“

„Ale ano. Věříš v Jedinou bohyni. Sama jsi to řekla. ‘Viděla jsem
její mysl. Viděla jsem její obrovskou sílu.‘ Vložila jsi víru do Jediné bohyně,
Odilo, a ona tě povolala do služby.“

„Víra by neměla dělat z lidí vězně,“ řekl Gerard vztekle.

Mina k němu obrátila oči a Gerard si zděšeně uvědomil, že v
jejich jantarových hlubinách jsou uvězněny tisíce lidí. Přepadl ho strašlivý
pocit, že když se do nich bude dívat dost dlouho, uvidí i sám sebe.

„Popište mi věrného služebníka,“ řekla Mina, „nebo ještě lépe
věrného rytíře. Muže, který je loajální ke svému řádu. Co musí udělat, aby byl
považován za ’věrného‘?“

Gerard tvrdohlavě mlčel, ale nezáleželo na tom, protože Mina si
odpověděla sama.

Promluvila vášnivě a oči jí hořely vnitřním světlem. „Loajální
služebník plní věrně a bez otázek všechny úkoly, které mu pán zadá. Pán ho na
oplátku šatí, krmí a chrání. Když je služebník neloajální, když se vzbouří, je
potrestán. A stejné je to s rytířem, který se zaváže plnit velitelovy rozkazy.
Když zklame nebo se vzepře, co se s ním stane? Je potrestán za to, že porušil
přísahu. Dokonce i Solamnijci by takového rytíře potrestali, je to tak, sire
Gerarde?“

Mina je věrná služebnice, uvědomil si Gerard. Věrná rytířka. A
proto je nebezpečná, možná nejnebezpečnější ze všech na Krynnu.

Ale zmýlila se. Někde hluboko v duši to věděl, přestože nedokázal
říct proč. Ne když jí hleděl do jantarových očí.

Mina se na něj laskavě usmála. Neodpověděl, a tak byla
přesvědčená, že vyhrála. Obrátila jantarové oči zpět k Odile.

„Popři svoji víru v Jediného boha, Odilo,“ řekla jí Mina, „a
budeš moct odejít.“

„Víte, že nemohu,“ řekla Odila.

„Pak tady jako věrná služebnice Jediné bohyně zůstaneš a budeš jí
sloužit. Vrať se do pokoje, Odilo. Je pozdě. Odpočiň si, protože nás zítra čeká
spousta práce. Musíme se připravit na bitvu, v níž padne Sankce.“

Odila sklopila hlavu a uposlechla.

Gerard zariskoval a zavolal: „Odilo!“

Šla dál. Ani se neohlédla.

Mina se dívala, jak odchází, pak se otočila k Gerardovi. „Uvidím
vás v našich řadách, až budeme pochodovat za vítězstvím v Sankci, sire Gerarde?
Anebo vás povinnosti odvolají? Pokud ano, můžete jít. Máte mé požehnání a
stejně tak i požehnání Jediné bohyně.“

Ona to ví! uvědomil si Gerard. Ona ví, že jsem zvěd, ale nic s
tím neudělá. Dokonce mi nabídla šanci odejít! Proč mě nezatkne? Nemučí?
Nezabije? Najednou si přál, aby to udělala. Dokonce i smrt by byla lepší než
jistota, že ho využívá, dovoluje mu, aby si myslel, že jedná z vlastní vůle, a
zatím jen vykonává vůli Jediné bohyně.

„Pojedu s vámi,“ řekl Gerard ponuře a prošel kolem ní ven ze
dveří.

Na schodech před chrámem se zastavil, zadíval se do tmy a hlasitě
oznámil: „Vracím se do kasáren! Snaž se se mnou udržet krok, dobře?“

Gerard vešel do svého pokoje, zapálil svíčku, přistoupil ke stolu
a dlouze se zadíval na pouzdro na svitky. Otevřel ho a vytáhl z něj papír, na
který podrobně zaznamenal plán, jak porazit Mininu armádu. Ponuře ho roztrhal
na malé kousíčky, které potom jeden po druhém spálil.
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Chromí a slepí
rmáda opustila následujícího dne Solantas. Mina s sebou nevzala
všechny vojáky, protože musela v Solantasu, který byl stále považován za
nepřátelské město, zanechat posádku. Nepřátelství občanů však bylo spíše mýtem,
protože mnoho z nich ji přišlo povzbudit, popřát jí šťastnou cestu a obdarovat
ji. Dárků bylo tolik, že kdyby si je Mina vzala všechny, naplnila by jimi vůz s
jantarovým sarkofágem. Místo toho lidem poradila, aby dárky rozdali jménem
Jediné bohyně chudým. Plačící lid Solantasu jí na rozloučenou žehnal.

Gerardovi bylo taky do pláče, ale z jiného důvodu. Celou noc
přemýšlel, co dělat, zda jít, nebo zůstat. Nakonec se rozhodl pochodovat s
vojskem do Sankce. Říkal si, že to dělá kvůli Odile, která armádu doprovázela.

Jela na voze s mrtvolou Zlatoluny v jantaru a s bezduchými těly
dvou kouzelníků. Gerard se na ubohé, vrávorající mrtvoly zadíval a divil se, že
nepoznal pravdu, už když Palina poprvé spatřil. Když vůz hrčel kolem Gerarda,
Odila se na něj ani nepodívala.

Hleděl však na něj Galdar, a to temnýma, zlostnýma očima. Gerard
mu pohled opětoval. Minotaurova nechuť Gerarda trochu potěšila. Skutečnost, že
Mininu armádu doprovází, Galdara zjevně rozčílila, a to vzbudilo v Gerardovi
pocit, že dělá alespoň něco správně.

V sedle koně vyklusal z brány. Chtěl se připojit k zadnímu voji
armády tak daleko od Miny, jak jen to šlo, aniž by vojsko zcela opustil. Málem
přitom zajel dva žebráky, kteří mu jen tak tak uskočili z cesty.

„Omlouvám se, pánové,“ řekl Gerard a přitáhl koni uzdu. „Jste v
pořádku?“

Jeden žebrák byl starší muž se šedými vlasy a naježeným šedým
plnovousem. Tvář měl zbrázděnou vráskami a zhnědlou sluncem. Jeho bystré oči se
modře leskly jako nově vykovaná ocel. Přestože kulhal a opíral se o berli,
působil jako voják. Možná za to mohla vybledlá, potrhaná uniforma, kterou měl
na sobě.

Druhý žebrák byl slepý a zraněné oči měl ovázané černým obvazem.
Kráčel s jednou rukou na rameni přítele, který ho vedl. Jeho bílé vlasy se na
slunci stříbrně třpytily. Byl mladý, mnohem mladší než druhý žebrák, a při
zvuku Gerardova hlasu zvedl hlavu.

„Ne, pane,“ prohlásil první žebrák drsně. „Jenom jste nás
překvapil, to je všechno.“

„Kam míří vaše armáda?“ zeptal se druhý žebrák.

„Do Sankce,“ řekl Gerard. „Přijměte dobrou radu, pánové, a držte
se dál od chrámu Jediné bohyně. Sice by vás uzdravili, ale pochybuji, že byste
byli ochotni zaplatit požadovanou cenu.“

Hodil žebrákům několik mincí, otočil koně a odcválal. Brzy ho
pohltilo mračno prachu, které armáda rozvířila.

  *

Solantaští občané za Minou hleděli, dokud jim nezmizela z očí,
potom se vrátili do města, které jim nyní připadalo podivně bezútěšné a
prázdné.

„Mina pochoduje na Sankci,“ poznamenal slepec.

„To potvrzuje informace, které jsme získali včera v noci,“ řekl
chromý žebrák. „Ať jdeme kamkoli, slyšíme stejnou věc. Mina pochoduje na
Sankci. Už jsi konečně spokojený?“

„Ano, Brite, jsem spokojený,“ odvětil slepý muž.

„Konečně,“ zabručel Brit. Hodil mince, které mu Gerard dal,
slepci k nohám. „Už dost žebrání! Ještě nikdy jsem se tak nestyděl.“

„Ale jak jsi se přesvědčil, převlek nám dovoluje jít, kam chceme,
a mluvit, s kým chceme, od zloděje přes rytíře až po šlechtice,“ řekl Zrcadlo
mírně. „Nikdo netuší, že jsme něčím víc, než nač vypadáme. Ale otázkou zůstává,
co teď. Zajdeme přímo za Minou?“

„A co bys jí řekl, stříbrný?“ Brit ztenčil hlas do posměšného
popěvku. „‘Kde, ach, kde jsou krásní zlatí draci? Kde, ach, kde jen mohou
být?‘“

Zrcadlo mlčel, protože se mu nelíbilo, že ho Brit prohlédl.

„Podle mě bychom měli počkat,“ pokračoval Brit. „Postavíme se jí
u Sankce.“

„Tím chceš říct, že máme čekat, dokud Sankce nepadne do rukou tvé
královny,“ prohlásil Zrcadlo chladně.

„A ty si myslíš, že ji zastavíš, stříbrný? Sám a slepý?“ Brit si
odfrkl.

„Nechal bys mě jít do Sankce samotného a slepého?“ zeptal se
Zrcadlo.

„Neboj, nedovolím, aby se ti něco stalo. Mráček ti řekl víc, než
jsi mi prozradil. Chci být u toho, až si promluvíš s Minou.“

„Pak navrhuji, abys sebral peníze, které jsi zahodil, protože je
budeme potřebovat,“ řekl Zrcadlo. „Převlek nám do této chvíle velmi pomohl a v
Sankci nám pomůže ještě víc. Copak existuje lepší výmluva pro setkání s Minou
než žádost o zázrak?“

Zrcadlo neviděl Britovu tvář, ale dokázal si živě představit jeho
výraz. Napřed se zatvářil vzdorovitě, pak ponuře, protože si uvědomil, že
Zrcadlův plán zní rozumně.

Slyšel zaškrábání mincí o zem, jak je Brit podrážděně sesbíral.

„Mám pocit, že si to užíváš, stříbrný,“ řekl Brit.

„Máš pravdu,“ odpověděl Zrcadlo. „Nevzpomínám si, kdy jsem se
naposledy tak dobře bavil.“
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Neočekávané setkám
nóm se šotkem přistáli na zemi jako třepotající se listí vyvržené ze
středu tornáda. Tedy, šotek v pestrobarevném oděvu se třepotal. Gnóm žuchnul na
zem jako kámen, což způsobilo, že si na několik srdceryvných okamžiků vyrazil
dech. Nedostatek dechu ale také zapříčinil, že zmlkl, což bylo s ohledem na
místo, kde se ocitli, jen dobře.

Ne že by ihned věděli, kde vlastně jsou. Tasslehoff se však
rychle rozhlédl a poznal, kde není, a to na žádném místě, na kterém byl v
minulosti. Stál – a Hlavolam ležel – v chodbě z velkých kvádrů naleštěné černé
žuly. Tu a tam ji osvětlovaly pochodně a jejich oranžový svit jí propůjčoval
měkkou, strašidelnou zář. Pochodně hořely čistě, protože tu vůbec nefoukalo.
Ale ani světlo nedokázalo zbavit chodbu ponurosti. Díky světlu vypadaly stíny
ještě tmavěji.

Přestože Tas bedlivě naslouchal, nezaslechl žádný zvuk. Odnikud.
Sám také žádný nevydal, a když pomáhal Hlavolamovi na nohy, utišil i jeho. Tas
strávil celý život na dobrodružných cestách a znal různé typy chodeb a tato v
něm vzbuzovala dusivý pocit místa, na kterém je lepší být velmi, velmi potichu.

„Goblini!“ vydechl gnóm nakonec.

„Ne, žádní goblini,“ řekl Tasslehoff tiše, aby přítele uklidnil.
Ale trochu to pokazil, když vesele dodal: „Tady dole jsou asi mnohem horší věci
než goblini.“

„Co tím chceš říct?“ zasípal Hlavolam a nepřítomně se tahal za
vlasy. „Horší než goblini! Co by mohlo být horšího než goblini? A kde to
vlastně jsme?“

„No, existuje spousta věcí, které jsou horší než goblini,“
zašeptal Tas po krátkém zamyšlení. „Třeba drakoniáni. A draci. A medvýři.
Pověděl už jsem ti příběh o strýčku Pastiskočovi a medvýrovi? Začalo to…“

Hlavolam umlčel Tasslehoffa tím, že ho praštil pěstí do žaludku.

„Medvýři! Koho zajímají medvýři nebo tvoje zatracené příbuzenstvo?
Mohl bych ti vyprávět historky o bratranci Stronciumdevadesátce, ze kterých by
ti vypadaly všechny vlasy. A zuby taky. Proč jsi nás sem přenesl a kde to
vlastně jsme?“

„Já nás nikam nepřenesl,“ odsekl Tasslehoff podrážděně,
když znovu dokázal promluvit. Pořádná a neočekávaná slupka do břicha by
podráždila každého. „Přenesl nás sem přístroj. A nevím, kde jsme, o nic víc než
ty. Já… Ticho! Někdo jde.“

V tmavé, tísnivé chodbě je vždycky lepší si napřed ověřit, kdo
přichází, než vás příchozí zahlédne. Toto pravidlo vtloukl synovci do hlavy
strýček Pastiskoč a Tas zjistil, že je to obvykle dobrý plán. Když už nic
jiného, mohli jste vyskočit neočekávaně ze tmy a danou osobu pořádně vyděsit.
Tasslehoff popadl Hlavolama za límec a odtáhl ho za černý mramorový sloup.

Chodbou kráčela osamělá postava. Díky černému hávu dokonale
splývala se stěnami chodby a s tmou, která v ní panovala. Tasslehoff si mohl
postavu dobře prohlédnout až ve chvíli, kdy procházela kolem pochodně. A i když
viděl jen tlumené, stínové obrysy, žaludek se mu podivně zkroutil a stáhl
(pravděpodobně následkem úderu) tušením, že tu osobu zná. Její pomalý, šouravý
krok, způsob, jakým se opírala o hůl, i samotná hůl, která vydávala měkké bílé
světlo, mu připadaly povědomé.

„Raistlin!“ vydechl Tasslehoff užasle.

Chystal se jeho jméno zopakovat hlasitěji, zavýsknout, rozběhnout
se a pevně přítele, kterého už tak dlouho neviděl a považoval ho za mrtvého,
obejmout.

Najednou ho někdo popadl za rameno a tiše řekl: „Ne. Nech ho
být.“

„Ale je to můj přítel,“ namítl Tas. „I když jím v jednu chvíli
nebyl, protože zavraždil mého kamaráda, který byl, mimochodem, taky gnóm.“

Hlavolam vytřeštil oči a nervózně Tase popadl. „Tvůj přítel.
Obvykle gnómy… ne… ne… nevraždí, že ne?“

Tas jeho slova nevnímal. Zíral na Hlavolama, protože si uvědomil,
že ho gnóm drží jednou rukou za rukáv, druhou za přední část haleny. To byly
dohromady dvě ruce, a pokud se Tas nemýlil, byli gnómové vybaveni jen dvěma
rukama. A to znamenalo, že ruka, která držela Tase za rameno, tu byla tak nějak
navíc. Tasslehoff se vrtěl a svíjel, aby se podíval, kdo ho to drží, ale sloup,
za nějž se ukryli, vrhal hluboký stín, takže za sebou viděl jen další tmu.

Tas tedy pohlédl aspoň na ruku, která ho držela za rameno, ale
nebyla tam. No, vlastně tam byla, protože ji cítil, ale zároveň tam nebyla,
protože ji neviděl.

Všechno to bylo velmi divné, proto se Tasslehoff znovu zadíval na
Raistlina. A protože ho moc dobře znal, musel přiznat, že existovaly doby, kdy
se mág k šotkům zrovna příjemně nechoval. A pak tady byla skutečnost, že
Raistlin opravdu vraždil gnómy. Tedy, zavraždil alespoň toho, který
Přístroj pro cestování v čase kdysi opravil. A on teď měl s sebou ten samý
přístroj, i když ne toho samého gnóma. Raistlin měl na sobě černý plášť stejně
jako tehdy, a přestože Hlavolam Tasslehoffa občas nesmírně rozčiloval, nechtěl
ho vidět mrtvého. Tas se proto rozhodl, že kvůli Hlavolamovi zůstane zticha,
nevyskočí na Raistlina, a odpustí si dokonce i mohutné objetí.

Raistlin prošel těsně kolem nich. Hlavolam naštěstí oněměl
hrůzou. Tasslehoff udělal hrdinský čin a zůstal taky zticha, i když jen zmizelí
bohové vědí, jak nesmírně těžké to pro něj bylo. Odměnou mu byl souhlasný stisk
ruky na rameni, ruky, která tam ve skutečnosti nebyla, takže se necítil tak dobře,
jak by se asi jindy za podobných okolností cítil.

Raistlin byl zjevně hluboce zamyšlen, protože kráčel pomalu,
nepřítomně a se sklopenou hlavou. Jednou se zastavil a rozkašlal se tak
strašlivě, že se musel zesláble opřít o stěnu. Zalkl se a zajíkl a tvář mu
smrtelně zbledla. Rty mu potřísnila krev. To Tase vylekalo. Už v minulosti
viděl podobné Raistlinovy záchvaty, ale žádný nebyl tak zlý.

„Karamon mu vaříval čaj,“ řekl Tas a vykročil vpřed.

Ruka ho zatlačila zpátky.

Raistlin zvedl hlavu. Zlatýma očima, které ve světle pochodní
zářily, se rozhlédl po chodbě.

„Kdo to promluvil?“ zašeptal. „Kdo pronesl to jméno? Karamon.
Ptám se, kdo to byl?“

Ruka zaryla Tasovi prsty do ramene. Ale on varování nepotřeboval.
Raistlin vypadal tak podivně a tvářil se tak hrozivě, že by šotek tak jako tak
mlčel.

„Nikdo,“ řekl Raistlin, když se konečně roztřeseně nadechl. „Mám
halucinace.“ Otřel si čelo lemem černého sametového rukávu a zatrpkle se usmál.
„Možná promluvilo moje špatné svědomí. Karamon je mrtvý. Všichni jsou mrtví.
Utopili se v Krvavém moři. A všechny šokovalo, když jsem použil dračí jablko,
opustil je a zanechal jejich osudu. Žasli nad tím, že jsem s nimi pokorně
nezůstal.“

Když Raistlin znovu nabral síly, odstrčil se od stěny. Opřel se o
hůl, ale nevykročil. Možná byl pořád příliš slabý.

„Pořád vidím výraz na Karamonově tváři. Slyším, jak mekotá.“
Raistlin ztenčil hlas do nosového tónu. „‘Ale… Raiste…’“ Zaskřípal zuby a znovu
se nepříjemně usmál. „A Tanis, ten upjatý pokrytec! Kvůli hříšné lásce k mojí
sestře zradil přátele, ale přesto měl odvahu obvinit mě ze zpronevěry! Všechny
je vidím – Zlatolunu, Řekyvana, Tanise, bratra – jak na mě vytřeštěně, zděšeně
hledí.“

Znovu posměšně ztenčil hlas. „‘Zachraň aspoň svého bratra…’“
pokračoval v hořkém monologu. „Zachránit ho? A co s ním? Mám si s ním ozdobit
trávník? Jeho ctižádost nedosahuje dál než do postele nejnovější milenky. Po
celý život mě svazoval. Je to jako chtít, abych opustil vězení, ale vzal si s
sebou okovy…“

Znovu vykročil a pomalu mířil pryč chodbou.

„Víš, Hlavolame,“ zašeptal Tasslehoff. „Říkal jsem, že je můj
kamarád, ale dá to dost práce, než si Raistlina oblíbíš. Někdy si nejsem jistý,
jestli to vůbec stojí za to. Mluví o tom, jak se Karamon a ostatní utopili v Krvavém
moři, ale oni se vlastně neutopili. Zachránili je mořští elfové. Vím to,
protože mi o tom Karamon vyprávěl. A Raistlin ví, že nejsou mrtví, protože je
pak viděl. Ale pokud si myslí, že se utopili, pak asi neví, že se neutopili, a
to znamená, že musíme být někde mezi okamžikem, kdy si myslel, že se utopili, a
chvílí, kdy zjistí, že se neutopili. A to znamená,“ pokračoval Tas užasle a
vzrušeně, „že jsem objevil další část minulosti.“

Hlavolam ho chvíli poslouchal, pak se na něj podezřívavě zadíval
a ucouvl. „Nesetkal jsi se s bratrancem Stronciemdevadesátkou, že ne?“

Tas se chystal říct, že neměl to potěšení, ale v tu chvíli se
chodbou rozlehly další kroky. Nepatřily mágovi, který se kromě občasného
chraplavého zakašlání a šustění hávu pohyboval úplně tiše. Tyto kroky byly
velkolepé, impozantní a dunivé a doslova chodbu zaplňovaly.

Ruka, která na Tasslehoffově rameni vlastně nebyla, zatáhla Tase
hlouběji do stínů a zesíleným stiskem ho varovala, ať mlčí. Gnóm, který měl
jemně vybroušené instinkty přežití, tedy pokud se zrovna nejednalo o parní
písty, se tiskl ke stěně tak pevně, že by se dal považovat za umělecké
zobrazení příslušníka nějakého primitivného kmene.

Muž, který byl stejně velkolepý jako jeho kroky, zaplnil chodbu
zvukem, pohybem a životem. Byl vysoký a svalnatý a na sobě měl těžkou, zdobenou
zbroj, která se zdála být jeho součástí, protože ho nijak neomezovala v pohybu.
Pod paží nesl rohatou přilbu Dračího velmistra. U boku se mu kýval obrovský
meč. Zjevně někam mířil, protože kráčel rychle a cílevědomě a nehleděl vlevo
ani vpravo. A tak málem porazil Raistlina, který musel uskočit ke stěně, jinak
by byl rozdrcen.

Dračí velmistr si mága všiml a ostrým pohledem vzal na vědomí
jeho přítomnost. Raistlin se uklonil. Dračí velmistr pokračoval v chůzi.
Raistlin rovněž vykročil, ale velmistr se náhle zastavil a obrátil se.

„Majere,“ zaduněl jeho hlas.

Raistlin se zastavil a otočil se. „Můj pane Ariakasi?“

„Jak se ti líbí v Nerace? Vyhovují ti komnaty?“

„Ano, můj pane. Zcela odpovídají mým prostým potřebám,“ odvětil
Raistlin. Světlo křišťálové koule na vrcholku jeho hole krátce zablikalo.
„Děkuji za optání.“

Ariakas se zamračil. Raistlinova odpověď byla zdvořilá a
podlézavá a Dračí velmistr ji mohl přijmout. Ariakas nebyl zrovna všímavý, ale
dokonce i on zaslechl v Raistlinově chraplavém hlase uštěpačnost. Nemohl však
mága dost dobře pokárat za jeho tón, proto pokračoval.

„Tvoje sestra Kitiara říkala, že se k tobě mám chovat slušně,“
řekl Ariakas drsně. „Za své postavení můžeš děkovat jen jí.“

„Hodně toho sestře dlužím,“ odvětil Raistlin.

„Mně ještě víc,“ řekl Ariakas ponuře.

„To je pravda,“ souhlasil Raistlin a znovu se uklonil.

Ariakas se netvářil potěšené. „Jsi chladnokrevný. Většina mužů se
přede mnou krčí a plazí, když s nimi mluvím. Copak na tebe nic neudělá dojem?“

„Mělo by na mě něco udělat dojem, můj pane?“ opáčil
Raistlin.

„U naší královny,“ vykřikl Ariakas a položil ruku na jílec meče.
„Za tuhle poznámku bych ti měl useknout hlavu!“

„Mohl byste to zkusit, můj pane,“ souhlasil Raistlin. Znovu se
uklonil a tentokrát ještě hlouběji. „Odpusťte, pane, nemyslel jsem to tak, jak
to vyznělo. Samozřejmě že na mě děláte dojem. Toto úžasné město na mě dělá
dojem. Ale jen proto, že jsem ohromený, nemusím mít strach. Vy ustrašené muže
neobdivujete, že ne, můj pane?“

„Ne,“ řekl Ariakas a upřeně se na Raistlina zadíval. „Máš pravdu.
Neobdivuji.“

„Byl bych rád, kdybyste mě obdivoval, můj pane,“ řekl Raistlin.

Ariakas na mága dál hleděl. Najednou vybuchl smíchy. Jeho smích
byl mohutný, valil se a duněl chodbou, až gnóma přirazil ke stěně. Tasslehoff
se jím cítil omámený, jako by ho někdo uhodil do hlavy kamenem. Raistlin sebou
trhl, ale neustoupil.

„Ještě tě neobdivuji, mágu,“ řekl Ariakas, když se ovládl. „Ale
jednoho dne, Majere, až dokážeš, co v tobě je, možná budu.“

Obrátil se na podpatku a se smíchem se vydal pryč.

Když jeho kroky utichly a chodbu opět ovládl klid, Raistlin
zašeptal: „Jednoho dne, až dokážu, co ve mně je, mě budete víc než obdivovat.
Budete se mě bát.“

Raistlin se otočil a odešel a Tasslehoff se obrátil, aby se
podíval, kdo ho to nedrží za rameno, a točil se a točil a točil…
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Schůzka bohů
rynnští bohové se sešli k poradě, jako to udělali už mnohokrát od
chvíle, kdy jim byl uloupen svět. Bohové světla stáli na jedné straně, bohové
noci na druhé a ti neutrální byli rovnoměrně rozprostřeni mezi nimi. Děti bohů
stály pohromadě jako obvykle.

Porady v minulosti nepřinesly téměř žádný výsledek, jen uklidnily
vztek a povzbudily zničeného ducha. Bohové jeden po druhém vystoupili, všichni
však oznámili, že jejich pátrání bylo neúspěšné. Vykonali mnoho poutí, aby
ztracený svět nalezli. Cesty sférami bytí byly dlouhé a nebezpečné a všechny
končily nezdarem. Dokonce ani vševidoucí Zivilyn, který existoval ve všech
časech a ve všech zemích najednou, nedokázal svět najít. Viděl budoucnost,
která se měla stát, ale tu nyní obývali jen duchové. Bohové se blížili
truchlivému poznání, že svět navždy ztratili.

Poté co všichni promluvili, zjevil se jim zářící Paladin.

„Přináším dobré zprávy,“ řekl. „Slyšel jsem hlas, který vykřikl
mé jméno, hlas dcery našeho světa. Její modlitba se rozlehla nebesy jako sladká
hudba. Náš lid nás potřebuje. Světu nyní vládne královna Takhisis, přesně jak
jsme předpokládali, a nikdo se jí nedokáže postavit.“

„Kde je ten svět?“ zeptal se Sargonnas, který zuřil nejvíce ze
všech bohů temnoty. Královna Takhisis bývala jeho družkou, proto se cítil
dvakrát zrazený. „Pověz nám to a my se tam ihned vydáme a potrestáme ji, jak si
zaslouží.“

„To nevím,“ odvětil Paladin. „Zlatolunin hlas zmlkl. Vzala si ji
smrt a Takhisis zajala její duši. Ale teď alespoň víme, že svět ještě stále
existuje. Musíme po něm dál pátrat.“

Vystoupil Nuitár, bůh temné magie. Byl oděn do černého a jeho
tvář, která se podobala zbrázděnému povrchu měsíce, byla bílá jako vosk.

„Jedna z duší žádá o přijetí,“ řekl.

„Ručíš za ni?“ zeptal se Paladin.

„Ano,“ odpověděl Nuitár.

„A já také.“ Vpřed vykročila Lunitár v rudém plášti.

„Já rovněž.“ Solinár ve stříbrném hávu se k nim připojil.

„Dobrá, pak si ji poslechneme,“ souhlasil Paladin. „Nechť
předstoupí.“

Duše vešla a zaujala místo mezi nimi. Paladin se při pohledu na
ni zamračil a stejně zareagovali i bohové světla a temnoty. Nikdo této duši
nevěřil, protože se kdysi sama toužila stát bohem.

„Řeči Raistlina Majere mě nezajímají,“ zavrčel Sargonnas a
obrátil se k odchodu.

Ostatní zabručeli na souhlas. Všichni, až na jednu bohyni.

„Myslím, že bychom si ho měli poslechnout,“ řekla Mišakal.

Ostatní bohové na ni překvapeně pohlédli. Byla Paladinovou
družkou, milující bohyní léčitelství a soucitu. Ona nejlépe věděla, jaké
utrpení a žal způsobil tento muž těm, kdo ho milovali a důvěřovali mu.

„Odčinil své zločiny a bylo mu odpuštěno,“ pokračovala Mišakal.

„Tak proč jeho duše neodešla s ostatními?“ obořil se na ni
Sargonnas. „Nezůstává jen proto, aby využila naší slabosti?“

„Proč se tvá duše zdržuje zde, když může svobodně odejít?“ zeptal
se Paladin přísně.

„Protože mi schází druhá polovina,“ odpověděl Raistlin a pohlédl
bohovi zpříma do očí. „Vstoupil jsem na svět společně s bratrem. A s ním také
odejdu. Většinu života jsme strávili odděleně. Byla to má chyba. Udělám vše, co
bude v mých silách, aby nás nerozdělila i smrt.“

„Tvá věrnost je chvályhodná,“ poznamenal Paladin suše, „i když
přichází trochu pozdě. Ale netuším, co chceš po nás.“

„Našel jsem svět,“ řekl Raistlin.

Sargonnas si odfrkl. Ostatní bohové se na Raistlina v ustaraném
tichu zadívali.

„Také jsi slyšel Zlatoluninu modlitbu?“ zeptal se Paladin.

„Ne,“ odvětil Raistlin. „To by ode mě přece nemohl nikdo
očekávat, že ne? Ale zaslechl jsem něco jiného, hlas odříkávající zaklínadlo.
Poznal jsem ho, i když by to asi nikdo jiný nedokázal. A poznal jsem i hlas,
který ho pronášel. Patřil šotkovi Tasslehoffu Bosonožkovi.“

„To je nemožné,“ řekl Paladin. „Tasslehoff Bosonožka je mrtvý.“

„Je, a není, ale k tomu se dostanu,“ řekl Raistlin. „Jeho duše je
nezvěstná.“ Obrátil se k Zivilynovi. „Kam odešla šotkova duše po smrti v
budoucnosti, která se měla stát?“

„Připojila se k Flintu Křesadlovi,“ odpověděl Zivilyn ihned.

„Je tam i nyní? Nebo na něj nabručený trpaslík stále čeká?“

Zivilyn zaváhal, pak řekl: „Flint je sám.“

„Škoda, že sis toho nevšiml dřív,“ zavrčel Sargonnas na Zivilyna
a zamračil se na Raistlina. „A co když ten zatracený šotek opravdu žije? Proč
by odříkával zaklínadlo? Vy mágové jste mi nikdy k ničemu nebyli, ale aspoň
jste měli dost rozumu na to, abyste k magii nepouštěli šotky. Tvoje historka
páchne jako leklá ryba.“

„Zaklínadlo, které odříkával, se naučil od svého starého přítele
Fišpána. Vypůjčil si od něj totiž Přístroj pro cestování v čase,“ odvětil
Raistlin, kterého se minotaurovy posměšky nijak nedotkly.

Bohové temnoty začali křičet. Bohové magie se tvářili vážně.

„Kdysi dávno jsme rozhodli, že nikdo z národů Šedokamu nesmí
cestovat v čase,“ řekla Lunitár obviňujícím hlasem. „Měli jsme o tom být
zpraveni.“

„Popravdě jsem mu přístroj dal já,“ řekl Paladin a laskavě se
usmál. „Toužil promluvit na pohřbu přítele Karamona Majere a docela logicky se
domníval, že zemře dlouho před ním. Požádal mě o přístroj, aby mohl zaskočit do
budoucnosti na jeho pohřeb. Považoval jsem to za vznešené a velkorysé přání, proto
jsem mu to dovolil.“

„Vy sám nejlépe víte, jestli to bylo moudré nebo ne, Veliký,“
řekl Raistlin. „Já mohu potvrdit, že se Tasslehoff do budoucnosti skutečně
vydal, ale dorazil na pohřeb pozdě. Vrátil se proto zpátky s tím, že se o to
pokusí znovu. Můžeme jen tušit, co se stalo potom, ale protože všichni známe
šotky, dospějeme jistě k logickému závěru.

Stala se spousta věcí a Tasslehoff na Karamonův pohřeb dočista
zapomněl. Vzpomněl si až ve chvíli, kdy se ho Chaos chystal rozšlápnout. Tasovi
zbývalo už jen několik vteřin, když si uvědomil, že neudělal ještě jednu věc.
Aktivoval proto přístroj, který ho odnesl pryč časem. Ocitl se v budoucnosti,
přesně jak zamýšlel, ale byla to jiná budoucnost. Šotek omylem našel svět. A já
našel šotka.“

Dlouhou dobu nikdo nepromluvil. Bohové magie pohlédli jeden na
druhého. Všichni mysleli na totéž.

„Tak nás tam zaveď,“ řekl Gilean, ochránce knihy vědění.

„To bych nedoporučoval,“ namítl Raistlin. „Královna Takhisis je v
tuto chvíli mimořádně mocná. A také ostražitá. Všimla by si vašeho příchodu
dlouho předem a připravila se na něj. Kdybyste se vrátili nyní, slabí a
nepřipravení k boji, mohla by vás všechny zničit.“

Sargonnas hluboko v hrudi zabručel. Jeho podráždění se rozlehlo
nebesy jako hrom. Ostatní bohové se podle svých povah tvářili opovržlivě,
podezíravě nebo pochmurně.

„A je tu další problém,“ pokračoval Raistlin. „Lidé si myslí, že
jste je v hodinu nejvyšší nouze opustili. Pokud se nyní vrátíte, zjistíte, že
vás mnoho z nich neuvítá s otevřenou náručí.“

„Můj lid ví, že jsem ho neopustil!“ zařval Sargonnas a sevřel
ruce v pěst.

Raistlin se uklonil, ale neodpověděl. Hleděl na Paladina, který
se tvářil ustaraně.

„Na tom, co říkáš, něco je,“ souhlasil Paladin nakonec. „Po
Pohromě se lidé také obrátili proti nám. Uběhlo dvě stě let, než byli znovu
připraveni nás přijmout. Takhisis to moc dobře ví a s radostí využije nedůvěru
a zlost lidí proti nám. Musíme postupovat opatrně a pomalu, stejně jako tehdy.“

„Rád bych vám navrhl plán,“ řekl Raistlin.

Podrobně jim nápad vyložil. Většina bohů poslouchala. Když
skončil, Paladin se rozhlédl.

„Co říkáte?“

„Souhlasíme,“ pronesli bohové magie jednohlasně.

„Já ne,“ vztekal se Sargonnas.

Ostatní bohové mlčeli. Někteří pochybovali, jiní zcela
nesouhlasili.

Raistlin postupně na každého z nich pohlédl a tiše řekl: „Nemáte
celou věčnost, abyste o tom přemýšleli a přeli se. Možná nemáte ani vteřinu.
Copak opravdu nechápete, jaké nebezpečí vám hrozí?“

„Jak by nás mohl ohrozit šotek?“ zasmál se Sargonnas.

„Mohl,“ řekl Nuitár. „Bosonožka nezemřel, když měl zemřít, a
okamžik jeho smrti se tak zadrhl v čase.“

Solinár se ujal slova ihned po bratranci, takže se zdálo, že
mluví jedna osoba. „Pokud šotek zemře v čase a na místě, kde nemá, neporazí
Chaose. Otec Všeho a Ničeho zvítězí a splní svoji hrozbu. Zničí nás i svět.“

„Musíme šotka najít a vrátit zpět do chvíle a na místo, kde
zahynul,“ dodala Lunitár přísně. „Tasslehoff Bosonožka musí zemřít, jak měl,
jinak budeme všichni vyhlazeni.“

Promluvili třemi rozdílnými, oddělenými hlasy, ale přesto se zdálo,
že zmlkla jediná osoba.

Raistlin se znovu rozhlédl. „Takže mohu jít?“

Sargonnas bručel, ale nakonec zmlkl.

Ostatní bohové pohlédli na Paladina.

Po dlouhém váhání kývl.

„Pak se s vámi loučím,“ řekl Raistlin.

Když mág odešel, Sargonnas se obořil na Paladina. „Děláš jednu
pošetilost za druhou,“ obvinil ho minotaurus. „Napřed dáš mocný magický
artefakt šotkovi a teď pošleš toho zvrhlého mága do boje s Takhisis. Jestli nás
zničí, bude to jen tvoje vina.“

„Nic, co uděláš z lásky, není pošetilé,“ namítl Paladin. „Musíme
se postavit velkému nebezpečí, ale teď máme aspoň naději.“ Obrátil se k
Zivilynovi. „Co vidíš?“

Zivilyn se zadíval do věčnosti.

„Nic,“ odvětil. „Nic než temnotu.“
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Pouštní píseň
inina armáda pochodovala na východ k Sankci. Vojsko postupovalo
rychle, protože nebe bylo bez mráčku, vzduchu chladný a ostrý a muži nenarazili
na žádný odpor. Nad hlavami jim létali modří draci, střežili průvod a
prozkoumávali území před nimi. Roznesly se zvěsti o jejich příchodu. Lidé se
třásli strachy, když zjistili, že jejich domovy stojí v cestě dobyvatelské
armádě. Mnoho jich uteklo do hor. Ti, kdo uprchnout nemohli nebo neměli kam
jít, vyděšeně čekali na smrt.

Ale jejich obavy se ukázaly neopodstatněné. Armáda pochodovala
vesnicemi a kolem farem, které ležely za hranicemi měst. Mina měla vojáky pevně
pod kontrolou. Za zásoby, které si mohli opatřit silou, zaplatili. Když vojsko
dorazilo k chudému obydlí nebo vesnici, podělilo se s lidmi o zásoby. Sídla a
hrady, které mohla armáda srovnat se zemí, zůstaly stát. A po celou cestu
kázala Mina lidem o Jediné bohyni. Vše, co vojáci dělali, dělali jejím jménem.

Mina hovořila s urozenými i s poddanými, s rolníky a sedláky, s
kováři a hostinskými, s bardy a dráteníky, se šlechtici a šlechtičnami. Léčila
nemocné, krmila hladové a utěšovala nešťastné. Vyprávěla jim o tom, jak je
staří bohové opustili a nechali je napospas cizím drakům. Ale nový bůh, Jediná
bohyně, se o ně postará.

Odila Minu často doprovázela. Nekázala, ale dívala se,
poslouchala a pohrávala si s amuletem na krku. Už jí nezpůsoboval bolest.

Gerard jel v zadním voji, co nejdále od minotaura, který vždy
kráčel po Minině boku v předních řadách. Gerard uhádl, že Galdar dostal rozkaz
nechat ho být. Ale pořád mohlo dojít k „nehodě“. Nikdo by nemohl vinit Galdara,
kdyby se Gerardovi do přikrývek vplížil jedovatý had nebo mu na hlavu spadla
zlomená větev. Okolnosti je několikrát svedly dohromady a Gerard podle pohledu
v minotaurových očích poznal, že žije jen proto, že si to Mina přeje.

Jet v zadním voji však naneštěstí znamenalo být mezi těmi, kdo
hlídali vůz se Zlatoluniným sarkofágem a dvěma kouzelníky. Kdykoli na ně Gerard
pohlédl, a dělal to často, napadala ho fráze „víc živý než mrtvý“. Ne že by se
na ně díval rád. Nedokázal snést pohled na to, jak sedí s hlavou svěšenou vzadu
na kodrcajícím se voze, kymácejí se ze strany na stranu a kývají rukama a
nohama. Pokaždé, když se na ně zadíval, udělalo se mu zle a odjel s
rozhodnutím, že už s nimi nechce mít nic společného. Ale příštího dne se na ně
znovu zahleděl, uchvácený a plný odporu zároveň.

Minina armáda pochodovala k Sankci, ale nezanechávala po sobě
spálenou, krví zalitou zemi, nýbrž jásající davy, které házely Mině k nohám
květiny a pěly chválu na Jedinou bohyni.

  *

Na jih se vydala i jiná skupina poutníků. Cestovala téměř
souběžně s Mininou armádou a oddělovalo je jen několik set mil. Jejich pochod
byl pomalejší, protože nebyli tak dobře zorganizovaní, a země, kterou šli, tak
pohostinná. Stejné slunce, které jasně ozařovalo Minu, spalovalo qualinestské
elfy potácející se Prašnými pláněmi k zemi bratranců, k Silvanestu, kde, jak
doufali, najdou bezpečné útočiště. Gilthas každý den žehnal Poutníkovi a Lidu
plání, protože bez jejich pomoci by žádný z elfů neopustil poušť živý.

Lid plání daroval elfům oblečení, které je zahalilo od hlavy až k
patě, ve dne je chránilo před horkem a za studených nocí hřálo. Lid plání se
podělil s elfy také o jídlo, přestože Gilthas tušil, že ho nemají nazmar.
Kdykoli se na to zeptal, hrdí lidé ho buďto ignorovali, nebo na něj upřeli
chladný pohled. Gilthas pochopil, že pokud se bude dál vyptávat, urazí je.
Naučili elfy cestovat během chladné noci a brzkého dopoledne a v parném
odpoledním horku vyhledat úkryt. Poutník se svými muži dělali elfům rovněž
společnost a sloužili jim jako průvodci. Gilthas věděl, i když to ostatní
elfové asi netušili, že to Poutník dělá ze dvou důvodů. Jeden byl velkorysý –
chtěl se ujistit, že elfové pochod pouští přežijí. Druhý sobecký – potřeboval
se přesvědčit, že skutečně odejdou.

Elfové se začali Lidu plání velmi podobat. Oblékali se do volných
kalhot a dlouhých tunik a halili se do vrstev měkké vlny, která je ve dne
chránila před horkem, v noci před chladem. Tváře ukrývali před bodavým pískem a
citlivou kůži před žhavým sluncem. Elfové měli vždy blízko k přírodě a ctili
ji, proto se poušti brzy přizpůsobili a nikoho dalšího už neztratili. Nikdy si
poušť nezamilují, ale naučili se ji chápat a svým způsobem si jí také vážit.

Gilthas poznal, že Poutníkovi není příjemné, jak rychle se elfové
tvrdému životu přizpůsobili. Udělal proto, co bylo v jeho silách, aby Muže
plání přesvědčil, že elfové jsou lidem lesů a zahrad, a když se dívají na rudá a
oranžová skaliska, která vyčnívala z nekonečných písečných dun, nevidí krásu
jako Lidé plání, nýbrž smrt.

Jednou v temných hodinách nad ránem, krátce před koncem cesty,
dorazili elfové do oázy. Poutník rozhodl, že si v ní mohou elfové po zbytek
noci a celý příští den odpočinout, napít se a načerpat síly, než znovu vyrazí
na únavnou pouť. Elfové rozbili tábor, postavili hlídky a oddali se spánku.

Gilthas se také pokoušel usnout. Dlouhý pochod ho vyčerpal, ale
přesto spánek nepřicházel. Snažil se oprostit od deprese, která ho trápila.
Činnost a zodpovědnost za lid mu prospěla. Ale pořád měl spoustu starostí a k největším
patřilo to, jak je v Silvanestu přijmou. Neustále o tom musel přemýšlet, a tak
neklidně opustil přikrývky a dal si pozor, aby přitom neprobudil manželku.
Zamířil do noci a zahleděl se na milióny hvězd na nebi. Netušil, že je jich
tolik. Jejich počet v něm vzbudil úžas i strach. Zíral na ně i ve chvíli, kdy
ho našel Poutník.

„Měl bys spát,“ řekl Gilthasovi.

Promluvil přísně, takže svá slova mínil jako rozkaz, nepřišel si
jen tak promluvit. Od jejich prvního setkání se vůbec nezměnil. Stále byl zachmuřený
a mlčenlivý a nikdy nepromluvil, když mohl použít prosté gesto. Jeho ostře
řezaná tvář s tmavými rýhami připomínala pouštní skálu. Nikdy se nesmál a
usmíval se jen tmavýma očima.

Gilthas zavrtěl hlavou. „Mé tělo touží po spánku, ale má mysl mu
ho odmítá dopřát.“

„Možná tě udržují vzhůru hlasy,“ řekl Poutník.

„Zmínil jsi se o nich už dřív,“ odvětil Gilthas zaujatě. „Hlasy
pouště. Poslouchal jsem, ale nikdy je nezaslechl.“

„Já je slyším i teď,“ řekl Poutník. „Vzdychání větru ve skalách,
šepot písečných dun. Dokonce i v tichu noci k nám promlouvají hvězdy. Ve své
zemi hvězdy nevidíš, a pokud ano, chytí je a uvězní větve stromů. Tady,“
Poutník ukázal na širou klenbu hvězdami posetého nebe, která se táhla od
jednoho obzoru k druhému, „jsou hvězdy svobodné a hlasitě zpívají.“

„Slyším vítr ve skalách,“ připustil Gilthas, „ale mně připomíná
sípáni, které uniká umírajícímu mezi zuby. Ale přesto,“ dodal a rozhlédl se
kolem, „když jsem teď cestoval vaší zemí, musím přiznat, že noci jsou tu
skutečně krásné. Hvězdy jsou tak blízko a je jich tolik, že i mně se
někdy zdá, že je slyším zpívat.“ Pokrčil rameny. „Kdybych se vedle nich necítil
tak malý a nedůležitý.“

„To je to, co ti skutečně vadí, Gilthasi,“ řekl Poutník, natáhl
se a položil Gilthasovi ruku na srdce. „Vy elfové ovládáte zemi, ve které
žijete. Stromy tvoří stěny vašich domů a poskytují vám útočiště. Orchideje a
růže kvetou na váš rozkaz. Poušť se nenechá ovládnout. Poušť se nikomu
nepodřídí. Poušť se o nikoho nezajímá a nic pro něj neudělá. Až na jednu věc.
Bude tady navždy. Vaše země se mění. Stromy umírají, lesy hoří, ale poušť je
věčná. Náš domov tady vždy byl a vždy bude. To je dar pouště, jistota.“

„My si taky mysleli, že se náš domov nikdy nezmění,“ řekl Gilthas
tiše. „Zmýlili jsme se. Přeji vám lepší osud.“

Po návratu do stanu zmohla Gilthase únava. Jeho žena se
neprobudila, ale i ve spánku vycítila jeho návrat, objala ho a přitáhla si ho
blíž. Poslouchal, jak jí srdce tluče do rytmu s jeho. Takto uklidněn usnul.

Poutník nespal. Zadíval se na hvězdy a přemýšlel o slovech
mladého elfa. A poprvé od chvíle, kdy píseň hvězd zaslechl, mu zněla truchlivě
a falešně.

Elfové pokračovali v pouti a postupovali sice pomalým, ale
pravidelným krokem. Pak jednoho rána Lvice manželem zatřásla.

„Co?“ zeptal se Gilthas vyděšeně, když se s trhnutím probudil.
„Co se děje? Co se stalo?“

„Pro změnu nic,“ řekla, usmála se na něj přes závoj neposlušných
kudrn a nasála vzduch. „Co cítíš?“

„Písek,“ řekl Gilthas a promnul si nos, který měl neustále
zanesený prachem. „Proč? Co cítíš ty?“

„Vodu,“ řekla Lvice. „Ne kalnou vodu oázy, ale rychlý, studený
proud. Někde poblíž teče řeka…“ Do očí jí vyhrkly slzy a hlas jí selhal.
„Dokázali jsme to, manželi. Přešli jsme Prašné pláně!“

Skutečně to byla řeka, ale nepodobala se žádné, jakou kdy
Qualinesti v minulosti spatřili. Elfové se shlukli na jejím břehu a trochu
vylekaně hleděli na vodu, která byla rudá jako krev. Lid plání je ujistil, že
voda je čistá a čerstvá a doruda ji zbarvila skála, kterou protéká. Elfové by
možná dál váhali, ale děti se vytrhly rodičům, vběhly do řeky a začaly po sobě
šplíchat vodu, která bublala kolem kořenů obrovských topolů a vrb. Brzy už se
zbytky qualinestského národa smály, brouzdaly a dováděly ve vodách řeky Torath.

„Tady vás opustíme,“ řekl Poutník. „Řeka se dá v těchto místech
přebrodit. O kus dál narazíte na pozůstatky Královy silnice, která vás zavede
do Silvanestu. Řeka podél ní teče mnoho mil, takže budete mít dost vody. Jídla
bude taky dostatek, protože stromy, které u řeky rostou, nesou v tuto roční dobu
ovoce.“

Poutník podal Gilthasovi ruku. „Přeji vám hodně štěstí a úspěšný
konec cesty. A přál bych ti, abys jednou uslyšel píseň hvězd.“

„Kéž nikdy neutichne, příteli,“ řekl Gilthas a přátelsky ruku
stiskl. „Nikdy ti nebudu moct dost poděkovat za to, co jsi pro mě a pro můj
lid…“

Zmlkl, protože zjistil, že hovoří k Poutníkovým zádům. Muž plání
řekl vše, co potřeboval, a tak pokynul přátelům a spolu s nimi se vydal zpět do
pouště.

„Zvláštní lidé,“ řekla Lvice. „Jsou hrubí a neotesaní a milují
skály, což nikdy nepochopím, ale stejně je obdivuji.“

„To já taky,“ řekl Gilthas. „Zachránili nám život, zachránili
qualinestský národ. Doufám, že toho nikdy nebudou litovat.“

„Proč by měli?“ zeptala se Lvice překvapeně.

„Nevím, lásko,“ odvětil Gilthas. „Nedokážu to vysvětlit. Je to
jen takový pocit.“

Odvrátil se a vydal se k řece. Manželka se za ním ustaraně,
vylekaně dívala.












3





Lež
lhana Hvězdbríza seděla sama v příbytku, který pro ni vytvořili
elfové, jimž zůstalo alespoň tolik magické síly, aby přiměli stromy poskytnout
vypovězené elfské královně bezpečný úkryt. Říkalo se, že elfové k tomu magii
vlastně vůbec nepotřebovali, protože stromy, které elfy vždy milovaly, samy
ohnuly větve, když spatřily královnu tak nešťastnou a vyčerpanou. Větve se nad
ní ochranitelsky skláněly a propletené listy zadržovaly déšť a vítr. Tráva
vyrašila v hustém, měkkém koberci, který královna využila jako lůžko. Ptáci
tiše zpívali, aby jí ulevili od bolesti.

Ten večer panoval v Alhanině jinak tak neklidném životě vzácný
mír. Ona i její vojáci měli plné ruce práce. Ze zálohy útočili na Temné rytíře,
prováděli nájezdy na vězeňské tábory, napadali lodě se zásobami a odvážně
pronikali do města, aby zachránili elfy, kteří se ocitli v ohrožení života.
Nyní však všude panoval klid. Byla podávána večeře. Silvanestští elfové pod
jejím velením se chystali ke spánku. V tuto chvíli ji nikdo nepotřeboval, nikdo
po ní nechtěl, aby činila rozhodnutí, která připraví o život další elfy,
prolijí další elfskou krev. Alhaně se někdy zdálo, že se zmítá v krvavé řece.
Byl to sen, ze kterého unikla, jen když utonula.

Někteří elfové tvrdili, že Temní rytíři z Neraky prokázali Alhaně
Hvězdbríze laskavost. Její lid ji kdysi prohlásil temnou elfkou a vypověděl ji
ze země, protože se snažila nastolit mír mezi Silvanesti a jejich bratranci
Qualinesti, protože se odvážila provdat za qualinestského elfa, aby rozhádaná
království sjednotila.

Nyní, v hodinu nejvyšší nouze, přijal lid Alhanu Hvězdbrízu zpět.
Hlavy domů, které přežily obsazení hlavního města Silvanostu Temnými rytíři,
oficiálně zrušily trest vyhnanství. Lid ji nadšeně vítal. Elfové jí klečeli u
nohou a hlasitě „nedorozumění“ litovali. Jako by nezáleželo na tom, že po její
stopě poslali nájemné vrahy. Nyní křičeli: „Zachraňte nás! Královno Alhano,
zachraňte nás!“

Samar se zlobil na ni i na její lid. Silvanesti pozvali Temné
rytíře do města a odvrátili se od Alhany Hvězdbrízy. Ještě před několika týdny
padali na kolena před velitelkou Temných rytířů, před lidskou dívkou jménem
Mina. Silvanesti nedbali varování a nechali se zaslepit zázraky, které Mina ve
jménu Jediného boha konala. Samar byl mezi těmi, kdo je varoval, že jen hlupáci
důvěřují lidem, a to bez ohledu na zázraky. Elfové užasli a ztuhli šokem a
hrůzou, když se Temní rytíři obrátili proti nim, vybudovali otrocké tábory a
vězení a zabili každého, kdo se jim postavil.

Samara ponuře potěšilo, když Silvanesti konečně začali Alhanu
Hvězdbrízu, která jim zůstávala věrná a bojovala za ně, i když jí opovrhovali,
znovu ctít. Královnina odpověď ho potěšila už méně. Velkodušně a trpělivě všem
odpustila. On by je přinutil krčit se a plazit, než by si získali zpět jeho
přízeň.

„Nemohu je potrestat, Samaře,“ řekla mu Alhana ten večer, kdy
oficiálně zrušili její vyhnanství. Byla nyní svobodná a mohla se kdykoli vrátit
domů. Ale její domovině vládli Temní rytíři a ona s nimi o ni bude muset
bojovat. „Ty víš proč.“

Věděl. Všechno to dělala pro svého syna Silvanosheie, který byl
králem Silvanestu. Podle Samarova názoru jí syn nebyl hoden. To Silvanoshei
vpustil Rytíře z Neraky do Silvanostu. Zamiloval se do lidské dívky Miny
natolik, že přivodil pád silvanestského lidu.

Ale lidé ho i nadále milovali a považovali ho za krále. A kvůli
němu následovali i jeho matku. Silvanoshei byl také důvod, proč se Samar vydal
na nebezpečnou cestu a opustil královnu v nejzoufalejší době silvanestských
dějin. Vydal se totiž po stopě Alhanina syna přes Ansalon. Jen málokdo věděl,
že silvanestský král Silvanoshei té noci, kdy ho Samar s ostatními elfy
zachránil z rukou Temných rytířů, utekl.

Skoro nikdo to netušil, protože Alhana to odmítala přiznat nejen
ostatním, ale i sobě. Věděli to jen elfové, kteří byli tu noc, kdy zmizel, s
ní, a ty přinutila přísahat, že to nikomu neprozradí. A protože jí byli už
dlouho věrní a milovali ji, rádi souhlasili. Alhana nyní předstírala, že je
Silvanoshei nemocný a musí se zdržovat v ústraní, dokud se neuzdraví.

Alhana si byla jistá, že se vrátí. „Prostě trucuje,“ řekla
Samarovi. „Překoná pobláznění a přijde k rozumu. Vrátí se ke mně a ke svému
lidu.“

Samar tomu nevěřil. Snažil se Alhanu upozornit na otisky kopyt.
Elfové s sebou žádné koně neměli. Zvíře bylo magické a pro Silvanosheie ho
poslali. Nevrátí se. Nikdy. Alhana ho zpočátku odmítala vyslechnout. Zakázala
mu o tom mluvit. Ale jak dny míjely a Silvanoshei se nevracel, musela si s
bolestí v srdci připustit, že Samar má možná pravdu.

Samar byl pryč už dlouhé týdny. Alhana po celou dobu předstírala,
že je Silvanoshei s nimi, že je nemocný a upoutaný na lůžko. Zašla dokonce tak daleko,
že jeho stan vlastnoručně uklízela a předstírala, že ho navštěvuje. Sedávala na
prázdném lůžku a mluvila s ním, jako by tam byl. Vrátí se, a až to udělá,
zjistí, že na něj čeká s otevřenou náručí, jako by nikdy neodešel.

Alhana seděla sama v příbytku a znovu a znovu pročítala Samarovu
poslední zprávu. Přinesl ji jestřáb, kterého už dlouho používali jako posla.
Dopis byl krátký, Samar byl vždy málomluvný. Úzkostnou matku potěšil i
rozesmutněl, v královně vzbudil zděšení a zoufalství.

Konečně jsem našel jeho stopu. V
Abanasinii nasedl na loď a vydal se do severní Solamnie. Odtamtud vyrazil do
Solantasu, aby pátral po té ženské, ale ta už se vydala s armádou na východ.
Silvanoshei ji sledoval.

Slyšel jsem i další zprávy. Město Qualinost bylo srovnáno se
zemí. Jeho ruiny zalilo Jezero smrti. Temní rytíři nyní pustoší krajinu,
obsazují zemi, kterou už považují za svou. Říká se, že mnoho Qualinesti uniklo,
a to včetně Lauranina syna Gilthase, i když nikdo neví, kam šli nebo co se s
nimi stalo. Mluvil jsem s elfem, který katastrofu přežil. Byl si jist, že
Lauranalanthalasa zahynula v bitvě spolu se stovkami Qualinesti, trpaslíky z
Thorbardinu a několika lidmi, kteří bojovali na jejich straně. Zemřeli jako
hrdinové a zabili zlou dračici Beryl.

Sleduji stopu vašeho syna. Až to bude možné, podám zprávu.

Váš věrný služebník

Samar

Alhana se šeptem pomodlila za duši
Laurany a všech, kdo v boji zemřeli. Modlila se ke starým bohům, kteří odešli a
už ji neslyšeli. Krásná slova ulevila jejímu žalu, i když hluboko v srdci
věděla, že nic neznamenají. Modlila se také za qualinestské elfy a doufala, že
zvěsti o jejich útěku jsou pravdivé. Starost o syna jí ale vyhnala všechny
ostatní myšlenky z hlavy.

„Čím tě ta dívka očarovala, synu?“ řekla tiše a mimoděk uhladila
Samarův dopis. „Jakými odpornými čáry…“

Venku před příbytkem zavolal někdo její jméno. Byla to členka
elitní stráže, která jí už dlouho sloužila a překonala spolu s ní mnohé obtíže
a nebezpečí. Alhana ji znala jako stoickou, rezervovanou ženu, která nikdy
nedávala najevo emoce, proto královnu překvapilo a vylekalo, když uslyšela, jak
se jí třese hlas.

Alhanu přepadly nejrůznější starosti a obavy. Musela se obrnit,
aby dokázala zareagovat klidně. Zmačkala dopis, schovala si ho do živůtku a
vyšla ven z úkrytu šlahounů a větví, aby se ženou promluvila. Viděla, že je s
ní nějaký neznámý elf.

Opravdu ho neznala? Nebo na něj jen zapomněla? Alhana si ho
bedlivě prohlédla. Uvědomila si, že mladíka poznává. Znala rysy jeho tváře i
oči, které ukrývaly smutek, starost a drtivou zodpovědnost, která byla zrcadlovým
odrazem té její. Nedokázala ho ale nikam zařadit, za což pravděpodobně mohl
podivný oděv, který měl na sobě – dlouhý háv pouštních barbarů.

Pohledem požádala strážkyni o vysvětlení.

„Našli ho zvědové, má královno,“ řekla žena. „Odmítá nám
prozradit své jméno, ale tvrdí, že je příbuzný vašeho manžela Porthia. Pod
vrstvami vlny se ukrývá Qualinesti. Nepřišel do naší země ozbrojen. A protože
opravdu může být tím, za koho se vydává, přivedli jsme ho k vám.“

„Znám vás, pane,“ řekla Alhana. „Odpusťte, ale nevzpomínám si na
jméno.“

„To je pochopitelné,“ odvětil s úsměvem. „Dělí nás mnoho let a
mnoho zkoušek. Ale přesto,“ hlas mu zjihl a oči se rozzářily obdivem, „si já
vzpomínám na vás, na vznešenou paní, kterou vlastní lid neprávem uvěznil…“

Alhana radostně vykřikla a vrhla se mu do náruče. Vzpomněla si
přitom na matku, již ztratil a která ho už nikdy neobejme. Alhana ho za Lauranu
i za sebe něžně políbila a ustoupila, aby si ho prohlédla.

„Zkoušky, o kterých mluvíte, způsobily, že vypadáte starší, než
jste. Gilthasi z rodu Solostaranů, jsem nesmírně ráda, že jste v pořádku a v
bezpečí. Právě jsem se dozvěděla špatné zprávy o vašem lidu. Doufala jsem, že
jde jen o žvást, který se ukáže být lživý, ale naneštěstí vidím ve vašich očích
pravdu.“

„Pokud jste slyšela, že moje matka zemřela a Qualinost byl
zničen, pak jste slyšela pravdu,“ řekl Gilthas.

„Je mi to strašlivě líto,“ řekla Alhana, vzala ho za ruku a
pevněji stiskla. „Prosím, pojďte dovnitř a udělejte si pohodlí. Týdny na
cestách vás, jak vidím, vyčerpaly. Nechám přinést jídlo a vodu.“

Gilthas doprovodil Alhanu do příbytku. Snědl jídlo, které mu
nabídla, ale Alhana poznala, že tak činí jen ze zdvořilosti, a ne z hladu. Ale
vodu vypil s potěšením, které nedokázal skrýt. Pil dlouho a zhluboka, jako by
nikdy neměl dost.

„Nemáte ani tušení, jak dobře ta voda chutná,“ řekl s úsměvem a
rozhlédl se. „Ale kdy budu moct pozdravit bratrance Silvanosheie? Nikdy jsme se
nesetkali. Donesly se k nám smutné zprávy, že ho zabili zlobři, a nesmírně nás
potěšilo, když jsme uslyšeli, že to nebyla pravda. Těším se, až ho obejmu.“

„Je mi to nesmírně líto, ale Silvanosheiovi není dobře,
Gilthasi,“ řekla Alhana. „Když Temní rytíři obsadili Silvanost, krutě ho zbili.
Jen tak tak přežil. Na radu léčitelů zůstává ve stanu a nesmí přijímat žádné
návštěvy.“

Vyslovila tu lež už tolikrát, že se jí ani nezadrhl hlas.
Dokázala mladíkovi beze studu pohlédnout do očí. Uvěřil jí a na tváři se mu
usadil ustaraný výraz.

„To je mi moc líto. Prosím, povězte mu, že pevně doufám, že se
brzy uzdraví.“

Alhana se usmála a změnila téma. „Cestoval jste po dlouhých,
nebezpečných cestách. Musíte mít za sebou těžkou a riskantní pouť… Co pro tebe
mohu udělat, synovce? Mohu ti tak říkat, i když jsem tvojí tetou jen díky
sňatku?“

„Bylo by mi ctí,“ řekl Gilthas laskavě. „Jsi jediná rodina, která
mi zůstala. Ty a Silvanoshei.“

Alhaně vyhrkly do očí slzy. Když teď ztratila Silvanosheie, byl
Gilthas také její jedinou rodinou. Vzala ho za ruku a on ji stiskl. Připomínal
jí svého otce Tanise Půlelfa. To ji povzbudilo, protože s Tanisem zažila
nebezpečné časy, ale zvítězili nad nepřáteli a našli mír, i když jen na chvíli.

„Přišel jsem tě požádat o velkou laskavost, teto Alhano,“ řekl a
upřeně se na ni zadíval. „Prosím tě, abys přijala můj lid.“

Alhana na něj zmateně, nechápavě pohlédla.

Gilthas ukázal na západ. „Tři dny cesty odtud, na hranicích
Silvanestu, čeká tisíc uprchlíků z Qualinestu na svolení vstoupit do země. Náš
domov je zničen. Obsazen nepřáteli. Není nás dost, abychom s nimi mohli
bojovat. Jednoho dne,“ řekl, zvedl bradu a oči se mu hrdě zaleskly, „se
vrátíme, vyženeme Temné rytíře ze země a získáme zpět, co nám patří.

Ale ne dnes,“ pokračoval. Světlo mu vyprchalo z očí a nahradily
ho stíny. „Ani zítra. Přešli jsme Prašné pláně. Zemřeli bychom, kdyby nám nepomohli
lidé, kteří tu strašlivou zemi nazývají domovem. Jsme vyčerpaní a zoufalí. Naše
děti u nás hledají útěchu a my jim ji nemůžeme poskytnout. Jsme vyhnanci.
Nemáme kam jít. Pokorně přicházíme za tebou, která jsi před tak dlouhou dobou
odešla, a poníženě žádáme o přijetí.“

Alhana se na něj dlouze zadívala. Slzy, které ji pálily v očích, se
jí začaly kutálet po tvářích.

„Pláčeš pro nás,“ řekl zlomeně. „Omlouvám se, že tě obtěžuji
svými problémy.“

„Pláču pro nás pro všechny, Gilthasi,“ řekla Alhana. „Pro Qualinesti,
kteří ztratili domov, a pro Silvanesti, kteří bojují za ten svůj. Ve zdejších
lesích nenajdeš mír a útočiště, ubohý synovce. Jsme ve válce a bojujeme o holý
život. To jsi nevěděl, než jsi se vydal na cestu, že ne?“

Zavrtěl hlavou.

„Ale teď už to víš?“ zeptala se.

„Vím,“ řekl. „Dozvěděl jsem se ty strašné zprávy od Lidu plání.
Doufal jsem, že přehání…“

„O tom pochybuji. Tito lidé vidí daleko a hovoří neomaleně. Povím
ti, jak na tom jsme, a ty se pak rozhodneš, jestli se k nám připojíš, nebo ne.“

Gilthas se chystal promluvit, ale Alhana zvedla ruku a umlčela
ho. „Vyslechni mě, synovce.“ Po chvíli vnitřního boje pokračovala. „Od mých
lidí se jistě dozvíš, že mého syna očarovala lidská dívka Mina, velitelka
Temných rytířů. Nebyl jediný Silvanesti, který smrtícímu kouzlu propadl.
Procházela ulicemi a naši lidé ji opěvovali a chválili. Činila zázraky a
léčila, ale cena byla vysoká – nechtěla peníze, nýbrž duše. Jediná bohyně si
žádala duše elfů, aby je mohla mučit, zotročit a pozřít. Jediná bohyně není milující
bůh, jak si někteří elfové mysleli. Je to bohyně zrady, pomsty a bolesti. Elfy,
kteří Jediné bohyni sloužili, odvedli. Elfové, kteří jí sloužit odmítli, byli
na místě zavražděni nebo zotročeni Temnými rytíři.

Město Silvanost je v rukou Temných rytířů. Není jich dost, aby
mohli kontrolu rozšířit, proto přežíváme. Děláme, co je v našich silách,
abychom hrozivého nepřítele porazili. Zachránili jsme stovky elfů před mučením
a smrtí. Napadáme vězeňské tábory a osvobozujeme otroky. Přepadáváme hlídky. Temní
rytíři se tolik bojí našich lučištníků, že se žádný z nich neodváží vystrčit
nos z městské brány. Děláme vše, co můžeme, ale nestačí to. Nemáme dost sil na
to, abychom město dobyli, a Temní rytíři každým dnem zesilují opevnění.“

„Takže naši válečníci budou vítanými posilami,“ řekl Gilthas
tiše.

Alhana sklopila oči a zavrtěla hlavou. „Ne,“ řekla zahanbeně.
„Jak bychom od vás mohli něco takového žádat? Silvanesti s vámi celé roky
jednali pohrdavě a přezíravě. Jak bychom mohli žádat, abyste položili životy za
naši zemi?“

„Zapomínáš,“ řekl Gilthas, „že můj lid žádnou zemi nemá. Naše
město je v troskách. Stejný nepřítel, který vládne vaší zemi, obsadil i tu
naši.“ Sevřel ruce v pěst a v očích se mu zablesklo. „Rádi se pomstíme.
Dobudeme zpátky vaši domovinu, pak spojíme síly a získáme zpět tu naši.“

Naklonil se blíž a tvář se mu rozzářila. „Copak nechápeš, Alhano?
Možná právě díky tomu zahojíme staré rány a znovu sjednotíme naše národy.“

„Jsi tak mladý,“ řekla Alhana. „Příliš mladý, než abys pochopil,
že se staré rány někdy zanítí a nákaza pronikne až do srdce, které onemocní a
prohnije. Nevíš, že mezi námi existují mnozí, kteří by nás raději všechny
viděli padnout, než aby třeba jediný z nás přežil. Já se pokusila naše národy
sjednotit. Selhala jsem a toto je důsledek mého selhání. Myslím, že je příliš
pozdě. Myslím, že naše lidi už nic nezachrání.“

Zděšeně na ni pohlédl. Její slova ho viditelně rozrušila.

Alhana zakryla jeho ruku svou. „Možná se mýlím. Možné tvé mladé
oči vidí jasněji. Zaveď svůj lid do bezpečí lesa. Pak musíš předstoupit před
Silvanesti, povědět jim o svých problémech a požádat je o dovolení vstoupit do
země.“

„Požádat? Nebo spíš žebrat?“ Gilthas vstal a jeho výraz zchladl.
„Nepřicházíme do Silvanestu jako žebráci.“

„Vidíš,“ řekla Alhana smutně. „Jsi nakažený. Děláš předčasné
závěry. Měl bys Silvanesti požádat, protože je to správný politický krok. O
ničem jiném jsem nemluvila.“ Povzdychla si. „Kazíme své děti a ničíme tak
všechnu naději na lepší budoucnost.“

„Jsi smutná, unavená a děláš si starosti o syna. Až mu bude lépe…
Alhano,“ řekl Gilthas, když klesla na polštář a hořce se rozplakala. „Co se
děje? Mám někoho zavolat? Některou z dvorních dam?“

„Kiryna,“ zajíkla se Alhana. „Pošli pro Kiryna.“

Gilthas netušil, kdo Kiryn je, ale přesto vyklouzl ven a
informoval jednoho ze strážců, který ihned vypravil posla. Gilthas se vrátil
zpět do příbytku a zůstal neklidně stát, protože netušil, co tváří v tvář tak
srdceryvnému žalu dělat.

Do příbytku vstoupil mladý elf. Pohlédl napřed na Alhanu, která
se snažila ze všech sil ovládnout, pak na Gilthase. Kiryn zrudl vzteky.

„Kdo jste? Co jste řekl…“

„Ne, Kiryne!“ Alhana k němu zvedla uplakanou tvář. „Nic neudělal.
Tohle je Gilthas, můj synovec a qualinestský Mluvčí slunce.“

„Omlouvám se, Vaše Veličenstvo,“ řekl Kiryn a hluboce se uklonil.
„Netušil jsem. Když jsem uviděl královnu…“

„Rozumím,“ řekl Gilthas. „Teto Alhano, pokud jsem nechtě udělal
nebo řekl něco, čím jsem ti způsobil bolest…“

„Pověz mu to, Kiryne,“ rozkázala Alhana tichým, strašlivým
hlasem. „Pověz mu pravdu. Má právo… Musí to vědět.“

„Má královno,“ řekl Kiryn a nejistě na Gilthase pohlédl, „jste si
tím jista?“

Alhana zavřela oči, jako by svět kolem raději neviděla. „Převedl
svůj lid přes poušť. Přišli k nám pro pomoc, protože jejich hlavní město bylo
zničeno a zemi obsadili Temní rytíři.“

„Požehnaný E’li!“ vykřikl Kiryn užasle jméno zmizelého boha
Paladina, kterému elfové říkali E’li.

„Pověz mu to,“ řekla Alhana, odvrátila tvář a zakryla si ji
rukama.

Kiryn pokynul Gilthasovi, ať přistoupí blíž. „Vaše Veličenstvo,
prozradím vám něco, co ví jen velmi málo elfů a ti přísahali, že zachovají
tajemství. Bratranec Silvanoshei není zraněný. Neleží ve svém stanu. Je pryč.“

„Pryč?“ Gilthas byl zmatený. „Kam odešel? Zajali ho? Unesli?“

„Ano,“ řekl Kiryn vážně, „ale ne tak, jak si myslíte. Uchvátila
ho lidská dívka jménem Mina, velitelka Temných rytířů. Myslíme si, že utekl,
aby se k ní připojil.“

„Myslitel“ zopakoval Gilthas. „Nevíte to jistě?“

Kiryn pokrčil bezmocně rameny. „S jistotou nevíme vůbec nic.
Zachránili jsme ho před Temnými rytíři, kteří se ho chystali zabít. Utíkali
jsme do divočiny, ale ovládl nás magický spánek. Když jsme se probudili,
Silvanoshei byl pryč. Našli jsme otisky koňských kopyt. Pokusili jsme se je
sledovat, ale zavedly nás k řece Thon-Thalas, a přestože jsme prohledali břehy,
žádné další stopy jsme nenašli. Vypadalo to, jako by koni narostla křídla.“

Alhana tlumeně promluvila. „Poslala jsem nejdůvěryhodnějšího
přítele a rádce, aby syna přivedl zpátky. Silvanesti jsem nic neřekla. A
prosím, abys ani ty nikomu nic neříkal.“

Gilthas se tvářil ustaraně. „Nerozumím. Proč jeho zmizení
tajíte?“

Alhana zvedla hlavu. Oči měla oteklé a zarudlé pláčem.
„Silvanestský lid si ho zamiloval. Je jejich král. Dobrovolně ho následují, i
když mě by neposlechli. Všechno dělám jeho jménem.“

„Tím chceš říct, že činíš veškerá těžká rozhodnutí a vystavuješ
se nebezpečí, zatímco tvůj syn, který by se s tebou měl o břemeno dělit, se
honí za sukní,“ začal Gilthas přísně.

„Neodvažuj se ho hanět!“ vybuchla Alhana. „Netušíš, čím musel
projít. Ta ženská je čarodějnice. Očarovala ho. Neví, co dělá.“

„Silvanoshei byl dobrý král, než se setkal s Minou,“ bránil ho
Kiryn. „Lid se ho naučil milovat a ctít. A až kouzlo zlomíme, zase z něj bude
dobrý král.“

„Myslela jsem si, že bys měl znát pravdu, Gilthasi,“ řekla Alhana
stroze, „protože máš vlastní zodpovědnost a musíš činit vlastní rozhodnutí.
Žádám tě jen, aby ses řídil Kirynovým příkladem a o všem pomlčel. Předstírej
jako my, že tady Silvanoshei je.“

Její hlas byl chladný, ale její oči ho zapřísahaly. Gilthas by
rád ulehčil její bolesti a břemenu. Ale jak sama řekla, musel nést vlastní
břímě. Zodpovídal se svému lidu.

„Ještě nikdy jsem lidu Qualinestu nelhal, teto Alhano,“ řekl, jak
nejlaskavěji mohl. „Teď s tím nebudu začínat. Opustili domovinu a následovali
mě do pouště, protože jsem je o to požádal. Vložili do mých rukou životy i
životy svých dětí. Věří mi a já jejich důvěru nezklamu. Ani kvůli tobě, i když
tě mám rád a vážím si tě.“

Alhana vstala a zatnula ruce v pěst. „Zničíš tak vše, čeho jsem
dosáhla. To se můžeme rovnou vzdát Temným rytířům.“ Rozevřela ruce a on viděl,
jak se jí třesou. „Dej mi čas, synovce. O nic víc nežádám. Můj syn se brzy
vrátí. Vím to!“

Gilthas přesunul pohled z královny na Kiryna a dlouze a upřeně se
na mladého elfa zadíval. Kiryn nic neřekl, ale zatékal očima. Celá situace mu
byla zjevně nepříjemná.

Alhana chápala Gilthasovo dilema.

„Je příliš laskavý a zdvořilý, je si příliš vědom mé bolesti, než
aby pronesl slova, která ho jistě pálí na jazyku,“ řekla si. „Kdyby mohl, řekl
by mi: Tohle není moje věc. Není to moje vina. Za všechno může tvůj syn.
Silvanoshei zklamal svůj lid. Já stejnou chybu neudělám.“

Alhana se na Gilthase zlobila, žárlila na něj, ale zároveň na něj
byla hrdá. Najednou Lauraně záviděla, záviděla jí smrt, která vnesla požehnané
ticho do zmatku, ukončila bolest a zoufalství. Laurana zemřela jako hrdinka v
boji za záchranu svého lidu a země. Zanechala po sobě odkaz, na který mohla být
hrdá, syna, kterého si mohla vážit.

„Snažila jsem se udělat správnou věc,“ řekla si Alhana nešťastně,
„ale všechno se strašně pokazilo.“

Její milovaný manžel Porthios zmizel a byl považován za mrtvého.
Její syn, její naděje, utekl a nechal ji, aby čelila budoucnosti sama. Mohla
tvrdit, že byl očarován, ale hluboko v srdci znala pravdu. Byl rozmazlený,
sobecký a nechal se příliš snadno strhnout vášní, kterou nikdy neměla to srdce
potlačit. Zklamala manžela i syna. A hrdost jí nedovolovala to přiznat.

Hrdost jí přivodí pád. Když se lid obrátil proti ní, zranil její
hrdost. To hrdost ji přiměla útočit na štít a pokusit se vstoupit do země, kde
ji nechtěli. A teď ji hrdost nutila lhát svému lidu.

Samar i Kiryn jí radili, aby to nedělala. Oba se ji snažili
přesvědčit, aby řekla pravdu, ale její hrdost to nedokázala snést. Ne
královnina hrdost, nýbrž matčina. Zklamala jako matka a teď to všichni poznají.
Nedokázala snést představu, že by ji lid litoval. To byl hlavní důvod, proč se
snížila ke lži.

Doufala, že se Silvanoshei vrátí, že přizná omyl a požádá o
odpuštění. Kdyby to udělal, dokázala by jeho poklesek přehlédnout. Ale po
přečtení Samarova dopisu poznala, že se k ní Silvanoshei nikdy nevrátí, ne z
vlastní vůle. Budou ho muset přitáhnout zpět jako neposlušného žáka.

Vzhlédla a uviděla, že na ni Gilthas vážně a soucitně hledí. V tu
chvíli jí opět připomněl svého otce. Když bojovala nějakou vnitřní bitvu, když
bojovala s vlastní hrdostí, pozoroval ji Tanis Půlelf často se stejným výrazem.

„Zachovám tvé tajemství, teto Alhano,“ řekl Gilthas chladně.
Očividně nesouhlasil. „Dokud budu moci.“

„Děkuji, Gilthasi,“ řekla. Byla mu vděčná a styděla se za to.
Hrdost! Zatracená hrdost. „Silvanoshei se vrátí. Dozví se o našich problémech a
vrátí se. Možná už je na cestě zpátky.“

Přitiskla si ruku na hruď, na Samarův dopis, který tvrdil přesný
opak. Bylo tak velmi, velmi snadné lhát.

„To doufám,“ řekl Gilthas zádumčivě.

Uchopil její ruku do své a políbil ji. „Je mi líto tvých
problémů, teto Alhano, a omlouvám se, že jsem ti přidělal další. Ale pokud tím
sjednotíme naše národy, pak se jednoho dne ohlédneme zpět a řekneme, že za to
všechna ta bolest, všechny potíže stály.“

Pokusila se usmát, ale její ztuhlé rty se jen zacukaly. Nic
neřekla, a tak se rozloučili v tichosti.

„Jdi s ním,“ řekla Kirynovi. „Postarej se o to, aby jej i jeho
lid uvítali.“

„Vaše Veličenstvo…“ začal Kiryn neklidně.

„Vím, co chceš říct, Kiryne. Neříkej to. Všechno dobře dopadne.
Uvidíš.“

Když odešli, postavila se do dveří příbytku a přemýšlela o
Gilthasovi.

„Tak krásné sny,“ řekla tiše. „Sny mládí. Kdysi jsem taky měla
sny. Teď na mně visí jako cáry krásných šatů. Doufám, že ti ty tvé lépe padnou,
Gilthasi, a déle vydrží.“
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Nekonečné čekání

enerál Dogah, velitel Temných rytířů v Silvanostu, měl vlastní
(problémy. Temní rytíři používali k hlídkování nad hustými, prorostlými lesy
modré draky. Když draci zahlédli za letu na zemi ’pohyb, snesli se dolů a
blesky zničili celé velké části lesa. Draci uviděli na poušti velký průvod
postav, ale nevěděli, že to jsou Qualinesti. Zvědové je považovali za barbary,
Lid plání, kteří prchali před útoky dračí vládkyně Sable. Generál Dogah
přemýšlel, co s takovou migrací dělat. Neobdržel žádné rozkazy týkající se Lidu
plání. Měl k dispozici jen velmi málo lidí, s nimiž sotva udržel pod kontrolou
Silvanost. Nechtěl rozpoutat válku na další frontě. Vypravil proto posla za
Minou s naléhavou zprávou, v níž jí popsal situaci a žádal o rozkazy.

Posel měl problém Minu najít, protože napřed zamířil do
Solantasu, kde se dozvěděl, že armáda už vyrazila na pochod do Sankce.

Trvalo mu další den, než ji konečně našel. Pospíšil si zpátky s
krátkou a stručnou odpovědí.

Generále Dogahu,

nejedná se o Lid plání. Jsou to qualinestští uprchlíci. Zničte
je.

Ve jménu Jediné bohyně,

Mina

Dogah poslal dračí jezdce splnit
rozkaz, ale zjistil, že Qualinesti mezitím zmizeli. Nenašli po nich nikde ani
stopy. Přijal hlášení s jadrnou kletbou, protože věděl, co to znamená.
Qualinesti se podařilo uprchnout do silvanestských lesů, kde se k nim nemohl
dostat.

Rozšířili tak řady elfu, kteří útočili na jeho hlídky a stříleli
hořící šípy po zásobovacích lodích. A jako by to nestačilo, zpravili ho draci o
tom, že se na severu Silvanestu, v místech, kde země hraničila s Blode,
shromažďují zlobři, kteří ještě stále zuřili, protože jim rytíři ukradli zemi.
Bezpochyby doufali, že se jim podaří obsadit část elfského území.

A vše ještě zhoršovala skutečnost, že Dogah začínal mít problémy
s morálkou mužů. Mina vojáky okouzlila a uchvátila, stali se jejími oddanými,
nadšenými stoupenci a zavázali se její věci. Ale Mina odešla už před mnoha
týdny. Vojáci a rytíři, kteří jim veleli, zůstali izolováni uprostřed podivné,
nepřátelské země, kde se v každém stínu ukrýval nepřítel – a Silvanest byl plný
stínů. Z nebe pršely smrtící šípy. Vypadalo to, že i příroda je odhodlána je
zničit. Kořeny stromů jim podrážely nohy, suché větve jim padaly na hlavy a
lesy je vábily do změtí, z nichž nebylo úniku.

Za poslední týden k nim po řece nedorazila jediná loď se
zásobami. Elfové všechny zapálili. Vojáci jedli jen potravu elfů a žádný člověk
nedokázal přežít dlouho na listech a trávě. Muži hladověli po mase, ale
neodvážili se lovit, protože brzy zjistili, že každý tvor v lese špehuje pro
elfy.

Silvanestští elfové, které moc Temných rytířů zastrašila jen
zdánlivě, začínali být stále drzejší. Žádný z Dogahových mužů se neodvážil
vyjít na ulici sám, protože by riskoval, že ho najdou mrtvého v nějaké boční
uličce. Muži začínali bručet a stěžovat si.

Dogah nechal mučit další elfy, ale podobná zábava zaujala
jednotky jen na krátkou dobu. Měl štěstí, že se nikdo nepokusil dezertovat. Moc
dobře věděl, že za to nevděčí věrnosti, nýbrž skutečnosti, že se muži příliš
báli elfů i samotného lesa, než aby se pokusili uprchnout.

Vědomí, že se k obyvatelům lesa připojila další tisícovka elfů,
vzpurné řeči vojáků ještě posílilo. Dogah je už nemohl dál ignorovat. Sám
začínal pochybovat. Když neviděl, jak se konejšivě odráží v jantarových očích,
jeho důvěra v Minu začala ochabovat.

Poslal Mině další naléhavou zprávu, v níž jí oznámil, že
Qualinesti navzdory veškeré jeho snaze unikli, že morálka vojska je v háji a že
pokud se nestane něco, co by situaci změnilo, nezbude mu než ze Silvanestu
odtáhnout nebo čelit vzpouře.

Malý, podsaditý Dogah s temným plnovousem a v poslední době také
s temným výrazem ve tváři seděl o samotě (v těchto dnech nevěřil už ani osobním
strážcům) ve své komnatě, popíjel elfské víno, z celého srdce si přál, aby to
byla silná kořalka, a čekal na Mininu odpověď.

  *

Qualinesti vstoupili do lesa, ale jejich dávno odcizení
silvanestští bratranci je přijali jen chladně. Zdvořile je políbili na pozdrav,
pak jim do rukou strčili oštěpy a šípy. Pokud se chtěli v Silvanestu usadit,
měli být připraveni za něj bojovat.

Qualinesti rádi vyhověli. Viděli šanci pomstít se těm, kdo
obsadili a pustošili jejich zemi.

„Kdy zaútočíme?“ ptali se dychtivě.

„Každým dnem,“ odpověděli Silvanesti. „Čekáme na správný
okamžik.“

„Na správný okamžik?“ zeptala se Lvice manžela. „Na jaký ’správný
okamžik‘? Mluvila jsem s hlídkami a se zvědy. Jsme v přesile a Temní rytíři
jsou v Silvanostu doslova uvězněni. Jejich morálka klesá rychleji než trpaslík
v plné zbroji na moři. Je nejlepší čas zaútočit!“

Hovořili spolu v příbytku, který jim poskytli – v chatrči z
propletených vrbových větvi na břehu bublajícího potůčku. Byla malá a stísněná,
ale měli větší štěstí než ostatní elfové. Díky Gilthasovu královskému statutu
získali alespoň soukromí. Většina elfů spala ve větvích stromů, ve vykotlaných
kmenech, v jeskyních nebo prostě na trávě pod hvězdami. Qualinesti si
nestěžovali. Po namáhavé cestě pouští si rádi ustlali na čerstvě vonícím
jehličí a nechali se kolébat něžným ševelením deště.

„Neříkáš mi nic, co bych sám nevěděl,“ řekl Gilthas mrzutě.
Oblékl si oděv typičtější pro svůj lid – vlněnou halenu, punčochy v zemitých
barvách a dlouhou, opásanou tuniku. Ale pouštní oděv úhledně poskládal a
schoval.

„Ale je tu několik problémů. Silvanesti jsou roztažení po celé
zemi. Někteří se usadili podél řeky, aby narušili zásobování Temných rytířů.
Jiní se ukrývají poblíž Silvanostu a starají se o to, aby se žádná hlídka,
která se odváží město opustit, nevrátila zpět živá a zdravá. A ještě další
elfové jsou rozeseti podél hranic…“

„Vítr, jestřáb i veverka jsou dobrými posly,“ opáčila Lvice.
„Kdybychom ihned vyslali rozkazy, většina Silvanesti by se do týdne shromáždila
před Silvanostem. Dny běží a rozkazy nepřicházejí. Schováváme se v lese a
čekáme. Na co?“

Gilthas odpověď znal, ale nemohl ji prozradit. Mlčel a nechal
manželku vztekat se.

„Víme, co se stane, když propásneme příležitost! Stejným způsobem
obsadili Temní rytíři během Chaosovy války naši domovinu. Pokud hned
nezakročíme, stane se stejná věc i Silvanesti. Drží je zpátky tvůj bratranec
Silvanoshei? Je mladý. Pravděpodobně to nechápe. Musíš s ním promluvit,
Gilthasi, vysvětlit mu…“

Lvice manžela dobře znala. Při pohledu na jeho výraz se jí slova
zadrhla na jazyku.

Přimhouřila oči. „Co je, Gilthasi? Co se děje? Jde o
Silvanosheie, že?“ Gilthas na ni nešťastně pohlédl. „To jsem tak průhledný?
Králové by měli být nevyzpytatelní a tajemní.“

„Manželi,“ řekla Lvice a nedokázala potlačit smích, „jsi tak
nevyzpytatelný a tajemný jako křišťálový pohár. Pravdu, kterou ukrýváš, mají
všichni na očích.“

„Pravdu…“ Gilthas se ušklíbl. „Pravdou je, drahá, že Silvanoshei
by nedokázal své lidi vést ani při dětské hře, natož do války. Není nikde
poblíž, nikde v blízkosti Silvanestu. Slíbil jsem Alhaně, že nic neřeknu, ale
uběhlo čtrnáct dní a myslím, že nastal čas skoncovat se lhaním.“ Gilthas
zavrtěl hlavou. „I když se obávám, že pravda přinese víc škody než užitku.
Silvanesti Alhanu poslouchají jen proto, že hovoří synovým jménem. Někteří se k
ní stále chovají podezřívavě a považují ji za ’temnou elfku‘. Až se dozví, že
jim po celou dobu lhala, obávám se, že už jí nikdy neuvěří, už nikdy ji nebudou
poslouchat.“

Lvice se zadívala manželovi do očí. „Takže zůstáváš už jen ty,
Gilthasi.“

Teď se zasmál on. „Já představuji vše, co nenávidí, drahá. Jsem
Qualinesti, a ještě mi v žilách koluje lidská krev. Nikdy mě nebudou
následovat.“

„Pak musíš Alhanu přesvědčit, aby řekla pravdu.“

„Myslím, že nemůže. Lže už tak dlouho, že se pro ni lež stala
pravdou.“

„Tak co uděláme?“ obořila se na něj Lvice. „Máme žít v lese,
dokud nezapustíme kořeny jako stromy okolo? Qualinesti by mohli na Temné rytíře
zaútočit…“

„Ne, drahá,“ řekl Gilthas pevně. „Pravda, Silvanesti nám sice
dovolili vstoupit do země, ale pořád nás podezřívají. Někteří si myslí, že jsme
přišli jejich zem obsadit. A kdyby Qualinesti zaútočili na Silvanost…“

„Qualinesti by neútočili na Silvanost. Útočili by na Temné
rytíře v Silvanostu,“ namítla Lvice.

„Silvanesti by to tak neviděli. Víš to stejně dobře jako já.“

„Takže tady budeme sedět se založenýma rukama.“

„Nevím, co jiného dělat,“ přiznal Gilthas zachmuřeně. „Jedinou
osobu, která by dokázala elfy sjednotit a přinutit je vzchopit se, odlákali
pryč. Atak elfy vede královna, která je temná elfka, a napůl lidský král.“

„Ale někdo se dříve nebo později musí ujmout velení,“ řekla
Lvice. „Musíme někoho následovat.“

„A kam je ta osoba povede?“ zeptal se Gilthas zádumčivě. „Do
zkázy.“

  *

Generál Dogah se propil několika sudy vína. Jeho problémy se s
každým dnem zhoršovaly. Šest vojáků, kteří dostali rozkaz hlídkovat na cimbuří,
odmítlo uposlechnout. Důstojník jim pohrozil bičováním. Napadli ho, krutě ho
zbili a utekli v naději, že se ztratí v silvanostských ulicích. Dogah poslal za
dezertéry jednotky, protože je zamýšlel exemplárně potrestat.

Elfové mu ušetřili peníze za provaz. Poslali těla šesti vojáků do
hradu. Muži zemřeli krutým, groteskním způsobem. Na jednom byl nalezen vzkaz
naškrábaný v obecné řeči: Dar Jediné bohyni.

Tu noc poslal Dogah Mině další zprávu a prosil ji, ať mu pošle
posily nebo mu dovolí se stáhnout. I když si ponuře přiznal, že se vlastně nemá
kam stáhnout. Kamkoli se podíval, viděl nepřátele. O dva dny později se posel
konečně vrátil.

Generále Dogahu,

držte se. Pomoc je na cestě.

Ve jménu Jediné bohyně,

Mina

To ho zrovna nepotěšilo.

Každý den vystoupal Dogah opatrně na silvanostské hradby a
zadíval se na všechny světové strany. Elfové byli tam venku, obklíčili ho.
Očekával, že každým dnem zaútočí.

Ale dny ubíhaly a elfové se nepohnuli.
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Křovinové bludiště

 





asslehoff Bosonožka se v té chvíli cítil mimořádně natažený a
roztažený, bylo mu mdlo a zle od žaludku. Mdloba byla ze všeho nejhorší, proto
se mu jen obtížně myslelo. Dřevěné podlahy a stará dobrá tvrdá země mu kdysi
připadaly naprosto obyčejné, ale teď na ně vzpomínal s láskou a touhou a z celé
duše si přál, aby pod nohama znovu ucítil pevnou půdu.

A také si toužebně přál, aby si jeho nohy konečně uvědomily, že
jsou nohy, a ne hlava. Neustále je totiž nacházel nahoře nad sebou, místo dole
pod sebou. Jediná dobrá věc, která Tasslehoffa potkala, byla skutečnost, že si
Hlavolam vykřičel hlas a dokázal už jen slabě chroptět.

Tas kladl vše za vinu Přístroji pro cestování v čase. Smutně
přemýšlel, jestli všechno to víření, točení a padání časem bude pokračovat
donekonečna, kterážto představa ho nesmírně děsila. Pak ho napadlo, že ho
přístroj dříve nebo později přenese zpět do okamžiku, kdy na něj dupl Chaos. V
tuto chvíli mu to připadalo jako vítaná představa.

Takové myšlenky mu letěly hlavou, zatímco se točil a vířil časem.
Rozebíral je, jak nejlépe při své mdlobě mohl, dokud ho nenapadlo něco nového.
Rozhodl se, že až znovu přistanou, udělá vše, co bude v jeho silách, aby
zjistil, komu patří ruka, kterou cítil na rameni.

A to taky udělal. V okamžiku, kdy pod nohama ucítil pevnou zemi
(požehnanou zemi!), nejistě zavrávoral a otočil se.

Spatřil Hlavolama a Hlavolamovu ruku, ale nebyla to ta správná.
Nikoho jiného ale neviděl a ihned pochopil proč. Spolu s gnómem totiž stáli na
místě, které vypadalo jako pole zčernalé ohněm. O kus dál stály křišťálové
budovy, které ve skomírajících paprscích slunce zářily oranžově, fialově nebo
zlatě. Ve vzduchu se stále vznášel zápach spáleniny, i když požár, který okolí
sežehl, byl už dávno uhašen. Slyšel hlasy, ale doléhaly k němu z dálky. Odněkud
se linula sladká, pronikavá hudba flétny.

Tasslehoff měl zvláštní pocit, že už tady někdy byl. Anebo tady
byl potom. Se vším tím hopsáním časem si už nebyl jist vůbec ničím. Místo mu
připadalo povědomé a zrovna se chystal najít někoho, kdo by mu řekl, kde je,
když Hlavolam zalapal sípavě po dechu.

„Křovinové bludiště!“

Tas pohlédl dolů, naklonil hlavu na stranu a uvědomil si, že
Hlavolam má pravdu. Stáli uprostřed toho, co zbylo z Krovinového bludiště po
útoku rudých draků s ohnivým dechem. Listnaté stěny byly sežehnuté až na zem.
Cestičky, které se mezi nimi vinuly a vedly ty, kdo po nich kráčeli, hlouběji
do labyrintu, ležely obnažené. Bludiště už nebylo bludištěm. Tas jasně viděl
jeho půdorys a bílé stezky ostře vystupující na černém pozadí. Viděl každou
zatáčku, každé zakřivení, každý zákrut i rovný úsek či slepou uličku. Viděl
cestu, která vedla do středu Krovinového bludiště, i tu, která mířila ven.
Stříbrné schodiště zůstalo holé a nechráněné. Zřetelně viděl, že vede nahoru a
nahoru, a přitom nikam, a s nepříjemným zachvěním v žaludku si vzpomněl, jak se
z jeho vrcholku vrhl do kouře a plamenů.

„No páni!“ zašeptal Hlavolam a Tas si vzpomněl, že zmapování Krovinového
bludiště bylo gnómovým životním cílem.

„Hlavolame,“ řekl Tas sklíčeně. „Já…“

„Všechno je jasně vidět,“ řekl gnóm.

„Já vím,“ řekl Tas a poplácal gnóma po ruce. „A já…“

„Mohl bych to tu celé projít,“ pokračoval Hlavolam, „a neztratil
bych se.“

„Možná by sis mohl najít jinou práci,“ navrhl Tas, protože se mu
snažil být nápomocný. „Ale raději bys neměl opravovat magické přístroje…“

„Je to dokonalé!“ vydechl Hlavolam a oči se mu naplnily šťastnými
slzami.

„Cože?“ zeptal se Tas překvapeně. „Co je dokonalé?“

„Kde mám pergamen?“ zajímal se Hlavolam. „Kalamář a štětec?“

„Nemám žádný kalamář…“

Hlavolam se na něj zamračil. „Tak k čemu mi jsi? To je jedno,“
zafuněl. „Aha! Uhel! Ten bude stačit.“

Se žuchnutím se posadil na spálenou zem. Natáhl lem hnědého hávu,
sebral kus ožehnuté větvičky a pomalu a pečlivě začal na látku kreslit cestičky
spáleného Krovinového bludiště.

„Takhle je to mnohem jednodušší,“ bručel si pro sebe. „Proč mě to
nenapadlo dřív?“

Tasslehoff ucítil na rameni známý dotyk. Drahokamy na Přístroji
pro cestování v čase se zlatě a fialově třpytily a leskly a odrážely paprsky
zapadajícího slunce.

„Sbohem, Hlavolame,“ zavolal Tas, když se mu stezky Krovinového
bludiště roztočily před očima.

Gnóm ani nevzhlédl. Soustředil se na mapu.
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Podivný pasažér
odivný pasažér, který na lodi přeplul Novomoře, vysedl v malém přístavu
v jižním Estwildu. Kapitánovi se ulevilo, když se tajemného cestujícího, ale
především jeho prchlivého koně, zbavil. Kapitán ani posádka se o pasažérovi nic
nedozvěděli. Nezahlédli ani jeho tvář, kterou ukrýval pod kápí.

Takové tajnosti vzbudily u posádky mnoho divokých, mylných
dohadů. Někteří hádali, že cestující je ve skutečnosti žena převlečená za muže,
protože plavčík tvrdil, že zahlédl pasažérovu štíhlou, hebkou ruku. Jiní byli
přesvědčeni, že je to kouzelník, i když k tomu neměli žádný jiný důvod než
skutečnost, že kouzelníci často nosili pláště s kápí, byli tajemní a nedalo se
jim věřit. Jen jeden námořník prohlásil, že pasažér je elfa tvář ukrývá proto,
že by se k němu lidská posádka nezachovala zrovna laskavě.

Ostatní námořníci se jeho nápadu vysmáli, a protože vedli
rozhovor u večeře, házeli mu na hlavu suchary. Rozhodl se s nimi tedy vsadit a
ostatní na sázku přistoupili. Nakonec se z něj stal docela velký boháč, protože
poryv větru strhl cestujícímu na konci cesty, zrovna když sváděl koně dolů po
lodní lávce, kápi z hlavy a odhalil tak, že je to skutečně elf.

Nikdo se elfa neobtěžoval zeptat, co ho do této části Ansalonu
přivádí. Námořníci nechtěli vědět, kde byl nebo kam míří. Rádi se ho zbavili,
protože mezi námořníky bylo všeobecně známo, že mořští elfové, kteří si
vybudovali domovy v hlubinách, potopí každou loď, která nese jejich
suchozemského bratrance, ve snaze přesvědčit ho, aby strávil zbytek života pod
mořskou hladinou.

Jakmile Silvanoshei vstoupil na pevnou půdu, ani jednou se neohlédl.
Loď ani námořníci ho nezajímali, i když ho dopravili přes Novomoře až
pozoruhodně rychle. Od chvíle, kdy vypluli, silný vítr ani na okamžik neustal.

Nepotkala je žádná bouře, což byl v tuto roční dobu skutečný
zázrak. Ale bez ohledu na to, jak rychle loď plula, Silvanosheiovi to stejně
nestačilo.

Když vstoupil na pevninu, naplnila ho nesmírná radost, protože
právě po této zemi kráčela Mina. S každým krokem se blížil k její milované
tváři, ke zbožňovanému hlasu. Netušil, kde Mina je, ale kůň to věděl. Kůň,
kterého mu poslala. Jakmile se ocitli na souši, nasedl na Ohniváka a ten
vyrazil vpřed tak rychle, že si Silvanoshei ani nezapamatoval název malého
přístavu, kde se vylodil.

Mířili na severozápad. Kdyby Silvanoshei mohl, jel by celý den a
noc, ale kůň, přestože to bylo skutečně magické zvíře, byl smrtelný a stejně
jako samotný Silvanoshei potřeboval jídlo a odpočinek. Mladý král zpočátku
hořce litoval času, který odpočinkem ztratil, byl ale za svoji oběť odměněn.
První noc na pevnině narazil Silvanoshei na kupeckou karavanu mířící do malého
přístavu, který právě opustil.

Mnoho lidí by se osamělému elfovi na cestách vyhnulo, ale kupci
vidí v každé osobě možného zákazníka, proto nejsou předpojatí vůči žádnému
národu (až na šotky). Elfské mince byly stejně dobré a často lepší než lidské,
proto mladého elfa, jehož oblečení i po dlouhé cestě prozrazovalo kvalitu,
srdečně přizvali k jídlu. Silvanoshei se chystal milostivě odmítnout – toužil
sedět o samotě a snít o jantarových očích – když zaslechl jméno „Mina“.

„Děkuji vám, dámy a pánové, za pohostinnost,“ řekl Silvanoshei a
pospíšil si k praskajícímu ohni. Dokonce přijal i plechový talíř s pochybným
dušeným, nesnědl ho však, nýbrž jídlo pokradmu vyklopil do křoví za sebou.

Nechal si na sobě plášť, který měl oblečený i na palubě lodi,
protože počasí bylo v této roční době chladné, shodil si ale z hlavy kápi. Lidi
uchvátil jeho pohledný, mladistvý vzhled, vínové oči, okouzlující úsměv a
sladký a melodický hlas. Když si jedna ze žen všimla, jak rychle dušené zhltl, nabídla
mu přídavek.

„Jste hubený jako loňská matrace,“ řekla a naplnila talíř, který
zdvořile odmítl.

„Zmínili jste jméno ’Mina‘,“ řekl Silvanoshei a snažil se, aby
jeho slova vyzněla věcně, i když mu srdce divoce bušilo. „Znám osobu toho
jména. Nebyla to náhodou elfka?“

Všichni se srdečně rozesmáli. „Ne, pokud teď elfky nenosí
brnění,“ řekl jeden muž.

„Slyšel jsem příběh o elfce, která nosila brnění,“ protestoval
jiný, který se zdál být od přírody hádavý. „Vzpomínám si, že o ní zpíval můj
děda. Bylo to kdysi dávno, za Války kopí.“

„Pcha! Tvůj děda byl starý násoska,“ řekl třetí. „Nikdy se nikam
nedostal a žil a zemřel ve Wrakově.“

„Ale má pravdu,“ řekla jedna z manželek. „Ve velké válce bojovala
elfka. Jmenovala se Lunejtarka.“

„Lunitár byla stará bohyně magie, drahá,“ opravila ji druhá z
manželek a dloubla ji loktem. „Jedna z těch, které odešly a nechaly nás
napospas těmhle obrovským, strašným drakům.“

„Ne, určitě nebyla,“ tvrdila první manželka uraženě. „Byla to
Lunejtarka a zabila jednu z těch odporných potvor gnómským přístrojem dračpí. A
říkalo se tomu tak proto, že ho vrazila té potvoře do chřtánu, až to začpělo.
Kéž by se objevil zase někdo takový a provedl stejnou věc i novým drakům.“

„No, podle toho, co jsem slyšel, má tahle Mina přesně to v plánu,“
řekl první kupec, aby nastolil mezi ženami, které jedna druhé nabručeně
nadávaly, mír.

„Viděl jste ji?“ zeptal Silvanoshei se srdcem na rtech. „Viděl
jste tuhle Minu?“

„Ne, ale ve městech, kterými jsme projeli, se o ničem jiném
nemluví.“

„Kde je?“ zeptal se Silvanoshei. „Někde poblíž?“

„Pochoduje do Sankce. Nemůžete ji minout. Cestuje s armádou
Temných rytířů,“ odvětil hádavý muž zarputile.

„Nechápejte to špatně, mladý pane,“ řekla jedna z manželek. „Mina
možná nosí černou zbroj, ale podle toho, co jsem slyšela, má srdce ze zlata.“

„Kamkoli jdeme, vidíme nějaké dítě, které uzdravila, nebo mrzáka,
který díky ní znovu chodí,“ řekla její přítelkyně.

„Chystá se prolomit obléhání Sankce,“ dodal obchodník, „a vrátit
nám přístav. Pak už se nebudeme muset plahočit přes půlku pevniny, abychom
prodali zboží.“

„A nikdo z vás na tom nevidí nic špatného?“ řekl hádavý muž
rozzlobeně. „Solamnijští rytíři jsou v Sankci a snaží se ji udržet, a vy
chválíte velitelku nepřátel.“

To vedlo k živé diskusi, která skončila tím, že se většina kupců
postavila na stranu toho, kdo znovu otevře přístav. Solamnijci se pokusili
obléhání prolomit a selhali. Ať to tedy zkusí Mina a Temní rytíři.

Silvanosheie zalila hrůza. Žaludek se mu převrátil při představě,
jakému nebezpečí se Mina vystavuje. Odplížil se pryč a půlku noci probděl ve
strachu o ni. Nesmí na Sankci zaútočit! Musí ji od tak nebezpečného činu
odradit.

S úsvitem vstal a vyrazil opět na cestu. Nemusel Ohniváka
pobízet. Kůň se toužil vrátit ke své paní stejně jako jezdec. Oba se ze všech
sil hnali vpřed a jméno „Mina“ se rozléhalo klapotem kopyt i tlukotem
Silvanosheiova srdce.

  *

Několik dní po setkání se Silvanosheiem dorazila kupecká karavana
do přístavu. Ženy nechaly manžely, aby se postarali o obchod, a samy vyrazily
na tržiště, kde je zastavil další elf, který se poflakoval mezi stánky a
oslovoval kupující.

Jedna ze žen prohlásila, že se elf choval „povýšeně“. Prý s nimi
mluvil, „jako bychom byly něco, co spadlo do misky se psím žrádlem“.

Ale přesto si ochotně vzaly elfovy peníze a pověděly mu, co chtěl
vědět.

Ano, narazili cestou na mladého elfa, který byl oblečený jako
šlechtic. Byl to zdvořilý, slušný mladík. Ne jako někteří, řekla kupcova
manželka a výmluvně se na něj zadívala. Nevzpomínala si, že by jim řekl, kam
jde, ale mluvili o Sankci. Ano, existovala možnost, že jel právě tam, ale
stejně tak se mohl vydat na měsíc, prostě to nevěděla jistě.

Starší elf s ponurým výrazem a chladným chováním jim zaplatil a
vydal se stejnou cestou jako Silvanoshei.

Manželky ihned pochopily, o co tu jde.

„Ten mladík je jeho syn a utekl z domova,“ řekla první a moudře
pokývala hlavou.

„Nedivím se mu,“ řekla druhá a podrážděně se za elfem zahleděla.
„Takový kyselý staroch.“

„Teď lituji, že jsem ho nesvedla ze stopy,“ řekla první. „Zasloužil
by si to.“

„Udělala jsi to, co jsi považovala za nejlepší, drahá,“ řekla
přítelkyně a natáhla krk, aby se podívala, kolik stříbrňáků dostaly. „Do věcí
takových cizáků bychom se neměly plést.“

Zavěsily se do sebe a vydaly se do nejbližší hospody, aby elfovy
peníze utratily.
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Odsouzenci víry
ininy jednotky se neúprosně, neodvratně blížily k Sankci. Pochodovaly
bez odporu, nikdo se jim nestavěl do cesty. Mina necestovala s legiemi, nýbrž
před nimi, vcházela do měst, městeček a vesnic, konala zázraky, kázala o Jediné
bohyni a sháněla dohromady šotky. Mnozí se tomu divili a předpokládali, že chce
šotky pozabíjet (málokdo by je litoval), ale ona je jen vyslechla a každého z
nich se zeptala, jestli neznají šotka, který si říká Tasslehoff Bosonožka.

Představilo se jí mnoho Tasslehoffů, ale žádný nebyl Ten
Tasslehoff Bosonožka. Po výslechu Mina šotky propustila se slibem, že je bohatě
odmění, pokud Bosonožku najdou.

Každého dne přicházely do tábora zástupy šotků a přiváděly
Tasslehoffy Bosonožky všech tvarů a velikostí v naději, že získají odměnu.
Nebyli mezi nimi jen šotci, ale také psi, prasata, osel, kozel, a jednou
dokonce i velmi podrážděný trpaslík s kocovinou. Deset šotků ho svázalo,
přitáhlo do tábora a prohlásilo, že je to Ten Tasslehoff Bosonožka, který se
jen snaží ukrýt za falešným plnovousem.

Lidé a šotci v Solamnii, Trotu a Estwildu byli Minou stejně
uchváceni jako elfové v Silvanestu. Když se objevila, podezřívavě ji sledovali,
když odjížděla, vyprovázeli ji modlitbami a písněmi. Hrad po hradu, město po
městu podléhaly Mininu kouzlu, ne hrubé moci.

Gerard se už dávno vzdal naděje, že Solamnijští rytíři zaútočí.
Hádal, že lord Tasgall raději soustředí všechny jednotky v Sankci, než aby se
pokusil Minu zastavit cestou. Gerard by jim řekl, že ztrácejí čas. Minina
armáda se den po dni rozrůstala, protože se k ní přidávali další muži a ženy
uctívající Jedinou bohyni. Přestože důstojníci nasadili rychlé tempo a nutili
jednotky vstávat za úsvitu a pochodovat až do setmění, ve vojsku panovala dobrá
morálka. Vypadalo to, jako by lidé kráčeli spíše ve svatebním průvodu a
pospíchali na radostnou oslavu než do krvavé, vražedné bitvy.

Gerard viděl Odilu jen občas. Cestovala v Minině doprovodu a
často se vzdalovala od hlavního voje. Nebyl si jistý, jestli doprovází Minu
dobrovolně nebo z donucení, protože se pečlivě vyhýbala jakémukoli střetnutí s
ním. Věděl, že to dělá kvůli jeho bezpečí. Ale on tak neměl nikoho, s kým by
mohl promluvit, proto by rád přijal podobné riziko, jen kdyby se mohl o
myšlenky, které byly temné a pesimistické, podělit s někým, kdo by ho chápal.

Jednoho dne vytrhl Gerarda ze zamyšlení Galdar. Když minotaurus
zjistil, že Gerard jede v zadním voji, rozkázal mu, aby zaujal místo v čele s
ostatními rytíři. Gerardovi nezbylo než uposlechnout a zbytek pochodu strávil
pod minotaurovým bedlivým dohledem.

Gerard netušil, proč ho Galdar ještě nezabil, ale na druhou
stranu byl jednou velkou hádankou i samotný Galdar. Často na sobě cítil pohled
jeho malých oček, minotaurus se ale tvářil spíše zadumaně než hrozivě.

Gerard zůstával sám a odmítal snahu „spolubojovníků“ o
spřátelení. Nemohl dost dobře sdílet nadšení Temných rytířů a účastnit se
diskusí o tom, kolika Solamnijcům rozpárají břicha nebo kolik solamnijských
hlav nabodají na píky.

Pro své zachmuřené mlčení a divnou povahu si Gerard brzy získal
pověst zarputilého, nespolečenského muže, kterého „spolubojovníci“ neměli nijak
v lásce. Nezajímalo ho to. Byl rád, že ho nechávají na pokoji.

Ale možná nebyl zas až tak sám. Kdykoli se někam zatoulal, zjistil,
že ho Galdar sleduje.

  *

Dny se protáhly v týdny. Armáda prošla Estwildem, zamířila na
sever do Trotu, vstoupila do Kalkistských hor a vydala se Trotylskou trhlinou
na jih do Sankce. Když opustili hustě obydlené země, Mina se vrátila zpět k armádě
a jela v předvoji spolu s Galdarem, který nyní věnoval víc pozornosti jí než
Gerardovi, za což byl Gerard vděčný.

Odila se rovněž vrátila, ale jela vzadu na voze s jantarovým
sarkofágem. Gerard by rád našel nějaký způsob, jak s ní promluvit, ale když se
jednou začal opožďovat v naději, že ho nikdo nebude postrádat, Galdar ho
vyhledal a rozkázal mu, aby se vrátil zpět na své místo v průvodu.

Pak nastal den, kdy se na obzoru objevily hřebeny hor. Napřed
vypadaly jen jako tmavá šmouha a Gerard si je spletl s bouřkovými mračny. Ale
když se armáda přiblížila, uviděl, že z vrcholků stoupají chuchvalce kouře.
Díval se na aktivní sopky známé jako Vládci osudu – na strážce Sankce.

„Už to nebude trvat dlouho,“ pomyslel si a srdce ho bolelo pro
obránce Sankce, kteří je sledovali a čekali. Budou sebejistě věřit, že jejich
obrana vydrží. Vydržela už víc než rok. Proč by tomu teď mělo být jinak?

Přemýšlel, jestli slyšeli zvěsti o strašlivé armádě mrtvých,
která napadla Solantas. A i kdyby slyšeli, uvěřili by jim? Gerard o tom
pochyboval. On sám by podobným historkám nevěřil. I po všem, co zažil, si stále
nebyl jist, jestli tomu věří. Celá bitva mu připadala neskutečná jako horečnatý
sen. Pochodovala armáda mrtvých s Minou? Gerard se občas pokusil mrtvé
zahlédnout, ale pokud je doprovázeli, cestovali tiše a nepozorovaně.

Minina armáda vstoupila na úpatí Kalkistských hor a začala šplhat
vzhůru k průsmyku, který jim umožní projít Vládci osudu. V údolí Mina pochod
zastavila a rozhodla, že tu zůstanou několik dní. Řekla jim, že musí na chvíli
odjet a armáda se má zatím připravit na rychlý pochod horami. Všichni dostali
rozkaz, aby uvedli zbroj a zbraně do dobrého stavu a připravili je na bitvu.
Kovář postavil výheň a spolu s pomocníky pak několik dní opravoval a vyráběl.
Lovecké družiny měly přinést čerstvé maso.

Hned první den po rozbití tábora byl zajat jeden elf.

Do tábora ho přitáhli jezdci, kteří měli za úkol střežit křídla
armády a vyhlížet nepřítele.

Gerard byl zrovna u kováře. Nechával si opravit meč a přitom
přemýšlel, že nepřítel, kterého jím brzy probodne, na něm možná zrovna usilovně
pracuje. Rozhodl se, že využije Mininy nepřítomnosti a pokusí se přimět Odilu k
útěku. Pokud odmítne, vyrazí do Sankce sám a přinese obráncům zprávy o blížícím
se nepříteli. Ještě sice netušil, jak to udělá, jak unikne Galdarovi a překoná
nepřátelské hordy, které město obklíčily, ale rozhodl se, že s tím se vypořádá
později.

Čekání ho znudilo a vlastní pochmurné myšlenky ho unavily, a
proto když uslyšel rámus, šel se podívat, co se děje.

Elf seděl na rudém koni ohnivé povahy, ke kterému se nikdo
neodvážil přiblížit. Sám elf byl velmi nervózní. Když se totiž natáhl, aby
zvíře uklidnil, kůň trhl hlavou a kousl ho. Elf ucukl a už se zvířete nedotkl.

Kolem se shlukl dav. Někteří elfa očividně znali. Šklebili se,
posměšně se ukláněli, salutovali „králi Silvanestu“ a nevázaně se smáli. Gerard
na zajatce zvědavě hleděl. Elf byl oblečený do šatů, které by slušely králi, i
když měl plášť z jemné vlny ušpiněný, hedvábné kalhoty potrhané a zlatem vyšívaný
kabátec obnošený a odřený. Nevěnoval posměškům pozornost. Rozhlížel se po
táboře, jako by někoho hledal.

Dav se rozestoupil jako pokaždé, když do něj vstoupila Mina. Oči
koně i jezdce se uchváceně obrátily k ní.

Kůň zaržál a potřásl hlavou. Mina se k Ohnivákovi přiblížila,
přitiskla se k němu a pohladila ho po nose. Položil jí hlavu na rameno a zavřel
oči. Jeho cesta skončila. Splnil úkol, byl doma a spokojený. Mina koně
poplácala a vzhlédla k elfovi.

„Mino,“ řekl mladík, a když její jméno pronesl, bylo zrudlé krví
z jeho srdce. Sklouzl z koně a postavil se před ni. „Mino, poslala jsi pro mě.
Jsem tady.“

V elfově hlase zaznívala taková bolest a láska, až se Gerard za
mladíka zastyděl. Bylo zjevné, že jeho láska není opětována. Mina nevěnovala
elfovi žádnou pozornost a dál hladila koně. To, že si mladíka nevšímala, nikomu
neušlo. Minini rytíři se jeden po druhém začali zubit a šeptat si oplzlé vtipy.
Jeden muž se zasmál nahlas, ale ihned ztichl, protože k němu Mina obrátila
jantarové oči. Sklopil hlavu, zrudl a odplížil se.

Mina konečně vzala elfovu přítomnost na vědomí. „Vítám vás, Vaše
Veličenstvo. Všechno je připraveno. Postavili vám stan vedle mého. Dorazil jste
právě včas. Brzy zaútočíme na Sankci a dobudeme posvátné město ve jménu Jediné
bohyně. Stanete se svědkem našeho vítězství.“

„Nemůžeš jít do Sankce, Mino!“ řekl elf. „Je to příliš
nebezpečné…“ Zmlkl. Rozhlédl se po davu lidí v černé zbroji, jako by si teprve
teď uvědomil, že vjel do nepřátelského tábora.

Mina si toho všimla a vycítila jeho neklid. Přísně se zadívala na
dav a umlčela vtipkování a smích.

„Rozhlaste, že král elfské země Silvanestu je můj host. Chovejte
se k němu se stejnou úctou jako ke mně. Všichni, každý z vás, jste zodpovědní
za jeho život.“

Mina se pátravě rozhlédla a Gerard zneklidněl, protože se její
pohled zastavil na něm.

„Sire Gerarde, přistupte blíž,“ rozkázala Mina.

Gerard si byl vědom, že ho všichni muži i ženy v táboře sledují.
Do tváře mu vstoupilo horko, i když se mu vnitřnosti zároveň stáhly chladem.
Netušil, proč volá právě jeho. Neměl na vybranou a musel uposlechnout.

Zasalutoval a mlčky čekal.

„Sire Gerarde,“ řekla Mina vážně, „jmenuji vás osobním strážcem
elfského krále. Jste zodpovědný za jeho pohodlí a bezpečí. Zvolila jsem vás,
protože máte mimořádné zkušenosti v jednání s elfy. Pokud si vzpomínám, sloužil
jste v Qualinestu, než jste se k nám připojil.“

Gerard nedokázal promluvit, jen žasl nad Mininou proklatou
vychytralostí. Byl jejím zapřísáhlým nepřítelem, Solamnijským rytířem, který ji
přišel špehovat. Věděla to. A protože byl Solamnijský rytíř, byl jediný muž v
armádě, kterému mohla život mladého elfského krále svěřit. Vězeň střežící
vězně. Neobvyklý nápad, ale v Gerardově případě bude zjevně fungovat.

„Omlouvám se, sire Gerarde, ale obávám se, že se tím pádem
nezúčastníte bitvy o Sankci,“ pokračovala Mina. „Nebylo by vhodné, aby se Jeho
Veličenstvo vystavovalo takovému nebezpečí, proto zůstanete spolu se
zásobovacími vozy v zadním voji. Ale přijdou další bitvy, sire Gerarde. Tím
jsem si jistá.“

Gerard nemohl dělat nic jiného než znovu zasalutovat. Mina se
odvrátila a odešla. Elf za ní zíral a na bledé tváři měl bezútěšný výraz. Mnozí
vojáci zůstali, hleděli na něj a po Minině odchodu se mu znovu začali posmívat.
Někteří se chovali přímo ohavně.

„Pojďte,“ řekl Gerard, a když si uvědomil, že se elf nepohne,
pokud ho fyzicky nepobídne, popadl ho za paži. Gerard vedl elfa táborem do
míst, kde Mina vztyčila stan. A skutečně, o kus dál byl postaven další. Byl
prázdný a čekal, až podivný host dorazí.

„Jak se jmenujete?“ zeptal se Gerard nabručeně, protože se
nemínil chovat příjemně k někomu, kdo mu ještě víc zkomplikoval život.

Elf ho napoprvé neslyšel. Rozhlížel se a hledal Minu.

Gerard se zeptal znovu a tentokrát zvýšil hlas.

„Jmenuji se Silvanoshei,“ odvětil elf. Hovořil obecnou řečí
plynule, i když měl tak silný přízvuk, že mu bylo jen těžko rozumět. Zadíval se
na Gerarda zpříma, poprvé od chvíle, kdy byl svěřen do jeho péče.

„Nepoznávám vás. V Silvanestu jste s ní nebyl, že ne?“

Nebylo nutné vysvětlovat, o kom mluví. Gerardovi bylo jasné, že
pro elfa existuje na světě jediná žena.

„Ne,“ odvětil Gerard krátce. „Nebyl.“

„Kam šla? Co dělá?“ zeptal se Silvanoshei a znovu se rozhlédl.
„Kdy se vrátí?“

Minin stan a stany jejích osobních strážců stály odděleně od
hlavního tábora. Hluk za nimi pomalu utichl. Představení bylo u konce. Rytíři a
vojáci se vrátili zpět k přípravám na válku.

„Jste opravdu králem silvanestských elfů?“ zeptal se Gerard.

„Ano,“ řekl Silvanoshei rozptýleně, protože se soustředil na
hledání, jsem.“

„Tak co tady, u Propasti, děláte?“ obořil se na něj Gerard
neomaleně.

V tu chvíli zahlédl Silvanoshei Minu. V dálce cválala na
Ohnivákovi údolím. Byli sami a šťastně se řítili s větrem o závod. Bolest v
mladíkových očích byla pro Gerarda dostatečnou odpovědí.

„Co jste říkal?“ zeptal se Silvanoshei, povzdychl si a otočil se.
Mina jim zmizela z dohledu. „Neslyšel jsem vás.“

„Kdo vládne za vás, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se Gerard
obviňujícím tónem. Myslel na jiného elfského krále, na Gilthase, který toho
tolik obětoval, aby zachránil svůj lid. Neutekl.

„Matka,“ řekl Silvanoshei a pokrčil rameny. „Vždycky to chtěla.“

„Vládne vaše matka,“ řekl Gerard skepticky. „Nebo Temní rytíři z
Neraky? Slyšel jsem, že obsadili Silvanest.“

„Matka s nimi bude bojovat,“ řekl Silvanoshei. „Bojuje ráda.
Vždycky ráda bojovala, víte? Miluje bitvu a nebezpečí. Žije pro ně. Já to
nenávidím. Náš lid, smrt, utrpení. To, že umírají pro ni. Vždycky pro ni. Pije
jejich krev, a to ji udržuje krásnou, ale mně krev otrávila.“

Gerard na něj nechápavě hleděl. Elf sice mluvil obecnou řečí, ale
Gerard netušil o čem. Možná by se zeptal, ale v tu chvíli vyšla ze stanu vedle
Minina Odila. Při pohledu na Gerarda se nejistě začervenala, rychle se otočila
a odkráčela.

„Přinesu vám horkou vodu, Vaše Veličenstvo,“ nabídl se Gerard,
aniž by ji spustil z očí. „Určitě se budete chtít umýt a osvěžit po cestě. A
seženu vám taky jídlo a něco k pití. Myslím, že byste si něco dal.“

To byla pravda. Všichni elfové byli hubení, ale tento byl doslova
vyzáblý. Očividně se snažil žít jen z lásky. Gerardův vztek polevoval. Začínal
mladíka litovat, protože byl stejným zajatcem jako všichni ostatní.

„Jak chcete,“ řekl Silvanoshei bez zájmu. „Kdy myslíte, že se
Mina vrátí?“

„Brzy, Vaše Veličenstvo,“ řekl Gerard a téměř mladíka strčil do
stanu. „Brzy. Měl byste si odpočinout.“

Alespoň na okamžik se zbavil zodpovědnosti, a tak si pospíšil
táborem za Odilou.

„Vyhýbáš se mi,“ řekl tlumeně, když ji dohonil.

„Pro tvé vlastní dobro,“ odpověděla a šla dál. „Měl bys jít a
odnést zprávu rytířům v Sankci.“

„To jsem měl v plánu.“ Ukázal palcem přes rameno. „Teď mám na
starosti zaláskovaného elfského krále. Přidělili mě k němu jako osobního
strážce.“

Odila se zastavila a zadívala se na něj. „Opravdu?“

„Opravdu?“

„Byl to Minin nápad?“

„Koho jiného?“

„Jak chytré,“ poznamenala Odila a pokračovala v chůzi.

„Totéž napadlo i mě,“ řekl Gerard. „Asi nevíš, co s ním plánuje
udělat, že? Nevěřím, že by k němu chovala romantické city.“

„Samozřejmě že ne,“ řekla Odila. „Pověděla mi o něm. Možná na to
nevypadá, ale mohl by z něj být silný, charismatický vůdce elfského národa.
Mina v něm viděla hrozbu, a tak ji odstranila. O elfské politice toho sice moc
nevím, ale jestli to chápu dobře, Silvanesti nebudou následovat nikoho jiného.“

„Proč ho prostě nezabije?“ zeptal se Gerard. „Smrt by byla
milosrdnější než to, co mu dělá teď.“

„Smrt by z něj udělala mučedníka. Jeho lid by měl za co bojovat.
Teď jen vysedávají a čekají na jeho návrat. Galdar nás sleduje,“ řekla
najednou. „Dál půjdu sama. Nechoď za mnou.“

„Ale kam jdeš?“

Nepodívala se na něj. „Dostala jsem za úkol nosit jídlo
kouzelníkům, krmit je.“

„Odilo,“ řekl Gerard a zadržel ji, „pořád věříš v moc Jediné
bohyně, že ano?“

„Ano,“ řekla a střelila po něm vzdorným pohledem.

„I když víš, že je to zlá moc?“

„Zlá moc, která léčí nemocné a přináší mír a útěchu stovkám
lidí,“ namítla Odila.

„A vrací zrůdný život mrtvým!“

„A to je něco, co by dokázal jedině bůh.“ Odila se na něj zpříma
zadívala. „Já v tuhle bohyni věřím, Gerarde, a ty taky. Proto jsi pořád tady.“

Gerard se pokusil odseknout něco jedovatého, ale nemohl. Tohle se
mu hlas v srdci pokoušel říct? Je tady z vlastní vůle, nebo je jen dalším
zajatcem?

Když Odila poznala, že jí nedokáže odpovědět, otočila se a
odešla.

Gerard zůstal ustaraně stát a díval se, jak se proplétá mezi
vojáky.
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Rytíř černé růže
entokrát trvala cesta jen krátce. Tase právě začalo padání rozčilovat,
když se opět ocitl hlavou nahoře a nohama pevně na zemi. Čas se zastavil.

Vydechl úlevou a rozhlédl se.

Krovinové bludiště zmizelo. Hlavolam zmizel. Tas stál sám
uprostřed něčeho, co kdysi bývalo krásnou růžovou zahradou. Teď už však ne,
všechno v ní totiž zemřelo. Uschlé růžové květy, které kdysi bývaly rudé,
žalostně ztmavly. Jejich hlavičky visely z hnědých, suchých stonků. Pod drolící
se kamennou zdí ležely hromady listí, které nepoznalo celé roky nic než zimu.
Cestička z rozlámaných dlaždic vedla z mrtvé zahrady do sídla, jehož zdi byly
zčernalé a sežehnuté dávno vyhaslými plameny. Dům obklopovaly vysoké cypřiše,
jejichž obrovské větve nepropouštěly žádné sluneční světlo, takže se s
příchodem noci jen prohloubily stíny dne.

Ještě žádné místo nevzbudilo v Tasslehoffovi tak nevýslovný
smutek.

„Co ty tady děláš?“

Na šotka padl stín. Hlas, který promluvil, zněl mrtvě, studeně.
Stál nad ním rytíř v prastaré zbroji. Byl po smrti. Zemřel už před mnoha
staletími. Tělo uvnitř brnění už dávno shnilo. Rytíře nyní tvořila jen zbroj,
to ona byla masem a kostmi, svaly a šlachami, byla ožehnutá plameny války a
potřísněná krví obětí. Špehýrkou v hledí přilby byly vidět rudé oči, jediné
světlo ve věčné temnotě. Přelétly po Tasslehoffovi jako plamínky. Jejich dotyk
bolel a šotek sebou trhl.

Tasslehoff zíral na přízrak před sebou. Přepadl ho velice
nepříjemný pocit, tak strašlivý, že na něj raději dávno zapomněl. Ústa mu
naplnila hořkost a zaštípala ho na jazyku. Srdce mu poskočilo v hrudi, jako by
toužilo utéct, ale nemohlo. Žaludek se mu stáhl a snažil se ukrýt mezi
vnitřnostmi.

Chtěl odpovědět, ale slova nepřicházela. Znal rytíře. Byl to
rytíř smrti, lord Soth, který ho naučil se bát, což se Tasslehoffovi ani v
nejmenším nelíbilo. Napadlo ho, že si na něj lord Soth možná nevzpomíná, což by
asi bylo nejlepší, protože jejich poslední setkání nebylo zrovna přátelské. Ale
následující slova, která se do šotka zahryzla jako ostrý severák, jeho naději
vyvrátila.

„Nerad se opakuji. Co ty tady děláš?“

Takovou otázku položili Tasovi už mnohokrát, ale nikdy ne s
takovým podtónem. Většinou se ho ptali: „Co ty tady děláš?“ Což
prozrazovalo, že by tazatel dal přednost tomu, aby Tas byl kdekoli jinde,
hlavně ne tady. Jindy otázka zněla: „Co ty tady děláš?“ Tím chtěl
tazatel říct, aby ihned přestal dělat to, co právě dělá. Ale lord Soth
zdůraznil slůvko „ty“, takže otázka vyzněla: „Co ty tady děláš?“ A to
znamenalo, že oslovoval přímo jeho, Tasslehoffa Bosonožku, že ho poznal.

Tasslehoff se pokusil odpovědět, ale marně, protože pokaždé, když
otevřel ústa, jen chraptěl.

„Položil jsem ti stejnou otázku už dvakrát,“ řekl rytíř smrti. „A
i když mám nekonečně mnoho času, trpělivost mi rychle dochází.“

„Snažím se, pane,“ namítl Tas pokorně, „ale kvůli vám se ve mně
slova úplně scvrkla. Vím, že je to nezdvořilé, ale než vám odpovím, musím se
napřed na něco zeptat. Kde ’tady‘ vlastně je?“ Utřel si rukávem pot z čela a
snažil se dívat kamkoli, jen ne do rudých očí. „Byl jsem už na spoustě míst,
která si říkala ’tady‘, takže jsem trochu zmatený, kde vaše ’tady‘ vlastně je.“

Soth přesunul rudé oči od Tasslehoffa k Přístroji pro cestování v
čase, který šotek svíral ve ztuhlých prstech. Tas na něj pohlédl také.

„Ach, no, tohle,“ řekl Tas a zajíkl se. „Hezké, že? Našel jsem ho
na… hm… poslední výpravě. Někdo ho upustil. Chci ho vrátit. Jaké štěstí, že
jsem ho našel, co? Pokud vám to nevadí, schovám…“ Pokusil se otevřít jeden z
váčků, ale ruce se mu nepřestávaly třást.

„Nemusíš se bát,“ řekl Soth. „Nevezmu ti ho. Nemám zájem o
přístroj, který by mě odnesl zpět do minulosti. Pokud ovšem,“ odmlčel se a rudé
oči mu potemněly, „by mi neumožnil změnit to, co jsem udělal. Pak bych ho možná
využil.“

Tas moc dobře věděl, že kdyby se mu lord Soth rozhodl přístroj
sebrat, nemohl by mu v tom nijak zabránit, i když by se o to samozřejmě
pokusil. V Tasslehoffovi se vzedmula odvaha, která je skutečnou odvahou, a ne
jen nedostatkem strachu, a tak sáhl po noži jménem Žabikuch, který nosil u
opasku. Netušil, co by nožíkem zmohl, ale byl Hrdinou kopí. Musel to aspoň
zkusit.

Rytíř naštěstí nepodrobil jeho odvahu zkoušce.

„Ale k čemu by to bylo?“ řekl lord Soth. „Kdybych musel udělat
všechno znovu, výsledek by byl stejný. Učinil bych stejná rozhodnutí, vykonal
stejně zrůdné činy. Takový už jsem byl.“

Rudé oči mu zatékaly. „Kdybych se mohl vrátit zpět s vědomím, jak
vše dopadne, možná bych se rozhodl jinak. Ale to nejde. Naše duše mohou jít jen
vpřed, ne zpátky. A některým není dovoleno ani to. Ne dokud nám život a smrt
neudělí tvrdou lekci.“

Jeho studený hlas ještě víc zchladl, takže se Tas přestal potit a
začal se třást.

„A teď jsme přišli i o tuto poslední šanci.“

Rudé oči opět zaplály. „Abych zodpověděl tvoji otázku, šotku: Jsi
v Pátém věku, v takzvaném ’Věku smrtelníků‘.“ Pohnul přilbou a zvedl ruku. Jeho
potrhaný plášť se přitom zavlnil. „Stojíš v zahradě, která dříve patřila k mému
sídlu, nyní k mému vězení.“

„Zabijete mě?“ zeptal se Tas, ale spíše proto, že se od něj
podobná otázka očekávala, než že by se cítil doopravdy ohrožen. Aby vás někdo
ohrozil, musí vás napřed vzít na vědomí, a Tas měl dojem, že pro nemrtvého
lorda představuje míň než zhnědlý stonek uschlé růže.

„Proč bych tě zabíjel, šotku?“ zeptal se Soth. „Proč bych
vynakládal takovou námahu?“

Tas se hluboce zamyslel. Popravdě nedokázal přijít na žádný
důvod, proč by ho měl Soth zabít. Až na jeden.

„Jste rytíř smrti, můj pane,“ řekl Tas. „Není zabíjení lidí vaše
práce?“

„Smrt není mým řemeslem,“ odvětil Soth bezbarvě. „Smrt je pro mě
zábavou. A utrpením. Mé tělo zemřelo, ale duše žije dál. Trpím stejně jako
oběť, kterou mučí žhavým železem, protože moji duši spalují vztek, hanba a
vina. Snažil jsem se se vším skoncovat, utopit bolest v krvi, ulevit jí
ctižádostí. Slíbili mi, že bolest skončí. Bohyně mi slíbila, že když jí pomohu
zvítězit, budu odměněn. Bolest skončí a moje duše bude osvobozena. Ale zradila
mě.“

Rudé oči pohlédly na Tase, pak se neklidně obrátily k seschlým,
zčernalým růžím.

„Kdysi jsem zabíjel ze ctižádosti, pro potěšení a ze zášti. Ale
už ne. Teď už pro mě nic nemá smysl. Nic neutišilo moji bolest.

A kromě toho,“ dodal Soth ledabyle, „proč bych tě zabíjel? Už jsi
stejně mrtvý. Zemřel jsi ve Čtvrtém věku, v poslední vteřině Čtvrtého věku.
Proto se ptám, co tady děláš? Jak jsi našel tohle místo, když o něm neví ani
bohové?“

„Takže jsem mrtvý,“ řekl Tas a povzdychl si. „Je to
pravda.“

Připadalo mu divné, že má něco společného s lordem Sothem. Než
však stačil promluvit, ozval se hlas, živý hlas. „Můj pane! Lorde Sothe! Žádám
o přijetí!“

Jedna ruka zakryla šotkovi ústa, druhá ho pevně objala. Zahalily
ho záhyby hebkého černého hávu, jako by se zhmotnila sama noc a spadla mu přímo
na hlavu. Nic neviděl. Nedokázal promluvit. Nemohl se skoro ani nadechnout,
protože mu ruka zakryla ústa i nos. A cítil, i když to bylo zvláštní, růžové
okvětní plátky.

Tas by proti tak hrubému zacházení náležitě protestoval, kdyby
ovšem nepoznal hlas, který na lorda Sotha zavolal. Najednou byl podivné ruce
vděčný, že se postará o to, aby zůstal zticha, protože i když někdy úpěnlivě
toužil mlčet, slova mu vylétla z úst dřív, než je stačil zastavit.

Tas se zavrtěl, aby si uvolnil nos, protože ať už byl mrtvý, nebo
ne, jeho tělo potřebovalo vzduch. Když docílil svého, zůstal nehybně stát.

Lord Soth neodpověděl na zavolání ihned. Také hlas poznal, i když
se s tou ženou nikdy dřív nesetkal ani ji neviděl. Znal ji, protože je poutal
stejný řetěz, sloužili stejnému pánovi. Věděl, proč za ním přišla, o co chce
požádat. Netušil ale, jak odpoví. Velmi po tom toužil, ale nevěděl, jestli má
dost odvahy.

Odvaha. Hořce se usmál. Kdysi si nalhával, že se nebojí ničeho.
Ale jak čas běžel, uvědomil si, že se vlastně děsí úplně všeho. Celý život
prožil ve strachu: ve strachu ze selhání, ze slabosti, z toho, že by jím lidé
opovrhovali, kdyby ho skutečně znali. Ze všeho nejvíce se však bál toho, že jím
bude pohrdat ona, až se dozví, že muž, kterého zbožňuje, není ideálem ctnosti a
odvahy, jak si myslela.

Bohové mu poskytli informace, díky nimž mohl zabránit Pohromě.
Jel zrovna do Ištaru, když se setkal se skupinou elfských žen, stoupenkyň
kněze-krále. Navykládaly mu lži o jeho manželce, že mu byla nevěrná, že dítě,
které nosí pod srdcem, není jeho. Strach ho přiměl lžím uvěřit a sešel tak ze
stezky, která mohla vést k záchraně. Strach mu zabránil manželku vyslyšet, když
tvrdila, že je nevinná. Strach ho přiměl zavraždit to, co skutečně miloval.

Stál tam a přemýšlel, znovu a znovu vzpomínal, přesně jak mu
určil osud.

Opět stál v kvetoucí zahradě, kde vlastnoručně pečovala o růže,
protože nevěřila, že by zahradník, kterého najal, odvedl dobrou práci. Ustaraně
hleděl na její bílé ruce, poškrábané a rozedrané, potřísněné kapkami krve.

„Stojí to za to?“ zeptal se jí. „Růže ti působí takovou bolest.“

„Bolest trvá jen chviličku,“ řekla mu. „Ale radost z jejich krásy
přetrvá celé dny.“

„S prvním ledovým dechem zimy uschnou a zemřou.“

„Ale zůstává mi vzpomínka, lásko, a ta přináší radost.“

Ne radost, pomyslel si, nýbrž muka. Vzpomínka na její úsměv, na
její smích. Vzpomínka na žal v jejích očích, když z nich jeho rukou vyprchal
život. Vzpomínka na její kletbu.

Ale bylo to opravdu prokletí? Tehdy si to myslel, ale teď začínal
pochybovat. Možná to ve skutečnosti bylo požehnání.

Opustil zahradu mrtvých růží a vstoupil do sídla, které bylo už
po staletí pomníkem smrti a strachu. Posadil se na židli pokrytou prastarou
vrstvou prachu, kterou jeho nehmotné tělo neporušilo. Seděl a upíral zrak, jako
to dělával v minulosti, na krvavou skvrnu na podlaze.

Tady klesla na zem.

Tady zemřela.

Celé věky už byl přinucen poslouchat, jak duchové elfek, které
byly jeho zkázou, jsou odsouzeni k životu, který nebyl životem, k existenci v
mukách a lítosti, a odříkávají seznam všech jeho přečinů. Na počátku Pátého
věku však jejich hlasy utichly. Netušil, kolik uběhlo let, čas pro něj nic
neznamenal. Hlasy byly součástí Čtvrtého věku a také v něm zůstaly.

Konečně jim bylo odpuštěno. Mohly odejít.

Jemu bylo odpuštění zapovězeno. Zlobil se kvůli tomu a jeho
královna to věděla. Jeho vztek ho uvěznil. Takhisis ho chytila do pasti, pevně
ho spoutala a odnesla sem, aby dál pokračoval v ubohé existenci a čekal na její
zavolání.

A to konečně přišlo.

Z temných vzpomínek ho vytrhly kroky. Vzhlédl k oblíbenkyni
Jejího Temného Veličenstva a na okamžik si myslel, že před ním stojí dítě. Pak
si uvědomil, že se mýlí. Nebylo to dítě, nýbrž dívka na prahu dospělosti.
Připomněla mu Kitiaru, jediné stvoření, které mu alespoň na krátkou chvíli
ulehčilo utrpení. Kitiara neznala strach. Vylekala se jen jedinkrát, a to na
konci života, když vzhlédla a uviděla, že si pro ni přichází on. Ve chvíli, kdy
pohlédl do jejích vyděšených očí, pochopil sám sebe. Dala mu alespoň to.

Kitiara už také odešla a její duše mířila tam, kde jí bylo
potřeba. Byla tohle další Kitiara? Další svůdkyně?

Ne, uvědomil si, když se zadíval do jantarových očí dívky před
sebou. Tohle nebyla Kitiara, která se řídila sobeckými důvody a nesloužila
nikomu než sobě. Tato dívka dělala vše pro slávu – pro slávu bohyně. Kitiara se
nikdy ničeho dobrovolně nevzdala, aby dosáhla svého. Tato dívka obětovala
všechno, vyprázdnila se a stala se nádobou, kterou bohyně naplnila.

Soth viděl malinké postavičky tisíců bytostí, které zůstaly
uvězněny v jantaru jejích očí. Cítil, jak ho teplý jantar také obtéká a snaží
se ho uvěznit jako brouka.

Zavrtěl přilbou. „Neztrácej čas, Mino,“ řekl dívce. „Vím příliš.
Znám pravdu.“

„A jakou pravdu?“ zeptala se Mina. Jantarové oči se ho znovu
pokusily zachytit. Odmítala se vzdát.

„Že tě tvá paní využije a opustí,“ řekl Soth. „Zradí tě, jako
zradila všechny, kdo jí sloužili. Znám ji už dlouho, víš?“

Cítil zachvění královnina vzteku, ale rozhodl se ho ignorovat.
Teď ne, řekl jí. Už ho proti mně nemůžeš použít.

Mina se nezlobila. Jeho odpověď ji rozesmutnila. „Jak můžete něco
takového říct? Vynaložila tolik námahy, aby vás vzala s sebou. Jste jediný,
komu takovou čest prokázala. Ostatní…“ Mávla rukou a ukázala na komnatu, která
jí musela bez duchů připadat prázdná. Jemu se naopak zdála přeplněná. „Všichni
ostatní byli vykázáni do zapomnění. Vy jediný jste získal výsadu zůstat na
světě.“

„Zapomnění? Kdysi jsem tomu věřil. Kdysi jsem se bál tmy, proto
mě mohla uvěznit. Teď vím, že tomu tak není. Smrt nepředstavuje zapomnění. Smrt
osvobodí duši a ta může jít dál.“

Mina se usmála, jako by soucítila s jeho nevědomostí. „To vy jste
byl oklamán. Duše mrtvých nikam neodešly. Zmizely v mlze, ztratily se a byly
zapomenuty. Jediná bohyně nyní přijímá duše mrtvých do sebe, proto mohou zůstat
na světě a dál konat dobro.“

„Jinými slovy pro ni pracují,“ řekl Soth. Zavrtěl se na židli,
ale nepřineslo mu to úlevu. „Řekněme, že se rozhodnu bohyni za výsadu, kterou
mi poskytla, odvděčit. A protože ji znám už z dřívějška, vím, že očekává, že
vděk projevím hmatatelným způsobem. Co ode mě chce?“

„Během několika dnů napadnou armády živých i mrtvých Sankci.
Město podlehne mé síle.“ Mina se nechlubila, prostě předkládala fakta. „Jediná
bohyně potom učiní velký zázrak. Vstoupí do světa, přesně jak už dlouho
zamýšlela, a spojí světy smrtelníků a nesmrtelných. Bude existovat v obou
říších najednou, dobude svět, zbaví ho takové havěti, jako jsou elfové, a stane
se vládkyní Krynnu. Já budu velet armádě živých. Vám Jediná bohyně nabízí
pozici velitele armády mrtvých.“

„‘Nabízí‘?“ zeptal se Soth.

„Ano, samozřejmě že nabízí,“ odpověděla Mina.

„Pak se jistě neurazí, když odmítnu,“ řekl Soth.

„Neurazí,“ ujistila ho Mina, „ale bude velmi litovat vašeho
nevděku. Tolik toho pro vás udělala.“

„Tolik toho pro mě udělala.“ Soth se usmál. „Takže proto mě sem
přenesla. Mám se stát otrokem, který povede armádu otroků. Moje odpověď na tuto
štědrou nabídku zní ’ne‘.

Udělala jste chybu, má královno,“ zavolal do stínů, kde čekala.
„Díky mému vzteku jste do mě zabořila drápy a odtáhla mě sem, abyste mě mohla
využít. Ale opustila jste mě na příliš dlouhou dobu. Zanechala jste mě v tichu
a já opět zaslechl milovaný hlas své ženy. Zanechala jste mě ve tmě a ta se
stala mým světlem, protože jsem znovu spatřil milovanou tvář své ženy. Pohlédl
jsem sám na sebe a uviděl muže, kterého ovládá strach. A poznal jsem, jaká
doopravdy jste.

Bojoval jsem za vás, královno Takhisis. Věřil jsem, že vaše věc
je i mojí. Ticho mě naučilo, že to vy jste živila můj strach a obklíčila mě
ohnivým kruhem, ze kterého nebylo úniku. Ale oheň vyhasl, má královno. A mě
nyní neobklopuje nic než popel.“

„Dejte si pozor, můj pane,“ naléhala Mina. „Odmítnutím riskujete,
že se na vás bohyně rozzlobí.“

Lord Soth vstal a ukázal na skvrnu na kamenné podlaze.

„Co vidíš?“

„Nic,“ řekla Mina, když bez zájmu pohlédla na zem. „Nic než
studený, šedý kámen.“

„Já vidím krvavou kaluž,“ řekl lord Soth. „Vidím, jak v ní leží
moje milovaná žena. Vidím krev všech, kdo zemřeli, protože mi strach
nedovoloval přijmout požehnání, které mi bohové nabídli. Dlouho jsem byl nucen
na skvrnu hledět a dlouho jsem pohled na ni nenáviděl. Nyní na ní klečím,“ řekl
a poklekl na zem, „klečím v její krvi a v krvi všech, kdo zemřeli, protože jsem
se bál. Prosím, aby mi odpustila křivdu, které jsem se na ní dopustil. Prosím
všechny, aby mi odpustili.“

„Žádné odpuštění neexistuje,“ řekla Mina přísně. „Jste prokletý.
Jediná bohyně odsoudí vaši duši do tmy nekonečné bolesti a muk. To je vaše
volba?“

„Volím smrt,“ řekl lord Soth. Sáhl za náprsní krunýř a vytáhl
zpoza něj růži. Už dávno uschla, ale stále si zachovávala zářivou barvu. Byla
rudá jako její rty, rudá jako její krev. „Pokud mi smrt přinese nekonečnou
bolest, pak ji přijímám jako náležitý trest.“

Lord Soth viděl, jak se Mina odráží v rudém ohni jeho duše. „Tvá
bohyně nade mnou ztratila moc. Už se nebojím.“

Mininy jantarové oči vztekle ztvrdly. Obrátila se na podpatku,
odešla a nechala ho klečet s hlavou skloněnou a s trnitou růží se suchými listy
a drolícími se okvětními plátky v rukou na studeném kameni. Mininy kroky se
rozléhaly domem, otřásaly podlahou, na které klečel, ohořelými, popraskanými
zdmi i zčernalými trámy.

Cítil bolest, fyzickou bolest, a v úžasu se zadíval na svoji
ruku. Prokletá zbroj zmizela. Trny suché růže se mu zabodly do kůže a z ranek
vytryskly kapičky krve, rudější než okvětní plátky.

Trám nad jeho hlavou povolil a zřítil se na zem vedle něj. Do
těla se mu zapíchly ostré třísky. Zatnul zuby bolestí, kterou mu rány působily.
Byl to poslední, zoufalý pokus Temné královny udržet si ho. Získal zpět
smrtelné tělo.

Nikdy se to nedozví, ale svojí nechápavostí mu požehnala.

Ležela ve stínech, jista svým vítězstvím, a jen čekala, až ho
opět zachvátí strach, až vykřikne, že se zmýlil, čekala, až se před ní začne
plazit a prosit, aby ho ušetřila.

Lord Soth zvedl růži ke rtům. Políbil okvětní plátky a rozsypal
je po krvi, která zbarvila šedý kámen doruda. Zbavil se přilby, která byla
součástí jeho těla tolik prázdných let. Strhl si náprsní krunýř a odhodil ho,
až zařinčel o stěnu.

Pomstychtivá ruka po něm mrštila další trám. Zasáhl ho, rozdrtil
mu tělo a přirazil ho k podlaze. Z těla mu prýštila krev a mísila se s krví
jeho drahé manželky. Ale on nevykřikl. Smrt s sebou přinášela strašlivou
agónii, ale ta brzy skončí. Snese ji pro ni, kvůli bolesti, kterou její duše
vytrpěla pro něj.

Nepočkala na něj. Už dávno se vydala vlastní cestou a v náručí
nesla jejich syna. Vydá se za nimi, sám, ztracený, pátrající.

Možná je nikdy nenajde, ty dva, kterým tolik ublížil, ale zasvětí
hledání celý zbytek věčnosti.

Pátráním se vykoupí.

  *

Mina kráčela zahradou. Tvář měla sinalou a chladnou, jakoby
vytesanou z mramoru. K hradu Dargaard, který podléhal konečné zkáze, se ani
neohlédla.

Tasslehoff vykukoval zpod černého hábitu a sledoval, jak odchází.
Neviděl, kam jde, protože obrovská budova se v tu chvíli zřítila, s hromovým
zaduněním se propadla do sebe a do vzduchu se vyvalila oblaka prachu a trosek.

Do růžové zahrady vlétl obrovský kus kamene. Tase velice
překvapilo, že ho nerozmáčkl, protože dopadl přímo na místo, kde stál. Ale on
se nesl na poryvech zkázy a smrti jako chmýří a vznášel se k čistě modrému a
sluncem prozářenému nebi bez mráčků.
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Útok na Sankci

ankce musela už měsíce čelit obléhání. Temní rytíři vrhali proti městu
vše, co měli. Ve stínech hradeb vyhasly na obou stranách nespočetné životy, a
bezdůvodně, protože obléhání nemohlo být prolomeno. Když se Minina armáda
objevila, obránci Sankce se rozesmáli. Jak mohl tak ubohý počet vojáků něco
dokázat?

Ale nesmáli se dlouho. Sankce podlehla armádě duší během jediného
dne.

Postup mrtvých nedokázalo nic zastavit. Příkopy žhavé lávy, která
líně vytékala z Vládců osudu a zadržovala vše živé, nepředstavovaly pro duše
žádnou překážku. Nově vybudované a zesílené obranné náspy, proti nimž se armáda
Temných rytířů znovu a znovu bezúspěšně vrhala, se staly pomníky vlastní
neúčinnosti.

Minini vojáci nemuseli prorazit městskou bránu ani strhnout zdi.
Jednotky jen počkaly, až vyděšení obránci otevřou brány zevnitř. Prchali před
armádou mrtvých a brzy se k ní připojili. Minini rytíři, kteří se ve strašlivé
mlze ukrývali, je bez milosti zabíjeli. Pod Galdarovým velením vtrhla armáda
branou do města a bojovala uvnitř jeho hradeb.

Mina zůstávala v podhůří před Sankcí a dělala vše, co mohla, aby
uklidnila obléhatele, kteří byli stejně zděšení jako jejich nepřátelé.
Projížděla mezi nimi na koni, bránila jim v útěku a vybízela je, aby bojovali
dál.

Zdálo se, že je všude. Cválala na rudém koni kamkoli, kde jí bylo
zrovna potřeba. Nedbala na vlastní bezpečí a často zanechávala osobní strážce
daleko za sebou, takže museli zběsile pobízet koně vpřed, aby ji dohonili.

Gerard se bitvy nezúčastnil. Mina splnila slovo a zanechala jej i
vězně, elfského krále, na hřebeni, odkud měl dobrý výhled na město.

Kromě elfa a Gerarda zůstala na místě také čtveřice Temných
rytířů. Hlídali vůz se Zlatoluniným jantarovým sarkofágem a dvěma mrtvými
kouzelníky, na kterém jela i Odila. Stejně jako Gerard sledovala i ona bitvu,
které se nemohla zúčastnit. Gerarda dráždilo, že nemůže bratrům rytířům nijak
pomoct, proto bitvu alespoň z bezpečné, ale nenáviděné vyhlídky bedlivě
pozoroval. Z Miny sálalo bledé, nadpřirozené světlo, které přitahovalo
pozornost, kdekoli se objevila.

„Co je to za podivnou mlhu, která zalévá údolí?“ zeptal se
Silvanoshei a užasle hleděl dolů ze hřbetu koně.

„To není mlha, Vaše Veličenstvo. Je to armáda mrtvých duší,“
odvětil Gerard ponuře.

„Dokonce i mrtví ji zbožňují,“ řekl Silvanoshei. „Přišli za ni
bojovat.“

Gerard se zadíval na vůz a na těla dvou mrtvých mágů. Přemýšlel,
jestli Palinova duše za ni taky bojuje. Tušil, jak moc Palin Minu „zbožňuje“.
Mohl na to zamilovaného elfa upozornit, ale rozhodl se to neudělat. Mladík by
ho stejně neposlouchal. Gerard zachmuřeně mlčel.

Z mlhy duší, která s každým okamžikem houstla, se linul lomoz
bitvy a výkřiky umírajících. Gerardův zrak náhle zahalil krvavý opar. Rozhodl
se sjet dolů a připojit se k zoufalé bitvě, i když věděl, že je to marný boj a
zahyne v něm.

„Gerarde!“ zvolala Odila.

„Nemůžeš mě zastavit!“ vykřikl vztekle, ale když se rudý opar
rozestoupil, uvědomil si, že se ho nesnaží zastavit, nýbrž varovat.

Minini rytíři, kteří měli elfa střežit, pobídli koně vpřed a
obklíčili ho.

Netušil, jak uhádli, co má v plánu, ale tasil meč. Divoce se
zaradoval, že dostane šanci bojovat. Když však promluvili, užasl.

„Odjeď, Gerarde,“ řekl muž jménem Clorant. „Tohle není tvůj boj.
Nechceme ti ublížit.“

„Je to můj boj, vy zatracení bastardi…“ začal Gerard vzdorně, ale
okamžitě zmlkl.

Nehleděli na něj, nýbrž za něj. Upírali nenávistné pohledy na
elfa. Gerard si vzpomněl na posměšky a pískot, které uvítaly elfského krále v
táboře. Ohlédl se přes rameno. Silvanoshei neměl zbraň. Čelil by čtveřici
neozbrojen.

„Co se stane tomu ušákovi, není tvoje věc, Gerarde,“ řekl Clorant
strašlivým hlasem. Myslel to vážně. „Odjeď a neohlížej se.“

Gerard musel bojovat sám se sebou, potlačit vztek a přinutit se
myslet klidně a rozumně. A po celou dobu proklínal Minu za to, že mu viděla do
srdce.

„Myslím, že se díváte špatným směrem, chlapci,“ řekl Gerard co
nejvěcněji. Pomalu přesunul koně mezi Cloranta a mladého elfa a ukázal. „Bojuje
se támhle. Přímo za vámi.“

„Nedostaneš se do potíží s Minou,“ slíbil Clorant. „Všechno jsme
si promysleli. Povíme jí, že nás napadla nepřátelská hlídka, která se ukrývala
nahoře v horách. Odrazili jsme ji, ale ve zmatku elfa zabili.“

„Přitáhneme sem pár těl,“ dodal další. „Zraníme se navzájem. Bude
to vypadat opravdově.“

„Já vás s radostí zraním,“ řekl Gerard. „Ale nedojde k tomu. Elf
za to nestojí. Nikoho neohrožuje.“

„Ohrožuje Minu,“ řekl Clorant. „V Silvanestu se ji pokusil zabít.
Jediná bohyně nám ji vrátila, ale příště může ten bastard uspět.“

„Pokud se ji opravdu pokusil zabít, ať si to s ním vyřídí sama
Mina,“ řekl Gerard.

„Nedokáže prohlédnout jeho triky a přetvářku,“ řekl Clorant.
„Musíme ji ochránit před ní samotnou.“

Chová se jako žárlivý milenec, uvědomil si Gerard. Clorant je do
Miny zamilovaný. Všichni jsou do ní zamilovaní. Proto chtějí elfa zabít.

„Dej mi meč. Dokážu bojovat sám za sebe,“ prohlásil Silvanoshei a
přijel k Gerardovi. Elf na něj hrdě a pohrdavě zároveň pohlédl. „Nepotřebuji,
abys to dělal za mě.“

„Ty mladý hlupáku,“ zavrčel Gerard koutkem úst. „Drž hubu a nech
mluvit mě!“

Nahlas pronesl: „Mina mi rozkázala, abych ho chránil, a já ji
poslechnu. Složil jsem slib poslušnosti stejně jako vy. Existuje něco, čemu se
říká čest. Možná jste o ní slyšeli.“

„Čest!“ Clorant si odplivl. „Mluvíš jako proklatý Solamnijec. Máš
na vybranou, Gerarde. Buďto odjedeš, necháš nás, abychom si to s elfem vyřídili,
a my se postaráme, aby ses nedostal do problémů, nebo se staneš jednou z
mrtvol, která potvrdí naši historku. Neboj,“ zavrčel. „Povíme Mině, že jsi
zemřel ’se ctí‘.“

Gerard nečekal, až se na něj vrhnou. Nečekal, až Clorant domluví,
nýbrž pobídl koně vpřed. Jejich meče se při slovech ’se ctí‘ se zařinčením
srazily.

„Postarám se o toho bastarda,“ zakřičel Clorant. „Vy ostatní
zabijte elfa!“

Trojice přenechala Gerarda Clorantovi a cvalem vyrazila k elfovi.
Silvanoshei zakřičel něco elfsky a jeden z rytířů zaklel. Ozvalo se žuchnuti a
zařinčení kovu. Gerard zariskoval a ohlédl se a s úžasem zjistil, že se
neozbrojený Silvanoshei vrhl na jednoho z rytířů a srazil ho z koně. Zmítali se
na zemi a zápasili o rytířův meč. Rytířovi kamarádi kroužili kolem a čekali, až
budou moct elfa bodnout, aniž by ohrozili přítele.

Gerard měl vlastní problémy. Při boji s ozbrojeným nepřítelem na
koni nejde ani tak o obratná bodnutí a uskoky jako o hrubou sílu, sekání a
snahu vyhodit nepřítele ze sedla.

Koně frkali a hrabali kopyty. Clorant s Gerardem okolo sebe
kroužili a sekali divoce meči po všech viditelných částech těla, ani jeden z
nich ale nedělal pokroky. Gerard uhodil Cloranta pěstí do čelisti a rozsekl mu
kroužkovou košili na paži. Sám Gerard zraněný nebyl, ale přesto se ocitl v
nevýhodě. Clorant se mohl jen bránit. Potřeboval Gerarda zaměstnat, aby nemohl
elfovi přispěchat na pomoc.

Další ohlédnutí Gerardovi prozradilo, že se Silvanosheiovi
podařilo sebrat rytíři meč. Elf zaujal obranné postavení a chmurně se zahleděl
na protivníky. Dva seděli ještě stále na koni a byli ozbrojeni. Muž na zemi se
pomalu škrábal na nohy.

Jeden z rytířů zvedl meč a pobídl koně do cvalu přímo na
Silvanosheie. Chtěl ho jediným seknutím připravit o hlavu. Zoufalý Gerard se
obrátil zády ke Clorantovi. Vystavoval se velkému nebezpečí, ale pokud chtěl
elfa zachránit, nic jiného mu nezbývalo. Gerard kopl koně do slabin a
překvapené zvíře skočilo vpřed. Měl v úmyslu vrazit mezi bojovníky, dostat se
mezi elfa a útočníka.

Clorant zasadil Gerardovi zezadu ránu. Udeřil ho mečem do přilby,
takže Gerardovi začalo zvonit v uších a zatočila se mu hlava. Pak se Clorant
ocitl po Gerardově boku. Ve slunečním světle se zaleskl meč.

„Nechtě toho!“ zakřičela žena a hlas se jí třásl vzteky. „Ve
jménu Jediné bohyně, zanechte toho šílenství!“

Rytíř, který cválal k elfovi, škubl za uzdu tak silně, až se kůň
vzepjal a zvíře i jezdec málem skončili na zemi. Gerard musel koně rychle
zastavit, jinak by do vzpínajícího se zvířete narazil. Slyšel, jak se Clorant
zprudka nadechl a pokusil se přitáhnout koni uzdu.

Gerard sklonil meč a rozhlédl se, aby zjistil, kdo to promluvil.
Podle Clorantova divokého pohledu a provinilého výrazu poznal, že si myslel, že
hlas patří Mině. Gerard věděl, že tomu tak není. Jen doufal, že Odila má dost
odvahy na to, aby dovedla celou věc do konce.

Se sinalou tváří a vlajícím hávem vstoupila Odila do krvavé,
smrtící bitky. Holou rukou srazila stranou rytířův meč.

Zamračila se na ně a planoucíma očima se zadívala zpříma na
Cloranta. „Co to má znamenat? Copak jsi neslyšel Minin rozkaz? Máte se k elfovi
chovat se stejnou úctou jako k ní.“ Planoucíma očima pohlédla z jednoho na
druhého, a to včetně Gerarda. „Schovejte zbraně! Všichni!“

Velmi riskovala. Považovali ji tito muži za skutečnou kněžku, za
zástupkyni Jediné bohyně, za někoho stejně posvátného, jako byla Mina? Nebo v
ní viděli jen stoupenkyni, někoho sobě rovného?

Muži zaváhali a vyměnili si nerozhodné pohledy. Gerard mlčel a
snažil se vypadat stejně provinile a zděšeně jako ostatní. Střelil varovným
pohledem po elfovi, ale Silvanoshei měl dost rozumu na to, aby držel pusu.
Lapal po dechu a obezřetně sledoval nepřátele.

Odila přimhouřila oči a pohled jí ztvrdl. „Ve jménu Jediné
bohyně, schovejte zbraně,“ rozkázala znovu a ukázala na Cloranta, „jinak ti
nechám shnít paži, až ti odpadne od těla!“

„Povíš o tom Mině?“ zeptal se Clorant trucovitě.

„Já vím, že jste to udělali, protože jste špatně pochopili svoji
lásku k Mině,“ řekla Odila a hlas jí zjihl. „Nemusíte ji chránit. Jediná bohyně
ji hlídá. Jediná bohyně ví, co je pro ni i pro nás nejlepší. Elf žije jen
proto, že si to Jediná bohyně přeje.“ Odila ukázala na Sankci. „Vraťte se do
bitvy. Váš skutečný nepřítel je tam dole.“

„Povíš o tom Mině?“ naléhal Clorant a v hlase mu zazníval strach.

„Nepovím,“ řekla Odila. „Řeknete jí to sami. Svěříte se jí a
požádáte o odpuštění.“

Clorant sklonil meč a po krátkém zaváhání ho vrazil zpátky do
pochvy. Kamarádům pokynul, aby udělali totéž. Pak střelil posledním nenávistným
pohledem po elfovi, obrátil koně a odcválal dolů z kopce k Sankci. Přátelé
vyrazili za ním.

Gerard zhluboka vydechl úlevou a sklouzl z koně.

„Jste v pořádku?“ zeptal se Silvanosheie a dobře si ho prohlédl.
Viděl na jeho oblečení několik krvavých skvrn, ale to bylo vše.

Silvanoshei se od něj odtáhl a podezíravě se na něj zadíval.
„Jste Temný rytíř, ale riskoval jste život, abyste mě zachránil. Postavil jste
se spolubojovníkům. Proč?“

Gerard mu nemohl dost dobře říct pravdu. „Neudělal jsem to pro
vás,“ řekl drsně. „Udělal jsem to pro Minu. Rozkázala mi, abych vás chránil,
vzpomínáte?“

Silvanosheiova tvář se vyhladila. „To dává smysl. Děkuji.“

„Poděkujte Mině,“ zabručel Gerard nezdvořile.

Ztuhle a bolestivě odkulhal k Odile. „Dobře jsi to zahrála,“ řekl
tiše. „To ale bylo představení. Co kdyby Clorant prohlásil, že blufuješ? Chvíli
vypadalo, že to udělá. Co by sis počala?“

„Je to divné,“ řekl Odila tiše a přemýšlivě. V očích měla
nepřítomný pohled. „V okamžiku, kdy jsem mu pohrozila, jsem si byla jistá, že
to dokážu. Nechala bych mu shnít ruku. Udělala bych to.“

„Odilo…“ snažil se jí domluvit.

„Nezáleží na tom, jestli mi věříš, nebo ne,“ řekla Odila smutně.
„Jedinou bohyni nic nezastaví.“

Sevřela v ruce medailon, který jí visel na krku, a vydala se k
vozu.

„Jedinou bohyni nic nezastaví,“ zopakovala Odila. „Nic.“
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Město duchů
erard jel v předvoji vítězné armády, která bez odporu vstoupila
Západní branou do Sankce a vítězoslavně pochodovala po známé Loďařově silnici.
Jak se tak rozhlížel okolo, neviděl nic než duchy: duchy minulosti, duchy současnosti,
duchy hojnosti, duchy války.

Vzpomínal si, co o Sankci slyšel, zdálo se mu, jako by to ani
nebyl on, kdo hovořil s Karamonem Majere o tom, že doufá, že bude poslán do
Sankce. Na místo, kde se skutečně bojuje, říkal. A pokud to neřekl
nahlas, alespoň si to myslel. Když se ohlédl zpátky, viděl ducha sebe sama,
nezralého mladíka, který nevěděl, jak dobře si žije.

Co si o mně musel Karamon myslet? Gerard zrudl, když si vzpomněl
na některé své pošetilé řeči. Karamon Majere bojoval v mnoha válkách. Znal
pravdu o slávě, že je to jen zakrvácený, zrezavělý meč visící na zdi starcových
vzpomínek. Gerard projížděl kolem těl obránců Sankce a viděl skutečnou slávu
války: supy, kteří slétávali z nebe, aby mrtvolám vyzobali oči, strašlivé
bzučení much, metaře, kteří se smáli a žertovali, zatímco vršili těla na káry,
aby je naházeli do společného hrobu.

Válka byla zlodějka, která se spojila se Smrtí, okradla
vznešeného šlechtice o hrdost, svlékla ho do nahá, hodila do jámy a zasypala
vápnem, aby nepáchl.

Gerard byl vděčný aspoň zajedno. Mrtví byli pohřbeni. Na konci
bitvy poklekla Mina, nezraněná, ale v zakrvácené zbroji, u narychlo vykopaného
příkopu, který měl mrtvé pojmout, a pomodlila se nad nimi. Gerardovi se stáhl
hrůzou žaludek, protože očekával, že krví zbrocené mrtvoly vstanou, popadnou
zbraně a na Minin rozkaz se postaví do řad.

Naštěstí se to nestalo. Mina svěřila duše Jediné bohyni a vybídla
je, aby jí dobře sloužily. Gerard pohlédl na Odilu, která stála jen kousek od
něj. Hlavu měla skloněnou a ruce sepjaté.

Zlobil se na ni a za svůj vztek se zlobil i sám na sebe. Odila
neudělala nic špatného, jen řekla pravdu. Jediná bohyně byla vševidoucí,
vševědoucí a všemocná. Nemohli udělat nic, čím by ji zastavili. Nechtěl se
postavit pravdě. To bylo vše. Odmítal připustit porážku.

Když obřad za mrtvé skončil, nasedla Mina na koně a vjela do
města, které bylo z větší části opuštěné.

Během Války kopí byla Sankce ozbrojeným táborem Královny temnoty,
hlavním sídlem jejích armád. V Luerkhisině chrámu se narodili drakoniáni. Lord
Ariakas zřídil v Sankci hlavní velitelství, trénoval tu jednotky, držel zde
otroky a mučil vězně.

Chaosova válka a následný odchod bohů přinesly mnoha částem
Ansalonu zkázu, Sankci však hojnost. Zpočátku to vypadalo, že Sankce zanikne a
nikdo jí nebude moci vládnout, protože město ohrožovala láva vytékající z
Vládců osudu. Ale pak se objevil muž jménem Hogan Smyčka a zachránil Sankci
před hrozbou hor. Mocnou magií, kterou nikdy nikomu nevysvětlil, odvrátil tok
lávy a vyhnal z města zlé lidi, kteří ho dlouho ovládali. Do Sankce byli
pozváni obchodníci a další lidé, kteří hledali lepší život, a město začalo
téměř přes noc prosperovat, do jeho přístavu začalo plynout zboží.

Když Temní rytíři bohatý přístav spatřili, rozhodli se, že ho
získají zpět, a nyní se jim to povedlo.

Qualinost byl zničen, Silvanost obsazen a Mina ovládala celou
Solamnii, takže se dalo říct, že jediné části světa, které pod kontrolou
neměla, za to ani nestály. Uzavřela kruh a vrátila se zpět do Sankce, kde se
její legenda zrodila.

Občané Sankce, kteří bez problémů přečkali obléhání, byli před
Mininým pochodem na město varováni. Když se doslechli o tom, že se armáda
Temných rytířů blíží, začali se obávat toho, že budou zotročeni, jejich dcery
znásilněny a synové povražděni krutými dobyvateli, proto vypluli na lodích na
moře nebo uprchlí s vozy do hor.

Ve městě zůstalo jen pár lidí. Chudáci, kteří neměli prostředky
na to, aby odešli, chromí, staří a nemocní, kteří odejít nemohli, šotci (ti už
od přírody) a kupci, které žádný bůh nezajímal, nikomu nic nedlužili a starali
se jen sami o sebe. Tito lidé lemovali ulice a sledovali příchod armády s
různými výrazy od tupé apatie až po dychtivou nedočkavost.

Chudáci žili tak uboze, že se neměli čeho bát. Kupci zase
chamtivě hleděli na dvě obrovské dřevěné a železem vyztužené truhlice, které na
místo dopravila těžce ozbrojená stráž až z Palantasu. Obsahovaly velkou část
bohatství Temných rytířů, které zesnulý lord Targonne lakomě nashromáždil.
Říkalo se, že si bohatství rozdělí všichni, kdo bojovali po Minině boku.

Posílit náboženský zápal váčky oceláků je dobrý nápad, pomyslel
si Gerard. Získá si tak nejen srdce, ale i duše vojáků.

Armáda postupovala po Loďařově silnici k velkému tržišti. Jeden
ze Solamnijských rytířů, který Sankci kdysi navštívil, tvrdil, že se tržišti
říká Velký bazar a obvykle je tak plné lidí, že se tu dá sotva nadechnout,
natož jít. Nyní to však nebyla pravda. Zbylo tu jen pár pobudů, kteří využili
zmatku k tomu, aby vyloupili opuštěné stánky.

Mina vydala rozkaz, aby na ústředním náměstí zastavili, a sama
pak pokračovala v přebírání kontroly nad městem. Poslala stráže pod velením
důvěryhodných důstojníků, aby obsadily skladiště, hospody, krámy z magickými
předměty a lichvárny. Další vojáky s Galdarem v čele vyslala do působivého
paláce guvernéra města, tajemného Hogana Smyčky. Vojáci dostali za úkol
zatknout ho živého, pokud bude spolupracovat, nebo ho zabít. Hogan Smyčka však
zůstal i nadále tajemstvím. Galdar se totiž vrátil s hlášením, že muž zmizel, a
nikdo si nevzpomínal, kdy ho viděl naposledy.

„Prázdný palác by pro vás byl ideálním příbytkem,“ řekl Galdar.
„Mám jednotkám rozkázat, aby vše připravily?“

„Palác bude vojenským velitelstvím,“ řekla Mina, „ne mým domem.
Jediná bohyně neobývá nádherné paláce, takže nebudu ani já.“

Pohlédla na vůz, který převážel Zlatoluninu jantarovou rakev.
Její tělo bylo nepoškozené, nijak nepodlehlo rozkladu. Ztuhlá v jantaru se
zdála věčně mladá a krásná. Vůz zaujal v průvodu čestné místo hned za Minou a
střežili ho její vlastní rytíři.

„Ubytuji se na místě, kterému se dřív říkalo Huerzydův chrám, ale
nyní je Chrámem srdce. Zatkni všechny mystiky, kteří v něm zůstali. Zavři je
někam, kde budou v bezpečí. Chovej se k nim s úctou a pověz jim, že se těším,
až se s nimi setkám. Pak nechej Zlatolunin sarkofág dopravit do chrámu a
položit před oltář. Budeš se tam cítit jako doma, matko,“ promluvila Mina tiše
k nehybné, chladné tváři ženy v jantaru.

Galdara přidělený úkol zrovna nepotěšil. Ale neodporoval. Vůz a
jeho čestná stráž opustily bazar a zamířily k chrámu, který se nacházel v
severní části města.

Mina dál seděla na vznětlivém koni a vydávala rozkazy. Rytíři se
kolem ní shlukli, toužili jí sloužit a doufali, že na ně pohlédne, promluví,
usměje se. Gerard se držel zpátky, protože se nechtěl dostat do tlačenice.
Potřeboval zjistit, co má udělat s elfem, ale nijak nepospíchal. Byl rád, že má
chvíli čas na přemýšlení. Vůbec se mu nelíbilo, co se děje s Odilou. Její řeči
o hnijící paži ho vyděsily. Bez ohledu na medailon najde způsob, jak ji odsud
dostat, i kdyby ji měl praštit po hlavě a odtáhnout násilím.

Gerarda náhle přepadla prudká touha udělat něco, cokoli, čím by
se Jediné bohyni postavil, i kdyby jí ublížil méně než bodnutí včely. Jedna
včela jí možná neublíží, ale kdyby jich bylo sto, tisíc… Slyšel zvěsti o
dracích, kteří létali v podobných hejnech. Musel existovat…

„Hej, Gerarde,“ zavolal někdo. „Ztratil jsi vězně.“

Gerard se s trhnutím probral. Elf už nestál po jeho boku. Nebál
se ani nedoufal, že by se Silvanoshei pokusil o útěk. Ihned věděl, kde ho
hledat. Silvanoshei pobízel koně vpřed a tlačil se chumlem ozbrojených rytířů k
Mině.

Gerard je oba v duchu proklel a kopl koně do slabin. Rytíři kolem
Miny si elfa všimli a úmyslně se mu stavěli do cesty. Silvanoshei zatnul zuby a
odhodlaně a tvrdohlavě si klestil cestu k cíli. Jeden z rytířů, do jehož
zvířete vrazil Silvanosheiův kůň, se otočil a vztekle se na elfa zadíval. Byl
to Clorant. Tvář měl zhmožděnou a oteklou, ret zakrvácený. Silvanoshei zaváhal,
ale pak pokračoval vpřed. Clorant škubl za uzdu a strhl hlavu koně do strany.
Podrážděné zvíře Silvanosheiova koně kouslo a ten vycenil zuby. Ve zmatku pak
Clorant do Silvanosheie strčil, aby ho vyhodil ze sedla. Silvanoshei se však
udržel a šťouchanec rytíři oplatil.

Gerard zavedl koně přímo do středu šarvátky a dohonil
Silvanosheie zrovna ve chvíli, kdy dloubl Cloranta do paže.

„Bylo by lepší teď Minu nevyrušovat, Vaše Veličenstvo,“ řekl
Gerard tlumeně. „Možná později.“ Natáhl se po uzdě Silvanosheiova koně.

„Sire Gerarde,“ zavolala Mina. „Pojďte sem. A Jeho Veličenstvo
vezměte s sebou. Ostatní ustupte.“

Na Minin rozkaz byl Clorant nucen i s koněm ustoupit, aby Gerard
se Silvanosheiem mohli projet. Clorant je sledoval temným, ponurým pohledem,
který Gerarda štípal do týla.

Gerard si sundal přilbu a zasalutoval Mině. Po bitce s Clorantem
měl zhmožděnou tvář a vlasy slepené krví. Ale většina rytířů vypadala po bitvě
stejně nebo ještě hůř. Gerard doufal, že si toho Mina nevšimne.

Jeho si možná nevšimla, ale zadívala se upřeně na Silvanosheie, který
měl rozříznutou a zakrvácenou košili a cestovní plášť umazaný od hlíny.

„Sire Gerarde,“ řekla Mina vážně, „svěřila jsem vám bezpečnost
Jeho Veličenstva. Věřila jsem, že nedovolíte, aby se zapojil do boje. Ale
vidím, že oba jste samá modřina a celí od krve. Utržil některý z vás vážné
zranění?“

„Ne, má paní,“ odvětil Gerard.

Odmítal ji oslovovat jménem jako ostatní rytíři. Její jméno
připomínalo lék z ledku a medu. Zpočátku bylo sladké, ale pak zanechalo na
jazyku hořkou příchuť. Víc o souboji s Clorantem a ostatními rytíři neřekl. A
mlčel i Silvanoshei. Poté co ji elf ujistil, že je v pořádku, zmlkl. Nikdo z
čekajících rytířů nepromluvil. Tu a tam se pod neklidným jezdcem pohnul kůň. V
tu chvíli už o šarvátce věděli všichni Minini rytíři. Možná byli i součástí
spiknutí.

„Jaké jsou vaše rozkazy, má paní?“ zeptal se Gerard a doufal, že
nechá celou věc být.

„To může počkat. Co se stalo?“ zajímala se Mina.

„Znenadání nás napadla Solamnijská hlídka, má paní,“ řekl Gerard
klidně a zadíval se jí zpříma do jantarových očí. „Myslím, že doufali, že
ukradnou vůz se zásobami. Zahnali jsme je.“

„Jeho Veličenstvo s nimi bojovalo?“ zeptala se Mina a pousmála
se.

„Když si uvědomili, že je elf, chtěli ho zachránit.“

„Já nechtěl být zachráněn,“ dodal Silvanoshei.

Gerard stiskl pevně rty. To tedy byla pravda.

Mina na mladého elfa chladně pohlédla, pak obrátila pozornost
zpátky k Gerardovi.

„Neviděla jsem žádná těla.“

„Znáte Solamnijce, má paní,“ odvětil klidně. „Víte, jací jsou to
zbabělci. Zatřásli jsme meči a oni utekli.“

„Znám Solamnijce,“ odvětila Mina, „a navzdory vašemu názoru si
jich velmi vážím, sire Gerarde.“

Mina přelétla pohledem zástup rytířů a bez zaváhání se zastavila
u čtveřice, která byla za celou věc zodpovědná. Nejdéle hleděla na Cloranta, který
se pohledu pokoušel vzdorovat, ale nakonec se zavrtěl a přikrčil. Po chvíli
obrátila jantarové oči zpět k Silvanosheiovi, k dalšímu broukovi uvězněnému v
teplé pryskyřici.

„Sire Gerarde,“ řekla Mina, „víte, kde má velitelství městská
stráž?“

„Ne, má paní,“ řekl Gerard. „Nikdy jsem v Sankci nebyl. Ale
nepochybuji o tom, že ho dokážu najít.“

„Doprovodíte tam Jeho Veličenstvo a zavřete ho do jedné z cel.
Postarejte se o jeho pohodlí. Dělám to pro vaši ochranu, Vaše Veličenstvo,“
dodala Mina. „Někdo by se vás mohl znovu pokusit ‘zachránit’ a tentokrát byste
možná neměl tak statečného obránce.“

Gerard pohlédl na Silvanosheie, ale rychle se odvrátil. Byl to
příliš bolestivý pohled. Stejně dobře mu mohla do břicha vrazit dýku. Z tváře
mu vyprchal život. Dokonce i jeho rty ztratily barvu. V mladíkově sinalé tváři
hořely životem už jen oči.

„Mino,“ řekl tiše, zoufale. „Potřebuji vědět jednu věc. Milovala
jsi mě vůbec někdy? Nebo jsi mě prostě využívala?“

„Sire Gerarde,“ řekla Mina a odvrátila se. „Máte rozkazy.“

„Ano, má paní,“ řekl. Vzal elfovi z ruky uzdu a vedl jeho koně
pryč.

„Mino,“ žadonil Silvanoshei. „Zasloužím si znát pravdu.“

Mina se po něm ohlédla.

„Mojí láskou, mým životem je Jediná bohyně.“

Gerard odvedl elfova koně pryč.

  *

Ukázalo se, že velitelství městské stráže leží kus na jih od
Západní brány. Jeli mlčky ulicemi, které byly po příchodu armády opuštěné, ale
nyní se rychle zaplňovaly vojáky Jediné bohyně. Gerard musel dávat pozor, aby
nikoho neporazil, proto postupovali vpřed jen pomalu. Ustaraně pohlédl na
Silvanosheie. Elf hleděl se ztuhlým výrazem ve tváři a zatnutými zuby na své
ruce, kterými svíral hrušku sedla tak pevně, až mu zbělely klouby.

„Ženské,“ zabručel Gerard. „To se stane každému z nás.“

Silvanoshei se hořce pousmál a zavrtěl hlavou.

No, má pravdu, přiznal Gerard. Ani těm nejlepším z nás se do
milostných záležitostí nezapletl bůh.

Projeli kolem Západní brány. Gerarda napadlo, že by mohl s elfem
ve zmatku uprchnout, ale ihned nápad zamítl. Silnici ucpaly Mininy jednotky a
další se utábořily na poli před městem. Každý muž, kterého cestou minuli,
střelil po Silvanosheiovi temným, podmračeným pohledem. Nejeden voják si bručel
pod vousy hrozby.

Mina má pravdu, uvědomil si Gerard. Vězení je pro elfa
pravděpodobně tím nejbezpečnějším místem. Pokud byl v Sankci vůbec někde v
bezpečí.

Městské stráže buďto uprchlý, nebo byly zabity. Mina předala
velení jednomu z rytířů. Ten na Silvanosheie bez zájmu pohlédl a netrpělivě si
poslechl Gerardovu žádost, aby mladíkovi přidělil zvláštní stráž. Rytíř ukázal
palcem na cely. Po chvíli hledání našel klíče.

Gerard odvedl vězně do nejtmavšího koutu bloku, protože doufal,
že tam unikne pozornosti.

„Omlouvám se, Vaše Veličenstvo,“ řekl Gerard.

Silvanoshei pokrčil rameny a posadil se na kus kamene, který sloužil
jako postel. Gerard zavřel dveře cely a zamkl je.

Při zarachocení klíče v zámku zvedl Silvanoshei hlavu. „Měl bych
vám poděkovat za to, že jste mi zachránil život.“

„Vsadím se, že teď litujete, že vás nezabili,“ řekl Gerard
soucitně.

„Jejich rány by bolely méně,“ souhlasil Silvanoshei a
chabě se pousmál.

Gerard se rozhlédl. Zůstali úplně sami. „Vaše Veličenstvo,“ řekl
tiše. „Mohu vám pomoct utéct. Teď ještě ne, ještě musím něco dodělat. Ale
brzy.“

„Děkuji vám, pane. Ale uvedl byste se zbytečně v nebezpečí.
Nemohu utéct.“

„Vaše Veličenstvo,“ řekl Gerard a hlas mu ztvrdl, „viděl jste ji,
slyšel ji. Nemáte u ní naději! Nemiluje vás. Zajímá ji jenom tahle… tahle její
bohyně.“

„Nejen její bohyně. Má také,“ řekl se strašidelným klidem.
„Jediná bohyně mi slíbila, že budeme s Minou spolu.“

„A vy tomu pořád věříte?“

„Ne,“ připustil Silvanoshei po chvíli. Vypadalo to, jako by ze
sebe odpověď vyrval. „Nevěřím.“

„Pak se připravte. Vrátím se pro vás.“

Silvanoshei zavrtěl hlavou.

„Vaše Veličenstvo,“ řekl Gerard rozčileně, „víte, proč vás sem
Mina vylákala? Protože ví, že váš lid nebude nikoho jiného následovat.
Silvanesti sedí na zadku a čekají, až se objevíte. Vraťte se a staňte se
králem, kterého se Jediná bohyně tolik bojí!“

„Mám se vrátit a být králem.“ Silvanoshei zkroutil rty. „Tím
chcete říct, abych se vrátil k matce. Zpátky k potupě a ostudě, k slzám a
výčitkám. Než abych čelil něčemu takovému, budu radši do konce života sedět v
cele, a elfové žijí hodně, hodně dlouho.“

„Zatraceně, podívejte, kdyby šlo jen o vás, nechal bych vás tady
klidně shnít,“ řekl Gerard ponuře. „Ale ať se vám to líbí, nebo nejste král.
Musíte myslet na svůj lid.“

„To taky dělám,“ řekl Silvanoshei.

Vstal, přistoupil k Gerardovi a stáhl si z prstu prsten. „Jste
Solamnijský rytíř, jak říkala Mina, že? Proč jste tady? Špehujete ji?“

Gerard se zamračil, pokrčil rameny, ale neodpověděl.

„Nemusíte to přiznávat,“ řekl Silvanoshei. „Mina vám nahlédla do
srdce. Proto vám rozkázala mě chránit. Pokud mi chcete doopravdy pomoct.“

„Chci, Vaše Veličenstvo,“ řekl Gerard.

„Pak si vezměte tohle.“ Silvanoshei mu skrz mříže podal třpytivý
modrý prsten. „Někde tam venku najdete elfského válečníka jménem Samar. Určitě
je někde poblíž. Matka ho poslala, aby mě odvedl zpátky domů. Dejte mu ten
prsten. Pozná ho. Nosím ho už od dětství. Až se zeptá, odkud ho máte, povězte
mu, že jste ho stáhl z mojí mrtvoly.“

„Vaše Veličenstvo…“

Silvanoshei mu prsten znovu podal. „Vezměte si ho. A řekněte mu,
že jsem mrtvý.“

„Proč mám lhát? A proč by mi měl uvěřit?“ zeptal se Gerard váhavě.

„Protože vám bude chtít uvěřit,“ řekl Silvanoshei. „A tím mě
osvobodíte.“

Gerard si prsten vzal. Tvořil ho malý kroužek safírů, dost malý
na to, aby padl dětské ruce.

„Jak Samara najdu?“

„Naučím vás píseň,“ řekl Silvanoshei. „Starou elfskou dětskou písničku.
Moje matka ji zpívala, když mě chtěla varovat před nebezpečím. Zpívejte ji za
jízdy. Samar ji uslyší a bude nesmírně zvědavý, odkud ji vy, člověk, znáte.
Najde vás.“

„A pak mi podřízne krk.“

„Napřed vás vyslechne,“ řekl Silvanoshei. „Samar je čestný muž.
Pokud mu povíte pravdu, pozná, že jste taky čestný.“

„Přál bych si, abyste si to rozmyslel, Vaše Veličenstvo,“ řekl
Gerard. Začínal mít mladíka rád, i když ho hluboce litoval.

Silvanoshei zavrtěl hlavou.

„Dobrá,“ řekl Gerard a povzdychl si. „Jak zní ta písnička?“

Silvanoshei ji Gerarda naučil. Slova byla jednoduchá, melodie
melancholická. Měla dítě naučit počítat. „Pět je prstů na každé ruce. Čtyři
nohy má kůň.“

Věděl, že nikdy nezapomene poslední verš.

„Jeden je jen jeden a zůstane sám, nyní i navěky věků.“

Silvanoshei zamířil zpět ke kamennému lůžku, ulehl na ně a
odvrátil se.

„Povězte Samarovi, že jsem mrtvý,“ zopakoval tiše. „Pokud vás to
uklidní, pane rytíři, nebudete lhát. Povíte mu pravdu.“
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Vysvobodit ptáka z klece
dyž Gerard vyšel ven z vězení, zjistil, že se setmělo. Rozhlédl se po
ulici, dokonce se i ledabyle prošel okolo, ale nevšiml si, že by se někdo
ukrýval ve stínech vchodů.

„To je moje šance,“ zabručel. „Můžu vyjet z brány, ztratit se
mezi jednotkami stavějícími tábor, najít Samara a pak se rozhodnout, co dál.
Ano, přesně to udělám. Odejít teď je logické. Dává to smysl. Ano, rozhodně to
udělám.“

Ale i když si říkal a opakoval, že je to správné rozhodnutí, moc
dobře věděl, že to neudělá. Najde Samara, musel to udělat, protože to Silvanosheiovi
slíbil a slib hodlal dodržet, ale rozhodně nemínil dodržet ostatní sliby, které
mladíkovi dal.

Napřed si musel promluvit s Odilou. Stále doufal, že se mu podaří
přemluvit ji k útěku. Vymyslel logické námitky vůči Jediné bohyni a plánoval je
využít.

  *

Chrám srdce byla stará budova z dob před Pohromou. Byl zasvěcen
starým bohům Světla, stál na úpatí hory Grišnor a říkalo se o něm, že je
nejstarší budovou v Sankci. Pravděpodobně ho postavili ještě v dobách, kdy
město bylo pouhou rybářskou vesnicí. O chrámu kolovaly různé legendy a jedna
říkala, že jeho základní kámen položil kněz-král, který tu nešťastně
ztroskotal. Když byl vyplaven na pobřeží, poděkoval Paladinovi za záchranu. A
na projev vděčnosti postavil bohům chrám.

Po Pohromě by možná dopadl stejně jako spousta jiných chrámů v té
době, na nichž si lidé vybili vztek na bohy a zničili je. Zůstal ale stát, a to
především díky pověstem o tom, že v něm sídlí duch kněze-krále, který ho
založil, a nedovolí nikomu, aby jeho hold bohům zničil. Chrám trpěl nedostatkem
péče, ale to bylo vše.

Po Chaosově válce asi pomstychtivý duch odešel, protože mystici
Citadely světla, kteří se do něj nastěhovali, na žádné duchy nenarazili.

Chrám tvořila malá, čtvercová, nenápadná budova z bílého mramoru
se strmou střechou, která se tyčila mezi korunami stromů. Pod střechou se
nacházela hlavní oltářní komnata – největší a nejdůležitější komnata v chrámu.
Ostatní místnosti tu oltářní obklopovaly a tvořily zázemí chrámu: pokoje pro
kněze, knihovnu a tak dále. Z čelní strany vedly dovnitř dvoje dvoukřídlé
dveře.

Gerard si uvědomil, že se zalidněnými ulicemi rychleji protlačí
pěšky, proto koně ustájil v hostinci u Západní brány a vydal se po svých na
sever, k místu, kde chrám stál poněkud stranou od města a poskytoval výhled na
ně.

Před chrámem se shromáždila hrstka lidí. Naslouchala Mině, která
vyprávěla o zázracích Jediné bohyně. Jeden starší muž se temně mračil, ale
ostatní se tvářili zaujatě.

Chrám byl zevnitř i zvenčí osvětlen. Obrovské dvoukřídlé dveře
byly otevřené a podepřené. Pod Galdarovým velením odnášeli rytíři do oltářní
místnosti Zlatolunin jantarový sarkofág. Minotaurus byl nepřehlédnutelný,
protože jeho čumák a rohy vyvstávaly na pozadí plamenů pochodní, které byly
rozmístěny v držácích na stěnách. Mina celé procesí sledovala a často vrhala
pohledy po rytířích, aby se ujistila, že zachází se sarkofágem opatrně a s
náležitou hrdostí a úctou.

Gerard se zastavil v hlubokých stínech nocí zahaleného stromu,
aby prozkoumal okolí a snad také zahlédl Odilu. Sledoval, jak pomalu a důstojně
vnášejí sarkofág do chrámu. Uslyšel, jak Galdar rytíře v jednu chvíli ostře
napomenul, a uviděl, jak se Mina rychle otočila, aby se podívala, co se děje.
Dělala si o rakev takové starosti, že na okamžik ztratila nit myšlenek a musela
se zamyslet, aby si vzpomněla, kde přestala.

Pro Gerarda nemohla existovat lepší chvíle, kdy by si mohl
promluvit s Odilou. Galdar dohlížel na rakev a Mina kázala. A tak když se k
chrámu vydala skupina rytířů s Mininými zavazadly, připojil se k nim.

Rytíři měli dobrou náladu a smáli se. Připadalo jim zábavné, že
Mina zabavila chrám lidumilným mystikům. Gerard v tom nic humorného neviděl a
pochyboval o tom, že by jejich řeči Minu potěšily.

Rytíři vešli dovnitř a zamířili rovnou do Mininých komnat.
Otevřenými dveřmi nalevo zahlédl Gerard v záři svíček Odilu, která dohlížela na
pokládání sarkofágu na dřevěné trnože.

Gerard se držel ve stínech a doufal, že zastihne Odilu o samotě.
Rytíři se potáceli pod tíhou břemene, až ho nakonec s bručením, sténáním a klením
položili. Jeden z mužů upustil konec předčasně a přiskřípl tak dalšímu prsty.
Odila je ostře pokárala. Galdar výhružně zavrčel. Muži strkali a tlačili a brzy
uložili jantarový sarkofág na místo.

Na oltáři hořely stovky svíček, které pravděpodobně vlastnoručně
zapálila Odila. Odrážely se v jantaru, takže to vypadalo, jako by Zlatoluna
ležela v záplavě plamínků. Ozářily její voskovou tvář, která vypadala
mírumilovněji, než si Gerard pamatoval, pokud to bylo možné. Možná měla Mina
pravdu a Zlatolunu potěšilo, že je doma.

Gerard si otřel rukávem čelo. Svíčky vydávaly překvapivý žár.
Gerard si našel lavici v zadní části oltářní místnosti. Pohyboval se, jak
nejtišeji mohl, a meč si držel těsně u boku, aby jím nezachytil o stěnu. Moc
dobře neviděl, protože hleděl příliš dlouho do plamenů, a tak když do někoho
vrazil, chystal se omluvit, se zachvěním si však uvědomil, že je to Palin. Mág
seděl ztuhle na lavici a bez mrkání hleděl do světla svíček.

Dotkl se mágovy ochablé ruky, ale jako by se dotýkal teplé
mrtvoly. Gerardovi se zvedl žaludek, proto se raději rychle přesunul do jiné
lavice. Posadil se a netrpělivě čekal, až minotaurus odejde.

„Postavím k sarkofágu stráže,“ prohlásil Galdar.

Gerard tiše zaklel. S tím nepočítal.

„To není potřeba,“ řekla Odila. „Mina se sem přijde modlit a
rozkázala, že nechce být rušena.“

Gerardovi se ihned dýchalo lehčeji, ale pak přestal dýchat
docela. Minotaurus se v půli cesty ke dveřím zastavil a pátravě se rozhlédl po
oltářní komnatě. Gerard ztuhl a snažil si vzpomenout, jestli minotauři vidí ve
tmě. Zdálo se mu, že ho Galdar zahlédl, protože jeho korálkovitá, kravská očka
na něm na okamžik ulpěla. Očekával, že ho Galdar osloví, ale minotaurus se na
něj jen zadíval, pak odešel.

Gerard si otřel pot, který mu stékal po tváři a kapal z brady.
Pomalu a opatrně vystoupil z lavice a vydal se k oltáři. Snažil se pohybovat
potichu, ale kůže vrzala a kov rachotil.

Odilu zalévalo světlo svíček. Byla k němu napůl otočená a jeho
vylekalo, jak hubeně a sešle vypadá. Celé týdny jela na voze a jen poslouchala
Minino kázání a krmila mágy, takže její vypracované svalstvo začínalo
ochabovat. Asi ještě stále uměla zacházet s mečem, ale zdravému, bitvou
zocelenému protivníkovi by se neubránila.

Už se nesmála ani nemluvila, jen se mlčky věnovala povinnostem.
Gerard bohyni už předtím neměl rád. Teď ji začínal přímo nenávidět. Jakého boha
obtěžovala radost a urážel smích? S takovým bohem nechtěl mít nic společného.
Byl rád, že za ní zašel, a doufal, že se mu podaří ji přesvědčit, aby toho
nechala a odešla s ním.

Ale naděje zemřela skoro stejně rychle, jako se zrodila. Stačil
jediný pohled na to, jak se sklání nad svíčkami, aby pochopil, že ztrácí čas.

Náhle si vzpomněl na starý pytlácký trik na chytání ptáků. Na
dlouhý provázek, který je upevněný ke kolíku, se v pravidelných rozestupech
navléknou bobule. Pták bobule zobe a zároveň s nimi požírá i provaz. Když se
dostane až ke kolíku, chce odlétnout, ale provázek má omotaný kolem vnitřností,
takže už nemůže uniknout.

Odila bobule jednu po druhé snědla, i když byly navlečené na
smrtícím provaze. Poslední bobulí byla schopnost konat zázraky. Byla připoutaná
k Jediné bohyni a jedině zázrak, obrácený zázrak, ji od ní mohl odříznout.

No, přátelství možná takový zázrak bylo.

„Odilo…“ začal.

„Co chceš, Gerarde?“ zeptala se, aniž by se otočila.

„Musím s tebou mluvit,“ řekl. „Prosím, jen na okamžik. Nebude to
trvat dlouho.“

Odila se posadila na lavici poblíž jantarového sarkofágu. Gerard
by si radši sedl někam dál od světla a žáru, ale Odila se odmítala pohnout.
Byla napjatá a roztěkaná a neustále vrhala nervózní, ale zároveň nedočkavé
pohledy na dveře.

„Odilo, poslouchej mě,“ řekl Gerard. „Opouštím Sankci. Dnes v
noci. Přišel jsem ti to oznámit a pokusit se tě přesvědčit, abys odešla se
mnou.“

„Ne,“ řekla a znovu pohlédla na dveře. „Teď nemůžu odejít. Než
Mina dorazí, musím udělat ještě tolik věcí.“

„Nezvu tě na piknik!“ rozčílil se. „Žádám tě, abys se mnou
utekla! Ve městě panuje zmatek, vojáci přicházejí a odcházejí. Nikdo neví, co
se děje. Bude trvat hodiny, než bude nastolen pořádek. Teď je správný čas
odejít.“

„Tak jdi,“ řekla a pokrčila rameny. „Nechci tě tady.“

Chystala se vstát. Popadl ji za paži, pevně ji sevřel zápěstí a
viděl, jak sebou trhla bolestí.

„Nechceš mě tady, protože ti připomínám, čím jsi byla. Nemáš
Jedinou bohyni ráda. Nelíbí se ti, co se z tebe stalo, o nic víc než mně. Proč
si tak ubližuješ?“

„Protože, Gerarde,“ řekla Odila, jako by už ji unavilo opakovat
to pořád dokola, „Jediná bohyně je bůh. Přišla do našeho světa, aby o nás
pečovala a vedla nás.“

„Kam? Přes okraj útesu rovnou do rokle?“ obořil se na ni Gerard.
„Po Chaosově válce našla Zlatoluna průvodce ve vlastním srdci. Láska a péče,
soucit, pravda a čest s bohy světla neodešly. Jsou v každém z nás. To jsou naši
skuteční průvodci, nebo by jimi měli být.“

„Když Zlatoluna umírala, obrátila se k Jediné bohyni,“ řekla
Odila a zadívala se na klidnou tvář v jantaru.

„Opravdu?“ zeptal se Gerard drsně. „Tím si nejsem tak jistý.
Pokud Jedinou bohyni skutečně přijala, proč nezůstala naživu, aby mohla zázrak
vykřičet do světa? Proč považovala Jediná bohyně za nutné zavřít jí ústa smrtí
a uzamknout ji do jantarového vězení?“

„Mina říká, že bude osvobozena,“ bránila ji Odila. „Za Noci
nového oka nechá Jediná bohyně Zlatolunu vstát z mrtvých, aby mohla vládnout
světu.“

Gerard pustil její ruku a nechal ji jít. „Takže se mnou
nepůjdeš?“

Odila zavrtěla hlavou. „Ne, Gerarde, nepůjdu. Vím, že to
nechápeš. Nejsem tak silná jako ty. Zůstala jsem sama v temném lese a bojím se.
Jsem ráda, že mám průvodce. Možná není dokonalý, ale ani já nejsem dokonalá.
Sbohem, Gerarde. Děkuji ti za přátelství a za starost. Přeji ti bezpečnou cestu
a žehnám ti ve jménu…“

„Jediné bohyně?“ řekl ponuře. „Ne, díky.“

Obrátil se a opustil oltářní komnatu.

  *

První místo, kam Gerard zamířil, bylo hlavní armádní velitelství
na Velkém bazaru, kde stánky a krámky nahradilo stanové městečko. Tady
rozdělovali obsah truhlic.

Gerard zaujal místo v řadě s jistým zadostiučiněním, že sebere
ocelové mince Temným rytířům. Zasloužil si je, o tom nebylo pochyb, a bude je
potřebovat na cestu zpět do sídla lorda Ulricha nebo na jiné místo, kde rytíři
shromažďují síly.

Jakmile dostal zaplaceno, zamířil k Západní bráně a ke svobodě.
Odilu odsunul z mysli a odmítal na ni dál myslet. Svlékl si většinu zbroje –
chrániče předloktí a stehen a také kroužkovou košili, ale kyrys a přilbu si
nechal. Obojí bylo nepohodlné, ale musel zvážit možnost, že Galdara dříve nebo
později unaví Gerarda sledovat a prostě ho bodne do zad.

Dvě věže Západní brány vypadaly na pozadí rudé záře lávového
příkopu kolem města černé. Brány byly zavřené. Stráže je odmítaly otevřít,
dokud si Gerarda dobře neprohlédly a nevyslechly si jeho historku – tvrdil, že
ho poslali se zprávou o vítězství do Jeleku. Strážci mu popřáli šťastnou cestu a
otevřeli branku, aby ho nechali projet.

Gerard se ohlédl po hradbách Sankce. Lemovaly je vojáci a Gerard
musel znovu přiznat, i když nerad, že na něj Mininy vůdcovské dovednosti a
schopnost vnutit mužům disciplínu a přinutit jednotky plnit rozkazy udělaly
velký dojem.

„S každým dnem v Sankci bude stále mocnější a silnější,“
poznamenal si sklíčeně pro sebe, když cválal na koni branou. Ležel před ním
přístav a široširé Novomoře. Závan slaného vzduchu byl po neustálém zápachu
síry v Sankci vítanou změnou. „Jak s ní máme bojovat?“

„Nemůžete.“

Cestu mu zastoupila vysoká postava. Gerard poznal hlas a jeho kůň
minotauří pach. Zvíře si odfrklo a vzepjalo se a Gerard měl co dělat, aby se
udržel v sedle. Během několika zběsilých okamžiků ztratil jakoukoli šanci srazit
minotaura k zemi nebo mu uprchnout.

Minotaurus se přiblížil a jeho zvířecí tvář slabě ozářil rudý
svit lávy, díky němuž panovalo v noci v Sankci neustále příšeří. Galdar popadl
koně za uzdu.

Gerard tasil meč. Nepochyboval o tom, jak jejich poslední střetnutí
dopadne. Slyšel příběh o tom, že Galdar přeťal muže v půli jediným seknutím
obrovského meče. Provazce svalů na pažích a statná, chlupatá hruď dodávaly
příběhu na věrohodnosti.

„Podívejte, Galdare,“ řekl Gerard a přerušil minotaura dřív, než
stačil promluvit. „Už mám dost kázání a věčného sledování. Víte, že jsem
Solamnijský rytíř, kterého sem poslali, aby špehoval Minu. A já vím, že to
víte, takže to rovnou skončeme…“

„Rád bych s vámi bojoval, Solamnijče,“ řekl Galdar chladně. „Rád
bych vás zabil, ale nesmím.“

„To už mi došlo,“ řekl Gerard a sklonil meč. „Mohu se zeptat
proč?“

„Sloužíte jí. Plníte její rozkazy.“

„Podívejte, Galdare, oba víme, že mě Mina nikam neposlala…“ začal
Gerard, pak zmateně zmlkl. Hádal se o vlastní smrt.

„Nemluvím o Mině“ řekl Galdar. „Měl jsem na mysli Jedinou
bohyni. Copak vás nenapadlo zjistit si její jméno?“

„Jediné bohyně?“ Gerarda už začínal rozhovor rozčilovat. „Ne.
Popravdě mě nikdy nezajímalo…“

„Takhisis,“ přerušil ho Galdar.

„…jak se,“ řekl Gerard a zmlkl.

Seděl na koni na temné cestě, přemýšlel a všechno začínalo dávat
smysl. Zatracený, strašlivý, příšerný smysl. Bylo zbytečné ptát se, jestli
minotaurovi věří. Hluboko uvnitř to Gerard celou dobu tušil.

„Proč mi to říkáte?“ zajímal se.

„Nesmím vás zabít,“ řekl Galdar zarputile, „ale můžu zabít vašeho
ducha. Znám vaše plány. Ten mizerný elfský král vás požádal, abyste předal
zprávu jeho lidem, poprosil je, aby ho přišli zachránit. Proč si myslíte, že
vám Mina přikázala, abyste ho odvedl do vězení? Měl jste se stát jeho poslem. Chce,
abyste sem elfy přivedl. Celý jejich národ i všechny zbývající Solamnijské
rytíře. Přiveďte je sem, aby za Noci nového oka na vlastní oči spatřili nádheru
královny Takhisis.“

Minotaurus pustil uzdu. „Jeďte, Solamnijče. Jeďte si za sny o
vítězství a slávě, které ukrýváte v srdci, a vězte, že se všechny promění v
popel. Takhisis ovládá váš osud. Všechno, co děláte, děláte jejím jménem.
Stejně jako já.“

Minotaurus Gerardovi ironicky zasalutoval, obrátil se a vydal se
k hradbám Sankce.

Gerard se zadíval na nebe. Oblaka kouře, která se valila z Vládců
osudu, zakryla měsíc i hvězdy. Noc byla na nebesích černá, na zemi ohnivě rudá.
Opravdu ho Takhisis sledovala? Věděla, nač myslí a co plánuje?

„Musím zpátky,“ uvědomil si Gerard a zachvěl se. „Musím varovat
Odilu.“ Začal otáčet koně, ale pak se zastavil. „Možná zrovna to Takhisis
chce. Když se vrátím, možná se postará o to, abych už nedostal šanci se Samarem
si promluvit. Odile nepomůžu. Musím jet dál.“

Obrátil koně zpátky, ale znovu se zastavil. „Takhisis chce, abych
si promluvil s elfem. Říkal to Galdar. Takže bych možná neměl! Jak mám vědět,
co mám dělat? A záleží na tom vůbec?“

Gerard ztuhl.

„Galdar má pravdu,“ řekl hořce. „Udělal by mi laskavost, kdyby mě
prostě bodl do břicha. Ale on mě místo toho otrávil a já se teď nemohu jedu
zbavit. Co mám dělat? Co mohu dělat?“

Měl jedinou odpověď, tu, kterou dal Odile.

Musel poslechnout své srdce.
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aldar mířil zpět k Západní bráně. Zklamalo ho, že necítí takovou
radost, jakou by měl. Doufal, že sebevědomého Solamnijce nakazí stejnými
pochybnostmi, jaké trápily jeho. Podařilo se mu to – rozzlobený, frustrovaný
výraz na Solamnijcově tváři to dokazoval. Ale Galdar zjistil, že se z vítězství
nemůže radovat.

V co doufal? Ze mu Solamnijec dokáže, že se mýlí?

„Pcha!“ odfrkl si Galdar. „Chytil se do stejné pavučiny jako my
ostatní. Neexistuje z ní cesta ven. Žádná a nikdy. Dokonce ani po smrti.“

Promnul si pravou ruku, která ho neustále bolela. Působila mu
takovou bolest, až si přál, aby o ni mohl znovu přijít. Kdysi byl na svoji paži
pyšný, na paži, kterou mu vrátila Mina, na první zázrak, který ve jménu Jediné
bohyně vykonala. Nyní se často nachytal, jak přejíždí rukou po jílci meče s
nejasnou touhou paži prostě useknout. Samozřejmě by to neudělal. Mina by se na
něj rozzlobila, a co hůř, zklamal by ji a rozesmutnil. Vztek by snesl, zlobila
se na něj už v minulosti. Ale nikdy by jí nedokázal ublížit. Zuřivost a odpor,
který vůči Takhisis cítil, nepramenil ze způsobu, jakým se chovala k němu,
nýbrž z toho, jak zacházela s Minou, která jí obětovala všechno, včetně
vlastního života.

Mina byla odměněna. Zvítězila nad nepřáteli, získala schopnost
konat zázraky. Ale Galdar znal Takhisis už z dřívějška. Národ minotaurů o
bohyni, která byla družkou boha Sargase, nebo Sargonnase, jak ho nazývaly jiné
národy, nikdy nesmýšlel v dobrém. Sargas zůstal se svým lidem a bojoval s
Chaosem až do hořkého konce, kdy se, jak říkala legenda, obětoval, aby
minotauří národ zachránil. Takhisis by se neobětovala nikdy a pro nikoho. Očekávala,
že se ostatní obětují pro ni, vyžadovala oběti, které odměňovala pochybnými
dary.

Možná totéž zamýšlela udělat i s Minou. Galdara Mininy neustálé
řeči o „velkém zázraku“, který Takhisis vykoná za Noci nového oka, zneklidnily.
Takhisis nikdy nedávala nic zadarmo. Galdar to věděl, protože cítil tepající
bolest její nespokojenosti. Mina byla tak důvěřivá a bezelstná. Nikdy by
nepochopila Takhisinu zrádnost, pomstychtivou a nevraživou povahu.

Z toho důvodu si Minu samozřejmě vybrala. A také proto, že byla
Zlatoluninou schovankou. Takhisis by si nenechala ujít příležitost někomu
ublížit, a obzvláště pak Zlatoluně, která se jí v minulosti tolikrát postavila.

Mohl bych to všechno říct Mině, pomyslel si Galdar, když vstoupil
do chrámu. Mohl bych to udělat, ale ona by neposlouchala. V těchto dnech
poslouchá už jen jediný hlas.

Chrám srdce, nyní Chrám Jediné bohyně. Jak si Takhisis musí to
přízvisko užívat. Celou věčnost byla jednou z mnoha, ale teď byla jediná a
všemocná.

Sklíčeně zavrtěl rohatou hlavou.

Prostranství před chrámem bylo prázdné. Galdar zašel do Mininých
komnat. Popravdě neočekával, že tam bude, i když musela být po celodenní bitvě
vyčerpaná. Věděl, kde ji najde. Chtěl si jen ověřit, že všechno bude
připravené, až se rozhodne jít spát.

Nahlédl do komnaty, která dříve patřila představenému řádu,
pravděpodobně bláznivému starci, který se během Minina kázání bez ustání
mračil. Galdar našel vše připravené. Všechno bylo přizpůsobeno jejímu pohodlí.
Byly tady její zbraně a zbroj pečlivě pověšená na stojanu. Jitřenka byla
vyleštěná a očištěná od krve stejně jako zbroj. Také na botách už nezůstala ani
stopa po blátě nebo krvi. Na stole u postele stál tác s jídlem. Tmavou místnost
prosvětlovala hořící svíčka. Někoho dokonce napadlo natrhat pozdní polní kvítí
a umístit ho do cínového poháru. Vše v komnatě svědčilo o lásce a oddanosti
jejích jednotek.

O jejich citech k ní. Galdar přemýšlel, jestli si to uvědomuje.
Muži bojovali za ni, za Minu. Když je vedla do bitvy, křičeli její jméno. A
také vítězství oslavovali jejím jménem.

Mina… Mina…

Nekřičeli „Za Jedinou bohyni.“ Nekřičeli „Za Takhisis.“

„A vsadím se, že se ti to nelíbí,“ řekl Galdar do tmy.

Mohla bohyně žárlit na smrtelníka?

Tato bohyně jistě, uvědomil si Galdar, a náhle ho přemohl strach.

Galdar vešel do oltářní komnaty a bolestivě zamrkal, aby se jeho
oči přizpůsobily světlu svíček. Mina klečela osamoceně na schodech před oltářem
a modlila se. Slyšel, jak tiše mumlá, odmlčí se a znovu něco zamumlá, jako by
přijímala rozkazy.

Solamnijka, rytířka, která se stala kněžkou, ležela na lavici a
spala hlubokým spánkem, přestože její lůžko bylo tvrdé. Byla přikrytá Mininým
pláštěm. Galdar si nemohl vzpomenout, jak se jmenuje.

Zlatoluna v rakvi také spala. Mágové seděli na lavici vzadu v
místnosti, kam je posadili. Viděl ve svitu svíček jejich tmavé postavy. Dotkl
se jich pohledem, pak se obrátil zpět k Mině. Kdykoli na nešťastné mágy
pohlédl, jímala ho hrůza, chlupy na páteři se mu naježily a srst na zádech
zavlnila.

Jednoho dne tam možná bude mlčky sedět i jeho mrtvola, nebude nic
dělat, jen zírat do prázdna a čekat na Takhisiny rozkazy.

Galdar se vydal k oltáři. Z úcty k Mině se snažil pohybovat tiše,
ale minotauři nebyli zrozeni k plížení. Vrazil kolenem do lavice, meč mu řinčel
a rachotil u boku a jeho kroky duněly, tak mu to alespoň připadalo.

Solamnijka se neklidně zavrtěla, ale spala příliš hluboce, než
aby se probudila.

Mina ho neslyšela.

Přistoupil k ní zezadu a tišeji oslovil: „Mino.“

Nezvedla hlavu.

Galdar chvíli počkal, pak znovu pronesl její jméno a něžně jí
položil ruku na rameno.

Teprve teď se otočila a rozhlédla. Tvář měla bledou a staženou
únavou. Jantarové oči, jejichž jasná zář zeslábla, obklopovaly temné kruhy
únavy.

„Měla byste jít do postele,“ řekl jí.

„Ještě ne,“ odvětila.

„Celý den jste strávila na bojišti,“ naléhal. „Ani já s vámi
nedokázal udržet krok. Byla jste všude, kam jsem se podíval. Bojovala jste,
modlila se. Potřebujete si odpočinout. V následujících dnech budeme mít spoustu
práce s opevněním města. Solamnijci zaútočí. Jejich špeh už jim nese zprávu.
Nechal jsem hojit,“ zavrčel Galdar, „jak jste rozkázala. Myslím, že to byla
chyba. Spikl se s elfským králem. Solamnijci uzavřou dohodu s elfy a postaví
proti nám oba národy.“

„To je pravděpodobné,“ řekla Mina.

Podala Galdarovi ruku. Měl tu čest pomoci jí na nohy. Držela ho
za ruku, za pravou ruku, a hleděla mu do očí.

„Všechno je v pořádku, Galdare. Vím, co dělám. Věřím.“

„Já věřím ve vás, Mino,“ řekl Galdar.

Mina na něj zklamaně pohlédla. Pustila ho, odvrátila se od něj a
zahleděla se na oltář. Její pohled i její mlčení byly vyčítavé a stejnou
výčitkou byla i ostrá bolest, která mu sevřela paži. Stiskl pevně rty, mnul si
paži a tvrdohlavě čekal.

„Už tě nepotřebuji, Galdare,“ řekla Mina. „Jdi do postele.“

„Nepůjdu spát, dokud nepůjdete i vy, Mino. To přece víte. Nebo
byste to aspoň po čase, který jsme spolu strávili, vědět měla.“

Sklopila hlavu. Užasl, když se jí na tvářích zatřpytily slzy.
Rychle si je utřela.

„Vím, Galdare,“ řekla zastřeným hlasem, a přestože se snažila,
aby zněl drsně, nepodařilo se jí to, „a cením si tvé loajality. Jen kdyby…“
Odmlčela se, pohlédla na něj a ostýchavě řekla: „Počkáš tady se mnou?“

„Na co, Mino?“

„Na zázrak.“

Mina zvedla ruce ve velitelském gestu. Plamínky poskočily,
vyšlehly a zahořely jasněji a žhavěj i. Galdara udeřila do tváře tak silná vlna
spalujícího horka, že zalapal po dechu a zvedl ruku, aby se ochránil.

Komnatu naplnil dech a foukl na plamínky, které zahořely silněji
a vyšlehly ještě výš. Za oltářem visely prapory a tapiserie s posvátnými
emblémy mystiků. Plameny olízly jejich okraje. Látka vzplála.

Horko bylo stále prudší. Kolem oltáře a Zlatolunina jantarového
sarkofágu se točil kouř. Solamnijka začala kašlat a dávit se, a to ji
probudilo. Ve vyděšeném úžasu se zahleděla na plameny a vyskočila na nohy.

„Mino!“ vykřikla. „Musíme pryč!“

Plameny se rychle rozšířily z praporů na dřevěné trámy, které
podpíraly příkrý strop. Galdar ještě nikdy neviděl, že by se požár šířil tak
rychle, jako by dřevo a stěny byly nasáklé olejem.

„Pokud váš zázrak znamená, že shoříme spolu s chrámem, pak má
Solamnijka pravdu,“ zařval Galdar přes hučení ohně. „Musíme odsud, dřív než se
zřítí strop.“

„Nejsme v žádném nebezpečí,“ řekla Mina klidně. „Chrání nás ruka
Jediné bohyně. Dívej se, žasni a oslavuj její moc.“

Obrovské dřevěné stropní trámy hořely. Každým okamžikem se mohly
začít rozpadat a lámat, zřítit se na ně. Galdar se právě chystal Minu popadnout
a třeba ji z chrámu vynést, když si naprosto zmateně všiml, že plameny požírají
trámy úplně. Nic z nich nezůstalo. Nepadaly z nich třísky ani doutnající kusy
dřeva, neodlétávaly z nich jiskry. Posvátný oheň požíral dřevo i veškerý další
materiál, ze kterého byla střecha postavena. Plameny spalovaly a uhasínaly.

Z chrámového stropu nezůstalo vůbec nic, ani popel. Galdar se zadíval
na noční nebe poseté hvězdami.

Mrtvoly mágů seděly na lavici, hleděly do prázdna a o nic se
nezajímaly. Mohly je sežehnout plameny a těla by nevydala ani hlásku,
neprotestovala by, neudělala by nic, aby se zachránila. Mina vydala úsečný
rozkaz, těla se postavila a vydala se k oltáři. Pohybovala se, aniž by viděla,
kam jdou, a zastavila se, až jim to Mina rozkázala. Zůstala stát poblíž
Zlatolunina jantarového sarkofágu a znovu hleděla do prázdna.

„Dívejte se!“ řekla Mina tiše. „Zázrak začíná.“

Galdar už za svůj dlouhý život spatřil mnoho úžasných,
strašlivých věcí a většina z nich se stala kolem Miny. Ale něco takového ještě
nikdy neviděl, a tak jen ohromeně přihlížel.

Noční nebe zaplnily stovky tisíc duší. Strašidelná mlha jejich
rukou, tváří a průsvitných údů zahalila hvězdy. Galdar zděšeně a užasle zíral
na lebky draků, které mrtví nesli v nadpřirozených rukou.

Duše mrtvých uctivě a něžně pronesly první lebku ožehlým otvorem
v místě, kde dříve býval strop, a položily ji na podlahu před oltář.

Obrovská lebka patřívala zlatému drakovi. Galdar to poznal podle
několika zlatých šupin, které ulpěly na kostech a vznosně se leskly v mihotavém
svitu svíček. Oltářní komnata byla obrovská, ale lebka ji téměř zaplnila.

Mrtví přinesli další lebku, tentokrát rudého draka, a položili ji
vedle lebky zlatého.

Zvenku k nim doléhal křik a jekot. Když lidé uviděli plameny,
rozběhli se k chrámu. Rychle však zmlkli, protože je čekal strašlivý pohled. Z
tmavého nočního nebe se v pažích mrtvých snášely ve spirálách k zemi stovky
dračích lebek.

Mrtví je metodicky skládali jednu na druhou, největší úplně dolů,
aby vytvořily pevnou základnu, lebky menších draků pak na ně. Hromada lebek
narůstala, až byla vyšší, než dříve býval vrchol příkré střechy.

Galdarovi vyschlo v ústech. Oči ho pálily a hrdlo se mu tak
stáhlo, že sotva promluvil.

„To je totem z lebek dračího vládce!“ vykřikl nakonec. „Přesněji
řečeno tří dračích vládců,“ opravila ho Mina. Totem narůstal, až
převyšoval i nejvyšší stromy, ale mrtví přinášeli stále další a další lebky.

„Jsou to totemy Beryllinthranox Zelené, Khellendra Modrého a
Malystryx Rudé. Malystryx jim totemy ukradla a mrtví je zase ukradli jí.“

Galdarovi se stáhl žaludek a rozklepala se mu kolena. Musel se
chytit oltáře, aby se udržel na nohou. Byl vyděšený a nestyděl se svoji hrůzu
přiznat.

„Ukradla jste Malysin totem? Dračice bude zuřit, Mino. Až zjistí,
kdo jí totem vzal, půjde po vás!“

„Já vím,“ řekla Mina klidně. „O to přesně jde.“

„Zabije vás, Mino!“ vydechl Galdar. „Všechny nás zabije. Znám tu
odpornou stvůru. Nikdo se jí nedokáže postavit. Bojí se jí dokonce i vlastní
druh.“

„Podívej, Galdare,“ řekla Mina tiše.

Galdar se zdráhavě zadíval na hromadu lebek, která už byla téměř
kompletní. Mrtví položili na vrcholek poslední malou lebku bílého draka. Duše
chvíli obdivovaly své dílo, pak ale poryv studeného větru z hor roztrhal mlhu
duší na cáry a roznesl je.

Oči mrtvých draků začaly uvnitř prázdných očních důlků zářit.
Galdarovi se zdálo, že slyší hlasy, stovky hlasů, zpívajících oslavný chorál.
Nad totemem se zjevila stínová postava a začala se kolem něj žádostivě obtáčet.
Postupně nabývala zřetelnější podoby. Ve svitu svíček se třpytily šupiny mnoha
barev. Základnu totemu obemknul ohromný ocas, samotný totem pak obtočilo tělo
obrovského draka. Nad totemem se vztyčilo pět hlav. Pět hlav vyrůstajících z
jednoho těla, které lnulo k totemu.

Ale tělo zůstávalo nehmotné. Pětice hlav vypadala děsivě, ale
nebyla skutečná, nějako lebky mrtvých, nad nimiž se vznášela. Oči mrtvých draků
jasně zářily Jejich svit oslňoval a náhle vystřelil vzhůru k nebi.

Zář totemu se zableskla nebesy a najednou shlíželo z výšin bez
mrkání jediné oko, oko bohyně.

Tělo pětihlavého draka nabývalo na síle a začínalo být hmotnější
a skutečnější.

„Moc totemu živí Jedinou bohyni, jako kdysi živila Malys,“ řekla
Mina. „Blíží se chvíle, kdy Jediná bohyně vstoupí do světa a připojí se ke
smrtelníkům a nesmrtelným. Během Slavnosti nového oka se Jediná bohyně stane
popřením všeho. Vezme na sebe smrtelnou podobu, a naplní ji nesmrtelností. V tu
chvíli se stane paní nebes i toho pod nimi. Ovládne živé i mrtvé. Zajistí si
dokonalé vítězství.“

Vezme na sebe smrtelnou podobu. Galdar náhle pochopil,
proč s sebou přes Ansalon vezli Zlatolunino tělo, proč ho vlekli horami a
tahali údolími.

Takhisina konečná pomsta. Vstoupí do těla osoby, která proti ní
celý život bojovala, a využije ho k tomu, aby svedla, uchvátila a chytila do
pasti nevinné a bezelstné věřící.

Hlasy před chrámem vzrušeně hučely, blábolily a hlasitě
obdivovaly nový měsíc na nebi. Potom začaly křičet: „Mina! Mina!“

Vyjde ven a bude se těšit ze světla a tepla jejich lásky, která
se tolik lišila od této studené, ledové záře. Povíjím, že je to dílo Jediné
bohyně, ale nikdo nebude jejím slovům věnovat pozornost.

„Mina… Mina…“

Vyšla ven ze dveří zničeného chrámu. Galdar slyšel, jak jí hlasy
provolávají slávu, až se výskot odrážel od skal a rozléhal nebesy.

Nebesy.

Galdar vzhlédl k pětici hlav nadpozemského draka, který se
kolébal nad totemem a pohlcoval jeho moc. Jediné oko hořelo a on si v tu chvíli
uvědomil, že je bohyni blíž, než Mina kdy byla nebo bude.

Důvěřiví, nevinní, bezelstní.

Galdar toužil jít do postele, spát a v temném bezvědomí na
všechno zapomenout. Dnes v noci poruší vlastní pravidlo. Mina byla s těmi, kdo
ji milovali. Nepotřebovala ho. Zrovna se chystal odejít, když uslyšel
zasténání.

Solamnijka dřepěla schoulená na podlaze a šokovaně zírala na
netvora, který se svíjel a kroutil nad ní.

Také prohlédla.

„Příliš pozdě,“ řekl jí, když ji cestou do postele míjel. „Příliš
pozdě pro nás pro všechny.“
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Neklidný duch

ěla dvou mágů stála tam, kde jim přikázali stát, a to poblíž
jantarového sarkofágu v Chrámu srdce, nyní zvaném Chrám Jediné bohyně. Stavbu
totemu však sledoval jen jeden z duchů. Dalamarův duch zmizel ve chvíli, kdy se
objevili mrtví s lebkami. Palin se díval, jak totem, pomník sílící moci
královny Takhisis, roste. Netušil, kam Dalamar zmizel. Duch temného elfa byl
pryč často, spíše odcházel, než zůstával.

Palina stále znepokojovalo, když musel své tělo na jakkoli krátkou
dobu opustit, ale během posledních několika dnů se odvažoval stále dál a dál.
Byl stále vyděšenější, protože si jako všichni mrtví uvědomoval, že se rychle
blíží chvíle, kdy Takhisis vítězoslavně vstoupí do světa.

Palin se díval, jak totem narůstá a Takhisis sílí. Bohyně mohla
převzít mnoho podob, ale když jednala s draky, dávala přednost dračímu tělu. Z
pozoruhodně mocného a silného těla vyrůstalo pět hlav, přičemž každá měla jinou
barvu a patřila jinému druhu. Hlava rudého draka byla brutální a vzteklá. Z
nozder jí šlehaly plameny. Hlava modrého byla štíhlá, elegantní a smrtící. Mezi
jako břitva ostrými tesáky jí praskaly blesky. Hlava černého byla lstivá,
úskočná a kapal z ní jed. Hlava bílého byla krutá, vypočítavá a vyzařovala
ochromující chlad. Hlava zeleného byla zvrhlá a vychytralá. Ze chřtánu chrlila
jedovaté výpary.

Tak vypadala Takhisis na nesmrtelné úrovni bytí, Takhisis, které
mrtví v hrůze sloužili a kterou Palin nenáviděl a opovrhoval jí, přestože všemu
navzdory cítil touhu ji uctívat. V očích pěti draků totiž viděl mysl boha,
která dokázala překonat nekonečnou věčnost, vidět a pochopit všechny neomezené
možnosti a zároveň spočítat všechny kapky vody ve zvlněných oceánech i zrnka
písku na holé poušti.

Pohled na Temnou královnu vznášející se nad lebkami mrtvých draků
a přijímající jejich pocty byl pro Palina příliš. Odtrhl svého ducha od těla a
neklidně odlétl do tmy.

Jen obtížně se zbavoval zvyků živých, proto se i jako duch toulal
ulicemi Sankce stejně, jako by to dělal za života. Obcházel budovy, přestože
mohl projít skrz ně. Hmotné předměty nepředstavovaly pro ducha žádnou překážku,
pro něj však ano. Kdyby prošel zdmi a naprosto tak popřel zákony přírody,
přiznal by, že ztratil jakékoli spojení se životem, fyzickou část svého bytí. A
to nemohl udělat, ještě ne.

Jako duch se však mohl snadno procházet ulicemi, jež byly plné
lidí, kteří běželi k Chrámu Jediné bohyně, aby spatřili zázrak. Kdyby Palin žil
a dýchal, dav by ho s sebou strhl nebo ho ušlapal jako dvojici žebráků, kteří
se potáceli ulicí. Chromému muži podtrhli berli. Slepý muž ztratil hůl a nyní
bezmocně šmátral kolem a snažil se ji najít.

Palin se jim instinktivně chystal nabídnout pomoc, ale pak si
vzpomněl, kdo je a že jim nijak pomoci nemůže. Přesto se přiblížil a uvědomil
si, že mu slepý muž připadá povědomý – stříbrné vlasy, bílý háv… Ale především
stříbrné vlasy. Neviděl muži do tváře, protože ji měl ovázanou, aby zakryl
strašlivou ránu, která ho připravila o zrak. Palin slepce znal, ale nemohl si
vzpomenout odkud. Věděl jen to, že sem nepatří. Palinovi vytanula na mysli
Citadela světla a náhle si vzpomněl, kde už muže viděl. Muže, který nebyl
člověkem.

Palin se na žebráky zadíval očima duchovního světa a uviděl
jejich skutečnou podobu. Existovala v nesmrtelné sféře a nemohli se jí tedy
zbavit, i když ve světě smrtelníků přijali jiná těla. Stříbrný drak Zrcadlo,
bývalý strážce Citadely světla, stál po boku modrého draka.

V tu chvíli si Palin vzpomněl, co je to naděje.

  *

Také Dalamarův duch vyrazil tu noc na cesty. Ale temný elf se
vydal mnohem dál. Na rozdíl od Palina totiž nedovolil, aby ho jakákoli fyzická
překážka zastavila. Hory mu připadaly stejně nehmotné jako mračna. Protáhl se
pevnou skálou Malysiny sluje a pronikl do bludiště jejího pelechu s lehkostí
mrknutí oka nebo prostého nadechnutí.

Opět zastihl velkou rudou dračici ve spánku. Avšak tentokrát se
něco změnilo. Pokaždé, když ji v minulosti navštívil, spala hluboce a pokojně,
protože si byla jistá, že je svrchovanou vládkyní světa a nikdo není dost silný
na to, aby se jí postavil. Nyní ale klidně nespala. Cukala obrovskými spáry,
oči jí pod zavřenými víčky těkaly a nozdry se nadouvaly Z čelistí jí kapaly
sliny a hluboko z hrudi se jí linulo dunivé vrčení. Snila a vypadalo to, že se
jí nezdají zrovna příjemné sny.

Ale to nebylo nic ve srovnání s tím, co ji čekalo po probuzení.

„Nejvznešenější a Nejmilostivější Veličenstvo,“ řekl Dalamar.

Malys otevřela jedno oko, což bylo další znamení, že nedřímala
klidně. Dalamar na ni obvykle musel promluvit několikrát, nebo dokonce povolat
některého z jejích nohsledů, aby ji probudil.

„Co chceš?“ zavrčela.

„Upozornit vás na to, co se děje ve světě, zatímco spíte.“

„Ano, pokračuj,“ řekla Malys a otevřela i druhé oko.

„Kde je váš totem, Veličenstvo?“ zeptal se Dalamar chladně.

Malys obrátila obrovskou hlavu, aby se konejšivě zadívala na
sbírku lebek, trofejí mnoha vítězství, a to nejen svých, nýbrž i Beryliných a
Khellendrových.

Vytřeštila oči a syčivě vydechla. Vzepjala se tak mocně, až se
celá hora otřásla, a rozhlédla se na jednu stranu, pak na druhou.

„Kde je?“ zařvala a zašvihala ocasem. Žulové stěny pod údery
ocasu praskaly, stalaktity pršely ze stropu a tříštily se o rudé šupiny.
Nevšímala si toho. „Kde je ten zloděj? Kdo ho ukradl? Mluv!“

„Povím vám to,“ řekl Dalamar. Ignoroval její zuřivost, protože mu
nemohla ublížit. „Ale chci něco výměnou.“

„Vždycky jsi byl lstivý vyjednavač!“ zasyčela a mezi zuby jí
zableskly plameny.

„Jistě víte, v jak politováníhodném stavu se nyní nacházím,“ řekl
Dalamar a natáhl průsvitné ruce. „Pokud se vám podaří získat zpět totem a
porazit osobu, která ho vzala, žádám vás, abyste použila svoji magii a vrátila
moji duši zpět do mého živého těla.“

„Dobrá,“ řekla Malys, zacukala drápy a naklonila se blíž. „Kdo ho
má?“

„Mina.“

„Mina?“ zopakovala Malys zmateně. „Kdo je tahle Mina a proč mi
vzala totem? Jak mi ho sebrala? Necítím tu žádného zloděje! Nikdo v mé
sluji nebyl! Nikdo ho nemohl odnést!“

„Nezvládla by to ani armáda zlodějů,“ souhlasil Dalamar. „Ale
armáda mrtvých ano. A dokázala to.“

„Mina…“ vydechla Malys nenávistně. „Už si vzpomínám. Slyšela
jsem, že velí armádě duší. Jaká pitomost!“

„Zatímco jste spala, ukradla vám ta ’pitomosť totem a znovu ho
postavila v Sankci, v chrámu, který byl kdysi znám jako Chrám srdce, ale nyní
mu říkají Chrám Jediné bohyně.“

„Zase takzvaná Jediná bohyně,“ zavrčela Malys. „Už mi začíná lézt
na nervy.“

„Jediná bohyně dokáže mnohem víc než vám jen lézt na nervy,
Veličenstvo,“ řekl Dalamar chladně. „Jediná bohyně je zodpovědná za zničení
Kyana Krvotoka, vaší sestřenice Beryl a Khellendra Modrého – a to byli hned po
vás tři nejmocnější draci na Krynnu. Jediná bohyně zosnovala pád Silvanestu,
zničení Qualinestu, porážku Solamnijských rytířů v Solantasu a nyní zvítězila v
Sankci. A vy jste teď poslední překážkou na její cestě za absolutním
vítězstvím.“

Malys se vztekle mračila, ale napjatě mlčela. Promluvil krutě, a
přestože se jí to nelíbilo, nemohla jeho slova popřít.

„Ukradla můj totem. Proč?“ zeptala se Malys trucovitě.

„Už dávno to nebyl váš totem,“ odvětil Dalamar. „Jediná bohyně
hromadila duše mrtvých draků, kteří ji dříve uctívali. Živila jimi vlastní moc.
Když jste ukradla totemy své sestřenice a Khellendra, nahrála jste jí přímo do
ruky. Učinila jste duše mrtvých draků ještě mocnějšími. Nepodceňujte bohyni.
Když do tohoto světa vstoupila poprvé, byla sice zesláblá a na pokraji zničení,
ale načerpala nové síly a nyní se chystá vznést nárok na odměnu, po které tak
dlouho toužila.“

„Mluvíš, jako bys tu bohyni znal,“ řekla Malys a pohrdavě na
Dalamara pohlédla.

„Znám ji,“ řekl Dalamar, „a vy jste o ní alespoň slyšela. Jmenuje
se Takhisis.“

„Ano, slyšela jsem o ní,“ řekla Malys a mávla odmítavě drápem.
„Prý opustila svět během války s otcem Chaosem.“

„Neopustila ho,“ řekl Dalamar. „Ukradla ho a s pomocí Khellendra
ho přenesla sem, tak jak dlouho plánovala. Copak vás nikdy nezajímalo, jak se
tento svět zničehonic objevil ve vaší části vesmíru? Nikdy vás to nenapadlo?“

„Ne, proč by mělo?“ odsekla Malys vztekle. „Když hladovějícímu
spadne do klína jídlo, neptá se, odkud se vzalo, prostě jí!“

„Vás čekala bohatá hostina, Veličenstvo,“ souhlasil Dalamar.
„Škoda, že jste po jejím skončení nevynesla odpadky. Duše mrtvých draků
královnu poznaly a udělají vše, co od nich požaduje. Naneštěstí čelíte obrovské
přesile, Vaše Veličenstvo.“

„Mrtví draci nemají tesáky.“ Malys se ušklíbla. „Čelím slabé
bohyni, která za sebe nechá bojovat dítě a spoléhá se na moc mrtvých duší.
Získám zpět totem a zasadím jí smrtící ránu.“

„Kdy plánujete zaútočit na Sankci?“ zeptal se Dalamar.

„Až budu připravená,“ zavrčela Malys. „Teď mě nech být.“

Dalamar se hluboce uklonil. „Doufám, že Vaše Veličenstvo
nezapomene na svůj slib a vrátí moji duši zpět do těla. Jako skutečná osoba
bych vám pomohl mnohem víc.“

Malys mávla drápem. „Nezapomínám na sliby. A teď už běž.“

Zavřela oči a položila mohutnou hlavu na podlahu.

Dalamar se nenechal oklamat. Přestože se Malys tvářila nenucené,
byla do hloubi duše otřesena. Předstírala spánek, ale hluboko uvnitř ní hořely
jasné, žhavé plameny vzteku.

Dalamar byl spokojený. Udělal, co mohl – alespoň tady – proto
odešel.

  *

Totem uvnitř sežehnutého chrámu rostl. Rytíři a vojáci
provolávali Mině slávu a křičeli její jméno. Nad totemem se vznášel Takhisin
stín, ale viděl ho jen málokdo. Nikdo ji nehledal. Soustředili se jen Minu a
nic víc je nezajímalo.

V poloprázdných ulicích Sankce šmátral stříbrný drak Zrcadlo po
žebrácké holi, kterou mu vyrazili z rukou.

„Co se děje?“ zeptal se, když mu společník hůl podal. „Co je?
Slyším rozruch a velký křik.“

„Takhisis,“ řekl Brit. „Vidím ji. Odhalila se. Mnoho mých bratrů
krouží po nebi a řve její jméno. Mrtví draci ji taky volají. Slyším mezi nimi
hlas své družky. Rudí, modří, bílý, černí i zelení, živí i mrtví – všichni jí
přísahají věrnost. Její moc každým okamžikem sílí.“

„Připojíš se k nim?“ zeptal se Zrcadlo.

„Dlouho jsem přemýšlel o tom, co jsi řekl v jeskyni mocného
Mráčka,“ řekl Brit pomalu. „Kdyby nebylo Takhisis, žádná z katastrof, která
tento svět potkala, by se nestala. Nenáviděl jsem Paladina a ostatní rádoby
bohy světla. Pohrdal jsem jimi a proklínal jejich jména, a když jsem dostal
šanci zabít některého z jejich zastánců, s radostí jsem to udělal. Těšil jsem
se na den, kdy se naše královna stane jedinou vládkyní.

Nyní ten den nastal a já toho lituji. Nezajímáme ji.“ Brit se
odmlčel, pak řekl: „Vidím, že se usmíváš, stříbrný. Myslíš si, že ’zájem‘ je
špatné slovo. Stoupenci Temné královny soucitem zrovna neprosluli. Úcta. To je
správný výraz. Takhisis si neváží těch, kdo jí slouží. Využívaje, a až jí k
ničemu nejsou, odhodí je. Ne, nebudu sloužit Takhisis.“

„Ale postaví se jí?“ zašeptal Zrcadloví do ucha známý hlas.
„Potřeboval bych tvoji pomoc, a pokud se za něj zaručíš, pak i jeho.“

„Paline?“ Zrcadlo se s radostí obrátil po hlase. Natáhl ruce, ale
neucítil žádný teplý stisk.

„Nevidím tě a nemohu se tě dotknout, ale slyším tě, Paline,“ řekl
Zrcadlo. „Tvůj hlas zní ale vzdáleně, jako by ke mně doléhal přes široké
údolí.“

„Také tomu tak je,“ řekl Palin. „Ale možná se nám podaří ho
překlenout. Chci, abys mi pomohl zničit totem.“

  *

Dalamarův duch se připojil k řece duší, která tekla k Chrámu
Jediné bohyně, jako ostatní řeky tečou do moře. Nevěnoval ostatním žádnou
pozornost, jen se soustředil na svůj cíl. Duše ho ignorovaly. I kdyby
promluvil, neslyšely by ho. Neviděly by ho. Slyšely jen jediný hlas, viděly
jedinou tvář.

U chrámu se Dalamar od proudu, který ve spirále obtékal totem z
dračích lebek, oddělil. Obrovský monument byl viditelný z velké dálky, to
alespoň tvrdily tisíce lidí, kteří na něj užasle a obdivně hleděli a jásali nad
Mininým vítězstvím nad nenáviděnou rudou dračicí Malys.

Dalamar střelil po totemu pohledem. Musel přiznat, že je skutečně
působivý. Pak přesunul pozornost k mnohem naléhavějším záležitostem. Do chrámu
nebyl vpuštěn nikdo živý. Jeho duch prolétl kolem stráží do oltářní komnaty.
Ujistil se, že je jeho tělo v pořádku, a překvapeně si všiml, že i Palinův duch
se tu noc vydal na cesty.

Palinovo zmizení bylo tak neobvyklé, že se Dalamar navzdory
naléhavosti svého úkolu zastavil a zapřemýšlel, kam mohla mágova duše jít a co
má za lubem. Dalamar si však nedělal starosti. Palin byl stejně lstivý jako
miska ovesné kaše.

„Ale pořád je to Raistlinův synovec,“ připomněl si. „A přestože
je ovesná kaše nevýrazná a hrudkovitá, je také hustá a lepkavá. Pod mdlým
povrchem se dá ledacos ukrýt.“

Duše vířily v horečnaté extázi kolem totemu a připomínaly hustý
kouř stoupající z hořícího vlhkého dřeva. Kdykoli Dalamar na totem pohlédl,
viděl miliony tváří. Rozhodl se pokračovat v plánu.

Mina stála osamoceně u svícemi ozářeného oltáře. Postavila se
zády k totemu a uchváceně zírala do plamínků. Velký minotaurus se zdržoval
poblíž. Nikdy Minu neopouštěl.

„Mino, jste vyčerpaná,“ prosil Galdar. „Sotva se držíte na nohou.
Musíte jít do postele. Zítra… Kdo ví, co zítřek přinese? Měla byste si odpočinout.“

„Myslela jsem, že sis šel lehnout, Galdare,“ řekla Mina.

„Sel,“ zavrčel minotaurus. „Nemohl jsem usnout. Věděl jsem, že
vás tady najdu.“

„Jsem tady ráda,“ řekla Mina zasněně. „Blízko Jediné bohyni.
Cítím tady její svatou přítomnost. Svírá mě v náručí a vynáší vzhůru k sobě.“

Mina zvedla oči a zadívala se zničenou střechou chrámu na noční
nebe. „Když jsem s ní, je mi teplo, Galdare. Je mi teplo a cítím se milovaná,
sytá a oděná, v jejím náručí jsem v bezpečí. Když se vrátím zpět do světa, je
mi zima a mám hlad a žízeň. Pro mě je trest být tady dole, Galdare. Raději bych
byla tam nahoře s ní.“

Galdar hluboko v hrdle zabručel. Pokud pochyboval, nechal si svůj
názor pro sebe. Řekl jen: „Ale dokud budete tady dole, Mino, musíte pro Jedinou
bohyni pracovat. A to nebude možné, když onemocníte únavou.“

Mina natáhla ruku a položila ji minotaurovi na paži. „Máš pravdu,
Galdare. Chovám se sobecky. Půjdu si lehnout a ráno budu spát dlouho.“

Mina se otočila a zadívala se na totem. Její jantarové oči
zářily, jako by dál hleděla do plamenů. „Není úžasný?“

Možná by řekla víc, ale Dalamar postoupil vpřed, aby ho viděla.
Hluboce se uklonil.

„Rád bych si s vámi na okamžik promluvil, Mino,“ řekl a znovu se
uklonil.

„Jdi napřed, Galdare, a ujisti se, že je moje komnata
připravená,“ rozkázala Mina. „Nedělej si starosti. Hned přijdu.“

Galdar zalétl zvířecíma očima k místu, kde se vznášel Dalamarův
duch. Dalamar netušil, jestli ho minotaurus vidí, nebo ne. Myslel si, že tomu
tak není, ale zároveň měl pocit, jako by Galdar věděl, že tady je. Minotaurus
nakrčil čenich, jako by cítil něco shnilého. Pak si bručivě odfrkl, obrátil se
a opustil oltářní komnatu.

„Co chceš?“ zeptala se Mina Dalamara klidně a vyrovnaně. „Zjistil
jsi něco o magickém přístroji, který má u sebe šotek?“

„Bohužel ne, Mino,“ řekl Dalamar, „ale mám jinou informaci. Nesu
vám špatné zprávy. Malys ví, že to vy jste jí ukradla totem.“

„Opravdu?“ řekla Mina a pousmála se.

„Malys si pro něj přijde, Mino. Zuří. Myslí si, že ohrožujete
její moc.“

„Proč mi to říkáš, kouzelníku?“ zeptala se Mina. „Přece se
nebojíš o moje bezpečí?“

„Ne, Mino, nebojím,“ řekl Dalamar chladně. „Ale bojím se o to své
v případě, že by se vám něco stalo. Pomohu vám Malys porazit. V boji s dračicí
budete potřebovat pomoc kouzelníka.“

„Jak mi chceš ve svém ubohém stavu pomoct?“ zeptala se Mina
pobaveně.

„Vraťte moji duši zpět do těla. Jsem jeden z nejmocnějších
kouzelníků v dějinách Krynnu. Moje pomoc bude pro vás neocenitelná. Mrtvé nemá
kdo vést. Pokusila jste se naverbovat lorda Sotha a selhala jste.“

V jantarových očích se zablesklo. Zatvářila se podrážděně.

„Ano, slyšel jsem o tom,“ řekl Dalamar. „Můj duch cestuje světem.
Vím hodně o tom, co se děje. Mohl bych vám pomoct. Mohl bych vést mrtvé. Mohl
bych najít šotka a přivést vám ho i s přístrojem. Bosonožka mě zná a věří mi.
Studoval jsem Přístroj pro cestování v čase. Mohl bych vás naučit, jak ho
použít. Mohl bych použít svoji magii proti té dračí. To všechno bych pro vás
mohl udělat – ale pouze jako živý muž.“

Dalamar viděl, jak se odráží v jantarových očích – byl pouhým
chmýřím, stejně křehkým jako pavouci vlákno.

„Pokud budu něco z toho potřebovat, uděláš to pro mě,“ řekla
Mina. „Ne jako živý muž, ale jako oživlá mrtvola.“ Zvedla hrdě hlavu. „A co se
týká Malys, nepotřebuji tvoji pomoc. Po mém boku bojuje Jediná bohyně. Nikoho
jiného nepotřebuji.“

„Než odejdete, poslechněte si ještě jednu věc, Mino,“ naléhal
Dalamar, když se začala odvracet. „V mládí jsem přišel za Jedinou bohyní jako
milenec za svou paní. Objala mě, pohladila a slíbila, že jednoho dne budeme
vládnout světu spolu. Uvěřil jsem jí, důvěřoval jí. Zradila mě. Když už mě
nepotřebovala, odhodila mě. Totéž udělá i s vámi, Mino. A až ten den nastane,
budete potřebovat mocného spojence. Živého spojence, ne mrtvolu.“

Mina se zastavila a ohlédla se po něm. Vypadala zamyšleně. „Možná
na tom, co říkáš, přece jen něco je, kouzelníku.“

Dalamar ji obezřetně sledoval, protože tak náhlé změně názoru
nevěřil. „O tom vás mohu ujistit.“

„Tvá důvěra byla zrazena. Ale Jediná bohyně může říct to samé,
Dalamaře Temný. Milenci se často hádají pro nic za nic, zase ale rychle
zapomenou.“

„Já si to pamatuji,“ řekl Dalamar. „Kvůli ní jsem ztratil vše, co
jsem kdy miloval, čeho jsem si cenil. Myslíte, že se na něco takového dá snadno
zapomenout?“

„Mohla by říct, že sis všeho, co jsi miloval a čeho sis cenil,
vážil více než jí,“ řekla Mina, „že jsi ji opustil. Ale po tak dlouhé době
nezáleží na tom, kdo byl na vině. Cení si tvé lásky. Ráda ti dokáže, že tě
stále miluje. Vrátí ti vše, co jsi ztratil, a ještě mnohem víc.“

„A co bude chtít na oplátku?“ zeptal se Dalamar nedůvěřivě.

„Slib lásky.“

„A?“

„Malou laskavost.“

„O co jde?“

„Tvůj přítel Palin Majere…“

„Není to můj přítel.“

„Pak to pro tebe bude ještě snazší,“ řekla Mina. „Osnuje plány
proti Jediné bohyni. Samozřejmě si je jeho pletich a machinací vědoma a mohla
by je bez problémů překazit, ale má teď spoustu práce a ocenila by tvoji
pomoc.“

„Co musím udělat?“ zeptal se Dalamar.

Mina pokrčila rameny. „Nic moc. Prostěji varuj, až bude připraven
jednat. To je vše. Jediná bohyně se o všechno ostatní postará.“

„A na oplátku?“

„Vrátí ti život. Dostaneš vše, oč požádáš, staneš se dokonce
velitelem armády duší, pokud budeš chtít. A navíc…“ Mina se usmála. Jantarové
oči se usmály.

„Ano? A navíc?“

„Vrátí ti magii.“

„Moji magii,“ zdůraznil Dalamar. „Nechci magii, kterou
sebrala mrtvým a mně ji jenom půjčila. Chci magii, která kdysi žila uvnitř mě!“

„Chceš božskou magii. Dává ti slovo.“

Dalamar si vzpomněl na všechny sliby, které mu Takhisis dala, na
všechny sliby, které porušila. Tolik po tom toužil. Tolik tomu chtěl uvěřit.

„Udělám to,“ řekl tiše.
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Prsten a plášť
d chvíle, kdy qualinestští elfové vstoupili do Silvanestu, uběhly už
dny a týdny. Gilthas nedokázal odhadnout, jak dlouho už tu jsou, protože v lesích
splýval jeden den s druhým. A i když jeho lidu nevadilo nechat dny klouzat z
hedvábného vlákna a padat do měkké trávy, Gilthas to cítil jinak. Začínal být
stále rozčarovanější. Alhana dál předstírala, že se Silvanoshei zotavuje.
Mluvila o něm s jeho lidem, o tom, co říkal, co jedl a jak se hojí jeho rány.
Gilthas šokovaně poslouchal, ale po čase si uvědomil, že Alhana lžím doopravdy
věří. Utkala z nich teplou přikrývku, do které se zabalila, aby se ochránila
před studenou pravdou.

Silvanesti ji poslouchali a nekladli žádné otázky, což byla další
věc, kterou Gilthas nechápal.

„My Silvanesti nemáme rádi změny,“ vysvětlil Kiryn Gilthasovi v
odpověď na jeho rozčarování. „Naši mágové zastavili koloběh ročních období,
protože jsme nedokázali snést pohled na to, jak jarní zeleň umírá. Vím, že to
nedokážete pochopit, Gilthasi. Horká lidská krev vám nedovolí zůstat sedět.
Počítáte vteřiny, protože jsou tak krátké a rychle mizí. Vaše lidská stránka si
libuje ve změnách.“

„Ale změny přicházejí!“ řekl Gilthas a pochodoval sem a tam. „Ať
už se to Silvanesti líbí, nebo ne.“

„Ano, změny přicházejí až k nám,“ řekl Kiryn a smutně se usmál.
„Jejich prudký proud s sebou strhl tolik věcí, které jsme milovali. Teď se vody
zklidnily a my se spokojeně kolébáme na hladině. Možná nás vyplaví na nějaké
tiché pobřeží, kde se nás už nikdo nikdy nedotkne, kde nám už nikdo neublíží.“

„Temní rytíři jsou zoufalí,“ řekl Gilthas. „Jsme v přesile a oni
mají nedostatek jídla a špatnou morálku. Měli bychom zaútočit!“

„A co bychom získali?“ zeptal se Kiryn a pokrčil rameny. „Temní
rytíři jsou zoufalí, jak říkáte. Nevzdají se bez boje. Mnoho našich lidí
zemře.“

„A zemře i mnoho nepřátel,“ řekl Gilthas netrpělivě.

„Zabít člověka je jako zašlápnout mravence – jejich mnoho a
rychle se množí. Smrt jediného elfa je pád mocného dubu. Bude trvat stovky let,
než někdo jiný zaujme jeho místo, pokud vůbec. Tolik nás už zemřelo. Zbylo nás
tak málo a naše životy jsou drahocenné. Jak bychom je mohli promrhat?“

„A co kdyby Silvanesti věděli pravdu o Silvanosheiovi?“ zeptal se
Gilthas pochmurně. „Co by se stalo?“

Kiryn se zadíval do zelených korun věčného lesa. „Vědí to,
Gilthasi,“ řekl tiše. „Vědí to. Jak jsem řekl, nemají rádi změnu. Je snazší
předstírat, že je neustále jaro.“

  *

Gilthas si nakonec musel přestat dělat starosti se Silvanesti a
začít se věnovat vlastnímu lidu. Qualinesti se začali rozpadat do frakcí. Jednu
naneštěstí vedla jeho manželka. Lvice toužila po pomstě bez ohledu na následky.
Ona a její zastánci byli odhodláni bojovat s lidmi v Silvanestu a vyhnat je, ať
už se k nim Silvanesti připojí, nebo ne. Gilthas jim musel donekonečna
opakovat, že Qualinesti nesmí za žádných okolností město bratranců napadnout.
Tvrdil, že by z toho nevzešlo nic dobrého. Vedlo by to k dalšímu dlouholetému a
hořkému sporu mezi národy. Viděl to tak jasně, že ho udivovalo, jak mohou být
ostatní tak zaslepení.

„To ty jsi slepý,“ obořila se na něj vztekle Lvice. „A není divu.
Neustále zíráš do temnoty vlastní mysli!“

Opustila ho, odstěhovala se a začala žít s Divými elfy ve svých
jednotkách. Gilthas hádky litoval – byla to první skutečná rozepře od chvíle,
kdy se vzali – ale byl především král a teprve potom milující manžel. Přestože
toužil ustoupit, svědomí mu to nedovolovalo.

Druhá frakce Qualinesti se nechala zlákat silvanestským způsobem
života. Rozbolavělá srdce jim krvácela, proto se spokojili se snovým životem v
krásném lese, který jim tolik připomínal domov. Tuto frakci vedl senátor
Palthainon, otrocky Silvanesti lichotil a našeptával jim, že Gilthas, který je
zčásti člověk, není dobrým vládcem a nikdy jím nebude. Chová se nevypočitatelně
a umíněně jako všichni lidé a nedá se mu věřit. Kdyby nebylo spolehlivého a
odvážného senátora Palthainona, nikdy by se z pouště nedostali živí, a tak
dále.

Mnozí Qualinesti věděli, že to není pravda, a hodně jich krále
bránilo, ale zbytek, přestože chválil Gilthasovu odvahu, by se ho rád zbavil.
Představoval minulost, bolest, otevřenou ránu. Chtěli se začít uzdravovat. A co
se týkalo Silvanesti, ti mu od začátku nevěřili a ani Palthainonovy pletichy
důvěře nepomáhaly.

Gilthas měl pocit, jako by se ocitl v bažině, která ho pomalu
vtahovala do bezejmenné katastrofy. Vzpíral se, ale jen se kvůli tomu propadal
rychleji a na jeho volání o pomoc nikdo neodpovídal. Konec se blížil tak pomalu,
že si toho zjevně nebyl nikdo jiný vědom. Viděl ho jen on.

Patová situace pokračovala. Temní rytíři se ukrývali v Silvanostu
a báli se vyjít ven. Elfové se ukrývali v lese a báli se pohnout.

Gilthas se začal procházet lesy sám. Nechtěl, aby ho na procházkách,
při nichž ho pronásledovaly pochmurné myšlenky, kdokoli doprovázel, propustil
dokonce i Plancheta.

Jednoho dne uslyšel nad hlavou zvířecí zavřeštění. Vzhlédl a krev
mu ztuhla v žilách. Nad lesy kroužil gryf s jezdcem na hřbetě a hledal místo k
přistání. Blížila se změna, ať už k lepšímu, či k horšímu.

Gilthas si pospíšil zpět k místu, kde Alhana rozbila tábor, asi
třicet mil jižně od hranice mezi Silvanestem a Blóde. Usídlila se zde většina
silvanestského vojska spolu s uprchlíky, kteří unikli nebo byli zachráněni z
hlavního města Silvanostu, a qualinostskými utečenci. Zbytek elfských sil byl
rozmístěn podél řeky Thon-Thalas a v Krvácejících lesích kolem Silvanostu. I
když byly elfské síly roztroušené, zůstávaly ve spojení díky větru, zvířatům a
poslům, kteří nosili zprávy od jednoho tábora k druhému.

Gilthas se zatoulal daleko, proto mu chvíli trvalo, než se vrátil
zpět. Když dorazil, našel Alhanu ve společnosti neznámého elfa. Byl oblečený
jako válečník a větrem ošlehané tváře a ušpiněný oděv naznačovaly, že byl na
cestě dlouhé měsíce. Podle tepla v Alhanině hlase a rozrušeného chování poznal,
že je jí elf velmi blízký. Alhana s ním zmizela v příbytku dřív, než na sebe
stačil Gilthas upozornit.

Když Kiryn Gilthase zahlédl, zamával na něj.

„Samar se vrátil.“

„Samar… Válečník, který se vydal hledat Silvanosheie?“

Kiryn kývl.

„A co Silvanoshei?“ Gilthas se zadíval na Alhanin stan.

„Samar se vrátil sám,“ řekl Kiryn.

Z Alhanina příbytku se ozval bolestivý výkřik. Rychle utichl a už
se neopakoval. Ti, kdo napjatě čekali venku, si vyměnili pohledy a zavrtěli
hlavami. Na mýtině se shlukl velký dav. Elfové uctivě mlčeli, ale čekali,
protože chtěli zjistit, co se děje.

Alhana vyšla ven, aby k nim promluvila, a Samar jí stál
ochranitelsky po boku. Gilthasovi připomínal maršála Medana, což by asi žádný z
mužů neocenil. Samar byl starší elf, věkem se pravděpodobně blížil Alhaninu
manželovi Porthiovi. Roky vyhnanství a bojů propůjčily jemnému elfskému
obličeji žulovou tvrdost a ostrost. Naučil se potlačovat city a myšlenky
natolik, že jeho tvář zůstávala bez výrazu. Jen když pohlédl na Alhanu,
problesklo mu v tmavých očích teplo.

Alhaninu tvář rámovala hříva černých vlasů, takže obvykle
vypadala jako bílá lilie. Nyní jí z obličeje vyprchala všechna barva a její kůže
byla téměř průsvitná. Chystala se promluvit, ale nemohla. Otřásla se, jako by
jí bolest drtila všechny kosti v těle. Samar natáhl paži a podepřel ji. Alhana
ho odstrčila stranou. Tvář jí odhodlaně ztvrdla. Ovládla se a pohlédla na tichý
dav.

„Předávám slova větru a tekoucí vodě,“ řekla Alhana. „Nechť je
odnesou mému lidu. Předávám slova zvířatům v lese a ptákům ve vzduchu. Nechť je
odnesou mému lidu. Všichni, jak jste tady, jděte a odneste má slova mému lidu a
našim bratrancům z Qualinestu.“ Dotkla se pohledem Gilthase, ale jen na
okamžik.

„Znáte tohoto muže, Samara, mého důvěryhodného velitele a věrného
přítele. Před mnoha dlouhými týdny jsem ho poslala splnit úkol. Nyní se vrátil
a přinesl důležité zprávy.“ Alhana se odmlčela a navlhčila si rty. „Než vám
prozradím, co mi Samar pověděl, musím se vám k něčemu přiznat. Když jsem
tvrdila, že váš král Silvanoshei leží nemocný ve stanu, lhala jsem. Pokud se
ptáte proč, rozhlédněte se okolo. Lhala jsem, abych udržela lid pohromadě
jednotný a bratrance po našem boku. Díky lži jsme silní i ve chvíli, kdy bychom
jinak byli strašlivě oslabení. A na to, co nás čeká, budeme sílu potřebovat.“

Alhana se odmlčela a roztřeseně se nadechla.

„Nyní vám povím pravdu. Krátce po bitvě o Silvanost byl
Silvanoshei zajat Temnými rytíři. Pokusili jsme se ho zachránit, ale v noci byl
opět unesen. Poslala jsem Samara, aby zjistil, co se s ním stalo. Našel ho.
Silvanoshei, náš král, je vězněn v Sankci.“

Elfové tiše vydechli, jako když vítr zafouká do větví vrby, ale
nic ne-řekli.

„Nechám Samara, aby vám sám vypověděl svůj příběh.“

I když Samar mluvil, projevoval starost o Alhanu. Stál blízko ní,
připraven pomoci, kdyby ji zradily síly.

„Setkal jsem se se Solamnijským rytířem, statečným a čestným
mužem.“ Samarovy tmavé oči přelétly dav. „Ti, kdo mě znají, vědí, že je to ode
mě velká chvála. Setkal se Silvanosheiem ve vězení a riskoval život, aby si s
ním promluvil. Přinesl mi Silvanosheiův plášť a tento prsten.“

Alhana prsten zvedla, aby ho všichni viděli. „Patří synovi. Vím
to. Daroval mu ho jeho otec, když byl ještě dítě. Samar ho také poznal.“

Elfové se ustarané zadívali napřed na prsten, pak na Alhanu.
Několik důstojníků postrčilo vpřed Kiryna.

Kiryn vystoupil z davu. „Mohu promluvit, vznešená královno?“

„Můžeš, bratranče,“ řekla Alhana a vzdorně na něj pohlédla, jako
by chtěla říct: „Můžeš mluvit, ale já neslibuji, že budu poslouchat.“

„Odpusťte, Alhano Hvězdbrízo,“ řekl Kiryn uctivě, „že pochybuji o
slovu tak velkého a slavného válečníka, jako je Samar, ale jak můžeme věřit
lidskému rytíři? Může to být past.“

Alhana se uvolnila. S touto otázkou zjevně nepočítala.

„Nechť předstoupí Gilthas, vládce Qualinestu, syn rodu
Solostaranů.“

Gilthas přemýšlel, co má s celou věcí společného, ale poslechl.
Předstoupil před Alhanu a uklonil se jí. Samar si Gilthase přísně prohlédl a
Gilthas měl dojem, jako by ho vážil na vahách. Mladý král však netušil, jak
dopadl.

„Vaše Veličenstvo,“ řekl Samar, „setkal jste se v Qualinestu se
Solamnijcem jménem Gerard uth Mondar?“

„Ano,“ řekl Gilthas překvapeně.

„Považujete ho za statečného, čestného muže?“

„Ano,“ řekl Gilthas. „To vše, a ještě víc. To s ním jste mluvil?“

„Sir Gerard prý slyšel, že se qualinestský král s uprchlíky
pokusí najít útočiště v naší zemi. Hluboce litoval vaší ztráty, ale potěšilo
ho, že jste v bezpečí. Požádal mě, abych vám ho připomenul.“

„Znám toho rytíře. Je velmi odvážný a mohu se zaručit za jeho
čest. Děláte dobře, že mu věříte. Gerard uth Mondar se dostal do Qualinestu za
velmi podivných okolností, ale opouštěl ho jako skutečný přítel a s požehnáním
naší milované královny matky Lauranalanthalasy. Bylo to jedno z posledních
požehnání, které udělila.“

„Pokud se Samar i Gilthas mohou za rytíře zaručit, pak nemám
námitek,“ řekl Kiryn. Uklonil se a vrátil se zpět na místo.

Sešlo se zde přes sto elfů. Nic neříkali, ale vyměňovali si
pohledy. Jejich mlčení bylo výmluvné. Alhana mohla pokračovat a také to
udělala.

„Samar přinesl další informace. Už známe jméno Jediné bohyně.
Přišla k nám s mírem a láskou, ale vše bylo jen součástí opovrženíhodného
plánu, kterým nás chtěla chytit do pasti a zničit. A teď už víme proč. Jméno
Jediné bohyně pochází z dávných časů. Je to Takhisis.“

Šokující zpráva se šířila mezi elfy jako kruhy po hladině tůňky,
do které někdo hodil oblázek.

„Nedokážu vysvětlit, jak k tomu příšernému zázraku došlo,“
pokračovala Alhana a její hlas byl s každým slovem silnější a velkolepější.
Elfové byli s ní. Měla jejich plnou podporu. Pochybnosti o lidském rytíři byly
zapomenuty, zastíněny temnými křídly prastarého nepřítele. „Ale ani to
nepotřebujeme vědět. Konečně můžeme dát nepříteli jméno a můžeme ho porazit,
jako se nám to podařilo už v minulosti.“

„Solamnijský rytíř Gerard odnáší zprávu Radě rytířů,“ dodal
Samar. „Solamnijci staví armádu a chystají se zaútočit na Sankci. Žádá elfy,
aby se stali její součástí a zachránili svého krále. Co vy na to?“

Hlasitý křik elfů otřásl větvemi stromů. Hluk přilákal další
elfy, kteří se běželi podívat, co se děje, a přidali se k jásotu. Dorazila také
Lvice s Divými elfy. Tvář jí zářila a oči jiskřily.

„Co to slyším?“ vykřikla, sklouzla z koně a rozběhla se ke
Gilthasovi. „Je to pravda? Konečně jdeme do války?“

Neodpověděl, ale ona byla příliš rozrušená, než aby si toho
všimla. Odvrátila se a vyhledala silvanestské vojáky. Dřív by se nikdy
nesnížili k tomu, aby s Divou elfkou promluvili, ale nyní jí s radostí
odpovídali na otázky.

Alhanini důstojníci se shlukli kolem ní a Samara, nabízeli návrhy
a plány, hovořili o tom, kterými cestami se vydají a za jak dlouho dorazí do
Sankce, kdo půjde, a kdo zůstane.

Gilthas jediný mlčel a naslouchal vřavě okolo. Když konečně
promluvil, zněl jeho hlas lidsky, hlouběji a drsněji než hlasy elfů.

„Musíme zaútočit,“ řekl, „ale naším cílem by neměla být Sankce.
Měl by jím být Silvanost. Teprve až město dobudeme a zajistíme, obrátíme oči k
severu. Dřív ne.“

Elfové na něj šokovaně a nesouhlasně hleděli, jako by byl hostem
na svatbě, který se pomátl a rozbil všechny dary. Jediný elf, který věnoval
jeho slovům pozornost, byl Samar.

„Poslechněme si qualinestského krále,“ rozkázal a zvýšil hlas,
aby ho bylo přes vzteklé mumlání slyšet.

„Je pravda, že jsme Takhisis v minulosti porazili,“ řekl Gilthas
vztekle se mračícím elfům, „ale to nám pomáhali Paladin, Mišakal a další bohové
světla. Nyní je Takhisis Jedinou bohyní, jedinou a svrchovanou. Nebude snadněji
porazit.

Budeme muset urazit stovky mil a domovinu zanecháme v rukou
nepřítele. Přidáme se k lidem a pokusíme se dobýt lidské město. Přineseme
oběti, za které nebudeme nikdy odměněni. Netvrdím, že bychom se neměli k
bitvě proti Takhisis připojit,“ dodal Gilthas. „Jak nejlépe víte, moje matka
mezi lidmi bojovala. Bojovala za záchranu lidských životů a měst. Přinesla oběti,
za které jí nikdo nepoděkoval. Bitva s Takhisis a jejími silami za to skutečně
stojí. Jen vám radím postarat se napřed o to, abyste měli domov, do kterého
byste se mohli vrátit. Ztratili jsme Qualinest. Nedovolte, abychom ztratili i
Silvanest.“

Když Lvice uslyšela manželova vášnivá slova, její výraz zjihl.
Postavila se vedle něj.

„Manžel má pravdu,“ řekla. „Měli bychom zaútočit na Silvanost,
dobýt ho a teprve potom se vydat zachránit krále.“

Silvanesti na ně upírali nepřátelské pohledy. Lidský míšenec a Divá
elfka. Cizinci, vetřelci. Jak se odvažovali říkat Silvanesti, a dokonce i
Qualinesti, co mají dělat? Prefekt Palthainon stál vedle Alhany a šeptal jí
něco do ucha, bezpochyby ji vybízel, aby „loutkového krále“ neposlouchala.
Gilthas našel jediného spojence.

„Král našich bratranců mluví moudře, Vaše Veličenstvo,“ řekl
Samar. „Myslím, že bychom se měli řídit jeho slovy. Pokud se vydáme do Sankce a
necháme si za zády nepřítele, může nás napadnout, sotva se odvrátíme.“

„Temní rytíři jsou uvězněni v Silvanostu jako včely ve sklenici,“
odvětila Alhana. „Poletují sem a tam a nemohou uniknout. Mina nemá v úmyslu
poslat jim posily. Kdyby to chtěla udělat, už by dorazily. Nechám tady několik
jednotek, aby vzbudily dojem, že město obklíčila mnohem větší armáda. Až se
vítězně vrátíme, vypořádáme se s Temnými rytíři. Já a můj syn,“ dodala hrdě.

„Alhano,“ začal Samar.

Střelila po něm pohledem a její fialkové oči byly vínově tmavé a
ledové.

Samar víc neřekl. Uklonil se a postavil se za královnu.
Nepohlédla ani na Gilthase, ani na Alhanu. Rozhodla a celá věc byla uzavřena.

Silvanesti i Qualinesti se kolem ní shlukli a dychtivě čekali na
rozkazy. Oba národy byly konečně sjednoceny a sjednotilo je rozhodnutí
pochodovat na Sankci. Lvice na manžela ustaraně pohlédla, stiskla mu ruku a pak
si pospíšila k Alhaně Hvězdbríze, aby se s ní poradila.

Proč to nevidí? Co Alhanu zaslepuje?

Takhisis. Je to její vina, řekl si Gilthas. Konečně může bez obav
vládnout světu. Zmocnila se sladkého elixíru lásky, přimíchala do něj jed a
podala ho matce i synovi. Silvanosheiova láska k Mině se proměnila v posedlost.
Alhaně láska k synovi zatemnila rozum. Jak s tím můžeme bojovat? Jak můžeme
bojovat s bohyní, která pošpinila i naši jedinou zbraň – lásku?
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Záchrana krále
lfové uměli být zasnění a letargičtí. Dokázali celý den sledovat, jak
růže rozevírá okvětní plátky, nebo dlouhé noci mlčky a uchváceně pozorovat
hvězdy na obloze. Ale když byli vyprovokováni k činu, překvapili lidi bystrostí
úvah a hbitými pohyby, schopností činit bleskurychlá rozhodnutí a ihned je
realizovat, odhodláním překonat všechny překážky.

Gilthas netušil, jestli Alhana se Samarem během následujících
několika dnů vůbec spali. Celé dny a noci mířily k jejímu stromovému příbytku
zástupy elfu. On se k nim také přidal, protože se jako panovník musel podílet
na všech rozhodnutích. Většinou však mlčel, přestože ho Alhana pokaždé
milostivě požádala o vyjádření. Moc dobře věděl, že jeho názor nikoho nezajímá.
A kromě toho neznal země, kterými budou muset projít, takže by jim stejně moc
nepomohl.

Překvapilo ho, jak ochotně se Silvanesti i Qualinesti obracejí na
Alhanu jako na velitelku, přestože dříve bývala vyhnancem, temnou elfkou.
Pochopil to, až když předložila plán. Znala hory, protože v nich dlouho
ukrývala vojska. Znala každou cestu, každou stezku, každou jeskyni. Znala
válku, její obtíže a hrůzy.

Žádný silvanestský velitel neměl tak obšírné znalosti o zemích,
kterými budou muset projít, a brzy se i ten nejzatvrzelejší důstojník podřídil
Alhaniným vědomostem a přísahal jí věrnost. Udělala dojem dokonce i na Lvici,
velitelku Divých elfů.

Alhanin plán byl brilantní. Elfové se vydají na sever do Blöde,
do země nepřátelských zlobrů. Vypadalo to jako sebevražda, ale Porthios před
mnoha lety odhalil, že se hřebeny Kalkistských hor rozestupují a ukrývají řadu
údolí a roklin. Při pochodu údolími budou hory chránit křídla elfského vojska.
Pochod bude dlouhý a svízelný, ale elfská armáda bude cestovat rychle a
nalehko. Doufali, že projdou Blöde dřív, než si jich zlobři vůbec všimnou.

Na rozdíl od lidských armád, které s sebou musely táhnout
kovářské výhně a těžké vozy se zásobami, si elfové nebrali těžká brnění, meče
ani štíty. Spoléhali se na luky a šípy a využívali dovedností, kterými elfští
lučištníci prosluli. Proto dokázala elfská armáda urazit mnohem delší
vzdálenosti než lidská. Elfové si budou muset pospíšit, protože už za několik
krátkých týdnů se v horách objeví první zimní sníh a uzavřou se průsmyky.

Gilthas sice Alhanin plán obdivoval, ale každá jeho částečka
křičela, že nedělají dobře. Jak řekl Samar, neměli by pochodovat vpřed a nechat
území za zády v rukou nepřítele. Gilthas byl sklíčený a rozčarovaný a pochopil,
že už by se neměl dalších porad zúčastňovat. Ale Qualinesti potřebovali, aby je
někdo zastupoval. Proto se obrátil k muži, který byl dlouhá léta jeho přítelem
a společně s Lvicí vytrhl Gilthase z ochromující deprese, která ho kdysi
zachvátila.

„Planchete,“ řekl Gilthas jednou brzy zrána. „Propouštím tě ze
svých služeb.“

„Vaše Veličenstvo!“ Planchet na něj šokovaně, zděšeně hleděl.
„Udělal jsem nebo řekl něco, čím jsem vás urazil? Pokud ano, velmi toho
lituji…“

„Ne, příteli,“ řekl Gilthas a věnoval mu úsměv, srdečný, ne
diplomatický. Položil muži, který mu stál tak dlouho po boku, ruku na rameno.
„Nebraň se tomu slovu. Říkám ’příteli‘ a myslím to tak. Říkám rádce a učiteli a
myslím to vážně. Říkám otče a myslím vážně i to. To všechno jsi pro mě byl,
Planchete. Nepřeháním, když říkám, že nebýt tvé síly a moudrého vedení, dnes
bych tady nestál.“

„Vaše Veličenstvo,“ protestoval Planchet zastřeným hlasem.
„Nezasloužím si takovou chválu. Byl jsem prostým zahradníkem. A vy jste strom,
který vyrostl do síly a výšky…“

„Díky tvé starostlivé péči.“

„A proto vás musím opustit, Vaše Veličenstvo?“ zeptal se Planchet
tiše.

„Ano, protože je na čase, abys pečoval také o ostatní, dohlížel
na ně. Qualinesti potřebují vojenského velitele. Naši lidé dali jasně najevo,
že touží pochodovat na Sankci. Musíš být jejich generálem. Lvice velí
Kagonesti. Ty povedeš Qualinesti. Uděláš to pro mě.“

Planchet ustaraně zaváhal.

„Planchete,“ řekl Gilthas, „prefekt Palthainon se ze všech sil
snaží tu pozici získat. Když na ni dosadím tebe, bude bručet a stěžovat si, ale
nebude mě moct zastavit. O vojenských záležitostech nic neví a ty jsi veterán s
mnohaletými zkušenostmi. Silvanesti tě mají rádi a věří ti. Prosím, udělej to
pro mě, udělej to pro náš lid.“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Planchet ihned. „Samozřejmě.
Děkuji vám za důvěru a budu se snažit jí být hoden. Vím, že Vaše Veličenstvo s
plánem nesouhlasí, ale já věřím, že je správný. Až porazíme Takhisis a vypudíme
ji ze světa, zmizí s ní i stín temných křídel, znovu na nás zasvítí slunce a my
vyženeme nepřátele z obou našich zemí.“

„Opravdu si to myslíš, Planchete?“ zeptal se Gilthas zádumčivě.
„Já o tom pochybuji. Možná Takhisis porazíme, ale nezvítězíme nad tím, co ji
živilo – nad temnotou v našich srdcích. Proto si myslím, že by bylo moudřejší
vyhnat napřed nepřítele z našich domovů, zajistit domovinu, posílit ji a teprve
pak se vydat do světa.“

Planchet nic neřekl, ale tvářil se zahanbeně.

„Mluv na rovinu, příteli,“ řekl Gilthas s úsměvem. „Jsi teď
generálem. Je tvojí povinností upozornit mě, když se mýlím.“

„Řeknu vám jen jednu věc, Vaše Veličenstvo. Právě taková politika
elfům v minulosti velmi ublížila a způsobila, že nám přestali věřit, že nás
nechápali ani ti, kdo by jinak mohli být našimi spojenci. Když budeme bojovat
po boku lidí, dokážeme jim, že jsme součástí velkého světa. Získáme si jejich
úctu a možná i přátelství.“

„Jinými slovy,“ řekl Gilthas s hořkým úsměvem, „jsem byl vždy
lenoch, který se válel v posteli a psal básně…“

„Ne, Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet šokovaně, „tak jsem to
nemyslel…“

„Já vím, jak jsi to myslel, příteli, a doufám, že máš pravdu. Za
chvíli začne válečná porada, na které tě bude potřeba. Řekl jsem Alhaně
Hvězdbríze o svém rozhodnutí jmenovat tě generálem a ona souhlasí. Ať už
rozhodneš jakkoli, uděláš tak mým jménem.“

„Děkuji za důvěru, Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet. „Ale co
budete dělat vy? Vyrazíte na pochod s námi, nebo zůstanete tady?“

„Moc dobře víš, že nejsem žádný válečník, drahý příteli. S mečem
umím zacházet jen díky tobě. Někteří naši lidé nemohou jít, rodiny s dětmi,
nemocní a staří. Myslím, že zůstanu s nimi.“

„Zvažte své rozhodnutí, Vaše Veličenstvo. Prefekt Palthainon jde.
Určitě se pokusí vetřít do Alhaniny přízně. Bude se dožadovat práva zúčastnit
se vyjednávání s lidmi, které nenávidí a pohrdá jimi.“

„Ano,“ řekl Gilthas vyčerpaně. „Já vím. Už bys měl radši jít,
Planchete. Porada brzy začne a Alhana vyžaduje dochvilnost.“

„Ano, Vaše Veličenstvo,“ řekl Planchet a s posledním ustaraným
pohledem na mladého krále odešel.

  *

Elfové byli připraveni k odchodu za mnohem kratší dobu, než
kdokoli počítal. Doma nechali jednotky, které měly dohlédnout na ty, kdo se na
dlouhý pochod nemohli vydat, ale stráží bylo jen málo, protože nejlepším
obráncem byla samotná země – stromy, které elfy milovaly, je schovají, zvířata
je varují a stanou se jejich posly, jeskyně jim poskytnou úkryt.

Další jednotky zůstaly na místě proto, aby zachovaly iluzi, že
město Silvanost obklíčila elfská armáda. Odváděly práci tak dobře, že generál
Dogah, uvězněný za hradbami města, které se naučil nenávidět, vůbec nepoznal,
že se nepřítel dal na pochod. Temní rytíři se stali zajatci vlastního vítězství
a proklínali Minu za to, že je ponechala jejich osudu.

Kirathi zůstali, aby střežili hranice. Dlouho kráčeli šedou
zkázou, kterou po sobě zanechal štít. Nyní se radovali ze zelených výhonků,
které vzdorně vyrůstaly z prachu a rozkladu. Kirathi to považovali za znamení
naděje pro jejich domovinu i samotný lid, který málem zchřadl a zemřel nejdřív
pod štítem, pak v drtivém sevření Temných rytířů.

Gilthas se rozhodl zůstat. Dva dny před odchodem vojsk ho
vyhledal Kiryn.

Když Gilthas elfovu ustaranou tvář uviděl, v duchu si povzdychl.

„Slyšel jsem, že jste se rozhodl zůstat v Silvanestu,“ řekl
Kiryn. „Myslím, že byste měl změnit názor a jít s námi.“

„Proč?“ zeptal se Gilthas.

„Abyste střežil zájmy svého lidu.“

Gilthas nic neřekl, jen se na něj pátravě zadíval.

Kiryn se začervenal. „Je to důvěrná informace.“

„Nechci, abyste kvůli mně porušil slib,“ řekl Gilthas. „Nemám
zájem o špehy.“

„Nic jsem neslíbil. Myslím, že Samar chtěl, abych vám to
pověděl,“ řekl Kiryn. „Víte, že chceme projít Kalkistskými horami, ale víte
také, jak se dostaneme do Sankce?“

„O té oblasti toho vím jen málo…“ začal Gilthas.

„Spojíme se s temnými trpaslíky a projdeme jejich podzemními
tunely. Dostanou za to dobře zaplaceno.“

„Čím?“ zeptal se Gilthas.

Kiryn se zadíval na listím zakrytou lesní půdu. „Penězi, které
jste s sebou vzali z Qualinestu.“

„Není to mé bohatství,“ řekl Gilthas ostře. „Je to majetek
qualinestského lidu. Všechno, co nám zůstalo.“

„Prefekt Palthainon ho nabídl Alhaně a ona přijala.“

„Když odmítnu, způsobím potíže. Účastí na téhle nešťastné výpravě
nic nezměním.“

„Ne, ale Palthainon je v tuto chvíli nejvyšším úředníkem a má
bohatství na starost. Když půjdete s námi, přeberete za majetek svého lidu
odpovědnost. Možná ho budete muset použít. A možná bude existovat i jiná cesta.
Ale o tom rozhodnete vy sám.“

„Takže to došlo až tak daleko,“ zabručel si Gilthas pro sebe,
když Kiryn odešel. „Platíme za záchranu temnotě. Jak hluboko se do ní budeme
nořit, než se staneme její součástí?“

V den, kdy armáda vyrazila na pochod, opustili elfové milované
lesy se suchýma očima, které upírali na sever. Pochodovali tiše, bez písní, bez
hlaholení trubek a řinčení činelů, protože nesměli upozornit Temné rytíře na
svůj odchod, a zlobry naopak na příchod. Elfové pochodovali ve stínech stromů,
aby unikli bystrým očím modrých draků, kteří jim kroužili nad hlavami.

Když překročili hranice Silvanestu, Gilthas se zastavil a ohlédl
se po ševelícím listí, které se ve slunečních paprscích stříbrně třpytilo a
tolik se lišilo od šedé linie rozkladu, která představovala dědictví štítu.
Hleděl na ně dlouho, neboť ho tížilo strašlivé tušení, že pokud odejde, už
nikdy se nebude moct vrátit.

  *

Týden po odchodu silvanestské armády hlídkoval kirath Rolan jako
obvykle na hranicích. Pohled upíral na zem a s radostí v srdci si všímal
drobných náznaků toho, že příroda bojuje se zlem, které napáchal štít.

Přestože smrtící magie štítu zmizela, zkáza, kterou napáchala,
zůstávala. Všechny rostliny a stromy, kterých se štít dotkl, uschly, a tak
hranice Silvanestu vyznačovala šedá, pochmurná linie smrti.

Ale Rolan nyní pod šedou vrstvou vysušeného listí a odumřelých
větví nacházel drobounké zelené výhonky, které vítězoslavně rašily z půdy.
Ještě nedokázal říct, o jaké rostliny se jedná: stébla trávy, křehké polní
kvítí nebo možná první odvážné ratolesti, z nichž jednou vyrostou obrovské duby
nebo javory barvy ohně. Anebo je to možná obyčejná, skromná rostlinka, pomyslel
si s úsměvem, pampeliška, máta nebo podeňka. Rolan si výhonek zamiloval bez
ohledu na to, co z něj vyroste. Zelený život uprostřed smrti byl znamením
naděje pro něj i pro jeho lid.

Opatrně, něžně rostlinku opět zahrnul prachem, který se stal
přikrývkou chránící křehké mladé výhonky před ostrým slunečním světlem. Právě
se chystal jít dál, když zachytil zvláštní pach.

Rolan vyplašeně vstal. Zavětřil a ze všech sil se snažil pach
zařadit. Ještě nikdy nic takového necítil. Byl to štiplavý, zvířecí zápach. V
dálce uslyšel, jak někdo láme větve a rozdupává rostliny. Zvuky sílily a byly
stále výraznější, a ozvalo se něco ještě mnohem zlověstnějšího: varovné volání
jestřába, křik plachého zajíce, vyděšený ryk prchajícího jelena.

Odporný zvířecí zápach zesílil a byl tak hnusný, že překonal
všechny ostatní pachy. Blížili se masožravci. Rolan tasil meč, přitiskl si
prsty ke rtům a ostře hvízdl, aby varoval ostatní kirathy před nebezpečím.

Z lesa vystoupili tři obrovští minotauři. Rohy rvali ze stromů
listí a jejich sekyry zanechávaly na větvích hluboké rány, jak si netrpělivě
prosekávali cestu podrostem, který se jim stavěl do cesty. Když minotauři
Rolana zahlédli, zastavili se a zadívali se na něj temnýma a bezvýraznýma
zvířecíma očima.

Zvedl meč a připravil se na útok.

Obklopil ho kravský zápach. Zezadu ho popadly silné paže. Ucítil
píchnutí nože těsně pod uchem, rychlou, krutou bolest, jak mu podřízli hrdlo…

  *

Minotaurus odhodil elfovo mrtvé tělo na zem a utřel si krev z
dýky. Jeho společníci kývli. Dobře odvedená práce. Kráčeli dál lesem a
vyklízeli cestu těm za sebou.

Stovkám dalších. Tisícům.

Přes hranice pochodovala minotauři vojska. Po řece Thon-Thalas
pluly na jih k hlavnímu městu Silvanostu minotauři galéry s pomalovanými
plachtami a s otroky u vesel a přinášely generálu Dogahovi slíbené posily.

Ten den zemřelo mnoho kirathů. Někteří dostali šanci s nepřítelem
bojovat, většina ale ne. Většinu zastihli nepřátelé zcela nepřipravenou.

Tělo kiratha Rolana zůstalo ležet v lese, který tolik miloval. A
v jeho krvi, která vsakovala hluboko do šedého příkrovu smrti, se topily
drobounké zelené výhonky.












16





Odilina modlitba, Minin dar
noci oči mrtvých draků v lebkách, které tvořily totem, jasně zářily.
Přízrak pětihlavého draka nad totemem nutil užasnout všechny, kdo ho spatřili.
Za nocí, ve tmě, které vládla, byla královna Takhisis mocná a svrchovaně
vládla. Ale ve slunečním svitu její obraz zmizel. Oči mrtvých draků zablikaly a
pohasly jako svíčky na oltáři, po nichž zůstaly jen obláčky dýmu, zčernalé
knoty a roztopený vosk.

Totem, který za tmy vypadal tak úžasně a nedotknutelně, byl ve
dne jen odpornou hromadou lebek, na nichž stále ulpívaly kusy hnijícího masa a
šupiny. Za světla všem ostře připomínal obrovskou moc Malys, dračice, která ho
postavila.

Otázkou nebylo, jestli Malys zaútočí, nýbrž kdy. Městem se
šířil strach. Galdar se obával dezerce, proto nechal uzavřít Západní bránu. A
přestože se Minini rytíři dál tvářili nenucené, báli se.

Mina se každý den procházela ulicemi a vyháněla strach ze srdcí
všech, kdo ji spatřili. Každou noc hovořila o moci Jediné bohyně a lidé jí
naslouchali a jásali, protože si byli jistí, že je Jediná bohyně před dračicí
ochrání. Ale když Mina odešla a její hlas utichl, na Sankci opět padl ledový
stín rudých křídel. Lidé hleděli s hrůzou na nebe.

Mina se nebála. Galdar její odvahu obdivoval, i když mu současně
dělala starosti. Pramenila totiž z víry v Takhisis a on věděl, že si bohyně
takovou důvěru nezaslouží. Jeho jedinou nadějí zůstávala skutečnost, že
Takhisis Minu potřebuje, a proto by ji jen nerada obětovala. V jednu chvíli si
byl jist, že je v bezpečí, aby znovu nabyl přesvědčení, že ji Takhisis využije
a pak se nepotřebné sokyně zbaví.

Galdarovy obavy ještě posilovala skutečnost, že mu Mina odmítala
prozradit, jak chce Malys zničit. Snažil se s ní promluvit. Připomněl jí
Qualinost. Dračice sice zemřela, ale zničila přitom celé město.

Mina položila minotaurovi konejšivě ruku na paži. „Sankci nepotká
stejný osud jako Qualinost, Galdare. Jediná bohyně nenáviděla elfský národ.
Chtěla ho zničit. Sankce dělá Jediné bohyni jen radost. Chce tu vstoupit do
světa, aby mohla obývat fyzickou i duchovní sféru zároveň. Sankce i lidi v ní
jsou v bezpečí, o to už se Jediná bohyně postará.“

„Ale jaká je tvoje strategie, Mino?“ naléhal Galdar. „Jaký je
tvůj plán?“

„Budu dál věřit v Jedinou bohyni, Galdare,“ řekla Mina a s tím se
musel spokojit, protože mu odmítala říct víc.

  *

Odila si rovněž dělala starosti, byla zmatená a rozčilená. Od
chvíle, kdy duše postavily totem a ona v Jediné bohyni poznala královnu
Takhisis, cítila se jako oživlí mrtví mágové. Její tělo jedlo, pilo, chodilo a
vykonávalo povinnosti, ale ona se na ničem z toho nepodílela. Zdálo se jí, jako
by stála stranou, bez zájmu přihlížela a v bouřlivé temnotě duše přitom pátrala
po odpovědích, po porozumění.

Nedokázala se k Jediné bohyni modlit. Už ne. Ne od chvíle, kdy
zjistila, kdo Jediná bohyně je. Ale přesto jí modlitby chyběly. Stýskalo se jí
po sladké útěše vědomí, že její život drží v rukou někdo jiný, nějaká moudrá
bytost, která odvede Odilu pryč od bolesti a ukáže jí cestu k požehnanému míru.
Jediná bohyně sice Odilu vedla, ale v duši necítila mír, jen zmatek, strach a
hrůzu.

Odila často brala do ruky medailon s úmyslem strhnout si ho z
krku. Ale pokaždé, když se ho dotkla, ucítila jeho teplo a vzpomněla si na moc
Jediné bohyně, která jí kolovala žilami, na moc zastavit rytíře, co chtěli
zavraždit elfského krále, a ruka jí klesla ochable k boku. Jednoho rána se
Odila dívala, jak rudé sluneční paprsky dodávají mračnům, která trvale visela
nad Vládci osudu, pochmurnou zář, a rozhodla se svoji víru vyzkoušet.

Poklekla před oltář kousek od totemu z dračích lebek. Komnata
páchla po smrti, hnilobě a teplém, roztopeném vosku. Horko, které sálalo ze
svící, bylo v ostrém protikladu ke studenému větru, který dul dovnitř dírou ve
stropě a strašidelně hvízdal zuby lebek. Pot, který Odile v teple vyrazil na
těle, ji chladil. Toužila ze strašlivého místa utéct, ale medailon ji hřál na
studené kůži.

„Královno Takhisis, pomozte mi,“ modlila se a nedokázala potlačit
zachvění, když jméno pronesla. „Celý život mě učili, že jste krutá bohyně,
která se o živé nezajímá, že nás vidíte jen jako otroky, kteří mají
uposlechnout každý rozkaz. Učili mě, že jste ctižádostivá a sobecká, že se
vysmíváte všem principům, které jsou mi drahé, že očerňujete čest, soucit,
milosrdenství a lásku. Už kvůli tomu bych ve vás neměla věřit, neměla bych vám
sloužit. Ale přesto…“

Odila zvedla oči k nebesům. „Jste bohyně. Viděla jsem na vlastní
oči vaši moc. Cítila jsem její chvění uvnitř sebe. Jak bych ve vás neměla věřit?
Možná…“ Odila zaváhala. „Možná vás pomluvili. Možná se ve vás zmýlili. Možná se
o nás přece jen zajímáte. Neptám se kvůli sobě, ale kvůli někomu, kdo
vám věrně, oddaně slouží. Mina čelí strašnému nebezpečí. Jsem si jistá, že
plánuje bojovat s Malys sama. Věří, že budete stát po jejím boku. Vložila ve
vás svoji důvěru. Bojím se o ni, královno Takhisis. Dokažte mi, že mé obavy
jsou neopodstatněné, že se zajímáte alespoň o ni, když už o nikoho jiného.“

Napjatě čekala, ale nepromluvil žádný hlas. Neměla žádné vidění.
Plamínky svíček se zatřepotaly ve studeném větru, který vál oltářní komnatou.
Těla mágů seděla na lavicích a bez mrkání hleděla do plamenů. Ale přesto se
Odile ulevilo, její pochybnosti zmizely. Netušila proč a zrovna o tom
přemýšlela, když vycítila, že někdo stojí u oltáře.

Oči měla oslněné jasnou září stovek svíček, takže neviděla, kdo
to je.

„Galdare?“ řekla, když konečně rozeznala minotaurovu obrovskou
postavu. „Neviděla jsem tě ani tě neslyšela přicházet. Modlila jsem se.“

Neklidně přemýšlela, jestli ji slyšel, jestli ji pokárá za
nedostatek víry.

Nic neřekl, jen tam stál.

„Potřebuješ něco, Galdare?“ zeptala se Odila. Nikdy dřív po ní
nic nechtěl. Zdálo se, že jí nevěří a opovrhuje jí.

„Chci, abys ses podívala na tohle,“ řekl.

V rukou nesl předmět zabalený do látky a ovázaný provazem. Látka
bývala bílá, ale nyní byla tak ušpiněná od vody a bahna, trávy a prachu, že
zašla a ošuměla. Někdo lana přeřízl a látku odstranil, jen aby je zase
nešikovně vrátil zpět na místo.

Galdar položil předmět na oltář. Byl dlouhý, ale vypadalo to, že
není nijak zvlášť těžký.

„Tohle přišlo pro Minu,“ pokračoval. „Poslal to kapitán Samuval.
Rozbal to. Podívej se dovnitř.“

Odila se předmětu nedotkla. „Pokud je to dárek pro Minu, neměla
bych…“

„Otevři to!“ rozkázal Galdar drsně. „Chci vědět, jestli je
pravá.“

Odila by možná dál odmítala, ale byla si jistá, že Galdar její
modlitbu zaslechl, a bála se, že pokud odmítne, poví to Mině. Odila opatrně
zatahala nervózně roztřesenými prsty za uzly a odstranila kusy látky. Nepříjemně
jí připomínaly rubáš mrtvého.

Když uviděla, co leží pod látkou, její úžas ještě zesílil. Úžas a
bázeň.

„Je pravé, jak Samuval tvrdí?“ obořil se na ni Galdar. „Je to
dračí kopí?“

Odila mlčky kývla, protože nedokázala promluvit.

„Jsi si tím jistá? Viděla už jsi nějaké?“ zajímal se Galdar.

„Ne, neviděla,“ přiznala, když se jí konečně vrátil hlas. „Ale
když jsem byla malá, slýchávala jsem pověsti o legendárních kopích. Vždycky
jsem je milovala. Proto jsem se stala rytířkou.“

Odila natáhla ruku a přejela prsty po studeném, hladkém kovu.
Kopí vydávalo stříbrný svit, který se v ničem nepodobal záři svíček.

Odilu napadlo, že i kdyby všechna světla ve vesmíru zhasla, a to
včetně slunce, měsíce a hvězd, kopí by dál jasně zářilo.

„Kde našel kapitán Samuval takový poklad?“ zeptala se.

„V nějaké hrobce,“ řekl Galdar. „Myslím, že v Útěšíně.“

„Snad ne v Hrobce posledních hrdinů?“ vydechla Odila.

Ucukla rukou a v hrůze se na Galdara zadívala.

„Nevím,“ řekl Galdar a pokrčil rameny. „Neřekl, jak se jmenovala.
Ale prý mu přinesla jen smůlu. Když ho tam s vojáky místní nachytali, zaútočili
na ně v takovém počtu, že si museli zachránit život útěkem. Dokonce se na ně
vrhl i dav šotků. Tohle byl jeden z pokladů, které se mu podařilo sebrat. S
úctou a s pozdravem ho poslal Mině.“

Odila si povzdychla a pohlédla zpátky na kopí.

„Ukradl ho mrtvým,“ řekl Galdar a zamračil se. „Řekl, že přináší
jen smůlu. Myslím, že bychom ho neměli Mině dát.“

Než mohla Odila odpovědět, ozval se ze tmy hlas.

„K čemu je mrtvým kopí, Galdare?“

„K ničemu, Mino,“ řekl a otočil se k ní. „Nepotřebují ho.“

Světlo pochodně jasně zářilo v Mininých jantarových očích. Vzala
kopí do ruky a zvedla ho. Odila sebou trhla, protože se říkalo, že se
legendárních dračích kopí mohou dotknout jen ti, kdo stojí na straně světla,
všichni ostatní budou potrestáni bohy.

Mina kopí pevně sevřela. Zvedla ho z oltáře, potěžkala ho a
obdivně si ho prohlédla.

„Krásná zbraň,“ řekla. „Jako by ji vyrobili přímo pro mě.“
Obrátila pohled k Odile. Její jantarové oči byly stejně teplé jako medailon na
Odilině hrdle. „Je to odpověď na tvoji modlitbu.“

Mina odložila kopí zpět na oltář a uctivě před ním poklekla.

„Poděkujme Jediné bohyni za požehnání.“

Galdar zůstal stát a tvářil se zachmuřeně. Odila klesla před
oltář. Po tvářích se jí kutálely slzy. Kvůli Mině byla ráda, že její modlitba
byla vyslyšena. Ale neplakala pro to, co našla, nýbrž pro to, co ztratila. Mina
kopí uchopila, zvedla a podržela ho v ruce.

Odila se závojem slz zadívala na své ruce. Konečky prstů, kterými
se dračího kopí dotkla, měla spálené a plné puchýřů a cítila tak strašnou
bolest, až měla pocit, že už se od ní nikdy neosvobodí.
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Dobrovolník
 Sankci nastala noc. Pro obyvatele byla požehnáním, protože znamenala,
že přežili další den. A přivedla jim také Minu, která k nim promlouvala o
Jediné bohyni a dodávala jim odvahu. V její přítomnosti si připadali stateční a
připraveni bojovat s dračí vládkyní.

Sankce žila celá staletí ve stínech Vládců osudu, takže byla
doslova ohnivzdorná. Budovy byly postavené z kamene, a to včetně střech,
protože cokoli jiného, jako například došky, by už dávno shořelo. Pravda,
říkalo se, že dračí dech dokáže roztavit i žulu, ale proti něčemu takovému
nebylo obrany, takže nezbývalo než doufat, že ten, kdo zvěst rozšířil,
přeháněl.

Všichni vojáci byli rychle cvičeni v lukostřelbě, protože s tak
velkým cílem nemohl ani ten největší nešika minout. Vytáhli na hradby
katapulty, aby mohli po Malys metat kameny, a naučili obsluhu střílet do nebe.
Když všechno dodělali, ovládl je pocit, že jsou připraveni, a ti nejodvážnější
Malys dokonce hlasitě vybízeli, ať už konečně přiletí a mohou s ní skoncovat.
Ale přesto se všichni s příchodem noci zaradovali, protože přežili další den, i
když se s ránem znovu vrátí hrůza.

Modrý drak Brit, který byl i nadále nucen procházet ulicemi
Sankce v lidské podobě, sledoval přípravy s bystrým zájmem veterána, do
detailuje Zrcadloví popisoval a přidával podle potřeby souhlas nebo nesouhlas.
Zrcadla ale zajímal spíše totem, jak vypadá a kde stojí. Poslal Brita na výzvědy,
ale modrý drak ztrácel čas mezi vojáky.

„Vím, na co myslíš,“ přerušil Brit náhle detailní popis
katapultu. „Myslíš si, že na ničem z toho nesejde. Na velkou rudou čubku nic
nezapůsobí. A máš pravdu. Ale zároveň se mýlíš,“ dodal.

„Jak se mohu mýlit?“ zeptal se Zrcadlo. „Už v minulosti se města
bránila Malys katapulty. Používala lučištníky a šípy, hrdiny a hlupáky, a nikdo
nepřežil.“

„Ale nikdy dřív neměli na své straně boha,“ prohlásil Brit.

Zrcadlo se napjal. Stříbrný drak věrný Paladinovi se celou dobu obával,
že Brit začne znovu uctívat královnu Takhisis. Zrcadlo musel postupovat
opatrně. „Tím chceš říct, že bychom měli náš plán a snahu pomoct Palinovi
zničit totem vzdát?“

„Ne nezbytně,“ řekl Brit vyhýbavě. „Možná to ještě zvážím. Kam
jdeš?“

„Do chrámu,“ řekl Zrcadlo. Stříbrný drak shodil z ramene Britovu
ruku, kterou ho vedl, vykročil a začal do země před sebou ťukat holí. „Když
nechceš být mýma očima, podívám se na totem sám.“

„To je šílenství!“ protestoval Brit a s falešným kulháním vyrazil
za ním. Zrcadlo slyšel, jak klepe berlí o dláždění. „Sám jsi říkal, že když tě
Mina potkala jako žebráka na silnici, okamžitě poznala, že jsi strážce Citadely
světla. Zná tvoji podobu, lidskou i tu skutečnou.“

Zrcadlo zatahal za obvazy, kterými měl ovázané oči, a zakryl si
jimi celou tvář.

„Musím zariskovat. Obzvláště když už si nejsi jistý svým
rozhodnutím.“

Brit nic neřekl. Zrcadlo už neslyšel klepání hole, a tak
předpokládal, že zůstal sám. Měl jen velmi neurčitou představu, kde chrám
hledat. Věděl jen to, že stojí na kopci nad městem.

Atak dospěl k názoru, že pokud půjde nahoru, musí ho nakonec
najít.

Překvapilo ho, když mu Brit zachraptěl do ucha: „Počkej, stůj.
Zamířil sis to přímo do slepé uličky. Pokud na tom trváš, povedu tě.“

„Pomůžeš mi zničit totem?“ zeptal se Zrcadlo.

„To si ještě musím rozmyslet,“ řekl Brit. „Ale pokud se tam
chceme vydat, měli bychom jít hned, protože chrám bude v tuhle dobu
pravděpodobně prázdný.“

Ubírali se křivolakými uličkami, které připomínaly bludiště.
Zrcadlo byl Britovi vděčný za pomoc, protože si uvědomil, že by chrám sám nikdy
nenašel.

Co s Palinem uděláme, pokud se Brit rozhodne nám nepomoct?
přemýšlel Zrcadlo. Slepý drak a mrtvý kouzelník chtějí zvítězit nad bohyní. No,
když tak Takhisis možná aspoň od smíchu rozbolí břicho.

Hluk davu Zrcadloví prozradil, že jsou v blízkosti chrámu. Byla
tu Mina a vyprávěla lidem o úžasné, velkolepé Jediné bohyni. Zrcadlo musel
přiznat, že je přesvědčivá. Vždycky Minu rád poslouchal. Už jako dítě měla
něžný, hluboký a sladký hlas.

Jak tak naslouchal, vrátil se zpět do minulosti, kdy v Citadele
pozoroval Minu a Zlato lunu spolu – stařenu na soumraku života, dítě na jeho
úsvitu. Teď však Zrcadlo Minu pro tmu neviděl a nemohla za to tma jeho
nevidomých očí.

Brit ho vedl podél davu. Prošli kolem tiše, aby nepřilákali
pozornost, a vstoupili do zničeného chrámu, který byl nyní pomníkem totemu z
dračích lebek.

„Jsme sami?“ zeptal se Zrcadlo.

„V koutě sedí těla dvou mrtvých kouzelníků.“

„Pověz mi o nich,“ řekl Zrcadlo a srdce ho zabolelo. „Jak
vypadají?“

„Jako mrtvoly, které se zašly podívat na vlastní pohřeb,“ řekl
Brit zarputile. „Víc neřeknu. Buď rád, že je nevidíš.“

„A co jejich duchové?“

„Nikde je nevidím. To je jen dobře. Nemám kouzelníky rád, živé
ani mrtvé. Nepotřebujeme, aby se do celé věci vměšovali. Ne teď a tady. Stojíš
před totemem. Když natáhneš ruku, dotkneš se lebky.“

Zrcadlo neměl v úmyslu čehokoli se dotýkat. Brit mu ani nemusel
říkat, kde stojí. Magie totemu byla mocná a silná, magie boha, který Zrcadla
zároveň přitahoval i odpuzoval.

„Jak vypadá?“ zeptal se tiše.

„Je z lebek našich bratrů, které jsou naskládané jedna na druhé
jako groteskní pyramida,“ odvětil Brit. „Velké lebky podpírají malé. V očních
důlcích hoří oči mrtvých. Někde na té hromadě je i lebka mé družky. Cítím, jak
ve tmě hoří plamen jejího života.“

„A já cítím uvnitř totemu moc bohyně,“ řekl Zrcadlo. „Palin měl
pravdu. Jsou to dveře. Portál, kterým Takhisis konečně vstoupí do světa.“

„Já bych jí to dovolil,“ řekl Brit. „Pokud potřebujeme Takhisinu
pomoc k zabití Malystryx, bylo by asi lepší nechat ji vstoupit.“

Zrcadlo sice hořící svíčky neviděl, ale cítil je, cítil jejich
žár. A stejně jako Brita pálil i jeho vztek a touha po pomstě. Zrcadlo
nenáviděl Malys z vlastních důvodů. Zničila Šotčín a zabila Zlatolunina
milovaného manžela Řekyvana a jejich dceru. Povraždila stovky lidí a další
tisíce vyhnala z domovů, protože prchaly před její krutou zábavou. Když nyní
stál před totemem, který postavila z kostí svých obětí, začal Zrcadlo
přemýšlet, jestli nemá Brit pravdu.

Brit se naklonil blíž a zašeptal mu do ucha: „Takhisis má své
chyby, to přiznávám. Aleje bohyně, naše bohyně, z našeho světa, a my nic jiného
nemáme. To musíš přiznat.“

Zrcadlo nepřiznával vůbec nic.

„Nevidíš je,“ pokračoval Brit neodbytně, „ale v totemu jsou i lebky
stříbrných draků. A je jich spousta. Nechceš pomstít jejich smrt?“

„Nemusím je vidět,“ řekl Zrcadlo. „Slyším jejich hlasy. Slyším,
jak křičeli, když umírali, každý z nich. Slyším křik jejich druhů a také dětí,
které už se nikdy nenarodí. Moje nenávist k Malys je stejně silná jako ta
tvoje. Ale tvrdíš, že pokud chci zbavit svět ohavného netvora, musím spolknout
hořkou pilulku Takhisina vítězství.“

Brit pokrčil rameny. „Je naší bohyní,“ zopakoval. „Z našeho
světa.“

Strašlivá volba. Zrcadlo seděl na tvrdé lavici a snažil se
rozhodnout, co dělat. Natolik se zahloubal, že zapomněl, kde je, že se ocitl v
nepřátelském táboře. Brit ho dloubl loktem do žeber.

„Máme společnost,“ varoval ho modrý tiše.

„Kdo je to? Mina?“ zeptal se Zrcadlo.

„Ne, minotaurus, který ji všude doprovází. Říkal jsem ti, že je
to špatný nápad. Ne, nehýbej se. Je příliš pozdě. Jsme ve stínech. Možná si nás
nevšimne. A kromě toho,“ dodal modrý chladně, „se možná něco dozvíme.“

  *

Galdar si žebráků napřed skutečně nevšiml. Ne hned. Zaměstnávaly
ho vlastní starosti. Galdar znal Minin plán, nebo si to alespoň myslel. Doufal,
že se mýlí, ale nedělal si velké naděje, možná proto, že Minu tak dobře znal.

Znal ji a miloval.

Galdar celý život slýchával legendy o slavném minotauřím hrdinovi
Kazoví, který byl přítelem slavného Solamnijského rytíře Humy. Kaz vyrazil po
Humově boku do boje s královnou Takhisis. Minotaurus pro Humu mnohokrát
riskoval život a až do konce života truchlil nad Humovou smrtí. A přestože byli
minotauři přesvědčeni, že Kaz bojoval na špatné straně, do dnešního dne si
vážili jeho odvahy a statečnosti. Minotauři obdivují udatné válečníky bez
ohledu na to, za jakou stranu bojují.

Ale co se týkalo jeho přátelství s člověkem, to dokázal pochopit
jen málokterý minotaurus. Pravda, Huma byl udatný válečník – na člověka. Vždy
platil tento dovětek. V minotauřích legendách je hrdinou vždy Kaz, který znovu
a znovu zachraňuje Humovi život. Huma je galantnímu minotaurovi vždy pokorně
vděčný a Kaz přijímá jeho dík s blahosklonnou hrdostí.

Galdar legendám vždy věřil, ale nyní začínal smýšlet jinak. Možná
Kaz bojoval po Humově boku proto, že ho miloval stejně, jako Galdar miluje
Minu. Něco na těch lidech je. Našli si cestičku do minotauřích srdcí.

Jejich mrňavá těla byla tak křehká a slabá, ale přesto dokázali
být silní a nezdolní jako poslední hrdina stojící v zakrvácené aréně
minotauřího cirku.

Lidé nikdy nevěděli, kdy to vzdát, a bojovali dál, místo aby si
lehli a umřeli. Žili tak uboze krátké životy, ale přesto byli ochotni odhodit
je pro věc, které věřili, nebo z tak pošetilého či vznešeného důvodu, jakým
byla záchrana naprosto cizího člověka z hořící věže.

Minotauři jsou také stateční, ale než utratí minci, vždy si
napřed spočítají náklady. Galdar věděl, co Mina plánuje, a miloval ji za to, i
když mu přitom pukalo srdce. Poklekl vedle oltáře a přísahal, že pokud tomu
dokáže zabránit, nepůjde do bitvy sama. Nemodlil se k Jediné bohyni. Nemodlil
se k ní už od chvíle, kdy zjistil, kdo bohyně je. Nikdy by to Mině neřekl a byl
odhodlaný vzít si tajemství s sebou do hrobu, ale odmítal se ke královně
Takhisis, k bohyni, která byla podle jeho názoru zrádná a bezectná, modlit.
Slíbil to sám sobě.

Když skončil, ztuhle vstal. Slyšel, jak Mina venku vypráví
obdivnému davu, že se nemusí Malys bát. Jediná bohyně je určitě zachrání.
Galdar to všechno slyšel už dřív. Teď poslouchal jen Minin milovaný hlas.
Hádal, že mu naslouchají i ostatní.

Galdar přešlapoval u oltáře a čekal na Minu. V tu chvíli si všiml
žebráků. Během dne byla oltářní komnata plná lidí, protože obyvatelé Sankce, z
větší části vojáci, přicházeli obětovat Jediné bohyni nebo se podívat na totem,
zahlédnout Minu, dotknout se jí nebo poprosit o požehnání. V noci si ji přišli
poslechnout a schovat se pod přikrývku odvahy. Potom se vrátili na svá místa
nebo do postelí. V noci chodilo do oltářní místnosti jen málo věřících, což byl
jeden z důvodů, proč tady Galdar byl.

Tu noc seděli na lavici nedaleko oltáře slepec a chromý žebrák.
Galdara mrzáci nezajímali. Žádného minotaura nezajímali. Minotaurus by raději
zemřel hlady, než aby poprosil třeba jen o kůrku chleba. Galdar si nedokázal
představit, co dělají ti dva v Sankci, a přemýšlel, proč neuprchli jako tolik
jiných.

Zadíval se na ně pozorněji. Něčím se lišili od ostatních žebráků.
Nedokázal však přijít na to čím – snad tichou sebejistotou, schopnostmi.
Vytušil, že to nejsou obyčejní žebráci, a právě se jim chystal položit několik
otázek, když se vrátila Mina.

Vypadala vznešeně, protože se jí dotkl bůh. Jantarové oči jí
zářily. Přiblížila se k oltáři a klesla na zem, jako by byla příliš unavená,
než aby se udržela na nohou. Při veřejných vystoupeních si doslova vylévala
duši, dávala posluchačům vše a nenechávala si nic pro sebe. Galdar na podivné
žebráky ihned zapomněl a vydal se k Mině.

„Dovolte, abych vám přinesl trochu vína a něco k jídlu,“ nabídl.

„Ne, Galdare, nic nepotřebuji, díky,“ odvětila Mina a zhluboka si
povzdychla. Vypadala vyčerpaně.

Sepjala ruce, pomodlila se k Jediné bohyni a poděkovala jí. Pak s
obnovenou energií vstala. „Jsem jenom trochu unavená, to je všechno. Dnes v
noci přišla spousta lidí. Jediná bohyně si získává mnoho příznivců.“

Jsou tady kvůli tobě, Mino, ne kvůli Jediné bohyni, toužil Galdar
říct, ale mlčel. V minulosti jí podobnou věc řekl už několikrát a vždy ji tím
velmi rozzlobil. Nechtěl riskovat, že ji podráždí.

„Chceš mi něco říct, Galdare?“ zeptala se Mina. Natáhla se, aby
odstranila svíčku, jejíž knot se utopil ve vosku.

Galdar si uspořádal myšlenky. Musel se vyjádřit opatrně, protože
by ji nerad urazil.

„Pověz mi, co tě trápí,“ vybídla ho. „Už dlouho se tváříš
ustaraně. Zbav se břemene tím, že se o ně podělíš.“

„Vy jste mé břemeno, Mino,“ řekl Galdar. Rozhodl se ji
poslechnout a promluvit ze srdce. „Vím, že máte v plánu bojovat s Malys na
drakovi. Máte dračí kopí a já předpokládám, že vám Jediná bohyně poskytne i
draka. Chcete se jí postavit sama. To nemůžu dovolit, Mino. Vím, co chcete říct.“
Zvedl ruku, aby umlčel její protest. „Nebudete sama. Jediná bohyně vám bude
stát po boku. Ale dovolte, aby po vašem boku bojoval ještě někdo. Dovolte to
mně.“

„Cvičila jsem s kopím,“ řekla Mina a ukázala mu zarudlou dlaň
plnou puchýřů. „Devětkrát z deseti se trefím do černého.“

„Trefit se do nepohyblivého terče je něco jiného než zasáhnout
letícího draka,“ zavrčel Galdar. „Dva jezdci jsou při boji ve vzduchu nejlepší
taktikou. Jeden draka zaměstná, druhý zaútočí zezadu. To přece chápete, ne?“

„Ano, Galdare,“ řekla Mina. „Pravda, probírala jsem si v duchu
celý souboj a dva jezdci by byli skutečně nejlepší.“ Uličnicky se usmála, čímž
Galdarovi jen připomněla své mládí. „A tisícovka jezdců by byla ještě lepší,
nemyslíš, Galdare?“

Nic neřekl, jen se mračil do plamenů. Věděl, kam míří, a neměl co
namítnout.

„Tisícovka by byla lepší, ale kde bychom ji našli? Muže a draky?“
Mina ukázala na totem. „Vzpomínáš si na draky, kteří oslavovali, když Jediná
bohyně posvětila totem? Vzpomínáš si, jak kolem něj kroužili a opěvovali
Jedinou bohyni? Vzpomínáš, Galdare?“

„Vzpomínám.“

„Kde jsou teď? Kde jsou modří, zelení, rudí a černí? Pryč.
Uprchlí. Schovali se. Bojí se Malys postavit. A já se jim nedivím.“

„Pcha! Jsou to zbabělci,“ řekl Galdar.

Uslyšel za sebou zvuk a rozhlédl se. Úplně na žebráky zapomněl.
Zadíval se na ně, ale pokud některý z nich promluvil, nyní se k tomu neměl.
Chromý žebrák zíral na podlahu. A co se týkalo slepce, ten měl tvář tak
omotanou obvazy, že se dalo jen těžko odhadnout, jestli má vůbec ústa, natož
zda je použil. Jediné další dvě bytosti v komnatě byli kouzelníci a na ty se
Galdar dívat nemusel. Nepohnuli se, dokud je k tomu někdo nevybídl.

„Uzavřeme dohodu, Galdare,“ řekla Mina. „Pokud najdeš draka,
který tě dobrovolně ponese do bitvy, můžeš letět se mnou.“

Galdar zabručel. „Víte, že je to nemožné, Mino.“

„Pro Jedinou bohyni není nic nemožné, Galdare,“ pokárala ho Mina
laskavě. Znovu poklekla před oltářem, sepjala ruce a vzhlédla ke Galdarovi.
„Připoj se ke mně v modlitbách.“

„Já už se pomodlil, Mino,“ řekl Galdar těžce. „Mám spoustu
povinností. Zkuste si trochu odpočinout, dobře?“

„Zkusím to,“ řekla. „Zítra nás čeká významný den.“

Galdar na ni překvapeně pohlédl. „Malys přiletí už zítra, Mino?“

„Ano.“

Galdar si povzdychl a vyšel ven. Noc možná ostatním přinášela
útěchu, ale jemu ne. Po noci totiž následovalo ráno.

  *

Zrcadlo cítil, jak se Brit na lavici vedle něj vrtí. Zrcadlo
seděl se sklopenou hlavou a dával si pozor, aby si ho Mina nevšimla, i když měl
pocit, že by mohl vyskočit a tančit s rolničkami a tamburínou a ona by mu
nevěnovala pozornost. Byla s Jedinou bohyní. Pro tuto chvíli se nezajímala o
to, co se dělo ve smrtelné sféře. Ale Zrcadlo přesto seděl se svěšenou hlavou.

Dělal si starosti, ale zároveň se mu ulevilo. Možná dostal
odpověď.

„Chtěl bys být drakem, kterého Galdar hledá, že?“ zeptal se
Zrcadlo tiše.

„Ano,“ odvětil Brit.

„Víš, jak je to nebezpečné,“ řekl Zrcadlo. „Malysiny zbraně jsou
strašlivé. Učenci tvrdí, že její dračí strach pomátl rozum celému národu šotků.
Její dech je prý žhavější než ohně Vládců osudu.“

„Vím to,“ opáčil Brit, „a ještě mnohem víc. Minotaurus žádného
jiného draka nenajde. Všichni zbaběle utekli. Nemají žádnou disciplínu, žádný
výcvik. Nějako za starých časů.“

Zrcadlo se usmál a byl rád, že obvazy jeho úsměv ukryly.

„Tak jdi,“ řekl. „Jdi za minotaurem a pověz mu, že budeš bojovat
po jeho boku.“

Brit zmlkl. Zrcadlo vycítil jeho úžas.

„Nemůžu tě opustit,“ řekl Brit po krátké odmlce. „Co si beze mě
počneš?“

„Poradím si. Tvé rozhodnutí je odvážné, šlechetné a velkorysé.
Takové zbraně jsou proti ní nejlepší.“ Zrcadlo nemluvil o Malys, ale neviděl
důvod, proč svá slova dál vysvětlovat.

„Určitě?“ zeptal se Brit. Očividně byl v pokušení. „Nebude tě mít
kdo chránit a vést.“

„Nevylíhl jsem se včera,“ namítl Zrcadlo. „Sice nevidím, ale
slepota mě nepřipravila o magii. Splnil jsi nejen svůj úkol, ale udělal jsi
mnohem víc. Jsem rád, že jsem tě poznal, Brite, a za tvé rozhodnutí si tě
vážím. Raději bys měl jít za minotaurem. Budete muset vymyslet nějaký plán a
nemáte mnoho času.“

Brit vstal. Zrcadlo ho slyšel, cítil, jak se pohybuje. Modrý mu
položil ruku na rameno, možná naposledy.

„Vždycky jsem tvůj druh nenáviděl, stříbrný. Teď toho lituji,
protože jsem si uvědomil, že máme víc společného, než jsem si myslel.“

„Jsme draci,“ řekl Zrcadlo prostě. „Krynnští draci.“

„Ano,“ řekl Brit. „Škoda, že jsme si to neuvědomili dřív.“

Ruka zmizela. Když její teplý tlak zmizel, přepadl Zrcadla pocit
ztráty. Poslouchal, jak Brit pospíchá pryč, usmál se a zavrtěl hlavou. Natáhl
ruku a šmátral kolem, až našel Britovu odloženou berli.

„Další zázrak Jediné bohyně,“ řekl Zrcadlo hořce. Zvedl berli a
ukryl ji pod lavicí.

V tu chvíli Mina promluvila.

„Buď se mnou, moje bohyně,“ modlila se horečnatě, „a veď mě a
všechny, kdo budou bojovat po mém boku, ke slavnému vítězstvím nad strašlivým nepřítelem.“

„Jak se mohu k takové modlitbě nepřidat?“ zeptal se Zrcadlo sám
sebe tiše. „Jsme krynnští draci, a přestože jsme proti Takhisis bojovali, byla
naší bohyní. Jak mohu udělat to, co po mně Palin žádá? Obzvláště teď, když jsem
zůstal úplně sám?“

  *

Galdar procházel městem a kontroloval městskou obranu. Vše
odpovídalo jeho očekávání. Nic lepšího už postavit nemohli a obránci byli
nervózní a zasmušilí. Galdar udělal, co bylo v jeho silách, aby jim dodal
odvahu, ale nebyl Mina. Nedokázal je povzbudit, když se jeho vlastní srdce
plazilo prachem.

Když řekl Mině, že by rád bojoval po jejím boku s Malys, hovořil
odvážně. Bylo snadné chovat se statečně, když věděl, že až se Malys objeví,
bude bezpochyby stát na zemi a jen bezmocně přihlížet. Zaklonil hlavu a zadíval
se na oblohu. Noc byla jasná, jen nad Vládci osudu vířila jako obvykle mračna.

„Jak rád bych v ní vzbudil úžas,“ řekl hvězdám. „Jak rád bych s
ní byl tam nahoře.“

Ale žádal nemožné. Žádal zázrak od bohyně, kterou neměl rád,
nedůvěřoval jí a nedokázal se k ní modlit.

Galdar byl tak zaujat vlastními myšlenkami, že mu chvíli trvalo,
déle než by mělo, než si všiml, že ho někdo sleduje. Bylo to tak neobvyklé, že
ho to na okamžik zaskočilo. Kdo by ho sledoval a proč? Podezříval by Gerarda,
ale Solamnijský rytíř už dávno opustil Sankci a v této chvíli pravděpodobně
vybízel ostatní rytíře, aby proti nim povstali. Všichni ostatní v Sankci, a to
včetně Solamnijky, byli věrní Mině. Dokonce ho napadlo, jestli ho nedala
sledovat Mina, protože už mu nevěří. Jen z toho pomyšlení se mu udělalo zle.
Byl odhodlaný zjistit pravdu.

Hlasitě proto zabručel, že se potřebuje nadýchat čerstvého
vzduchu, a zamířil do chrámových zahrad, které byly v tuto noční dobu temné,
tiché a poskytovaly soukromí.

Ten, kdo ho sledoval, v tom nebyl moc dobrý nebo chtěl, aby si ho
Galdar všiml. Nenašlapoval tiše a opatrně jako zloděj nebo zabiják. Jeho kroky
zněly vojensky: odvážně, odměřeně a pevně.

Když Galdar dorazil do hájku, rychle ustoupil do strany a ukryl
se za silným kmenem stromu. Kroky se zastavily. Galdar si byl jistý, že se
pronásledovateli ztratil, proto dokonale užasl, když ten zamířil rovnou k němu.

Muž zvedl ruku a zasalutoval.

Galdar se instinktivně chystal na pozdrav odpovědět. Zarazil se
však, zamračil se a položil ruku na jílec meče.

„Co chcete? Proč se za mnou plížíte jako zloděj?“ Když si muže
prohlédl pozorněji, znechuceně si uvědomil, že ho poznává. „Ty špinavý žebráku!
Táhni ode mě, neřáde. Nemám žádné peníze…“

Minotaurus se odmlčel a přimhouřil oči. Sevřel jílec pevněji a
povytáhl meč z pochvy. „Nebyl jsi předtím chromý? Kde máš berli?“

„Nechal jsem ji na místě,“ řekl žebrák, „protože už ji
nepotřebuji. Nic od vás nechci, pane,“ dodal uctivě. „Přišel jsem vám něco
nabídnout.“

„Ať už je to cokoli, nechci to. Nepotřebuji lidi, jako jsi ty.
Táhni a už mě neotravuj, jinak tě nechám vsadit do vězení.“ Galdar se natáhl a
chystal se do muže strčit.

Noční stíny se začaly třepotat a svíjet. Větve stromů zapraskaly
a z korun pršelo listí, větvičky a haluze. Galdar se rukou dotkl tvrdého
povrchu, pevného jako zbroj, ale toto brnění nebylo ze studené oceli. Bylo
teplé, živé.

Galdar zalapal po dechu, zavrávoral zpět a ohromeně vzhlédl.
Hleděl do očí modrému drakovi.

Minotaurus zakoktal něco nesrozumitelného.

Modrý drak se zhluboka nadechl a spokojeně a s nesmírnou úlevou
vydechl. Roztáhl křídla, s potěšením jimi zamával a znovu si oddechl.
„Nenávidím být skrčený v lidském těle.“

„Kde…? Co…?“ koktal dál Galdar.

„Na tom nezáleží,“ řekl drak. „Jmenuji se Brit. Zaslechl jsem váš
rozhovor s velitelkou. Řekla, že pokud se vám podaří najít draka, který by vás
dobrovolně nesl do bitvy s Malys, budete moct bojovat po jejím boku. Pokud jste
to myslel vážně, válečníku, pokud máte skutečně tolik odvahy, pak vám nabízím
své služby.“

„Myslel jsem to vážně,“ zavrčel Galdar a snažil se vzpamatovat ze
šoku. „Ale proč bys to dělal? Všichni tví bratři uprchlí. Zachovali se
rozumně.“

„Jsem…“ Drak se odmlčel a s vážnou hrdostí se opravil. „Byl jsem
drak maršála Medana. Znal jste ho?“

„Ano,“ řekl Galdar. „Setkal jsem se s ním, když navštívil lorda
Targonna v Jeleku. Udělal na mě dojem. Byl to moudrý, odvážný a čestný muž.
Statečný rytíř ze staré školy.“

„Pak víte, proč to dělám,“ řekl Brit a hrdě pohodil hlavou.
„Bojuji jeho jménem a na jeho památku. To bychom si měli vyjasnit hned na
začátku.“

„Přijímám tvoji nabídku, Brite,“ řekl Galdar a duši mu naplnila
radost. „Já bojuji za slávu své velitelky. Ty za svého velitele. O téhle bitvě
budou zpívat po staletí!“

„Já na zpěv nikdy moc nebyl,“ řekl Brit zarputile. „A maršál taky
ne. Zajímá mě jenom to, abychom tu rudou příšeru zabili. Kdy myslíte, že
zaútočí?“

„Mina tvrdí, že zítra,“ odvětil Galdar.

„Budu připravený,“ slíbil Brit.
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Úsvit

ěsně před úsvitem se město Sankce otřáslo. Půda se vlnila, vyklápěla
spáče z lůžek, rozbíjela nádobí a rozštěkala všechny psy ve městě. Zemětřesení
lidi zasáhlo, protože jejich nervy už tak byly napjaté k prasknutí. Země se
ještě nepřestala chvět a před chrámem už se začal shromažďovat dav. Nebyly sice
vydány žádné rozkazy ani oficiální prohlášení, městem se ale šířily zvěsti a
nyní už každý voják a rytíř v Sankci věděl, že ten den Malys zaútočí. Ti, kdo
nebyli ve službě (a dokonce i několik vojáků, kteří byli), opustili pokoje a
pozice a shlukli se u chrámu. Toužili spatřit Minu, hladověli po jejím hlase,
po ujištění, že všechno dobře dopadne, že dnes zvítězí.

Když se slunce vyhouplo nad hory, vyšla Mina ven z chrámu. Dav
při jejím příchodu obvykle jásal. Ale dnes ne. Všichni na ni mlčky a užasle hleděli.

Mina si navlékla lesklou zbroj, černou jako zmrzlé moře. Černé
hledí rohaté přilby bylo zdobené zlatem. Náprsní krunýř krášlila rytina
pětihlavého draka. Když se zbroje dotkly první sluneční paprsky, drak se
strašidelně zatřpytil a začal měnit barvy, takže jedni byli přesvědčeni, že je
modrý, druzí přísahali, že je zelený.

Přihlížející si začali mezi sebou vzrušeně šeptat, že je to zbroj
Dračích velmistrů, kteří za Války kopí bojovali na straně Takhisis.

V ruce držela Mina zbraň, jejíž kov ve svitu vycházejícího slunce
hořel jako plamen. Vítězoslavně ji zvedla vysoko nad hlavu.

Tentokrát dav zajásal. Dlouho a hlasitě jí provolával slávu.
„Mina! Mina!“ Jásot se odrážel od hor, duněl pláněmi a zachvíval zemí jako
další zemětřesení.

Mina poklekla s kopím v ruce na koleno. Výskání utichlo a lidé se
k ní připojili v modlitbě. Někteří se modlili k Jediné bohyni, jiní k Mině.

Mina vstala a obrátila se čelem k totemu. Podala kopí kněžce
Jediného boha, která stála vedle ní. Žena byla oděná do bílého hávu a lidé si
mezi sebou začali šeptat, že je to bývalá Solamnijská rytířka, která se
rozhodla uctívat Jedinou bohyni. To ona prý získala dračí kopí a darovala ho
Mině. Solamnijka držela kopí pevně, ale tvář se jí zkroutila bolestí. Musela se
kousat do rtu, aby nevykřikla.

Mina položila ruce na dvě obrovské dračí lebky, které tvořily
základnu totemu. Zvolala slova, kterým nikdo nerozuměl, pak ustoupila a zvedla
paže k nebesům.

Z totemu vystoupil tvor. Měl tvar i podobu obrovského draka a ti,
kdo stáli nejblíže, vrávoravě ucouvli hrůzou.

Drak měl hnědou, šupinatou kůži, která mu pevně obemykala lebku,
šíji a trup. Pod pokožkou, která připomínala pergamen, jasně vystupovala jeho
kostra: kulaté obratle na šíji a páteři, masivní hrudní koš, obrovské a těžké
zadní běhy a křehčí kosti křídel, ocasu a předních nohou. Vidět byly i šlachy a
svaly, které držely kosti pohromadě. Chyběly však srdce a žíly, protože krví
draka byla magie a touha po pomstě a nenávist tvořily jeho tlukoucí srdce. Drak
byl mumií, oživlou mrtvolou.

Membrány křídel byly vyschlé a pevné jako vydělaná kůže a jejich
rozpětí impozantní. Jejich stín zahalil Sankci, uhasil sluneční paprsky a
proměnil úsvit v noc.

Hnijící zdechlina, která se tyčila nad lidmi, byla tak hrozivá a
odporná na pohled, že zadusila provolávání slávy v hrdlech Mininých stoupenců.
Netvor páchl smrtí a vzbuzoval zoufalství horší než dračí strach. Strach totiž
dokáže lidi povzbudit k odvážným činům, kdežto zoufalství zbavuje srdce naděje.
Většina lidí nedokázala pohled na draka snést, sklopila hlavy a představila si
vlastní smrt, bolestivou a strašlivou.

Mina uslyšela jejich výkřiky, slitovala se nad nimi a propůjčila
jim něco ze své síly.

Začala zpívat píseň, kterou mnozí už moc dobře znali, ale nyní
získala nový význam.

Houstnoucí temnota duše nám sbírá, 

halí nás, v chladném objetí svírá 

paní, co hluboko v nicotě prý má 

osud náš v rukou svých.

Válečníci snící o temných výškách, 

sní teď o sladkém vykoupení v snách,

o dívkách, o těch válečných láskách,

kdy hřích už není hřích.

Píseň pomohla potlačit strach a
ulehčila zoufalství. Vojáci opět začali provolávat její jméno a slibovali, že
na ně bude moct být pyšná. Propustila je a poslala zpět do služby s odvahou a
vírou v Jedinou bohyni. Dav se rozešel a na rtech nesl Minino jméno.

Mina se obrátila ke kněžce, která po celou dobu držela kopí.
Vzala si ho od ní.

Odila ucukla a schovala ruku za zády.

Mina zvedla hledí přilby. „Ukaž,“ řekla.

„Ne, Mino,“ zamumlala Odila a zamrkala, aby potlačila slzy.
„Nechci vám být přítěží…“

Mina uchopila Odilinu ruku a obrátila ji na světlo. Dlaň měla
zakrvácenou a zčernalou, jako by ji vrazila do výhně.

Mina podržela Odilinu ruku ve své a políbila ji. Rána se
uzdravila, i když po ní zůstala děsivá jizva. Odila na oplátku políbila Minu a
bezhlesně jí popřála hodně štěstí.

S kopím v ruce pohlédla Mina na draka smrti. „Jsem připravená,“
řekla.

Z totemu se natáhla nesmrtelná ruka. Mina se postavila na dlaň,
která ji opatrně zvedla ze země a bezpečně nesla vzduchem. Ruka bohyně ji
zvedla nad koruny stromů, nad hromadu lebek. Zastavila se až vedle draka smrti.
Mina sestoupila z dlaně a usadila se drakovi na hřbetu. Mrtvola neměla sedlo
ani otěže.

Na východním obzoru se objevil další drak a letěl rychle k
Sankci. Lidé začali vystrašeně křičet, protože si byli jisti, že je to Malys.
Mina seděla na drakovi smrti, dívala se a čekala.

Drak se přiblížil na dohled a vyděšený křik se změnil v jásot. Od
úst k ústům letělo jméno „Galdar“. Jeho rohatá hlava byla na pozadí
vycházejícího slunce nezaměnitelná.

Galdar držel v ruce obrovskou píku, která se obvykle zabodávala
do země jako ochrana před útokem jezdectva. Ale její váha pro něj nic
neznamenala. Zacházel s ní stejně lehce jako Mina se štíhlým dračím kopím. V
druhé ruce držel otěže modrého draka Brita.

Galdar zvedl píku, vzdorně s ní zatřásl a mocně zařval minotauří
bojový pokřik. Prastarý pokřik vyzýval boha Sargase, aby bojoval válečníkovi po
boku, vzal si jeho tělo, pokud padne v bitvě, nebo potrestal jeho zbabělost
smrtí. Galdar netušil, odkud zná slova. Asi je musel zaslechnout v dětství. Když
si uvědomil, že je pronesl, užasl, ale byla příhodná a potěšila ho.

Mina zvedla hledí, aby ho pozdravila. Její tvář byla na rozdíl od
černé přilby bílá jako kost. Oči jí zářily vzrušením. Viděl, jak se odráží v
jantarovém zrcadle, a poprvé nebyl jen broukem uvězněným v roztaveném zlatě.
Byl sám sebou, přítelem a věrným spolubojovníkem. Bylo mu do pláče. A možná i
plakal. Pokud tomu tak bylo, krvežíznivost spálila slzy dřív, než ho mohly
zahanbit.

„Nebudete bojovat sama, Mino!“ zařval Galdar.

„Pohled na tebe těší mé srdce, Galdare,“ zakřičela Mina. „Je to
zázrak Jediné bohyně. Je dnes jedním z prvních, ale určitě ne poslední.“

Modrý drak vycenil zuby a mezi sevřenými čelistmi mu zapraskal
blesk.

Možná měla Mina pravdu. Opravdu to Galdarovi připadalo jako zázrak,
úžasný zázrak jako ve starých hrdinských legendách.

Mina sklopila hledí. Dotkla se rukou dračí mrtvoly, která zvedla
hlavu, roztáhla křídla, vzlétla k nebi a vynesla ji vysoko nad mračna. Modrý se
ohlédl po Galdarovi a čekal na rozkaz. Galdar ho vybídl, ať ji následuje.

Město Sankce se zmenšilo. Lidé se proměnili v malinké černé
tečky, pak zmizeli docela. Čím výš modrý stoupal studeným, čistým vzduchem, tím
menší připadal Galdarovi svět dole pod ním. Panovalo zde hluboké, mírumilovné
ticho. Galdar slyšel jen vrzání dračích křídel a pak ustalo i to, protože drak
využil větrných proudů a bez námahy se vznášel mezi oblaky.

Všechny zvuky utichly a Galdarovi se najednou zdálo, že zůstali s
Minou na světě sami.

  *

Lidé hleděli na nebe, dokud jim Mina úplně nezmizela z očí. Ale
mnozí se dívali dál, zírali vzhůru, dokud nepocítili bolest za krkem a nezačaly
je pálit oči. Důstojníci se pustili do vydávání rozkazů a dav se rozcházel.
Muži ve službě zaujali pozice na hradbách. Ale mnoho lidí se dál zdržovalo kolem
chrámu. Vzrušeně hovořili o tom, co viděli, a o Malysině snadné porážce a
tvrdili, že po dnešku se Mina a rytíři Jediné bohyně stanou jedinými vládci
Ansalonu.

Zrcadlo setrvával poblíž totemu a čekal, až se k němu připojí
Palinův duch. Nemusel čekat dlouho.

„Kde je modrý drak?“ zeptal se Palin ihned, protože ho
nepřítomnost modrého vylekala.

Stříbrný slyšel Palinova slova tak jasně, až téměř věřil, že je
pronesl živý člověk, vyvolávala v něm však zvláštní pocit, jako by se mu o kůži
otírala pavučina.

„Podívej se na nebe a poznáš, kam Brit zmizel,“ řekl Zrcadlo.
„Bojuje vlastní bitvu vlastním způsobem. My musíme vybojovat tu naši, ať už
bude jakákoli.“

„Co tím myslíš? Pochybuješ snad?“

„Taková už je povaha draků,“ řekl Zrcadlo. „Nevrháme se do všeho
po hlavě jako lidé. Ano, mám pochybnosti, spoustu.“

„Tohle je vážná věc a neměl bys o ní žertovat,“ řekl Palin.

„Pravda,“ souhlasil Zrcadlo. „Zvážil jsi důsledky svého plánu?
Víš, co se stane, když totem zničíme? A ještě k tomu během Malysina útoku?“

„Vím jen to, že další šanci už nedostaneme,“ řekl Palin.
„Takhisis i všichni ostatní v Sankci se soustředí na Malys. Pokud tuhle šanci
propásneme, další už nebude.“

„A co když zničením totemu přispějeme k Malysině vítězství?“

„Malys je smrtelná. Nebude žít věčně. Takhisis ano. Přiznávám,“
pokračoval Palin, „že nevím, jaké důsledky bude zničení totemu mít. Ale vím
jedno. Každý den, hodinu, vteřinu mě obklopují duše krynnských mrtvých. Je jich
nespočetně mnoho. Strašně trpí, protože je žene hlad, který nemůže být nikdy
uspokojen. Dává jim sliby, které nemá v úmyslu dodržet, ale oni ji přesto
poslouchají v ubohé naději, že je jednou osvobodí. Ten den nikdy nenastane,
Zrcadlo. To víš stejně dobře jako já. Pokud existuje naděje, že jí zničením
totemu zabráníme vstoupit do světa, musíme to zkusit.“

„I kdyby to znamenalo, že nás Malys všechny zaživa upálí?“ zeptal
se Zrcadlo.

„I tak,“ řekl Palin.

„Nech mě chvíli o samotě,“ řekl Zrcadlo. „Musím si to rozmyslet.“

„Ale nepřemýšlej dlouho,“ varoval ho Palin. „Protože zatímco draci
přemýšlejí, svět kolem nich je v pohybu.“

Zrcadlo zůstal o samotě a zápolil se svým problémem. Palinova
slova mu měla připomenout staré časy, kdy se draci světla samolibě a ospale
schovávali ve slujích a nevšímali si válek, které zuřily ve světě. Hovořili o
zlu arogantně a učeně. Tvrdili, že se zlo samo zničí a dobro se samo spasí.
Byli o tom přesvědčeni, a proto jim královna Takhisis ukradla vejce a zničila
jejich děti, zatímco spali.

Vítr se obrátil a začal dout ze západu. Zrcadlo zavětřil a
zachytil slabý, ale výrazný pach krve a síry.

Malys.

Byla ještě daleko, ale blížila se.

Uzamčený v temném vězení poslouchal, jak lidé kolem nenucené
hovoří o nadcházející bitvě. Dokázal v srdci najít soucit a litoval je.
Nevěděli, jaká hrůza letí jejich směrem. Neměli ani tušení.

Zrcadlo si po hmatu našel cestu kolem totemu do chrámu. Pohyboval
se pomalu, protože si musel vyťukávat cestu holí. Tloukl lidi do holení a
vrážel do stromů, několikrát sešel z cesty a zavrávoral do květinových zahrad.
Vojáci mu nadávali a někdo ho nakopl. Vycházející slunce mu ozařovalo levou
tvář, takže mířil správný směrem, ale už dávno měl dorazit k chrámu. Obával se,
že se ztratil. Klidně mohl mířit na vrchol hory – nebo dolů z něj.

Proklel svoji bezmocnost, zastavil se a zaposlouchal se do hlasů
lidí kolem, protože doufal, že mu něco napoví. Pak se někdo dotkl jeho natažené
paže.

„Pane, vypadáte zmateně. Ztratil jste se? Mohu vám pomoct?“

Hlas patřil ženě a byl zastřený a přidušený, jako by plakala.
Měla pevný a silný dotyk, ale překvapilo ho, že na její dlani cítí mozoly jako
u lidí, kteří zachází s meči. Temná rytířka. Bylo zvláštní, že se obtěžovala mu
pomoct. Ale v jejím hlase slyšel solamnijský přízvuk. Možná proto to udělala.
Staré ctnosti jsou stejně pohodlné jako staré šaty a jen těžko se odkládají.

„Děkuji vám, dcero,“ řekl pokorně a dál si hrál na žebráka.
„Mohla byste mě zavést do chrámu? Potřebuji poradit.“

„To jsme dva, pane,“ řekla žena. Zavěsila se do něj a pomalu ho
vedla. „Já mám také starosti.“

Zrcadlo zaslechl v jejím hlase úzkost, cítil, jak se jí třese
ruka.

„Podělte se o své břemeno, možná se vám uleví,“ řekl laskavě.
„Sice nevidím, mohu ale poslouchat.“

I když mluvil, dračí duší slyšel plácání obrovských křídel. Malysin
pach sílil. Musel se rozhodnout.

Měl by rozhovor ukončit a věnovat se naléhavějším záležitostem,
ale rozhodl se to neudělat. Stříbrný drak žil už dlouho. Nevěřil na náhody.
Jejich setkání vůbec náhodné nebylo. Ženu k němu přitáhl soucit. Její smutek a
bolest ho zasáhly.

Vstoupili do chrámu. Šmátral rukou, dokud nenašel, co hledal.

„Zastavte,“ řekl.

„Ještě nejsme u oltáře,“ řekla žena. „Dotýkáte se sarkofágu. Už
jen kousek.“

„Já vím,“ řekl Zrcadlo, „ale raději bych zůstal tady. Byla to
moje dobrá přítelkyně, víte?“

„Zlatoluna?“ zeptala se žena překvapeně a obezřetně. „Znal jste
ji?“

„Přišel jsem za ní z daleka,“ řekl.

Palinův hlas mu tiše a naléhavě pošeptal: „Zrcadlo, co to děláš?
Nemůžeš té ženě věřit. Jmenuje se Odila. Kdysi byla Solamnijskou rytířkou, ale
pohltila ji temnota.“

„Chci s ní strávit jen několik chvil. O víc nežádám,“ řekl
Zrcadlo tiše.

„Můžete s ní zůstat, jak dlouho si budete přát, pane,“ řekla
Odila, která špatně pochopila jeho slova. „Ale máme jen málo času, protože brzy
dorazí Malys.“

„Věříte v Jedinou bohyni?“ zeptal se Zrcadlo.

„Ano,“ řekla Odila vzdorně. „Vy ne?“

„Věřím v Takhisis,“ odvětil Zrcadlo. „Ctím ji, ale nesloužím jí.“

„Jak je to možné?“ zajímala se Odila. „Pokud v Takhisis věříte a
ctíte ji, musíte jí i sloužit.“

„Odpovím vám příběhem. Byla jste se Zlatolunou, když zemřela?“

„Ne,“ řekla Odila a hlas jí zjihl. „Nebyl s ní nikdo, jen Mina.“

„Ale přesto nezemřela beze svědků. Kouzelník jménem Palin Majere
viděl a slyšel rozhovor, při kterém Takhisis odhalila Zlatoluně svoji pravou
tvář. Pro Takhisis to byl vítězoslavný okamžik. Zlatoluna byla už dlouho jejím
zavilým nepřítelem. Jak sladké muselo pro Takhisis být, když Zlatoluně
odhalila, že to byla ona, kdo jí dal sílu srdce, moc léčit, budovat a tvořit.
Takhisis jí řekla, že síla srdce nepramení ze světla, nýbrž ze tmy. Doufala, že
Zlatolunu přesvědčí, aby se stala její přívrženkyní. Bohyně slíbila Zlatoluně
život, mládí, krásu. To vše za její službu a uctívání.

Zlatoluna odmítla. Odmítla uctívat bohyni, která přinesla světu tolik
bolesti a žalu. Takhisis se rozzlobila. Uvalila na Zlatolunu břemeno let,
proměnila ji ve starou, slabou, umírající ženu. Bohyně doufala, že Zlatoluna
zemře v zoufalství a s vědomím, že Takhisis zvítězila a navěky se stane jedinou
bohyní. Zlatoluna se posledním dechem pomodlila.“

„K Takhisis?“ Odilin hlas se zlomil.

„K Paladinovi,“ řekl Zrcadlo. „Modlila se, aby jí odpustil, že
ztratila víru, modlila se, aby svoji víru posílila.“

„Ale proč se modlila k Paladinovi, když věděla, že nemůže
odpovědět?“ zeptala se Odila.

„Zlatoluna se nemodlila proto, aby dostala odpověď. Už ji znala.
Pravda o Paladinově moudrosti a učení zůstávala dlouho ukryta v její duši. A
přestože už možná Paladina nikdy nespatří, neuslyší jeho hlas ani neobdrží jeho
požehnání, bude s nijako vždy. Zlatoluna pochopila, že Takhisis lhala. Dobro,
které Zlatoluna vykonala, vycházelo ze srdce, a to si nikdy nemohla přisvojit
temnota. Zázraky budou vždy pocházet od Paladina, protože ji nikdy neopustil.
Byl vždy s ní, byl její součástí.“

„Pro mě je příliš pozdě,“ řekla Odila zoufale. „Já už nemohu být
spasena. Vidíte? Cítíte to?“ Chytila ho za ruku a položila si jeho prsty na
dlaň. „Jizvy. Čerstvé jizvy. Způsobilo je požehnané dračí kopí. Byla jsem
potrestána.“

„A kdo vás trestá, dcero?“ zeptal se Zrcadlo laskavě. „Královna
Takhisis? Nebo pravda, kterou nosíte v srdci?“

Odila neodpověděla.

Zrcadlo si zhluboka oddychl. Uklidnil mysl a našel odpověď.
Věděl, co musí udělat.

„Jsem připravený,“ řekl Palinovi.
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Malys
aldar a Mina letěli spolu, i když ne bok po boku. Modrý Brit se držel
od draka smrti dál. Odmítal se ke zdechlině přiblížit a nijak se nesnažil svůj
odpor skrýt. Galdar se obával, aby modrého reakce Minu neurazila, ale ona jako
by si ničeho ani nevšimla. Nakonec si uvědomil, že nevidí nic než bitvu před
sebou. Všechno ostatní vytěsnila z mysli.

A co se týkalo Galdara, přestože si byl jist, že ho čeká smrt,
nikdy nebyl šťastnější, smířenější sám se sebou. Vzpomínal na dny, kdy byl
jednorukým mrzákem, který musel olizovat boty takovým neřádům, jako byl velitel
spáru, zesnulý a neoplakávaný Ernst Magit. Galdar se ohlédl zpět na cestu, po
níž dospěl k tomuto hrdému okamžiku a mohl bojovat s tou, která ho zachránila
před krutým osudem, vrátila mu paži a s ní také život. Toužil za ni, za její
záchranu položit život a nic víc nepotřeboval.

Vyletěli vysoko, výš, než kam kdy Galdar na drakově hřbetu
vylétl. Naštěstí neměl strach z výšek. Neliboval si v létání, ještě se
nenarodil minotaurus, který by si něco takového užíval, ale nebál se toho.
Draci se vznesli nad vrcholky Vládců osudu. Galdar se fascinovaně zadíval dolů
na ohnivě rudé vnitřnosti hor, které se převalovaly a bublaly v hlubokých
puklinách ve skále. Draci létali oblaky páry, které tryskaly z hor, vyhlíželi
Malys a doufali, že ji uvidí první, doufali v moment překvapení.

Ten sice nastal, ale to oni se stali jeho obětí. Galdar, Mina a
draci upírali oči na obzor, ale Mina náhle vykřikla a ukázala dolů. Malys
využila mraky a ukryla se před jejich bystrým zrakem. Byla téměř přímo pod nimi
a letěla rychle k Sankci.

Galdar rudé draky viděl už minulosti a vždy žasl nad jejich
velikostí a silou. Ale rudí krynnští byli ve srovnání s Malystryx obyčejnými
trpaslíky.

Její obrovitá hlava by jediným cvaknutím čelistí spolkla jej i
jeho draka. Obrovitými spáry, ostrými jako břitva, by dokázala vyrvat celé
hory. Ocasem by horské štíty srovnala se zemí, vymazala je ze světa a proměnila
v prach. Užasle na dračici zíral, v ústech mu vyschlo a píku sevřel tak pevně,
až ho rozbolely prsty.

Galdar si náhle představil oheň, který mohl Malys vyrazit z
břicha, dračí oheň, který tavil kámen, v jediném okamžiku požíral maso i kosti
a přiváděl oceány do varu. Chystal se Britovi rozkázat, ať ji pronásleduje, ale
modrý byl veterán a věděl, co má dělat, možná lépe než Galdar. Brit rychle a
tiše složil křídla a vrhl se střemhlav za nepřítelem.

Drak smrti Brita dohnal, pak předehnal. Mina si sklopila hledí.
Galdar jí neviděl do obličeje, ale znal ji tak dobře, že to ani nepotřeboval.
Dokázal si představit její nadpřirozeně bledou tvář. Drak smrti už byl daleko
před nimi. Galdar klel, kopal modrého, jako by to byl kůň, a vybízel ho k větší
rychlosti. Brit minotaurovy kopance necítil a jeho pobízení nepotřeboval.
Odmítal zůstat vzadu.

Drak letěl tak rychle, že ostrý vítr vháněl Galdarovi slzy do očí
a nutil ho je zavřít. Přes veškerou snahu je nedokázal udržet otevřené, proto
se jen tu a tam rozhlédl. Přes slzy, které nikdy nedostaly šanci skanout mu po
obličeji, protože je odvál vítr, viděl Malys jako rudou, rozmazanou šmouhu.

Brit nezpomaloval. Navzdory ostrému větru byl let nesmírně
vzrušující, jako první útok v bitvě. Galdar sevřel píku a sklonil ji. Napadlo
ho, že se Brit chystá do Malys vrazit, jako když jedna loď vrazí přídí do boku
druhé, a přestože by to znamenalo Galdarovu smrt, nezajímalo ho to, nezajímal
ho vlastní život. Ovládl ho podivný klid. Nebál se. Toužil rozsévat smrt a
zabít netvora. Na ničem jiném nezáleželo.

Přemýšlel, jestli Mina s dračím kopím v ruce myslí na totéž.
Představil si, jak spolu zemřou v krvi a ohni, a zachvátilo ho nadšení.

Malystryxiným cílem byla Sankce. Upírala oči na město. Jeho
obyvatelé jí připomínali brouky, kteří se teprve nyní začínali děsit její moci.
Malys se neobávala útoku ze vzduchu, protože si nedokázala představit, že by
byl někdo, a to včetně téhle Miny, natolik pošetilý, aby s ní bojoval ze hřbetu
draka. A tak když Malys vzhlédla, neměla k tomu žádný důvod, jen si chtěla užít
pohledu na modré nebe. Do hloubi duše ji proto šokoval pohled na dva dračí
jezdce, kteří se z výšky řítili přímo na ni.

Byla tak překvapená, že na okamžik zapochybovala o svých
smyslech. Byl to málem její poslední okamžik, protože nepřátelé se na ni vrhli
rychlostí, která brala dech. Zachránilo ji instinktivní sklopení křídel, které
ji odneslo stranou. Útočící draci letěli tak rychle, že se nedokázali zastavit.
Prosvištěli kolem ní, opět zamířili vzhůru, opsali kruh a připravili se k
dalšímu útoku.

Malys je sledovala, ale nezakročila proti nim ihned. Obezřetně se
držela zpátky a čekala, co udělají. Nemusela se namáhat. Stačilo počkat, až je
zasáhne dračí strach, s nímž uměla zacházet lépe než kterýkoli jiný drak, co
kdy na Krynnu žil. Ubozí, malí draci zblednou, stáhnou ocas mezi nohy a
uprchnou. Až se k ní otočí zády, zničí je.

Malys čekala a s potěšením sledovala, jak modrý drak v letu
zaváhal a minotauří jezdec se mu přikrčil na hřbetě. Jakmile se Malys ujistila,
že ti dva nejsou hrozbou, obrátila pozornost k druhému jezdci a jeho drakovi.
Podráždilo ji, když si všimla, že druhý drak při otočce nezaváhal, nýbrž letěl přímo
na ni. Malys si náhle uvědomila, proč na něj dračí strach nepůsobí. Viděla už
dost dračích zdechlin, aby je snadno poznala.

Takže Jediná bohyně uměla křísit mrtvé. Malys byla spíše
podrážděná než ohromená, protože musela znovu zvážit bojovou strategii.
Vrzající, červy prolezlá, groteskní příšera se nenechá ovládnout hrůzou a
nepodlehne bolesti. Je už mrtvá, tak jak ji může zabít? Čekalo ji víc práce,
než předpokládala.

„Napřed využiješ duše mrtvých, abys mě okradla,“ zařvala Malys.
„A teď proti mně v boji postavíš hnijící mumii. Co ty a tvoje malá, zoufalá
bohyně očekáváte, že udělám? Zaječím? Omdlím? Nebojím se ani živých, ani
mrtvých. Sežrala jsem všechny. A brzy se nakrmím i tebou!“

Malys nepřátele bedlivě sledovala, odhadovala jejich příští krok
a plánovala útok. Modrého draka si nevšímala. Byl v ubohém stavu. Smrděl hrůzou
a minotaurus na tom nebyl o nic lépe. Jezdkyně na mrtvém drakovi však byla
jiná. Malys zůstala viset ve vzduchu před Minou, aby mohla dobře posoudit sílu
nepřítele. Žena nemohla v žádném případě zvítězit. Ani bohyně ji nezachrání.

Malys věděla, jak na lidi působí. Byla největší živou bytostí na
Krynnu a všichni místní draci vedle ní vypadli maličcí a ubozí. Jediným
cvaknutím čelistí mohla mumifikovanému drakovi zlomit páteř. Její dráp byl
stejně velký jako človíček, který se jí opovážil postavit. A kromě toho
ovládala Malys magickou sílu, kterou dokázala trhat hory.

Rozevřela čelisti a nechala hořící sliny stéct do jezírka u
ostrých tesáků. Protáhla si drápy zhnědlé zaschlou krví, drápy, které kdysi
zabořila do těla zlatého draka a vytrhla z něj stále bijící srdce. Švihla
obrovským ocasem, kterým dokázala rudému drakovi roztříštit lebku nebo mu
srazit vaz a svrhnout ho z nebes, zatímco bezmocný jezdec mohl jen křičet a
dívat se, jak letí v ústrety smrti.

Jen málo smrtelníků dokázalo odolat hrůze, kterou Malys
vzbuzovala, a zdálo se, že Mina mezi ně nepatří. Ztuhla na hřbetě mumifikovaného
netvora. Snažila se udržet hlavu vztyčenou, ale očividně ji drtila hrůza,
protože se choulila a krčila a nakonec sklonila hlavu, jako by věděla, že se
blíží smrt, a nedokázala jí hledět do tváře.

To Malys potěšilo a ulevilo se jí. Otevřela tlamu a vtáhla do
plic vzduch, který se v jejím břiše smíchá se sírou a promění se v ohňovou
kouli, kterou sežehne zbytky dračí mrtvoly a nohsleda takzvané Jediné bohyně a
promění je v živoucí pochodeň.

  *

Mina nesklopila hlavu ve strachu. Sklonila ji v modlitbě a bohyně
ji neopustila. Mina zvedla hlavu a pohlédla přímo na Malys. V ruce svírala
dračí kopí.

Z kopí sálalo stříbrné světlo, ostré jako samotná zbraň, a
protože Malys hleděla přímo na ni, zabodla se jí zář do očí a na okamžik ji
oslnila. Dračice se zalkla ohnivým dechem. Její útok byl překažen a ona mrkala
a snažila se opět prohlédnout.

„Za Jedinou bohyni!“ zakřičela Mina.

Galdar věděl, že je s nimi konec. Doufal v to. Toužil po pokojné
smrti, která ho zbaví strachu, jenž rozpouštěl vnitřní orgány, takže doslova
tonul v hrůze. Cítil, jak se Brit chvěje, jak se celé jeho tělo otřásá a
jektají mu zuby.

Potom však Mina zavolala Takhisis a bohyně odpověděla. Dračí kopí
se rozzářilo jako vybuchující hvězda. Do Galdarovy temnoty se zabodlo stříbrné
světlo a rozneslo mu strach po těle. Brit vzdorně zařval a Galdar se k němu
přidal.

Mina jim pokynula kopím a Galdar pochopil. Nenapadnou Malys
přímo, ale znovu se vrhnou dolů a pokusí se zaútočit shora. Rudá dračice ve své
aroganci zpomalila. Obrátí se a zaútočí na ni dřív, než se stačí vzpamatovat.

Draci sklopili křídla a vrhli se dolů. Malys jednou dvakrát mávla
křídly a najednou se řítila přímo na něj. Čelisti měla doširoka rozevřené.

Brit s útokem rudé počítal. Odklonil se ze směru a převrátil se
na záda, aby se vyhnul proudu ohně, který se přiblížil natolik, že mu ožehl
šupiny na břiše.

Svět se točil pod Galdarovými rohy. Minotaurovi se zvedl žaludek.
Visel v postroji sedla, jednou rukou se ze všech sil držel jeho hrušky a ve
druhé svíral píku. Postroj byl vyroben pro lidské jezdce, ne pro minotaury.
Galdar mohl jen doufat, že popruhy udrží jeho váhu.

Brit se znovu narovnal. Galdar se ocitl hlavou vzhůru a svět byl
zase tam, kde měl být. Rychle se rozhlédl, aby zjistil, co se stalo s Minou. Na
okamžik ji nedokázal najít a srdce mu málem puklo strachem.

„Mino!“ zařval.

„Pod námi!“ zavolal Brit.

Byla hluboko pod nimi, letěla těsně při zemi a pod Malys, takže
se dračice najednou ocitla mezi nimi.

Malys se soustředila na modrého. Mávla líně křídly a náhle opět
letěla přímo na ně. Brit se otočil a zběsile mával křídly.

„Leť, zatraceně!“ vrčel Galdar, i když viděl, že Brit využívá
každičký zbytek sil, aby obrovské rudé dračici unikl.

Galdar se ohlédl přes rameno a uvědomil si, že honička skončila
dřív, než doopravdy začala. Brit lapal po dechu. Mával křídly a svaly jeho dračího
těla se napínaly námahou. Malys nebyla ani zadýchaná. Zdálo se, že letí lehce.
Rozevřela čelisti a tesáky se jí zaleskly. Chtěla modrému zlomit páteř, vyhodit
Galdara ze sedla a svrhnout ho na skály tisíce stop pod nimi.

Galdar stiskl pevně píku.

„Nedokážeme to!“ zakřičel na Brita. „Obrať se a leť k ní!“

Modrý drak se otočil. Galdar se zadíval Malys do očí. Sevřel píku
a připravil se hodit ji Malys do chřtánu.

Malys rozevřela čelisti, ale místo aby po modrém chňapla,
zalapala po dechu.

Mina vlétla pod Malys a zabodla jí dračí kopí do břicha. Kopí
prořízlo svrchní vrstvu rudých šupin a zanechalo jí na břiše zející ránu.

Malys vydechla spíše úžasem než bolestí, protože ji kopí nijak
vážně nezranilo. Byl to pro ni šok, a co bylo ještě horší, urážka. Rozčílila
se. Udělala ve vzduchu kotrmelec, sekla drápy a chňapla zuby.

Drak smrti se ukázal být velmi hbitý. Letěl rychle, uhýbal a
klesal a snažil se udržet z dosahu divokých útoků rudé dračice. Drak smrti se
vrhl dolů. Galdar s modrým vzlétli, opsali půlkruh a připravili se k dalšímu
útoku.

Malys začínala bitva unavovat. Přestávala to být zábava. Když
chtěla, dokázala vynaložit na dosažení cíle velkou energii, proto nyní roztáhla
křídla, aby mohla zrychlit. Až mrtvolu dožene, utrhá jí údy, serve maso z kostí
a rozdrtí ji na prach. A totéž udělá i s jezdkyní.

Galdar ještě nikdy neviděl nic tak rychlého. Brit se rozlétl za
Malys, ale neexistovala žádná naděje, že by ji dostihl dřív, než zabije Minu.

Malys vydechla oheň.

Galdar vzdorně zakřičel a kopl modrého do boků. Možná Minu
nezachrání, ale pomstí ji.

Když drak smrti uslyšel vybuchnout oheň, sklonil hlavu a roztáhl
křídla. Plameny se mu rozlily po břiše a křídlech. Galdar zařval vzteky, ale
jeho řev se proměnil v radostné zavytí.

Dračí kopí zářilo i uprostřed ohně. Mina kopí zvedla a zamávala
jím, aby Galdarovi ukázala, že je v pořádku. Kožnatá křídla a tělo draka smrti
ji před ohněm ochránily. Ale manévr ji přišel draho. Mrtvý drak hořel. Vzduchem
se kroutily úponky kouře. Ale nezáleželo na tom, protože mrtvola necítila
bolest ani nemohla zemřít. Ale bez membrány v křídlech se nemohla udržet ve
vzduchu.

Drak smrti začal ztrácet výšku a po kostěných zbytcích křídel mu
tančily plameny.

„Mino!“ zakřičel Galdar v srdcervoucí agónii. Nemohl ji
zachránit.

Když oheň strávil křídla, začal drak smrti klesat ve spirále k zemi.

Malys si byla jista, že se jednoho nepřítele zbavila, proto
obrátila pozornost k druhému. Minotaurus se o vlastní bezpečí nezajímal. Už ne.

„Takhisis,“ modlil se. „Na mně nezáleží. Zachraň Minu. Zachraň
ji. Dala ti úplně všechno. Ušetři její život!“

V odpověď na jeho modlitbu se objevil třetí drak. Nebyl ani
mrtvý, ani živý. Nehmotný stín s pěti hlavami splynul s tělem mrtvého draka.
Sama bohyně se připojila k bitvě.

Kožnatá křídla draka smrti se začala strašidelně třpytit. Plameny
dál hořely, ale mrtvola přesto zastavila kousek nad zemí spirálovitý pád a opět
začala stoupat vzhůru.

Galdar halasně zajásal a zamával píkou, protože doufal, že odvede
Malysinu pozornost od Miny.

„Do útoku!“ zařval.

Brit nepotřeboval pobízet. Už začal prudce klesat. Vycenil zuby a
Galdar cítil dunění v drakově břiše. Z čelistí modrého vystřelil blesk. Praskal
a syčel a zasáhl Malys do hlavy. Následný výbuch málem vyhodil Galdara ze
sedla.

Malys sebou křečovitě zmítala, jak jí energie protékala tělem.
Galdara na okamžik napadlo, že ji zásah zabil, a srdce mu poskočilo v hrudi.
Blesk však vyprchal. Malys potřásla omámeně hlavou jako bojovník, který utržil
ránu do nosu, vzepjala se, rozevřela čelisti a vyrazila k nim.

„Leť blíž!“ vykřikl Galdar.

Brit uposlechl. Slétl nad Malysinu hlavu a Galdar vrhl píku vší
silou Malys do oka. Viděl, jak se zabodla do oční bulvy, jak oko zrudlo a
dračice zběsile zamrkala.

Nic víc se nestalo. A přitom ho zásah stál tolik sil.

Brit je zanesl příliš blízko, než aby dokázali z dosahu dračice
uniknout. Zásah nevyřadil Malys z boje, jak Galdar doufal. Obrovská píka
vypadala v Malysině oce uboze. Nepůsobila jí větší potíže než jemu řasa.

Vztyčila hlavu. Vrhla se na ně a zacvakala čelistmi.

Existovala jen jediná naděje, jak se Galdar mohl zachránit. Vyskočil
ze sedla, popadl Brita kolem šíje a vší silou se držel. Malys se modrému
drakovi zahryzla do těla. Sedlo zmizelo v jejím chřtánu.

Z Britových boků se řinula krev. Modrý drak řval bolestí a
vzteky, zoufale se vzpíral a bojoval s útočnicí předníma i zadníma nohama,
tloukl ji ocasem. Galdar nemohl nic dělat, jen se držet. Zalévala ho Britova
teplá krev a on dál objímal modrého pevně kolem krku.

Malys modrým drakem zatřásla jako pes krysou, aby mu zlomila
páteř. Galdar uslyšel hrozivé zapraskání kostí a Brit strašlivě zavřískl.

  *

Mina vzhlédla a uviděla, jak Malys drží modrého draka v
čelistech. Galdara nikde nezahlédla, a tak předpokládala, že je mrtvý. Srdce ji
bolelo. Ze všech, kdo jí sloužili, jí byl nejdražší. Mina se zahleděla na ránu
v břiše dračice. Ohnivě oranžové šupiny hyzdila tmavá a lesklá rudá stopa.

Křídla mrtvého draka halily plameny a šířily se po jeho těle.
Brzy bude sedět na ohnivém drakovi. Cítila horko, ale jen ji rozčilovalo, nic
víc. Viděla pouze nepřítele. Věděla, co musí udělat, aby nepřítele porazila.

„Takhisis, bojuj se mnou!“ vykřikla, zvedla kopí a namířila ho
vzhůru.

Mina uslyšela hlas, stejný hlas, jako když jí bylo čtrnáct.
Utekla z domova, jen aby ho našla.

„Jsem s tebou,“ řekla Takhisis.

Bohyně roztáhla ruce a ty se staly dračími křídly. Hořící křídla
draka smrti se zvedla, hnána vpřed křídly bohyně. Letěli rychleji a rychleji a
vzduch rozdmýchával plameny, až kolem Miny vířily. Zbroj ji chránila před
plameny, ale ne před žárem. Naplňoval ji boží duch, takže necítila, jak se jí
horký kov vpaluje do kůže. Věděla, že vítězství musí být jejich. Zraněné břicho
rudé dračice se blížilo. Malysina krev kapala Mině na tvář.

A pak najednou byla Takhisis pryč.

Mina cítila její nepřítomnost jako poryv studeného větru, který
jí ukradl vzduch z plic. Dusila se a lapala po dechu. Zůstala sama na
rozpadajícím se drakovi. Bohyně ji opustila a Mina netušila proč.

Možná, pomyslela si Mina zběsile, je to zkouška.

Takhisis ji nechala projít podobnými zkouškami už v minulosti,
když ji Mina před lety našla a nabídla jí své služby. Byly to tvrdé, kruté
zkoušky, které vyžadovaly, aby dokázala věrnost krví, slovem i činy. Ani jednou
neselhala. Ale žádná nebyla tak těžká jako tato. Nepřežije, ale na tom
nezáleželo. Po smrti se připojí ke své bohyni.

Drak smrti už celý hořel, ale Mina ho nutila letět dál a její
přání nebo drakova setrvačnost jí nakonec pomohly překonat posledních několik
stop.

Hořící drak vrazil obrovskou silou do Malys. Krev, která jí
vytékala z rány, bublala a vařila se, tak žhavé plameny byly.

Mina zvedla dračí kopí a vší silou ho vrazila dračici do břicha.
Kopí propíchlo oslabené šupiny a otevřelo v těle obrovskou ránu.

Minu zahalily plameny a zalila ji krev, ale ona se dál pevně
držela kopí a doufala, že bude konečně hodná své bohyně.

  *

Malys ucítila bolest, takovou bolest, jakou ještě nikdy nezažila.
Byla tak příšerná, že dokonce pustila modrého draka. Hrozivě zařvala. Galdar
litoval, že si nemůže zacpat uši, aby řev neslyšel. Ale musel ho snášet,
protože se neodvažoval pohnout, jinak by sklouzl a zřítil se k zemi. Spolu s
Britem se ve spirále snášeli k zemi. Hory, které Galdarovi připadaly ze vzduchu
tak malé, se nad ním nyní tyčily. Ostré skály jim přichystají drtivé přistání.

Brit utržil smrtelnou ránu, ale stále žil a s neuvěřitelnou
odvahou se snažil udržet ve vzduchu. Věděl, že je odsouzen k smrti, ale snažil
se zachránit jezdce. Galdar dělal, co bylo v jeho silách, aby mu pomohl, což
znamenalo, že se držel a nehýbal se. Každé mávnutí křídel muselo Britovi
působit strašlivou bolest, protože lapal po dechu a třásl se, ale pomalu se
snášel k zemi. Selhávajícím zrakem pátral po rovném místečku, kde by mohl
přistát.

Galdar se pevně držel šíje umírajícího draka. Když vzhlédl,
uviděl, že Mina sedí na ohnivých křídlech. Celé drakovo tělo hořelo. Plameny
letěly vzhůru po dračím kopí. Ohnivý drak zasáhl Malys přímo do břicha. Mina
zabodla dračí kopí do rány, kterou způsobila už dřív. Malysino břicho se
roztrhlo. Proudem z něj vytékala černá krev.

„Mino!“ vykřikl Galdar úzkostně a zoufale, ale Malysin hrozivý
řev přehlušil jeho slova.

Malys vyrazila smrtelný výkřik. Věděla, že je smrtelný. Často ho
slýchávala. Stejně zařval i modrý, když mu roztříštila páteř. Teď byla na řadě
ona. Smrtelný výkřik jí vytryskl ze chřtánu a bublal agónií a vztekem.

Minu oslepila dračí krev. Opustila ji bohyně, ale ona se dál ze
všech sil držela dračího kopí. Vrazila ho Malys hluboko do strašlivé rány a
rovnou do srdce.

Rudá dračice zemřela přímo ve vzduchu. Její tělo se zřítilo z
nebes a roztříštilo se o skaliska Vládců osudu. Svoji vražedkyni vzala s sebou.
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Oslňující světlo

bránci Sankce byli tak nedočkaví a nadšení, že když se Malysino
obrovské rudé tělo vynořilo z potrhaných mračen, zajásali.

Ale jásot rychle utichl a spolu s ním vyprchala i jejich odvaha,
když se přes Sankci přelil jako přílivová vlna dračí strach, rozdrtil naděje,
roztříštil sny a přinutil všechny ve městě postavit se tváří v tvář děsivé
představě vlastní smrti. Lučištníci, kteří měli po lesklém šupinatém těle
střílet, odhodili luky a s mukáním se vrhli na zem. Muži u katapultů opustili
pozice a uprchlí.

Schodiště vedoucí na cimbuří bylo tak ucpané vyděšenými vojáky,
že nikdo nemohl nahoru ani dolů. Vypukly šarvátky, jak si zoufalí muži snažili
zachránit život na úkor svých spolubojovníků. V některých vyvolal dračí strach
takové šílenství, že se vrhli dolů z hradeb. Ti, jimž se podařilo strach
ovládnout, se snažili ostatní uklidnit, ale bylo jich příliš málo na to, aby
něčeho dosáhli. Jeden z důstojníků, který se pokusil úprk panikařících vojáků
zastavit, skončil probodnut vlastním mečem a rozdupán šílícím davem.

Kamenné zdi a železné mříže dračí strach nezastavily.
Silvanoshei, který byl vězněn ve strážnici poblíž Západní brány, ležel na
tvrdém lůžku v temné cele a cítil, jak mu vnitřnosti svírá děs. Snil o Mině, i
když věděl, že na něj zapomněla. On však nemohl zapomenout na ni a trávil noci
beznadějným sněním o tom, že jednou vstoupí do jeho cely a znovu se k němu
připojí na temné, křivolaké cestě životem.

Žalářník zrovna Silvanosheiovi přinesl každodenní příděl jídla,
když se přes město přelil Malysin dračí strach. Žalářníkova služba byla nudná a
málo placená, proto se rád bavil tím, že vězně trápil. Elf byl snadným cílem, a
přestože mu žalářník nesměl ublížit tělesně, mohl ho trápit slovně.

Skutečnost, že Silvanoshei nikdy nezareagoval ani neodpověděl,
žalářníkovi nevadila. Představoval si totiž, že má na elfa zničující vliv.
Silvanoshei muže popravdě jen zřídkakdy poslouchal. Jeho hlas byl jen jedním z
mnoha a ztrácel se mezi matčiným, Samarovým, otcovým a hlasem, který mu toho
tolik slíbil, ale nic nedodržel. Skutečné hlasy, jako žalářníkův, nebyly tak
hlasité jako ty v jeho duši, nebyly ničím víc než pištěním krys, které
prolézaly celou.

Dračí strach se svíjel uvnitř Silvanosheie, svíral mu hrdlo,
škrtil ho a dusil. Hrůza ho vytrhla ze světa, v němž přebýval, a vrhla ho na
tvrdou podlahu reality. Dřepěl tam a bál se pohnout.

„Mino, zachraňte nás!“ sténal žalářník a třásl se ve dveřích.
Vrhl se na Silvanosheie, popadl ho za paži a sevřel ji tak silně, až elfa málem
ochromil.

Žalářník propukl v uslintaný pláč a držel se Silvanosheie tak
pevně, jako by v něm objevil staršího bratra.

„Co se děje?“ vykřikl Silvanoshei.

„Dračice! Malys,“ vyhrkl žalářník. Zuby mu jektaly, takže sotva
dokázal promluvit. „Dorazila. Všichni zemřeme. Mino, zachraňte nás!“

„Mina!“ zašeptal Silvanoshei. Její jméno prolomilo svazující
strach. „Co s tím má Mina společného?“

„Bude s dračicí bojovat,“ vykoktal žalářník a lomil rukama.

Ve vězení vypukl chaos. Stráže uprchlý a vězni ječeli, křičeli a
vrhali se na mříže ve zběsilé snaze uniknout hrůze.

Silvanoshei odstrčil roztřesenou, koktající trosku, která dříve
bývala žalářníkem. Dveře cely zely dokořán. Rozběhl se pryč chodbou. Muži ho
prosili, aby je osvobodil, ale on jim nevěnoval pozornost.

Venku se zhluboka nadechl vzduchu, který nepáchl po nemytých
tělech a krysích bobcích. Zadíval se na modré nebe a zahlédl rudou dračici –
obrovské, nafouklé monstrum na nebesích. Jeho dychtivý, pátrající pohled ji bez
zájmu přelétl. Silvanoshei hleděl na nebe, dokud konečně neobjevil Minu. Díky
bystrému elfskému zraku viděl lépe než ostatní, proto zahlédl drobounkou tečku,
která ve slunečním svitu stříbrně zářila.

Silvanoshei stál uprostřed ulice a zíral vzhůru. Lidé kolem něj panikařili,
šíleně pobíhali sem a tam, vráželi do něj, postrkovali ho a šťouchali do něj.
Ale on jim nevěnoval pozornost, odstrkával ruce, snažil se udržet na nohou a
dál upíral oči na malinkou jiskřičku světla.

  *

Když se Malys objevila, Palin zjistil, že být mrtvý má i výhody.
Dračí strach, který rozpoutal mezi obyvateli Sankce paniku, na něj neměl žádný
vliv. Mohl se na velkou rudou dračici dívat a vůbec nic necítil.

Jeho duch se vznášel v blízkosti totemu. Viděl, jak oči mrtvých
draků vzplály. Slyšel, jak křičí po pomstě a volají Takhisis. Palin o sobě
nikdy nepochyboval. Moc dobře věděl, jaká je jeho povinnost. Musí Takhisis
zastavit, nebo aspoň zpomalit, oslabit ji. Velkou část moci vložila do totemu,
protože ho chtěla použít jako bránu a propojit jím fyzický a duchovní svět.
Pokud by uspěla, stala by se svrchovanou vládkyní. Nikdo, duch ani smrtelník,
by neměl dost sil na to, aby ji zastavil.

„Měl jsi pravdu,“ řekl Zrcadlo, který stál po Palinově boku.
„Město zešílelo hrůzou.“

„To brzy pomine…“ začal Palin, ale náhle zmlkl.

Z lebek vystoupil Dalamarův duch.

„Z lóže je na bitvu lepší výhled,“ řekl Dalamar. „Nemáš nohy,
Majere. Nemusíš zůstávat na zemi. Můžeš se rozvalit v oblacích a sledovat boj,
dívat se, jak krev prší jako déšť. Proč se ke mně nepřipojíš?“

„Nezajímá mě, jak souboj dopadne,“ řekl Palin. „Ať už vyhraje
kdokoli, my prohrajeme.“

„Mluv za sebe,“ řekl Dalamar.

Palina znepokojil Dalamarův neobvyklý zájem o Zrcadla.

Viděl Dalamar muže i stříbrného draka? Uhodl jejich plán? A pokud
ano, pokusí se je zastavit, nebo ho příliš zaměstnávaly vlastní intriky? Palin
nepochyboval o tom, že Dalamar intrikuje. Nikdy mu nevěřil a během posledních
několika dnů jeho nedůvěra ještě zesílila.

„Bitva zatím probíhá dobře,“ pokračoval Dalamar a upíral oči na
Zrcadla. „Malys má plné ruce práce, o tom není pochyb. Lidé se začínají
zklidňovat. Dračí strach ustupuje. A když už o tom mluvíme, tvůj slepý přítel
je vůči dračímu strachu až pozoruhodně imunní. Jak je to možné?“

Dalamar měl pravdu. Dračí strach vyprchával. Vojáci, kteří se
doposud krčili na zemi a ječeli, že všichni zemřou, se začínali zvedat a
tvářili se hloupě a zahanbeně.

Pokud chceme uspět, musíme se do toho pustit hned teď, uvědomil
si Palin. Mohl by Dalamar náš plán ohrozit? Nemůže nás zastavit. Nezůstala mu
magie, stejně jako mně.

Horami se rozlehl dunivý řev. Lidé v ulicích vzhlédli, začali
křičet a ukazovat na nebe.

„První krev,“ řekl Zrcadlo a vzhlédl. „Ale jen těžko se dá
odhadnout čí.“

Dalamarův duch visel ve vzduchu a zíral na nějako by jim mohl
nahlédnout do duší. Pak najednou zmizel.

„Očividně mu záleží na tom, jak souboj dopadne,“ řekl Palin. „Na
koho asi vsadil?“

„Pokud našel nějaký způsob, pak na obě strany,“ řekl Zrcadlo.

„Co myslíš, viděl tvoji skutečnou podobu?“ zeptal se Palin.

„Věřím, že se mi ji podařilo před ním ukrýt,“ řekl Zrcadlo. „Ale
to se změní, až začnu kouzlit. Pozná, kdo jsem.“

„Pak bychom měli doufat, že ho bitva zaujme,“ řekl Palin. „Máš
srst a jantar…? Ach, promiň, já zapomněl,“ dodal, když uviděl Zrcadlův úsměv.
„Draci při kouzlení žádné pomůcky nepotřebují.“

Magie totemu od začátku souboje sílila. Oči lebek hořely a leskly
se mocnou zuřivostí, která zářila až do nebes. Jediné oko, Nové oko, svítilo
tak jasně, že bylo viditelné i ve dne. Mocná magie totemu přitahovala mrtvé.
Duše kolem něj kroužily v žalostném víru a jejich mučivá touha živila bohyni.

Palin bolestivě prahl po tom, co bylo ztraceno a leželo za
hranicemi vykoupení.

„Až použiješ zaklínadlo,“ řekl Zrcadlu a uvnitř cítil palčivou
touhu po magii, „obklíčí tě mrtví. Pokusí se ti uloupit magii. Je na ně
příšerný, zneklidňující pohled…“

„Takže je dobře, že jsem slepý,“ poznamenal Zrcadlo a pustil se
do kouzlení.

Draci jsou jediní smrtelníci na Krynnu, kteří se rodí se
schopností používat magii. Magie je u nich vrozená, je jejich součástí jako
krev a lesklé šupiny. Pramení z jejich nitra.

Zrcadlo pronesl magická slova zaklínadla v prastarém jazyce
draků. Pronášel je lidskými ústy, takže jim scházela bohatá rezonance a dunivá
majestátnost, na kterou byl stříbrný drak zvyklý, a zněla tence a slabě. Ale ať
už byla slova malá či velká, splnila účel. Krví mu začaly kolovat první
jiskřičky magie.

Nehmotné ruce mu škubaly za šupiny, rvaly křídla a dotýkaly se
jeho tváře. Duše mrtvých poznaly, že je stříbrný drak, točily se kolem něj a
zběsile se snažily dosáhnout na magii, kterou cítily tepat uvnitř jeho těla.
Vztahovaly k němu vyzáblé ruce a prosily ho. Tiskly se k němu a visely na něm
jako roztrhané šátky. Mrtví mu nemohli ublížit. Rozčilovali ho jako roztoči,
ale ti jen dráždivě svědí pod šupinami, nemají hlasy, které by zoufale křičely,
žadonily, zapřísahaly. Když Zrcadlo uslyšel zoufalství v jejich hlase, uvědomil
si, že měl pravdu. Slepota měla i výhody. Byl rád, že nevidí jejich tváře.

Přestože měl magii vrozenou, musel se soustředit, aby ji použil,
a to pro něj bylo obtížné. Duše se prsty dotýkaly jeho šupin, jejich hlasy mu
bzučely v uších.

Zrcadlo se snažil soustředit na jediný hlas, na ten svůj.
Soustředil se na slova ve svém jazyce a jejich melodie ho utěšovala,
uklidňovala. Magie v něm hořela, bublala mu v krvi. Odříkal slova, rozevřel
ruce a vypustil magii do světa.

Dalamar sice tušil, že Palin má něco za lubem, ale nepovažoval ho
za hrozbu. Jak by ho mohl ohrozit? Palin přišel o magii stejně jako Dalamar.
Pravda, on sám nedovolil, aby ho to zastavilo. Plánoval a intrikoval, takže ať
už chléb dopadne na jakoukoli stranu, pro něj bude máslo vždy nahoře.

Ale na slepém žebrákovi bylo něco zvláštního. Asi to byl
kouzelník, nebo se alespoň za kouzelníka vydával. Palina určitě napadlo, že by
s ním mohl spojit síly, ale Dalamar netušil, jakého králíka to chtějí vytáhnout
z klobouku. Pokud vůbec nějakého králíka vytáhnou, duše mrtvých jim ho seberou a
rozcupují na kousky.

Dalamar si proto byl jist, že může nechat Palina a slepce
vrávorat temnotou a dál sledovat gladiátorský zápas mezi Malys a Minou. Nijak
zvlášť ho nezajímalo, kdo zvítězí. Pozoroval bitvu s chladným, nezaujatým
zájmem hráče, který vsadil na všechny.

Malys vydechla žhavý oheň a křídla draka smrti vzplála. Dračice
se zachechtala, protože si byla jistá vítězstvím.

„Ještě se nepouštěj do počítání výhry,“ radil Dalamar rudé
dračici a ukázalo se, že měl pravdu.

Na bojiště vstoupila sama Takhisis. Natáhla ruku a dotkla se
draka smrti. Její duch prostoupil hořící mrtvolu a zachránil Minu.

V tu chvíli uslyšel Dalamar hlas. Slovům sice nerozuměl, ale
poznal jazyk draků. Vylekalo ho, když si uvědomil, že se podle kadence a rytmu
jedná o zaklínadlo. Jeho duch se odvrátil od bitvy a letěl zpátky do chrámu.
Uviděl jasné světlo a ihned si uvědomil, že udělal chybu – možná fatální chybu.

Dalamar Temný se zmýlil ve strýci, a nyní také v synovci. Ihned
pochopil, co má Palin v plánu.

Dalamar ve slepém žebrákovi poznal Zrcadla, strážce Citadely
světla a jednoho z mála stříbrných draků, kteří se odvážili zůstat na tomto
světě poté, co ostatní tajemně uprchlí. Viděl, jak Zrcadla obklíčili mrtví, aby
se nakrmili jeho magií, ale drak jim mohl nabídnout jen málo. Mrtví z něj možná
trochu magie vysáli, ale nedokázali zastavit Zrcadlovo kouzlo. Dalamar ihned
poznal, o co jim jde, pochopil to stejně dobře, jako by sám plán vymyslel.

Dalamar se ohlédl po souboji. Nastal okamžik Takhisina vítězství,
okamžik, kdy se pomstí dračici, která se odvážila ovládnout její svět. Temná
královna byla nucena s tichou zuřivostí snášet Malysiny posměšky a urážky. Byla
nucena dívat se, jak Malys zabíjí její nohsledy, aby získala jejich moc – která
měla být Takhisina.

Konečně zesílila Takhisis natolik, aby Malys vyzvala a vyrvala jí
duše mrtvých draků, kteří nyní královnu uctívali a dodávali jí sílu. To ona teď
velela duším krynnských draků.

Takhisis dlouho pozorovala, pracovala a čekala na okamžik, kdy
bude moct odstranit poslední překážku, která stála v cestě jejímu plnému a
absolutnímu ovládnutí světa. Soustředila se na nepřítele před sebou a vůbec
netušila, že se jí nebezpečí vplížilo do zad.

Dalamar mohl Takhisis varovat. Stačilo, aby pronesl jediné slovo,
a opustila by bitvu a rozběhla se ochránit totem. Nic jiného ani nemohla dělat.
Tvrdě pracovala na tom, aby stvořila bránu, kterou hodlala vstoupit, a
nedovolila by, aby jí někdo zabouchl dveře před nosem. S Malys bude moct
bojovat jindy, a kdyby ztratila Minu, zvolila by si jiného bojovníka.

Dalamar zaváhal.

Pravda, Takhisis mu nabídla bohatou odměnu, navrácení těla a dar
magie.

Dalamar se v duchu natáhl a dotkl se minulosti, vzpomínky, která
byla vším, co mu zůstalo: vzpomínky na magii. Ve jménu magie by udělal cokoli,
řekl cokoli, zradil, zničil kohokoli.

Ale pokořovala ho představa, že by se měl ponížit před Takhisis.
Kdysi dávno, když měl magii na povel, Temné královně otevřeně vzdoroval. Její
syn Nuitár matku nijak nemiloval a jeho stoupenci se vždy mohli spolehnout, že
je před ní ochrání. Nuitár byl ale pryč. Moc, kterou temný bůh magie obdaroval
svého sluhu, zmizela také.

Dalamar se musel před Temnou královnou ponížit a věděl, že
Takhisis nebude po svém vítězství nijak štědrá. Ale kvůli magii to udělá.

Takhisis se vznášela nad světem a s nesmírným zájmem sledovala
souboj. Její bojovnice vítězila. Mina letěla přímo na Malys a v ruce držela
třpytící se dračí kopí.

Dalamar poklekl do prachu, sklopil hluboko hlavu a pokorně řekl:
„Vaše Veličenstvo…“

  *

Zrcadlo magii neviděl, ale slyšel ji a cítil. Kouzlo mu vytékalo
z prstů jako praskající, syčící, rozeklané modré blesky. Ve vzduchu se vznášel
zápach síry. V duchu viděl, jak žhavé výboje zasahují lebky, tančí od jedné k
druhé, od lebky zlatého k lebce rudého, přelévají se v místech, kde se lebky
dotýkají, dokola a dokola a přeskakují ve žhavém, ohnivém řetězu.

„Funguje to?“ vykřikl Zrcadlo.

„Funguje,“ řekl Palin a obdivně přihlížel.

Přál si, aby to Zrcadlo mohl vidět. Blesky syčely a tančily.
Modrobílé zážehy přeskakovaly od jedné lebky k druhé tak rychle, že je ani
nestačil sledovat. Každá lebka, které se blesky dotkly, začala modrobíle
svítit, jako by byla ponořená do fosforu. Hrom duněl a rachotil, otřásal zemí i
totemem.

Moc totemu sílila a magie rozechvívala vzduch. Hlasy mrtvých
utichly a hlasy živých začaly příšerně hlučet, křičet a řvát. Rozléhaly se
kroky, někteří lidé běželi k totemu, jiní pryč od něj.

Palin se díval, jak Zrcadlo kouzlí, a odříkával potichu magická
slova, která pro něj neměla žádný význam, byla však vtištěná do jeho duše. Jeho
tělo sedělo bez pohybu a bez zájmu na chrámové lavici, duše však nadšeně
sledovala, jak blesky letí od lebky k lebce a zapalují je.

Magie vibrovala, hučela, sílila a sílila. Žhavý bílý oheň jasně
hořel a prudký žár zahnal zpátky ty, kdo se shromáždili kolem totemu. Oči draků
bíle planuly.

Nebesy duněl hrom. Nové oko na ně rozzlobeně shlíželo.

Tmavá mračna, hustá, černá a protkaná oranžovými a rudými blesky,
se nadouvala, bublala a pěnila. Z bouřkových mračen vystřelovaly k zemi úponky
zkázy, zvedaly oblaka prachu a vytrhávaly stromy i s kořeny. O zem se tříštily
kroupy.

„Dělej, co chceš, Takhisis,“ zakřičel Palin do hromového,
vzteklého hlasu bouře. „Je příliš pozdě.“

Černé mraky zahalily Sankci temnotou, deštěm a krupobitím. Poryvy
větru duly na totem. Prudký liják zaléval město a zoufale se snažil uhasit
magii.

  *

Déšť působil na magii jako olej na oheň. Vítr rozdmýchával
plameny. Zrcadlo oheň neviděl, ale cítil jeho spalující žár. Vrávoral zpět,
zakopával o lavice a couval od oltáře. Šmátrajícíma rukama se chytil něčeho
studeného a hladkého. Podle dotyku rozpoznal Zlatolunin sarkofág a připadalo
mu, že slyší její klidný, konejšivý hlas. Zrcadlo se schoulil vedle rakve,
přestože žár sílil. Ochranitelsky na ni položil ruku.

Uprostřed totemu vzplála ohnivá koule a zářila tak jasně jako
hvězda spadlá na zem. Oči draků začaly svítit prudce a bíle jako hvězdy. Byly
stále jasnější a ostřejší, až na ně žádná živá bytost nedokázala pohlédnout.
Všichni si museli zakrýt oči.

Oheň mohutněl a sílil, hořel čistě a jasně a tak pronikavě, že ho
viděl navzdory slepotě i Zrcadlo, viděl, jak se modrobílý plamen rozvinul jako
květina, vybuchl a jeho okvětní plátky vylétly k nebesům. Déšť neměl na magický
oheň vliv. Vítr božské zuřivosti ho nemohl sfouknout.

Světlo bylo ve středu čistě bílé. Dračí lebky se roztříštily a
rozprskly. Totem se naklonil, zakymácel a propadl se do sebe. Nakonec se
rozplynul a zmizel.

Nové oko zíralo do bílého srdce ohně. Bylo krvavě rudé a snažilo
se i nadále upřeně hledět, ale bolest byla příliš velká.

Mrklo.

A zmizelo.

Zrcadla znovu obklopila tma, ale už ji neproklínal, protože byla
požehnaná, bezpečná a přinášela útěchu jako tma, z níž byl zrozen. Rozechvělou
rukou přejel po hladkém, studeném povrchu sarkofágu. Ozvalo se cinkání, jako
když se tříští sklo, a on ucítil v povrchu praskliny, cítil, jak se šíří
jantarem, jako když na jaře pukají ledy.

Sarkofág se rozlomil a kolem se rozlétly úlomky jantaru. Ucítil
na ruce lehký dotyk, který mu připomněl popel ve větru.

„Sbohem, drahá přítelkyně,“ řekl.

„Slepý žebrák!“ ozval se dunivý hlas. „Zabijte slepého žebráka.
Zničil totem! Malys nás zabije! Malys nás všechny zabije.“

Hlasy vztekle křičely. Kolem duněly kroky. Lidé ho začali tlouct.
Zrcadla zasáhl kámen a pak další a další.

  *

Palin s nadšením přihlížel, jak se totem řítí k zemi. Viděl, jak
byl zničen sarkofág, a přestože nemohl najít Zlatolunina ducha, radoval se, že
její tělo už není v zajetí, že už nebude Takhisinou otrokyní.

Bude se za to zodpovídat. Přinutí ho zaplatit. Nevyhne se tomu,
nebude se moct ukrýt, protože i když oslepili její oko, Takhisis byla stále
svrchovanou paní. Nevyhnali ji ze světa, jen oslabili její přítomnost. Zůstával
otrokem a na světě neexistovalo místo, kde by se mohl ukrýt, kde by ho její psi
nevyčenichali, neuštvali ho.

Čekal na trest, čekal poblíž rozpadajícího se totemu, poblíž
ubohé schránky, která byla jeho tělem. Psi nepřicházeli.

Objevil se Dalamar, vyvstal z kouřících ruin hořících lebek.

„Neměl jsi to dělat, Paline. Neměl jsi zasahovat. Tvá duše teď
čelí zkáze. Věčné temnotě.“

„Jakou odměnu ti za služby slíbila?“ zeptal se Palin. „Život?
Ne,“ odpověděl si sám, „život tě zajímal jen pramálo. Vrátí ti magii.“

„Magie je život,“ řekl Dalamar. „Magie je láska. Magie je rodina.
Magie je manželka. Magie je dítě.“

Palinovo tělo sedělo na tvrdé chrámové lavici a slepě zíralo do
plamínků svíček, které se vyděšeně, bezmocně třepotaly ve vichru, jenž fičel
komnatou.

„Jak smutné,“ řekl, když se jeho duch začal rozplývat, jako když
odliv odnáší vodu od břehů. „Až teprve na konci jsem poznal, co jsem měl vědět
od začátku.“

„Věčnou tmu,“ odvětil Dalamar.

„Ne,“ řekl Palin tiše, „protože za mraky svítí slunce.“

  *

Zrcadla popadly hrubé ruce. Okolo hlučelo tolik hlasů, že
nedokázal rozeznat, co říkají. Lidé ho tloukli a tahali sem a tam a přitom
vřískali a hádali se o to, co s ním udělají. Někteří ho chtěli pověsit. Jiní
rozsápat na kusy.

Stříbrný drak mohl kdykoli odhodit ubohý lidský převlek a vzít na
sebe skutečnou podobu. Dokonce i jako slepý by se davu ubránil. Roztáhl paže,
které se měly proměnit ve stříbrná křídla, a zvedl hlavu. Naplňovala ho radost,
i když se blížilo nebezpečí. Za okamžik bude sám sebou, bude stříbřitě zářit ve
tmě a vznese se na bouřlivých poryvech vichru.

Na zápěstí mu zacvakla pouta. Téměř se zasmál. Žádný lidský kov
ho nemohl zadržet. Pokusil se je setřást, ale odmítaly povolit, a on si
uvědomil, že nejsou ukované ze železa, nýbrž ze strachu. Vykovala je Takhisis a
spoutala ho jimi. Ať se snažil sebevíc, nedokázal se proměnit. Byl uvězněný v
lidském těle, ve dvounohé podobě, slepý a sám, a tak také zemře.

Zrcadlo se snažil věznitelům uniknout, ale jeho vzpírání je jen
vybízelo, aby ho trápili ještě víc. Bušili do něj kameny a pěstmi. Tělem mu
vystřelila bolest. Pršely na něj rána za ranou. Schoulil se na zemi.

Jakoby ve snu uslyšel promluvit silný, velitelský hlas, který
utišil rámus okolo.

„Ustupte!“ rozkázala Odila studeně a přísně. Byla zvyklá, že ji
ostatní poslouchají. „Nechtě ho být, jinak budete čelit trestu Jediné bohyně!“

„Použil magii a zničil totem!“ vykřikl muž. „Viděl jsem ho!“

„Ukradl nám měsíc!“ zvolal další. „Udělal něco odporného a
nepřirozeného a všechny nás proklel!“

K hlasitému obviňování se přidávaly další hlasy a dožadovaly se
jeho smrti.

„Magie, kterou použil, je magií Jediné bohyně,“ řekla jim Odila.
„Měli byste padnout na kolena a modlit se, aby nás zachránila před drakem, ne
trápit ubohého žebráka!“

Chytila ho silnýma, zjizvenýma rukama a zvedla ho.

„Můžeš chodit?“ zašeptala tiše a naléhavě. „Pokud ano, musíš to
zkusit.“

„Můžu,“ řekl jí.

Zpod obvazů, kterými měl ovázané oči, vytékala stružka teplé
krve. Bolest v hlavě povolila, ale byla mu zima a mdlo a byl celý zpocený.
Vrávoravě se postavil. Objala ho pažemi a podepřela jeho nejisté kroky.

„Dobře,“ zašeptala mu Odila do ucha. „Půjdeme.“ Pevně ho sevřela
a vykročila. Potácel se a opíral se o ni.

„Co se děje?“ zeptal se.

„Dav se prozatím drží zpátky. Cítí moji moc a bojí se jí.
Koneckonců jsem hlasem Jediné bohyně.“ Odilin hlas zněl pobaveně, bezstarostně,
radostně. „Chci ti poděkovat,“ řekla a hlas jí zjihl. „Byla jsem slepá a ty jsi
mi otevřel oči.“

„Zabijme ho,“ zakřičel někdo. „Kdo nás zastaví? Není to Mina,
jenom nějaká zrádná Solamnijka!“

Odila Zrcadla pustila a postavila se ochranitelsky před něj.
Slyšel, jak dav zařval a pohnul se vpřed.

„Zrádná Solamnijka s kyjem,“ řekla mu Odila. Slyšel lámání dřeva
a uhádl, že rozbila jednu z lavic. „Zadržím je, dokud budu moct. Jdi za oltář.
Najdeš tam padací dveře…“

„Já padací dveře nepotřebuji,“ řekl Zrcadlo. „Budeš mýma očima,
Odilo. A já tvými křídly.“

„Co to…“ začala, pak zalapala po dechu. Slyšel, jak upustila kyj.

Zrcadlo roztáhl ruce. Strach zmizel. Temná královna nad ním už
neměla moc. Opět viděl jasné světlo, které spolu s totemem zničilo i okovy, jež
ho poutaly. Jeho lidské tělo, křehké a slabé, malé a zkroucené, se proměnilo.

Jeho srdce rostlo a roztahovalo se, velkými žilami mu kolovala
krev a živila nohy se spáry a obrovské tělo se stříbrnými šupinami. Ocasem
udeřil do oltáře, roztříštil ho a smetl svíčky na zem v řece roztopeného vosku.

Lidé v davu, který se vrhl vpřed, aby zabil slepého žebráka, nyní
zakopávali jeden o druhého, aby unikli před slepým drakem.

„Nemám sedlo, rytířko,“ řekl Odile. „Budeš se muset pevně držet.
Chyť se mé hřívy a nakloň se blíž, povedeš mě. Co Palin?“ zeptal se, když se
chytila hřívy a vyhoupla se mu na hřbet. „Můžeme ho vzít s sebou?“

„Jeho tělo tady není,“ oznámila Odila.

„Toho jsem se obával,“ řekl Zrcadlo tiše. „A ten druhý? Dalamar?“

„Je tady,“ řekla Odila. „Sedí sám. Ruce má od krve.“

Zrcadlo roztáhl křídla.

„Drž se!“ zakřičel.

„Držím se,“ odvětila Odila. „Držím se pevně.“

V ruce měla medailon s rytinou pětihlavého draka. Pálil ji ve
zjizvených prstech. Ale byla to jen malá bolest ve srovnání s tou, kterou
cítila, když se dotkla dračího kopí. Pevně ho sevřela a strhla si ho z krku.

Stříbrný drak se odrazil. Zachytil křídly bouřlivý vítr a nechal
se vynést do vzduchu.

Odila si přiblížila medailon ke rtům. Políbila ho, pak otevřela
ruku a pustila ho. Medailon padal ve spirále k zemi a přistál v prachu, který
zbyl z Malysina pomníku smrti.

  *

Minini stoupenci se stali svědky dech beroucí bitvy. Zajásali,
když Malys padla, ale pak zalapali hrůzou po dechu, protože Mina se zřítila v
plamenech k zemi spolu s nepřítelem.

Zoufale čekali, že z ohně znovu povstane, jako to udělala už
jednou. Ale kouř stoupající z hory s sebou Minu nepřinesl.

Silvanoshei přihlížel spolu s ostatními. Vykročil. Zajde do
chrámu. Někdo mu tam určitě poví, co se děje. Krev se mu za chůze rozproudila a
svaly rozehřály a on si uvědomil, že je naživu a svobodný.

Ulicemi se potáceli šokovaní, zmatení lidé. Někteří se jen
bezcílně toulali, protože nevěděli, co dělat. Čekali, že se objeví někdo, kdo
jim to poví. Jiní hovořili o bitvě, znovu ji prožívali, dokola opakovali, co
viděli, a nemohli tomu uvěřit. Lidé drmolili o měsíci a o tom, že zmizel a vzal
s sebou i Jedinou bohyni, pokud vůbec existovala, a že zmizela i samotná Mina.
Silvanosheiovi nevěnoval nikdo pozornost. Všichni byli příliš zaujatí vlastním
zoufalstvím, než aby si elfa všimli.

Mohl bych odejít ze Sankce, uvědomil si Silvanoshei, a nikdo by
se mě nepokusil zastavit.

Ale opustit Sankci ho ani nenapadlo. Nemohl odejít, ne dokud
nezjistí, co se stalo s Minou. Když dorazil k chrámu, našel tam obrovský zástup
lidí, kteří se shromáždili kolem totemu. Připojil se k nim a v hrůze se zadíval
na popel, který zbyl z pýchy královny Takhisis.

Silvanoshei v něm viděl, čím byl a čím mohl být.

Viděl události, které ho sem přivedly, viděl je duší, která nikdy
nespí a je vždy bdělá. Viděl strašlivou noc, kdy zaútočili zlobři. Viděl, jak
ho stravuje nenávist k matce, která ho přinutila vést takový život, a strach a
pocit viny, když si myslel, že zemřela rukou zlobrů. Viděl sám sebe, jak běží
tmou, aby ji zachránil, jak je hrdý, že bude tím, kdo elfy zachrání. Viděl
blesk, který ho svrhl do bezvědomí. Viděl, jak padá dolů z kopce a přistává u
paty štítu, a viděl také to, co očima smrtelníka nikdy nespatřil. Viděl, jak
temná ruka bohyně nadzvedla štít, aby mohl vstoupit dovnitř.

Hleděl do tmy a zjišťoval, že temnota hledí zpátky. Uvědomil si,
že se už mnohokrát díval Temné královně do očí, aniž by zamrkal nebo se
odvrátil.

Znovu si vzpomněl na to, co mu Mina řekla tu noc, kdy se setkali.
Odmítl tehdy její slova jako nedůležitý nesmysl.

Nemiluješ mě. Miluješ boha ve mně.

Získal vše, po čem jeho matka toužila. Chtěla vládnout
Silvanestu. On se stal králem. Chtěla, aby ji lid miloval. Lid miloval jeho.
Byla to jeho pomsta a byla sladká. Ale byla to jen jedna její část. Nejlepší ze
všeho bylo, že vše zahodil. Neexistovalo nic, čím mohl matce víc ublížit.

Pokud ho Takhisis využila, pak jen proto, že pohlédla hluboko do
očí jeho duše a on na ni mrkl.
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Mrtví a umírající
řitovi došly síly ještě ve vzduchu. Už nedokázal pohnout křídly a
začal se neovladatelně řítit k zemi. Galdar před sebou viděl strašlivě prudké,
rozeklané skály. Nakonec však Brit dopadl do borovicového hájku. Na okamžik,
během něhož se Galdarovi málem zastavilo srdce, neviděl nic než rozmazanou
šmouhu oranžových skal a zelených stromů, modrých dračích šupin a rudé krve.
Zavřel pevně oči, vší silou svého mocného těla draka sevřel a zabořil mu hlavu
do šíje. Otřásal se a nadskakoval, slyšel praskání větví a kostí a cítil
pronikavou vůni borovicového jehličí a železitý pach krve. Do hlavy ho uhodila
větev a málem mu utrhla roh. Další ho zasáhla do ramene. Ulámané větve ho
drásaly do paží a nohou. Náhle se s prudkým trhnutím zastavili.

Galdar dlouho jen lapal po dechu a žasl nad tím, že ještě stále
žije. Každičký kousek těla ho bolel. Netušil, jestli je vážně zraněný, nebo ne.
Opatrně se pohnul. Necítil žádnou ostrou, rezavou bolest, takže dospěl k
názoru, že si nic nezlomil. Z čenichu mu kapala krev. V uších mu zvonilo a v
hlavě bušilo. Cítil, jak Brit roztřeseně vydechl.

Drakova hlava a horní část rozdrceného těla spočívaly na
borovicích, které se pod jeho vahou zlámaly. Galdar se vyprostil ze změti
zkroucených a ulámaných haluzí a sklouzl drakovi ze hřbetu. Připitoměle ho
napadlo, že modrý drak odpočívá v kolébce z borovicových větví. Dolní část
drakova těla, zlomená křídla a ocas, ležela na skále, na které zanechala
krvavou šmouhu.

Galdar se rychle rozhlédl po Malysině zdechlině. Viděl ji v
dálce. Nebylo těžké ji najít. Po smrti z ní zůstala lesklá rudá hromada
zakrváceného masa. Jeho pohled přitáhly kouř a plameny. Oheň požíral draka
smrti a rozšiřoval se na borovicový podrost. Hlouběji v údolí ležela Sankce,
ale tu neviděl. Vířila pod nimi totiž temná bouřková mračna. Na místě, kde stál,
zářilo slunce, a to tak jasně, že muselo zastínit i Nové oko, protože zmizelo.

Ale nepátral po něm. Zajímala ho jen Mina. Šílel starostí o ni a
toužil ji ihned vyrazit hledat. Ale minotaurus dlužil svůj život hrdinnému
modrému drakovi. To nejmenší, co pro něj mohl udělat, bylo zůstat s ním. Nikdo,
minotaurus ani drak, si nezasloužil zemřít sám.

Brit stále žil, ale jeho dech byl mělký a prodchnutý bolestí. Z
tlamy mu vytékala krev. Jeho oči pohasínaly, ale při pohledu na Galdara se
rozzářily.

„Je…“ Modrý drak se zalkl krví a nemohl pokračovat.

„Malys je mrtvá,“ řekl Galdar hlubokým, hřmotným hlasem. „Děkuji
ti za bitvu. Bylo to úžasné vítězství, na které nikdo dlouho nezapomene. Zemřeš
jako hrdina. Budu ctít tvoji památku, stejně jako mé děti a děti jejich dětí a
jejich děti po nich.“

Galdar žádné děti neměl a existovala jen malá šance, že se to v
budoucnu změní. Jeho slova byla starodávným holdem válečníkovi, jenž bojoval
statečně a zemřel se ctí. Ale Galdar je pronesl z hloubky duše, protože si
nedokázal představit, jak strašlivě musí umírající drak trpět.

Modrý drak se znovu otřásl. Tělo mu ochablo.

„Splnil jsem povinnost,“ vydechl a zemřel.

Galdar zvedl hlavu a vyrazil truchlivé zavytí, které se rozlehlo
horami – poslední, náležitý hold. Konečně mohl svobodně následovat bolavé srdce
a zjistit, co se stalo s Minou.

Neměl bych si dělat starosti, říkal si. Viděl jsem, jak Mina
přežila otravu, jak nezraněná vystoupila z plamenů pohřební hranice. Jediná
bohyně Minu miluje, možná víc než kteréhokoli smrtelníka před ní. Takhisis
svého miláčka ochrání, dohlédne na něj.

Galdar si to opakoval pořád dokola, ale nedokázal se zbavit obav.

Prohlédl si nerovná skaliska a dračí zdechlinu. Kusy masa a
vnitřností pokrývaly obrovský kus skály, který byl díky tomu velmi slizký.
Doufal, že uvidí, jak k němu s rozzářenýma očima míří Mina. Ale na skalnatém
výběžku, na který dračice dopadla, se nic nepohnulo. Ptáci ulétli, zvířata se
schovala. Panovalo zde dokonalé ticho, jen vítr prudce a vztekle syčel mezi
skalami a vydával strašidelný, hvízdavý zvuk.

Po skaliskách se lezlo obtížně i bez krve a vnitřností. Musel
šplhat pomalu, protože při každém pohybu odhalil nějaké nové zranění. Galdar
našel svoji píku. Byla zlomená a umazaná od krve. Galdara nález potěšil. Daruje
ji Mině na památku.

Ale ať hledal sebevíc, neviděl ji. Znovu a znovu řval: „Mino!“
Jméno se mu mnohonásobně vracelo, rozléhalo se horami, ale nikdo neodpovídal.
Nakonec Galdar přelezl poslední hromadu kamenů a dorazil k Malysině zdechlině.

Galdar při pohledu na mrtvolu obrovské rudé dračice nic necítil.
Žádné nadšení, triumf, nic než vyčerpání, žal a údiv nad tím, že střet vůbec
přežili.

„Mina možná nepřežila,“ řekl mu vnitřní hlas, hlas, který ho
rozechvěl.

„Mino!“ volal znovu a znovu, až konečně uslyšel zasténání.

Malysin rudý, šupinatý a krví potřísněný bok se pohnul.

Galdar vylekaně zvedl píku. Pozorně se zadíval na hlavu dračice,
která ležela na boku na skále, takže viděl jen jedno její oko. Zíralo slepě k
nebi. Měla zlámaný vaz. Nemohla žít.

Zasténání se opakovalo a slabý hlas zvolal: „Galdare!“

Galdar radostně zavýskl, odhodil píku a rozběhl se vpřed. Pod
břichem dračice uviděl ruku. Byla zakrvácená a chabě se pohybovala. Dračí
zdechlina byla těžká, vážila několik set tun. Stejně dobře se mohl snažit
pohnout horou.

Sílel starostí, protože Minin hlas zněl tak slabě. Položil ruku
na doširoka rozříznuté břicho. Vyhřezly z něj vnitřnosti a příšerně páchly.
Zalkl se a snažil se nedýchat.

„Sotva to uzvednu, Mino,“ zavolal. „Musíš se vyplazit ven. Pospěš
si.

Dlouho to neudržím.“

Uslyšel odpověď, ale nerozuměl jí, protože promluvila zastřeným
hlasem. Zatnul zuby, podřepí, zhluboka se nadechl a s bručením vší silou
zatáhl. Uslyšel škrábání, bolestivé zalapání po dechu a tlumený výkřik. Svaly
ho bolely a pálily a ruce mu povolovaly. Už mrtvolu nedokázal dál udržet.
Zařval hlasité varování, upustil ji a lapal mezi zapáchajícími ostatky po
dechu. Pohlédl dolů a zjistil, že mu Mina leží u nohou.

Galdar si vzpomněl, jak Minu pozvali, aby požehnala porodu.
Galdar nijak netoužil být při tom, ale Mina naléhala a on se samozřejmě
podřídil. Když teď na Minu hleděl, připomněla mu drobounké, křehké dítě,
umazané od krve. Poklekl vedle ní.

„Mino,“ řekl bezmocně. Bál se jí dotknout. „Co tě bolí? Nedokážu
říct, jestli ta krev je tvoje, nebo dračice.“

Otevřela oči. Jejich jantar byl zarudlý. Natáhla ruku a popadla
Galdara za paži. Pohyb jí působil bolest. Zalapala po dechu, zachvěla se, ale
dál se ho držela.

„Modli se k Jediné bohyni, Galdare,“ řekla hlasem sotva silnějším
než šepot. „Něčím… jsem se jí znelíbila… Požádej ji… o prominutí…“

Zavřela oči. Hlava jí klesla na stranu. Její ruka mu sklouzla z
paže. Galdarovo srdce se málem zastavilo strachy. Položil jí ruku na krk, aby
vyhledal tep. Když ho našel, zhluboka si oddychl.

Zvedl Minu do náruče. Byla lehoučká jako novorozeně.

„Ty čubko!“ zavrčel Galdar. Nemluvil o mrtvé dračici.

  *

Galdar našel malou jeskyni, útulnou a suchou. Byl tak malá, že se
v ní minotaurus nedokázal postavit, ale musel podřepnout, aby mohl vejít. Vnesl
Minu dovnitř a něžně ji položil na zem. Nenabyla znovu vědomí, a přestože mu to
dělalo starosti, říkal si, že je to dobře, protože by jinak zemřela bolestí.

V jeskyni měl čas ji prohlédnout. Svlékl jí zbroj a odhodil ji do
prachu. Utržila strašlivé rány. Stehenní kost jí trčela z kůže a svalstvo měla
zakrvácené, fialové a groteskně oteklé. Jedna její paže vypadala spíš jako
něco, co se dá najít na háku u řezníka. Dýchala trhaně a dech se jí zadrhával v
hrdle. Bojovala o každé nadechnutí a on se pokaždé obával, že na další už
nebude mít dost sil. Její kůže byla horká na dotyk. Třásla se zimou, která
přinášela smrt.

Na vlastní rány zapomněl. Kdykoli se tedy rychle pohnul a ucítil
ostré bodnutí, překvapilo ho a on matně přemýšlel, odkud pochází. Žil jen pro
Minu, myslel jen na ni. Nedaleko jeskyně našel potok, vypláchl v něm přilbu,
nabral do ní vodu a odnesl ji zpátky.

Umyl Mině tvář a přitiskl jí přilbu ke rtům, ale nemohla pít.
Voda jí stékala po zakrvácené bradě. Tady nahoře mezi skalami nenajde byliny,
kterými by mohl utišit bolest nebo snížit horečku. Neměl žádné obvazy. Prošel
jen zběžným výcvikem v ošetřování na bojišti, ale to mu nijak nepomohlo. Měl by
rozdrcenou nohu amputovat, ale nedokázal se k tomu přinutit. Věděl, jaké pro
válečníka je žít jako mrzák.

Kdyby raději zemřela. Kdyby zemřela ve slavném okamžiku
vítězství. Kdyby zemřela jako vítěz nad nepřítelem. Galdar ji teď nemohl nijak
zachránit. Mohl jen přihlížet, jak vykrvácí. Mohl jen být s ní, aby nezemřela
sama.

Do jeskyně se vplížila tma. Galdar rozdělal u vchodu oheň, aby
dívku zahřál. Už jeskyni znovu neopustil. Mina blouznila v horečkách, mumlala
nesmyslná slova, křičela a sténala. Galdar se nedokázal dívat, jak trpí, a
nejednou mu ruka sklouzla k dýce v nutkání vše rychle ukončit. Držel se však
zpátky. Možná ještě nabude vědomí a on chtěl, aby věděla, že zemře jako
hrdinka, že ji bude vždy milovat a ctít.

Mina začala nepravidelně dýchat, ale bojovala dál. Ze všech sil
bojovala o život. Někdy otevřela oči a Galdarovi se nad agónií, kterou v nich
viděl, sevřelo srdce. Znovu oči zavřela, aniž by se v nich objevil jakýkoli
náznak poznání, a bojovala dál.

Natáhl ruku a setřel jí studený pot z čela.

„Přestaň bojovat, Mino,“ řekl jí a do očí mu vyhrkly slzy.
„Zničila jsi nepřítele – největšího a nejmocnějšího draka na Krynnu.
Všechny národy a všichni lidé tě budou ctít. Celé věky budou zpívat písně o
tvém vítězství. Postaví ti tu nejkrásnější hrobku na Ansalonu. Lidé z celého
světa k ní budou putovat, aby se ti poklonili. Já ti k boku položím dračí kopí
a k nohám obrovskou dračí lebku.“

Viděl to tak jasně. Příběh o jejím hrdinství se dotkne srdcí
všech, kdo ho uslyší. Mladí muži a ženy budou přicházet k její hrobce, aby
zasvětili život službě lidstvu, jako válečníci nebo léčitelé. Zapomenou na to,
že kráčela temnotou. Smrt ji vykoupila.

Ale Mina bojovala dál. Její tělo sebou trhalo a cukalo. Hlas jí
ochraptěl křikem.

Galdar už to nedokázal dál snést. „Propusť ji,“ modlil se.
Nemyslel na to, co dělá nebo říká, myslel jen na ni. „Skoncovala jsi s ní!
Propusť ji!“

„Takže tady jsi ji schoval,“ ozval se hlas.

Galdar tasil dýku, vyskočil na nohy a postavil se do ústí
jeskyně. Oheň ho připravil o noční vidění. Za praskajícími plameny se
rozkládala hluboká tma. V záři ohně byl dokonalým terčem, proto se rychle
pohnul. Ne příliš daleko. Nikdy by Minu neopustil, nenechal ji nikomu napospas.

Zamrkal a snažil se prohlédnout stíny. Neslyšel kroky, rachocení
zbroje ani řinčení oceli. Ať už to byl kdokoli, přiblížil se bezhlučně, a to
nevěstilo nic dobrého. Dal si pozor, aby se světlo ohně neodrazilo od jeho
dýky.

„Umírá,“ řekl osobě venku. „Už jí nezůstalo moc času. Mějte úctu
ke smrti a nechte mě s ní zůstat do konce. Ať už je mezi námi jakákoli rozepře,
vyřešíme ji později. To přísahám.“

„Máš pravdu, Galdare,“ řekl hlas. „Naše spory vyřešíme později.
Dala jsem ti velký dar a ty jsi mi ho oplatil zradou.“

Galdarovi se stáhlo hrdlo. Dýka mu vyklouzla z náhle necitlivé
pravé ruky a zařinčela o skálu u jeho nohou. V ústí jeskyně stála žena. Její
postava zastínila světlo ohně i hvězd. Neviděl ji očima, protože ještě
nevstoupila do světa ve fyzické podobě, ale viděl ji duší. Byla krásná, ta
nejkrásnější bytost, jakou kdy v životě spatřil. Ale její krása se ho nijak
nedotkla, protože byla studená a ostrá jako kosa. Odvrátila se od něj a zamířila
do jeskyně.

Galdar s velkou námahou přinutil rozechvělé údy k pohybu.
Neodvažoval se jí pohlédnout do tváře, do očí, v nichž se zračila věčnost.
Neměl žádnou zbraň, kterou by s ní mohl bojovat. Na tomto světě žádná taková
zbraň neexistovala. Měl jen lásku k Mině a ta mu možná dodala odvahu zastoupit
královně Takhisís cestu.

„Nedovolím vám projít,“ vymáčkl ze sebe. „Nechtě ji být! Pusťte
ji! Udělala, co jste chtěla, a bez vaší pomoci. Opustila jste ji. Tak ji nechte
být.“

„Zaslouží si trest,“ namítla Takhisis chladně a pohrdavě. „Měla
vědět, že kouzelník Palin je zrádce, že tajně plánuje moji zkázu. Skoro se mu
to podařilo. Zničil totem. Zničil smrtelné tělo, které jsem si zvolila jako
svoji schránku na tomto světě. Kvůli Minině nedbalosti jsem ztratila skoro
všechno, na čem jsem tak tvrdě pracovala. Zaslouží si trest! Zaslouží si smrt a
ještě mnohem horší osud! Ale přesto,“ Takhisin hlas zjihl, „budu milosrdná.
Budu štědrá.“

Galdarovo srdce se téměř zastavilo úlekem. Lapal po dechu, třásl
se, ale přesto se nepohnul.

„Potřebujete ji,“ řekl Galdar drsně. „Jen proto ji zachráníte.“
Zavrtěl rohatou hlavou. „Poznala nebo brzy pozná klid a mír. Nepřenechám vám
ji.“

Takhisis se přiblížila.

„Žiješ jen z jednoho jediného důvodu, minotaure. Mina mě o to požádala.
Dokonce i nyní, když bojuje o život, mě prosí, abych k tobě byla milosrdná.
Prozatím jejímu vrtochu vyhovím. Ale jednou přijde den, kdy pozná, že už tě
nepotřebuje. Pak náš spor vyřešíme.“

Zvedla ho za srst na šíji a bez zájmu ho odhodila stranou.
Přistál tvrdě na ostrém kamení, ležel tam a vzlykal vztekem a marností. Bušil
levou rukou do skály, znovu a znovu, až ji měl zhmožděnou a zakrvácenou.

Královna Takhisis vstoupila do jeskyně a on slyšel, jak laskavě,
sladce brouká: „Mé dítě… Mé milované dítě… Odpouštím ti…“
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Ztracen v bludišti

erard byl odhodlaný odnést Radě rytířů zprávu o návratu královny
Takhisis co nejrychleji. Hádal, že jakmile Temná královna dostaví totem a
zajistí si Sankci, rychle se pokusí ovládnout svět. Gerard nemohl ztrácet čas.

Elfa Samara našel bez problémů. Přesně jak Silvanoshei
předpověděl, oba byli zkušenými válečníky, přestože patřili k různým národům, a
po několika napjatých okamžicích odložili nedůvěru a podezření. Gerard předal
elfovi Silvanosheiův prsten a zprávu, i když nezopakoval slova mladého krále
úplně věrně. Gerard Samarovi neřekl, že se Silvanoshei stal vězněm vlastního
srdce. Udělal z něj hrdinu, který se postavil Mině a byl za to potrestán.
Gerard chtěl elfy přimět, aby se připojili k Solamnijcům a pokusili se s nimi
dobýt Sankci a zastavit vzestup Takhisis.

Gerard věřil, že elfové budou chtít mladého krále osvobodit, a
přestože vycítil, že Samar nemá Silvanosheie nijak v lásce, podařilo se mu
zarputilého válečníka přesvědčit o Silvanosheiově odvaze v boji s Clorantem a
jeho společníky. Samar slíbil, že přednese věc Alhaně Hvězdbríze. Nepochyboval
o tom, že bude s plánem souhlasit. Když se rozcházeli, slíbili si, že se znovu
sejdou na bojišti jako spojenci.

Gerard se rozloučil se Samarem a zamířil k mořskému pobřeží.
Zastavil se na útesu, který poskytoval výhled na tříštící se vlny, svlékl si
černou zbroj Takhisina rytíře a kus po kuse ji hodil do oceánu. Potěšilo ho,
když ve světle úsvitu viděl, jak vlny zbroj nadzvedly a mrštily ji na rozeklaná
skaliska.

„Tu máš a zalkni se,“ řekl Gerard. Jen v kožených kalhotách a
pohodlné vlněné haleně pak nasedl na koně a zamířil na západ.

Doufal, že za pěkného počasí a po dobrých cestách dorazí na
panství lorda Ulricha za deset dní. Brzy však musel plány opravit a doufal, že
se mu podaří dorazit na místo alespoň za deset let. Všechno se totiž začalo
podivně kazit. Jeho kůň ztratil podkovu v oblasti, kde nikdo o kováři ani
neslyšel. Gerard musel sejít celé míle z cesty a zchromlého koně vést, aby
nějakého našel. Když konečně jednoho objevil, pracoval muž tak pomalu, až
Gerarda napadlo, jestli železo nemusí napřed vlastnoručně vydolovat, než ho
vyková.

Uběhly celé dny, než byl kůň konečně okován a Gerard se ocitl
zpátky v sedle, v tu chvíli však zjistil, že se ztratil. Nebe bylo šedé a
zamračené, takže neviděl slunce ani hvězdy a netušil tedy, kterým směrem se
vydat. Krajina byla jen řídce obydlená. Jel hodiny, aniž by spatřil živou duši.
A když konečně našel někoho, koho se mohl na cestu zeptat, ukázalo se, že
všichni místní najednou zhloupli, protože ať mu udali jakýkoli směr, vždy se
nakonec ocitl uprostřed neproniknutelného lesa nebo na březích nepřekročitelné
řeky.

Gerard začínal mít dojem, že se ocitl v jednom ze strašlivých
snů, v nichž přesně znáte cíl své cesty, ale nemůžete se k němu za žádnou cenu
dostat. Napřed se cítil podrážděný a rozčarovaný, ale po dlouhých dnech na
cestě, ho přepadl neklid.

Gerardovým tělem se dál šířil Galdarův jed.

„Rozhoduji se sám, nebo to za mě dělá Takhisis?“ ptal se sám
sebe. „Určuje každý můj krok? Tancuji, jak ona píská?“

Neutuchající déšť ho promočil až na kůži. Prochladl ve studeném
vichru. Několik posledních nocí byl nucen strávit venku a právě se začínal sám
sebe ptát, jestli má jeho počínání vůbec nějaký smysl, když v dálce uviděl
světla malého městečka. Dorazil k hostinci. Nevypadal sice nijak vznešeně, ale
poskytne Gerardovi střechu nad hlavou, teplé jídlo a studené pití a snad také
informace.

Zavedl koně do stáje, vytřel ho a postaral se o to, aby byl
nakrmený a dobře si odpočinul. Teprve pak vešel do hostince. Bylo pozdě a
hostinský už byl v posteli, proto ho nijak nepotěšilo, když ho Gerard probudil.
Zavedl Gerarda do výčepu a vykázal mu místo na podlaze. Rytíř si roztáhl na
zemi přikrývky a zeptal se hostinského, jak se město jmenuje.

Muž zívl, podrbal se a popuzeně odpověděl: „Tyburn. Leží na cestě
do Palantasu.“

Gerard spal neklidně. Ve snu procházel domem, hledal dveře a
nemohl je najít. Probudil se dlouho před úsvitem a s pohledem upřeným na strop
si uvědomil, že se dočista ztratil. Tušil, že mu hostinský lhal o tom, jak se
město jmenuje, i když Gerard netušil, proč by to dělal. V tu chvíli už však
podezříval každého, s kým se setkal.

Zašel do jídelny na snídani. Posadil se na rozviklanou židli a
šťouchal do beztvaré hmoty, které umývačka nádobí říkala ovesná kaše. Gerard
ztratil chuť k jídlu. Hlava mu bušila tupou bolestí. Byl naprosto vyčerpaný,
přestože předchozího dne jen bezcílně projížděl krajinou. A nyní měl na
vybranou. Mohl ten den znovu dělat totéž, anebo jít spát. Odstrčil ovesnou kaši
stranou, přistoupil ke špinavému oknu, kousek ho očistil a vyhlédl ven. Stále
mrholilo.

„Jednou přece musí vysvitnout slunce,“ zabručel Gerard.

„Na to nespoléhejte,“ promluvil hlas.

Gerard se rozhlédl. Jedinou další osobou v hostinci byl mág.
Gerard alespoň předpokládal, že je to mág, protože byl oblečený do hávu, jehož
rudo-hnědá barva připomínala zaschlou krev, a do černého pláště s kápí. Mág
seděl v malém výklenku co nejblíže u ohně hořícího v obrovském kamenném krbu.
Gerard vytušil, že mág je nemocný, protože často kašlal a byl to zlý kašel
vycházející hluboko z jeho nitra. Gerard si ho všiml, už když do hostince
vstoupil, ale protože to byl mág, nechal ho na pokoji.

Gerard byl přesvědčen, že nepromluvil natolik hlasitě, aby ho muž
na opačné straně místnosti zaslechl, ale hostinec zjevně vynahrazoval
nedostatek pohodlí výtečnou akustikou.

Mohl říct něco zdvořilého a připojit se k němu, nebo mohl
předstírat, že odpověď neslyšel. Rozhodl se pro druhou možnost. Neměl náladu na
společnost, a hlavně někoho tak nemocného. Otočil se zpátky k oknu.

„Vládne slunci,“ řekl mág. Promluvil slabým šepotem, který
Gerardovi připadal až strašidelně podmanivý. „I když už nekontroluje měsíc.“
Vyrazil ze sebe něco, co mohlo být zasmáním, kdyby ho znovu nezachvátil kašel.
„Brzy ovládne i hvězdy, pokud ji někdo nezastaví.“

Gerarda jeho slova rozrušila, proto se otočil. „Mluvíte semnou,
pane?“

Mág otevřel ústa, ale znovu se rozkašlal. Přitiskl si k ústům
kapesník a rozechvěle se nadechl. „Ne,“ zachraptěl podrážděně. „Mluvím, protože
rád plivu krev. Mluvení pro mě není tak snadné, abych zbytečně plýtval dechem.“

Stín kápě ukrýval mágův obličej. Gerard se rozhlédl. Umývačka
zmizela v zakouřené kuchyni. Gerard zůstal v místnosti s mágem sám. Přiblížil
se, protože byl odhodlán pohlédnout muži do tváře.

„Samozřejmě mluvím o Takhisis,“ pokračoval mág. Sáhl do kapsy
hávu, vytáhl malý plátěný váček a položil ho na rozžhavené kameny u krbu.
Místnost naplnil štiplavý zápach.

„Takhisis!“ Gerard užasl. „Odkud to víte?“ zeptal se tlumeně a
přistoupil k mágovi blíž.

„Znám ji už hodně dlouho,“ zašeptal mág hlasem hebkým jako samet.
„Opravdu hodně dlouho.“ Znovu krátce zakašlal a pokynul. „Přineste kotlík a
nalijte mi do hrnku vodu.“

Gerard se nepohnul. Zíral na mužovu ruku. Jeho kůže se ve svitu
ohně zlatě leskla a třpytila, jako když se slunce dotkne rybích šupin.

„Jste stejně hluchý jako tupý, pane rytíři?“ obořil se na něj
mág.

Gerard se zamračil. Nelíbilo se mu, že ho cizinec uráží a
rozkazuje mu. Cítil nutkání chladně se s mágem rozloučit a odejít. Ale mágova
slova ho zaujala. Odejít mohl i později.

Zvedl kotlík kleštěmi a nalil do šálku horkou vodu. Mág do ní
vysypal obsah váčku. Lektvar nechutně páchl a Gerard nakrčil nos. Mág počkal,
až se čaj vyluhuje a voda trochu vychladne, pak se napil.

Gerard si přitáhl židli.

„Víte, kde jsme, pane? Jsem na cestě už celé dny a nemohu se
řídit sluncem ani hvězdami. Každý, koho se zeptám, mi říká něco jiného.
Hostinský tvrdil, že tato cesta vede do Palantasu. Je to pravda?“

Mág usrkl čaje, teprve pak odpověděl. Kápi si nechal na hlavě,
takže jeho tvář zůstávala i nadále ve stínu. Gerard měl pocit, že muž má
bystré, jasné oči, ale něco s nimi nebylo v pořádku. Nedokázal však říct co.

„Nelhal,“ řekl mág. „Cesta vás do Palantasu skutečně zavede.
Nakonec. Dalo by se říct, že všechny silnice, které vedou od východu na západ,
nakonec končí v Palantasu. Ale vás by spíše mělo zajímat, že vede do Jeleku.“

„Jelek!“ vykřikl Gerard. Jelek byl hlavním velitelstvím Temných
rytířů. Uvědomil si, že by ho úlek mohl prozradit, proto se ho snažil
zamaskovat pokrčením ramen. „No tak vede do Jeleku. Proč by mě to mělo
zajímat?“

„Protože v tuto chvíli táboří u Tyburnu dvacet Temných rytířů a
několik stovek pěšáků. Na Minin rozkaz pochodují do Sankce.“

„No a?“ řekl Gerard chladně. „Nemám důvod se jich bát.“

„Pokud vás tady najdou, zatknou vás,“ řekl mág a dál popíjel čaj.

„Zatknou mě? Proč?“

Mág zvedl hlavou a pohlédl na něj. Gerard měl opět dojem, že s
mágovýma očima není něco v pořádku.

„Proč? Protože můžete mít na čele rovnou zlatými písmeny napsáno ’Solamnijský
rytíř‘.“

„Nesmysl,“ zasmál se Gerard. „Jsem obyčejný obchodník…“

„Obchodník beze zboží. Obchodník s vojenským držením těla a
nakrátko ostříhanými vlasy. Obchodník, který je ozbrojen mečem, pochoduje do
rytmu a jezdí na válečném oři.“ Mág si odfrkl. „Neoklamal byste ani šestileté
děvče.“

Vrátil se zpět k čaji.

„Ale přesto, proč by měli přijít sem?“ zeptal se Gerard lehce, i
když jeho nervozita sílila.

„Hostinský na první pohled poznal, že jste Solamnijský rytíř.“
Mág dopil čaj a odložil prázdný hrnek stranou. Jeho kašel se výrazně zlepšil.
„Slyšíte, jaké ticho panuje v kuchyni? Temní rytíři se tady často zastavují.
Platí hostinskému za informace. Šel jim říct, že jste tady. Za to, že vás
nahlásí, získá velkou odměnu.“

Gerard se neklidně zadíval ke kuchyni, kde skutečně panovalo
neobvyklé ticho. Zakřičel na hostinského.

Nedostal žádnou odpověď.

Gerard přešel přes místnost a vrazil do kuchyně. Vylekal umývačku
nádobí, která potvrdila jeho obavy tím, že zavřískla a uprchlá zadními dveřmi.

Gerard se vrátil do výčepu.

„Máte pravdu,“ řekl Gerard. „Ten bastard utekl a děvečka
zaječela, jako bych se jí chystal podříznout krk. Raději bych měl jít.“ Napřáhl
ruku. „Rád bych vám poděkoval, pane. Omlouvám se, ale nezeptal jsem se vás na
jméno ani vám neprozradil to svoje…“

Mág napřaženou ruku ignoroval. Uchopil dřevěnou hůl, která stála
opřená o komín, podepřel se a vstal.

„Pojďte se mnou,“ rozkázal mág.

„Děkuji za varování, pane,“ řekl Gerard pevně, „ale musím jít, a
rychle…“

„Neuniknete,“ řekl mág. „Jsou příliš blízko. Vyrazili už za
úsvitu a budou tady za pár minut. Máte jedinou naději. Pojďte se mnou.“

Mág se opíral o hůl, kterou zdobil zlatý dračí spár svírající
krystal, a mířil ke schodišti do prvního patra. Navzdory chatrnému vzhledu se
pohyboval hbitě a bez zakolísání. Nevýrazný plášť mu šustil kolem kotníků.
Gerard na okamžik zaváhal a pohledem zalétl k oknu. Silnice byla prázdná.
Neslyšel armádu, bubny ani hluk pochodujících nohou.

Kdo je ten mág a proč bych mu měl věřit? Jen proto, že ví, co si
myslím, a že se zmínil o Takhisis…

Mág se zastavil u paty schodiště a obrátil se k Gerardovi. Jeho
podivné oči se ve stínech třpytily.

„Jednou jste řekl, že chcete následovat své srdce. Co vám radí
teď, pane rytíři?“

Gerard jen zíral a jazyk se mu přilepil k patru.

„No?“ obořil se na něj mág netrpělivě. „Co říká?“

„Je zoufalé a pochybuje,“ odvětil Gerard nakonec a hlas mu
selhal. „Plné podezření, strachu…“

„To je její práce,“ řekl mág. „Dokud vás budou naplňovat stíny,
nikdy nespatříte slunce.“ Otočil se a vydal se vzhůru po schodech.

Náhle Gerard uslyšel muže křičící rozkazy, cinkání postrojů a
řinčení oceli. Rozběhl se ke schodům.

V přízemí se nacházela kuchyň, jídelna a velký výčep, v němž
Gerard strávil noc. V prvním patře se pak daly najít pokoje pro lépe platící
hosty a soukromé pokoje hostinského, které byly zamčené a zavřené na závoru.

Mág se vydal rovnou k nim. Zkusil kliku, ale nepohnula se, proto
se krystalem na holi dotkl zámku. Ostře se zablesklo a Gerard zůstal na okamžik
oslněné stát a zamrkal, protože se mu před očima míhaly modré hvězdy. Když opět
prohlédl, otevřel mág dveře. Ze zámku se kouřilo.

„Hej, tam nemůžete…“ začal Gerard.

Mág po něm střelil studeným pohledem. „Začínáte mi připomínat
mého bratra, pane rytíři. Měl jsem ho velmi rád, ale někdy mě popravdě k smrti
dráždil. A když už mluvíme o smrti, ta vaše není daleko.“ Mág ukázal holí do
místnosti. „Otevřete truhlici. Ne, tamtu. Tu v koutě. Není zamčená.“

Gerard to vzdal. Když už, tak už, jak se říkalo. Vešel do pokoje
hostinského a poklekl vedle velké dřevěné truhlice, na kterou mág ukázal. Zvedl
víko a zadíval se na sbírku nožů a dýk, bot, rukavic a kusů zbroje: chráničů,
nárameníků, kyrysů a přilbic. Vše bylo černé a některé části nesly znak Temných
rytířů.

„Našemu hostiteli nevadí okrádat hosty,“ řekl mág. „Vezměte si,
co potřebujete.“

Gerard truhlici s bouchnutím zavřel. Vstal a ucouvl. „Ne,“ řekl.

„Vaší jedinou šancí je převléknout se za jednoho z nich. Pravda,
není tady toho moc, ale určitě dáte něco dohromady.“

„Právě jsem se zbavil celého prokletého brnění…“

„Jen sentimentální pitomec by udělal takovou hloupost,“ odsekl
mág, „proto mě to nijak nepřekvapuje. Nasaďte si, co můžete. Já vám půjčím
plášť. Z vlastních zkušeností vím, že zakryje spoustu hříchů.“

„Nezáleží na tom, jestli se převleču, nebo ne,“ řekl Gerard. Už
ho unavovalo utíkat, převlékat se, lhát. „Řekl jste, že jim o mně hostinský
pověděl.“

„Je to idiot. Vy máte zdravý rozum a ostrý jazyk.“ Mág pokrčil
rameny. „Léčka nemusí fungovat. Možná vás i přesto pověsí. Ale mně se zdá, že
to stojí za zkoušku.“

Gerard ještě chvíli váhal. Možná už ho unavovalo utíkat, ale
ještě ho neunavilo žít. Mágův plán zněl dobře. Meč dostal darem od maršála
Medana, takže ten snadno poznají. Kůň měl stále postroj Temných rytířů a jeho
boty se také podobaly těm, které nosili Temní rytíři.

Stále silněji cítil, že se ocitl v pasti. Pokaždé, když vyběhne
zadním východem, znovu se ocitne ve vchodových dveřích. Popadl kusy zbroje,
které by mu mohly padnout, a začal si je rychle připevňovat. Některé byly
příliš velké, jiné bolestivě malé. Když skončil, vypadal jako ozbrojený paňác.
Ale díky plášti se mu je možná podaří oklamat.

„Tak,“ řekl a otočil se. „Jak…“

Mág byl pryč. Jen na podlaze zůstal ležet slíbený plášť.

Gerard se rozhlédl po místnosti. Neslyšel mága odcházet, ale pak
si vzpomněl, jak tiše se pohyboval. Dorazil ke schodům, vyhlédl ven z okna a
uviděl, že před hostincem zastavila jednotka vojáků. Odolal nutkání utéct a
schovat se. Odrachotil dolů po schodech a zamířil k hlavnímu vchodu. Dva vojáci
s halapartnami ho málem srazili k zemi, jak pospíchali dovnitř.

„Hej!“ vykřikl Gerard vztekle. „Málem jste mě porazili. Co to má
znamenat?“

Muži se vylekaně zastavili. Jeden se dotkl rukou čela. „Omlouvám
se, pane rytíři, ale pospícháme. Poslali nás zatknout Solamnijce, který se
ukrývá tady v hostinci. Možná jste ho viděl. Má na sobě halenu a kožené kalhoty
a vydává se za obchodníka.“

„To je všechno, co o něm víte?“ obořil se na ně Gerard. „Jak
vypadá? Jak je vysoký? Jakou má barvu vlasů?“

Vojáci netrpělivě pokrčili rameny. „Co na tom záleží, pane? Je
uvnitř. Hostinský říkal, že ho tady najdeme.“

„Byl uvnitř,“ řekl Gerard. „Právě jste ho minuli.“ Kývl
hlavou. „Odjel asi před patnácti minutami.“

„Odjel!“ Vojákovi poklesla čelist. „Proč jste ho nezastavil?“

„Nedostal jsem k tomu rozkaz,“ řekl Gerard chladně. „Nezajímá mě,
co se s tím bastardem stane. Pokud si pospíšíte, dohoníte ho. A mimochodem, je
to vysoký, pohledný muž kolem pětadvaceti let a má černé vlasy a dlouhý černý
knír. Co tady stojíte a zíráte na mě jako troubové? Běžte.“

Vojáci něco zabručeli, vyrazili ze dveří a dolů ulicí a ani se
neobtěžovali zasalutovat. Gerard si povzdychl a kousl se nespokojeně do rtu.
Asi by měl být mágovi vděčný za záchranu života, ale nebyl. Při pomyšlení, že
by měl zase lhát a předstírat, neustále se mít na pozoru a bát se odhalení, mu
pokleslo srdce. Opravdu netušil, jestli to dokáže. Možná by bylo snazší, kdyby
ho pověsili.

Sundal si přilbu a prohrábl si žluté vlasy. Černý plášť byl
těžký. Strašně se potil, ale neodvážil se ho odložit. A kromě toho látka
podivně páchla – připomínala mu růžové okvětní plátky a něco mnohem méně
sladkého a příjemného. Gerard stál ve dveřích a přemýšlel, co dál.

Vojáci eskorto váli skupinu vězňů. Gerard těm ubožákům sotva
věnoval pozornost, jen ho napadlo, že snadno mohl být jedním z nich.

Rozhodl se, že nejlepší bude, když v tom zmatku odjede. Pokud se
mě někdo pokusí zastavit, můžu tvrdit, že jsem posel a spěchám někam s něčím
důležitým.

Vyšel na ulici. Vzhlédl k nebi a s příjemným úžasem si všiml, že
přestalo pršet a mračna se rozestoupila. Slunce jasně zářilo.

Ozval se podivný zvuk, jako když radostí zamečí koza, a přiměl
Gerarda otočit se.

Přes roubík na něj hleděly rozzářené oči. Patřily Tasslehoffu
Bosonožkovi, stejně jako radostné, nadšené mečení.

Tomu Tasslehoffu Bosonožkovi.
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Důkaz o tom, že ne všichni
šotci 




vypadají stejně
ohled na Tasslehoffa zasáhl Gerarda jako blesk modrého draka, omámil
ho a paralyzoval, takže nebyl schopen žádné myšlenky ani pohybu. Užasl natolik,
že dokázal jen zírat. Tasslehoffa Bosonožku hledali snad všichni na světě, a to
včetně bohyně, a najde ho zrovna Gerard.

Nebo spíše jednotka Temných rytířů. Tasslehoffa odváděla s
několika tucty šotků do Sankce. Každý z nich pravděpodobně tvrdil, že je
Tasslehoff Bosonožka. Jeden z nich jím naneštěstí skutečně byl.

Tasslehoff dál mečel přes roubík a snažil se ze všech sil mávat.
Jeden ze strážců, kteří neobvyklý hluk slyšeli, se otočil. Gerard rychle
zaklapl hledí přilby a málem si přitom ucvakl nos, protože helma byla příliš
malá.

„Přestaňte dělat rámus!“ zařval strážce. Vydal se k
Tasslehoffovi, který se nedíval, kam šlape, a proto zakopl o okovy a rozplácl
se na ulici. Strhl přitom k zemi další dva šotky, k nimž byl připoután. Ostatní
šotci, kteří to považovali za vítané přerušení pochmurného a nudného pochodu,
se také vrhli na zem, takže v zástupu asi čtyřiceti šotků náhle propukl velký
zmatek.

Dva strážci s cepy se prodrali do středu klubka šotků, aby vše
urovnali. Gerard zamířil rychle pryč, dal se téměř do běhu, aby zmizel dřív,
než se stane něco horšího. V mysli mu zmateně hučelo, pohyboval se omámeně a
netušil, kam vlastně jde. Vrážel do lidí a mumlal omluvy. Šlápl do díry,
vymknul si kotník a málem spadl po hlavě do koryta s vodou. Konečně zahlédl
temnou uličku a schoval se do ní. Několikrát se zhluboka nadechl. Studený
vzduch mu ochladil zpocené čelo. Konečně byl schopný chytit dech a rozplést
zamotané myšlenky.

Takhisis chtěla Tasslehoffa a chtěla ho v Sankci. Gerardovi se
naskytla příležitost překazit jí plány a on poznal, že se řídí srdcem. Stín se
rozplynul. V mysli už mu klíčila semínka plánu.

V duchu zasalutoval kouzelníkovi a popřál mu hodně štěstí, pak se
vydal plán uskutečnit. Potřeboval k tomu rytíře své výšky a váhy a snad také se
stejně velikou hlavou.

  *

Temní rytíři a pěšáci rozbili tábor v okolí města Tyburn a
připravili se na noc. Velitel a důstojníci se usadili v hostinci, což nebylo
nijak zvláštní vítězství, protože jídlo tu bylo nepoživatelné a pokoje špinavé.
O pivu bylo možné říct jen jedinou dobrou věc, a to, že se jím dalo snadno
opít, a muži díky němu zapomněli na problémy.

Velitel Temných rytířů pil zhluboka. Měl spoustu problémů, které
v pivu rád utopil, a prvním a největším byla jeho nová nadřízená Mina.

Velitel neměl lorda Targonna nikdy rád a nevěřil mu, protože to
byl lakomý muž, kterého zajímaly spíše zprohýbané měďáky než jeho vojáci.
Targonne neudělal nic, aby taženi Temných rytířů podpořil, jen si plnil vlastní
truhlice. Jeho smrt nikoho v Jeleku nezarmoutila, ale na druhou stranu se nikdo
ani neradoval z Minina povýšení.

Pravda, vedla Temné rytíře vpřed, ale takovou rychlostí, že
ostatní zůstávali daleko vzadu a jen polykali prach, který svým úprkem zvedala.
Velitele šokovalo, když se dozvěděl, že dobyla Solantas. Nebyl si jist, jestli
s tím souhlasí. Jak měli Temní rytíři udržet Solantas i Palantas, sídelní město
solamnijských lordů?

Zatracenou Minu ani nenapadlo střežit to, co dobyla. Nezajistila
zásobování příliš roztažených linií a přepracovaných mužů a neuvědomila si, že
existuje nebezpečí, že by obyvatelé mohli povstat.

Velitel poslal Mině dopisy s námitkami, vybízel ji, aby
zpomalila, postavila vojsko, upevnila moc. A zapomněla ještě na jednu věc – na
dračí vládkyni Malys. Velitel posílal dračici smířlivé zprávy, v nichž trval na
tom, že Temní rytíři neusilují o její vládu. Nová území dobývali jejím jménem a
tak dále. Nedostal žádnou odpověď.

A před několika dny obdržel od Miny rozkazy, aby odtáhl z Jeleku,
vydal se na jih a posílil Sankci proti možnému útoku spojených armád elfů a
Solamnijců. Měl ihned vyrazit a cestou zajmout všechny šotky, na které narazí.

Ach, a Mina považovala za možné, že na Sankci zaútočí také Malys.
Takže se měl připravit i na tuto možnost.

I nyní, když rozkazy znovu pročítal, cítil stejný šok a
rozhořčení jako při posledních dvaceti přečteních. Byl v pokušení
neuposlechnout, ale posel, který rozkazy přinesl, ho jasně upozornil na to, že
Mina a Jediná bohyně mají dlouhé prsty. Pověděl mu o několika velitelích, kteří
si mysleli, že vědí lépe, co mají dělat, než Mina, a začal samotným lordem
Targonnem. A tak se velitel vydal na cestu do Sankce. Nyní seděl v omšelém
hostinci a popíjel zteplalé pivo, které chutnalo jako koňská moč, a to byla
ještě poklona.

Celý den šlo všechno od desíti k pěti. Nejenže šotci zašmodrchali
řetězy pout tak dokonale, že trvalo několik hodin, než je rozpletli, ale ještě
mu unikl solamnijský zvěd, kterého někdo před jejich příchodem varoval. Ale
naštěstí měli jeho popis. Muže s dlouhými černými vlasy a černým knírem by
nemělo být těžké vypátrat.

Velitel zrovna utápěl problémy v pivu, když zvedl hlavu a uviděl
ve dveřích dalšího Minina posla. S radostí by se vzdal veškerého bohatství, jen
kdyby mohl muži hodit korbel na hlavu.

Posel se před ním zastavil. Velitel se vztekle zamračil a
nepozval ho, ať se posadí.

Jako většina poslů, kteří musí cestovat nalehko, byl i tento
oblečený do černé kožené zbroje a černého pláště. Sundal si přilbu, strčil si
ji pod paži a zasalutoval.

„Přicházím ve jménu Jediné bohyně.“

Velitel si odfrkl. „Co po mně zase chce? Dobyla Mina Ledovou
stěnu? Mám teď pochodovat tam?“

Posel byl ošklivý chlapík se žlutými vlasy, neštovicemi poďobaným
obličejem a překvapivě modrýma očima, které na velitele zmateně hleděly.

„To je jedno.“ Velitel si povzdychl. „Podejte hlášení a skončete
to.“

„Mina se dozvěděla, že jste zajal několik šotků. Jak jistě víte,
hledá jednoho konkrétního.“

„Bosonožku. Já vím,“ řekl velitel. „Mám jich tady čtyřicet.
Vyberte si.“

„To s vaším svolením rád udělám, pane,“ řekl posel uctivě. „Znám
Bosonožku od vidění. Jde o velmi naléhavou záležitost, proto mě Mina poslala,
abych se podíval, jestli ho mezi zajatci nenajdu. Pokud ano, mám ho ihned
odvést do Sankce.“

Velitel s nadějí vzhlédl. „Nechtěl byste všech čtyřicet?“

Posel zavrtěl hlavou.

„Myslel jsem si to. Dobrá. Jděte se po tom zatraceném
zlodějíčkovi podívat.“ Něco ho napadlo. „Pokud ho najdete, co mám udělat s
ostatními?“

„Žádné další rozkazy nemám, pane,“ řekl posel, „ale řekl bych, že
je asi můžete propustit.“

„Propustit je…“ Velitel se zadíval na posla pozorněji. „Máte na
rukávu krev? Jste zraněný?“

„Ne, pane,“ řekl posel. „Cestou na mě zaútočili lupiči.“

„Kde? Pošlu na ně hlídku,“ řekl velitel.

„Není třeba, pane,“ ujistil ho posel. „Zbavil jsem se jich.“

„Chápu,“ řekl velitel, i když se mu zdálo, že vidí krev i na
kožené zbroji. Pokrčil rameny. Nebyla to jeho věc. „Tak jděte najít Bosonožku.
Vy tam. Doprovoďte toho muže do ohrad, kam jsme zavřeli šotky. Pokud bude
potřebovat, pomozte mu.“ Zvedl korbel a dodal: „Připíjím vám na úspěšný lov,
pane.“

Posel veliteli poděkoval a odešel.

Velitel si objednal další pivo. Přemýšlel, co udělat se šotky.
Zrovna ho napadlo, že by je mohl seřadit a použít jako cvičné terče, když se u
dveří strhl povyk a objevil se další posel.

Velitel v duchu zasténal a chystal se tomu otrapovi říct, ať
sejde usmažit do Propasti, ale když si muž sundal klobouk, poznal v něm velitel
jednoho ze svých nejdůvěryhodnějších špehů. Pokynul mu, ať přistoupí blíž.

„Jaké neseš zprávy?“ zeptal se. „A mluv potichu.“

„Pane, přijíždím rovnou ze Sankce!“

„Řekl jsem, abys mluvil potichu. Nemusí nás všichni slyšet,“
zavrčel velitel.

„Na tom nezáleží, pane. Zvěsti se šíří rychlostí blesku. Ráno už
to budou vědět úplně všichni. Malys je mrtvá. Mina dračici zabila.“

Dav v hostinci zmlkl. Všichni byli příliš šokovaní, než aby
promluvili. Snažili se zprávu pochopit a zjistit, co to pro ně znamená.

„Je toho víc,“ řekl špeh a vyplnil ticho vlastním hlasem. „Lidé
tvrdí, že zemřela i Mina.“

„Tak kdo má velení?“ obořil se na něj velitel a vyskočil na nohy.

„Nikdo, pane,“ řekl zvěd. „Ve městě vypukl chaos.“

„No páni.“ Velitel se zasmál. „Možná měla Mina pravdu a naše
modlitby byly skutečně vyslyšeny. Pánové,“ řekl a rozhlédl se po důstojnících a
obsluze, „dnes v noci nepůjdeme spát. Jedeme do Sankce.“

  *

Jednoho jsem se zbavil, řekl si Gerard a následoval velitelova
pobočníka. Teď ještě druhého.

Nebude to snadné, pomyslel si sklíčeně. Oklamat opilého velitele
Temných rytířů byla hračka ve srovnání s tím, co mělo následovat – musel
vytáhnout jednoho šotka ze stáda. Gerard mohl jen doufat, že Temní rytíři
nepřišli docela o rozum a nechali šotkům v ústech roubíky.

„A jsme tady,“ řekl pobočník a zvedl lucernu. „Zahnali jsme je do
ohrad. Je to tak snazší.“

Šotci se kvůli teplu stulili k sobě jako štěňata a usnuli. Noc
byla studená a málokdo z nich měl plášť nebo něco podobného, co by ho chránilo
před chladem. Tváře měli ve spánku bledé a stažené. Velitel zjevně neplýtval
zásobami na to, aby je nakrmil, a nedělal si starost o jejich pohodlí.

Šotci byli spoutaní na rukou i nohou a Gerardovi se ulevilo, když
uviděl, že mají v ústech roubíky. Několik vojáků stálo na stráži. Gerard jich
napočítal pět, ale odhadoval, že jich tu bude víc.

Když na šotky dopadlo jasné světlo, zvedli hlavy, ospale zamrkali
a zívli.

„Na
nohy, lůzo,“ rozkázal rytíř. Dva vojáci vstoupili do ohrad a začali do šotků
kopat, aby je probudili. „Vstávejte a tvařte se inteligentně. Obraťte se ke
světlu. Tenhle pán chce vidět vaše umouněné ksichty.“

Gerard Tasslehoffova uviděl hned. Stál asi ve třetí čtvrtině
řady, rozhlížel se a drbal spoutanou rukou. Gerard však musel hrát svoji roli
dál. Prohlížel si pečlivě všechny šotky, po celou dobu však nespouštěl oči z
Tase.

Vypadá staře, uvědomil si Gerard náhle. Nikdy dřív si toho
nevšiml.

Tas si dlouhé, husté vlasy stahoval do veselého drdůlku. Tu a tam
je však měl prokvetlé stříbrem a v silném světle ostře vystupovaly vrásky na
jeho obličeji. Ale stále měl jasné oči a nezdolnou mysl a vše sledoval s obvyklým
zájmem a horlivou zvědavostí.

Gerard kráčel podél řady šotků a nutil sejít pomalu. Na hlavě si
nechal koženou přilbu, protože se obával, aby ho Tas nepoznal a nezačal zase
dělat povyk. Ale jeho plán tak docela nevyšel. Tasslehoff totiž zvědavě nakoukl
do otvorů pro oči v přilbě, uviděl Gerardovy jasně modré oči a rozzářil se.
Kvůli roubíku nemohl promluvit, ale radostně se vrtěl.

Gerard se zastavil a tvrdě se na Tase zadíval, ale ten k jeho
zděšení okatě mrkl a zazubil se tak široce, jak jen mu roubík dovoloval. Gerard
popadl šotka za drdůlek a ostře trhl.

„Neznáš mě,“ zasyčel zpoza helmy.

„Samozřejměžene,“ zamumlal Tas přes roubík a vzrušeně dodal:
„Byljsemtakpřekvapenýkdyžjsemtětadyuvidělkdejsiceloutudobubyl…“

Gerard se napřímil. „To je on,“ řekl hlasitě a znovu Tase zatahal
za drdůlek.

„Tenhle?“ Pobočník byl překvapený. „Určitě?“

„Určitě,“ řekl Gerard. „Váš velitel odvedl výtečnou práci. Mina
bude mít jistě velkou radost. Ihned mi šotka předejte. Přebírám za něj plnou
zodpovědnost.“

„Já nevím…“ váhal pobočník.

„Velitel tvrdil, že pokud ho najdu, je můj,“ připomněl Gerard.
„Našel jsem ho. Takže ho pusťte.“

„Přivedu velitele,“ řekl pobočník.

„Dobrá, pokud ho chcete rušit. Podle mě vypadal docela uvolněně,“
řekl Gerard a pokrčil rameny.

Lest nefungovala. Pobočník byl věrný a oddaný typ, který nejde
ani na záchod, aniž by požádal o svolení. Odpochodoval. Gerard stál se šotkem v
ohradě a přemýšlel, co dělat.

„Přehnal jsem to,“ zabručel Gerard. „Velitel se rozhodne, že
získá za šotka odměnu! Zatraceně! Proč jsem na to nepomyslel?“

Tasslehoff si mezitím uvolnil roubík. Zbavil se ho tak rychle, že
Gerard dospěl k závěru, že si ho ponechal jen kvůli jeho neobvyklosti.

„Já vás neznám,“ řekl Tasslehoff nahlas a znovu na něj
spiklenecky mrkl. Za tohle je určitě pověsí. „Jak se jmenujete?“

„Drž pusu,“ odsekl Gerard koutkem oka.

„Měl jsem bratrance, který se tak jmenoval,“ zavzpomínal
Tasslehoff.

Gerard mu roubík znovu pevně nasadil.

Zadíval se na strážce. Pozorovali ho. Bude muset zareagovat
rychle. Nesmí jim dát šanci vykřiknout nebo spustit povyk. Stará léčka s
oceláky na podlaze by mohla fungovat. Právě se chystal zalapat po dechu a v
úžasu ukázat na zem a přitom se připravoval na to, jak strážce praští po hlavě,
až se přiblíží, když se za ním strhl povyk.

Kolem cesty vzplály pochodně. Lidé pobíhali sem a tam a křičeli.
Dveře bouchaly. Gerard na okamžik zpanikařil, protože ho napadlo, že byl
odhalen a celá armáda se ho teď chystá obklíčit. Tasil meč, ale v tu chvíli si
uvědomil, že vojáci neběží k němu. Mířili pryč a k hostinci. Strážci o něj
zcela ztratili zájem, přihlíželi, mumlali si mezi sebou a hádali, co se asi
děje.

Gerard si zhluboka oddychl. Poplach s ním neměl nic společného.
Přinutil se zůstat stát a čekat.

Pobočník se nevracel. Gerard netrpělivě zabručel.

„Jděte zjistit, co se děje,“ rozkázal.

Jeden ze strážců se ihned rozběhl pryč. Zastavil první osobu, na
kterou narazil, pak se obrátil a vyrazil zpátky.

„Malys je mrtvá!“ zakřičel. „A Mina taky! V Sankci vypukl zmatek.
Vydáváme se na pochod.“

„Malys je mrtvá?“ Gerardovi poklesla čelist. „A Mina taky!“

„To aspoň říkají.“

Gerard zůstal ohromeně stát, ale pak se vzpamatoval. Sloužil v
armádě dost dlouho na to, aby věděl, že zvěstí je tucet za měďák. Mohla to být
pravda, doufal v to, ale také nemusela. Jemu však nezbývalo nezjednat, jako by
tomu nevěřil.

„To je sice hezké, ale já pořád potřebuji toho šotka,“ řekl
tvrdohlavě. „Kde je velitelův pobočník?“

„Právě jsem s ním mluvil.“ Strážce nahmatal klíč u opasku a hodil
ho Gerardovi. „Chcete šotka? Tady, vezměte si je všechny.“

„Já je nechci všechny!“ vykřikl Gerard šokovaně, ale strážci už
běželi k zástupům, které se shromažďovaly na cestě.

Gerard se ohlédl a uviděl, jak se na něj šotci zubí.

Osvobodit je se ukázalo velmi obtížné. Když si všimli, že Gerard
drží v ruce klíče, zaječeli tak hlasitě, že je museli slyšet až ve Wrakově,
obklíčili ho a zvedli k němu ruce v poutech. Všichni se dožadovali, aby začal
právě s ním nebo s ní.

Mečící a mávající Tasslehoff se probojoval úplně dopředu. Gerard
popadl Tasslehoffa pevně za košili a pustil se do odemykání jeho pout. Ostatní
šotci pobíhali kolem, protože chtěli vědět, co se děje, a víc než jednou
vytrhli Gerardovi řetězy z rukou. Klel, křičel a vyhrožoval, a občas do nich
musel dokonce strčit, ale všichni to brali v humorem. Nakonec, i když vůbec
netušil jak, se mu podařilo Tasslehoffa osvobodit. Potom hodil klíče do chumlu
zbývajících šotků, kteří se na ně nadšeně vrhli.

Gerard popadl ucouraného, pocuchaného a slámou pokrytého
Tasslehoffa, odspěchal s ním stranou a neustále přitom pokukoval po něm i po
vřavě mezi jednotkami.

Tas si vytrhl roubík. „Zapomněl jsi mi ho sundat,“ poznamenal.

„Ne, nezapomněl,“ řekl Gerard.

„Já tě tak rád vidím!“ řekl Tas, stiskl Gerardovi ruku a ukradl
mu nůž. „Co jsi dělal? Kde jsi byl? Budeš mi muset všechno povědět, ale ne teď.
Nemáme čas.“

Zastavil se a začal něco hledat ve váčku. „Musíme pryč.“

„Máš pravdu, nemáme čas se vybavovat.“ Gerard si vzal zpátky nůž,
popadl Tase za ruku a táhl ho pryč. „Mám ve stáji koně…“

„Ach, na koně taky nemáme čas,“ řekl Tasslehoff a vysmekl se z
Gerardova sevření jako úhoř. „Ne pokud se chceme dostat k Radě rytířů včas.
Elfové se vydali na pochod, víš, a dostanou se do obrovských potíží… No, děje
se taková spousta věcí, že by to bylo na dlouhé vysvětlování. Budeš tady muset
koně nechat. Ale určitě bude v pořádku.“

Tas vytáhl z váčku předmět a podržel ho na měsíčním světle.
Zatřpytily se na něm klenoty a Gerard poznal, že se jedná o Přístroj pro
cestování v čase.

„Co s tím chceš dělat?“ zeptal se neklidně.

„Použijeme ho, abychom se dostali k Radě rytířů. Tedy, aspoň si myslím,
že nás tam odnese. V poslední době se chová dost divně. Nevěřil bys, kde
všude jsem byl…“

„Já ne,“ řekl Gerard a ucouvl.

„Ach, ano, ty ano,“ řekl Tasslehoff a pokýval hlavou tak důrazně,
až mu drdůlek přelétl hlavu a klepl ho do nosu. „Musíš jít se mnou, protože mně
neuvěří. Já jsem jenom obyčejný šotek. Ale Raistlin říkal, že tobě uvěří.
Když jim povíš o Takhisis a o elfech a…“

„Raistlin?“ zopakoval Gerard, který se zoufale snažil neztratit
nit rozhovoru. „Kdo je Raistlin?“

„Raistlin Majere. Karamonův bratr. Dneska ráno jsi se s ním
setkal v hostinci. Asi se choval protivně a uštěpačně, co? Věděl jsem to.“ Tas
si povzdychl a zavrtěl hlavou. „Nevšímej si ho. Raistlin tak mluví úplně se všemi.
Je už prostě takový. Zvykneš si na to. Všichni si zvykli.“

Gerardovi se zježily chlupy na pažích a zamrazilo ho u páteře.
Vzpomínal si na příběhy, které mu Karamon o bratrovi vyprávěl – o rudém hávu, o
čaji, o holi s krystalem, o mágově jedovatém jazyku…

„Přestaň plácat nesmysly,“ řekl Gerard rozhodně. „Raistlin Majere
je mrtvý!“

„To já taky,“ řekl Tasslehoff Bosonožka a usmál se na Gerarda.
„Taková drobnost tě přece nemůže zastavit.“

Tas se natáhl a vzal rytíře za ruku. Drahokamy se zableskly a
Gerardovi zmizela půda pod nohama.
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Rozhodnutí
dyž byl Gerard malý, kamarád jim oběma z legrace postavil houpačku.
Přivázal ohoblovanou desku dvěma lany k větvi stromu. Chlapec Gerarda
přesvědčil, aby se na houpačku posadil, a točil ho dokola a dokola, až se lana
zamotala. Pak do houpačky ze všech sil strčil a pustil ji. Gerard se roztočil
tak divoce, až z houpačky vypadl a přistál obličejem v trávě.

Podobnou věc zažil Gerard také s Přístrojem pro cestování v čase,
jen s tím rozdílem, že nepřistál na obličeji. Ale klidně mohl, protože když se
nohama dotkl požehnané trávy, nevěděl, kde je nahoře a kde dole, kde má hlavu a
kde nohy. Vrávoral jako opilý gnóm, mrkal, lapal po dechu a snažil se vzchopit.
Vedle něj se potácel šotek a vypadal podobně otřeseně.

„Zažil jsem to už tolikrát,“ řekl Tasslehoff a utřel si čelo
špinavým rukávem, „ale nikdy si na to nezvyknu.“

„Kde to jsme?“ zeptal se Gerard, když se s ním svět přestal
točit.

„Měli bychom být na Radě rytířů,“ řekl Tasslehoff, i když
jeho hlas nezněl zrovna jistě. „Tam jsme se chtěli dostat a přesně na to jsem
taky myslel. Ale otázkou je, jestli jsme na správné Radě rytířů. Klidně
můžeme být na té Humově. Přístroj se opravdu chová dost podivně.“ Zavrtěl
hlavou a rozhlédl se. „Připadá ti tu něco povědomé?“

Ocitli se v hustě zalesněné části země, na okraji strniště, které
zbylo z dávno sklizeného pole pšenice. Gerarda napadlo, že se znovu ztratil,
ale tentokrát to byla šotkova vina. Neměl žádnou naději, že ho někdo někdy
najde, a právě se to chystal také říct, když si všiml velké kamenné budovy,
která připomínala pevnost nebo sídlo. Gerard zamžoural na prapor, který se
třepotal na cimbuří.

„Vypadá to jako prapor lorda Ulricha,“ užasl Gerard a rozhlédl se
pozorněji. Zdálo se mu, že krajinu kolem poznává. „Mohlo by to být sídlo
lorda Ulricha,“ připustil opatrně.

„A tam jsme chtěli?“ zeptal se Tas.

„Když jsem tady byl posledně, konala se tu Rada rytířů,“ řekl
Gerard.

„Dobrá práce,“ řekl Tasslehoff a poplácal přístroj. Nedbale ho
schoval zpátky do váčku a v očekávání se zadíval na Gerarda.

„Měli bychom si pospíšit,“ řekl. „Děje se spousta věcí.“

„Ano, já vím,“ řekl Gerard, „ale nemůžeme říct, že jsme spadli z
nebe.“ Neklidně se zadíval vzhůru.

„Proč ne?“ Tas se zatvářil zklamaně. „Zní to jako dobrý příběh.“

„Protože nám nikdo neuvěří,“ prohlásil Gerard. „Nejsem si jistý,
jestli tomu věřím já.“ Zamyslel se. „Řekneme, že jsme přijeli ze Sankce, ale
můj kůň zchromnul a museli jsme jít pěšky. Rozumíš?“

„Není to tak vzrušující, jako kdybychom spadli z nebe,“ řekl Tas.
„Ale když to říkáš,“ dodal rychle, když se Gerard zamračil, až se mu obočí
uprostřed čela spojilo.

„Jak se kůň jmenuje?“ zeptal se cestou přes pole. Strniště jim
křupalo pod nohama.

„Jaký kůň?“ zabručel Gerard, kterého zcela pohltily vlastní
myšlenky. Ještě stále mu vířily hlavou, přestože opět stál, díkybohu, nohama
pevně na zemi.

„Tvůj kůň,“ řekl Tas. „Ten, který zchromnul.“

„Nemám žádného koně, který… Aha, ten kůň. Nemá jméno.“

„Musí mít jméno,“ řekl Tas přísně. „Všichni koně mají
jména. Můžu ho pojmenovat?“

„Ano,“ řekl Gerard úsečně, protože toužil jen po tom, aby šotek
konečně zmlkl a on mohl přemýšlet o podivném mágovi a o nesmírně šťastném a
mimořádně příhodném objevení šotka ve správný čas na správném místě.

K sídlu to byla asi míle. Rytíři ho proměnili ve vojenský tábor.
Sluneční paprsky se odrážely od ocelových hrotů pík. Kouř z ohňů na vaření a z
výhní špinil nebe. Na zelené trávě, kterou podupaly stovky nohou, stály barevné
stany jednotlivých rytířů. V ostrém podzimním větru se třepotaly vlajky, které reprezentovaly
sídla od Palantasu po Estwild. Vzduchem se neslo bušení kovu o kov. Rytíři se
připravovali na válku.

Po pádu Solantasu povolali rytíři muže do zbraně. Vojáci
odpověděli. Rytíři s vazaly dorazili až z dalekého Jižního Ergotu. Ti chudí
přišli pěšky a nepřinesli s sebou nic než svoji čest a touhu sloužit vlasti.
Bohatí rytíři přivedli vlastní jednotky a poskytli truhlice plné oceli na
najmutí dalších.

„Požádáme o slyšení u lorda Tasgalla, Rytíře růže a hlavy Rady
rytířů,“ řekl Gerard. „Chovej se, jak nejlépe umíš, Bosonožko. Lord Tasgall
netoleruje hlouposti.“

„To jen málokdo,“ řekl Tas smutně. „Já si opravdu myslím, že by
svět byl lepší, kdyby je tolerovalo víc lidí. Ach, dal jsem tvému koni jméno.“

„Opravdu?“ poznamenal Gerard, ale nevěnoval mu přitom pozornost.
„Blatouch,“ řekl Tasslehoff.

  *

„Tady je mé hlášení,“ řekl Gerard. „Jediná bohyně má tvář, pět
tváří. Je to královna Takhisis. Ale netuším, jak dosáhla takového zázraku.“

„Já vím,“ přerušil ho Tas a vyskočil na nohy.

Gerard strčil šotka zpátky do křesla.

„Teď ne,“ řekl asi po čtyřicáté a pokračoval: „Náš prastarý
nepřítel se vrátil. Na nebesích neexistuje nikdo, kdo by se jí postavil. Ale
tady na zemi jsou mnozí, kteří rádi položí život, aby ji porazili.“

Gerard jim pověděl o setkání se Samarem a o tom, že mu válečník
dal slovo, že se elfové připojí k rytířům při útoku na Sankci.

Lordové pohlédli jeden na druhého. Dlouho a ohnivě debatovali o
tom, jestli by se neměli napřed pokusit dobýt zpátky Solantas a teprve pak
pochodovat na Sankci. Po Gerardově hlášení se téměř jistě rozhodnou k velkému
útoku na Sankci.

„Obdrželi jsme zprávu o tom, že se elfové vydali na pochod,“ řekl
lord Tasgall. „Cesta ze Silvanestu je dlouhá a plná nebezpečí…“

„Napadnou je!“ Tasslehoff vyskočil ze židle.

„Vzpomínáš, co jsem ti říkal o hloupostech?“ řekl Gerard přísně a
znovu šotka posadil.

„Chce nám váš přítel něco říct, Gerarde?“ zeptal se lord Ulrich.

„Ano,“ řekl Tasslehoff a postavil se.

„Ne,“ řekl Gerard. „Tedy, vždycky má co říct, ale obvykle nic, co
bychom potřebovali vědět.“

„Nemáme žádnou záruku, že elfové do Sankce vůbec dorazí,“
pokračoval lord Tasgall, „ani kdy tam dorazí. A podle hlášení, které
jsme ze Sankce obdrželi, vypukl ve městě obrovský zmatek. Zvědové potvrzují, že
Mina zmizela a Temní rytíři mezi sebou bojují o velení. Podle minulých
zkušeností se určitě objeví někdo, kdo zaujme její místo, pokud už se tak
nestalo. Nezůstanou bez vůdce dlouho.“

„Aspoň si nebudeme muset dělat starosti s Malys,“ řekl lord
Ulrich. „Mina dokázala to, k čemu nikdo z nás nesebral odvahu. Bojovala s Malys
a zabila ji.“ Pozvedl stříbrný pohár. „Připíjím na ni. Na Minu! Na odvahu.“

Hlasitě zhltl víno. Nikdo jiný jeho příkladu nenásledoval.
Ostatní se tvářili zahanbeně. Pán růže se na lorda Ulricha, který toho podle
zrudlých tváří a zajíkavé řeči už hodně vypil, přísně zadíval.

„Mině někdo pomohl,“ řekl Gerard vážně.

„Klidně můžete jméno její bohyně vyslovit,“ řekl lord Siegfried
strašlivým hlasem. „Takhisis.“

Lord Tasgall se tvářil ustaraně. „Ne že bych nevěřil slovu sira Gerarda,
ale mohu jen těžko uvěřit.“

„Věřte tomu, můj pane,“ zvolala Odila, která v tu chvíli
vstoupila do síně.

Byla vyzáblá a bledá a bílý háv měla ušpiněný od bahna a krve.
Podle toho, jak vypadala, měla za sebou dlouhou cestu a spala a jedla jen málo.

Gerard se jí zadíval na hruď, kde dříve nosila medailon své víry.
Nebyl tam.

Věnoval jí ulehčený úsměv. Opětovala mu ho. Usmívala se
opravdově, a to Gerard viděl rád. Její úsměv byl možná rozechvělý a ne tak
sebejistý, jako když se s ní setkal poprvé, ale přesto patřil jen jí.

„Pánové,“ řekla, „přivádím vám někoho, kdo může potvrdit
informace, které vám předložil sir Gerard. Jmenuje se Zrcadlo a pomohl mi
uprchnout ze Sankce.“

Lordové se užasle zadívali na muže, kterého s sebou Odila
přivedla. Oči měl ovázané obvazy, které jen zčásti zakrývaly hrozivé zranění,
které ho oslepilo. Při chůzi si pomáhal holí. Navzdory postižení z něj
vyzařovala tichá sebejistota. Gerard měl pocit, že už slepce někde zahlédl.

Pán růže se ztuhle uklonil, přestože ho slepec nemohl vidět.
Odila Zrcadloví něco pošeptala a muž sklonil hlavu. Lord Tasgall obrátil
pozornost k Odile. Zadíval se na ni přísně a chladně.

„Dezertovala jste, paní rytířko,“ řekl. „Oznámili mi, že jste se
připojila k Mině a sloužila jí, plnila její rozkazy. Uctívala jste Jedinou
bohyni, o které jsme se nyní dozvěděli, že je to náš dávný nepřítel, královna
Takhisis, a konala jejím jménem zázraky. Zřekla jste se snad své víry? Tvrdíte,
že už nevěříte v bohyni, které jste sloužila? Proč bychom vám měli věřit? Proč
bychom měli věřit, že nejste špeh?“

Gerard se jí chystal zastat. Odila mu položila ruku na paži a on
zmlkl. Uvědomil si, že by jí nijak nepomohl, naopak by jí mohl velmi ublížit.

Odila poklekla před lordy na koleno. Ale přestože klečela,
nesklopila hlavu. Zpříma se na ně zadívala.

„Pokud očekáváte, že se budu stydět nebo kát, pánové, pak vás
zklamu. Jsem dezertér. To nepopírám. Trestem za dezerci je smrt a já ji
přijímám. Na svou obranu řeknu jen jedno: vydala jsem se hledat to, po čem
všichni pátráme. Hledala jsem něco mocnějšího, než jsem já, moc, která by mě
vedla a utěšovala a ujistila mě o tom, že nejsem v širém vesmíru sama. Našla
jsem takovou moc. Královna Takhisis, naše bohyně, se k nám vrátila. Říkám ’naše‘
bohyně, protože jí skutečně je. To nemůže nikdo popřít.

Přesto ale tvrdím, že musíte jít a bojovat s ní, pánové. Musíte
ji zastavit, aby světem nešířila temnotu. Ale abyste s ní mohli bojovat, musíte
se obrnit vírou. Uctívejte ji, i když jí budete vzdorovat. Ti, kdo ctí světlo,
musí vzít na vědomí i tmu, protože bez ní světlo neexistuje.“

Lord Tasgall na ni hleděl s ustaraným výrazem ve tváři. Lord
Siegfried a lord Ulrich spolu tiše hovořili, aniž by od Odily odtrhli oči.

„Kdybyste se kála, má paní, nevěřil bych vám,“ řekl lord Tasgall
nakonec. „Ale nyní musím zvážit vaše slova a dobře si je promyslet. Vstaňte, Odilo.
O vašem trestu rozhodne rada. Obávám se však, že vás prozatím budeme muset
vsadit…“

„Neuvězňujte ji, můj pane,“ nabádal ho Gerard. „Pokud chceme
zaútočit na Sankci, budeme potřebovat všechny zkušené bojovníky. Propusťte ji
do mé péče. Přísahám, že ji přivedu k soudu, jako ona předvedla mě před radu v
Solantasu.“

„Bude vám to vyhovovat, Odilo?“ zeptal se Pán růže.

„Ano, můj pane.“ Usmála se na Gerarda a pošeptala mu: „Zdá se, že
naším osudem je být připoután jeden k druhému.“

„Pánové, pokud chcete napadnout Sankci, asi by se vám hodila
pomoc zlatých a stříbrných draků,“ prohlásil Tasslehoff a vyskočil na nohy.
„Když je teď Malys mrtvá, všichni rudí, modří, černí a zelení draci přispěchají
Sankci na pomoc…“

„Myslím, že byste měl šotka raději odvést pryč, sire Gerarde,“
řekl Pán růže.

„Protože zlatí a stříbrní draci by opravdu přišli,“ zakřičel
Tasslehoff přes rameno a svíjel se v Gerardově sevření. „Když je teď totem
zničený, víte? Rád pro ně dojdu. Mám magický přístroj…“

„Tasi, buď zticha!“ řekl Gerard a tvář mu zrudla námahou, jak se
snažil kluzkého šotka udržet.

„Počkejte!“ zvolal slepec a byla to první slova, která pronesl.
Stál tak tiše, že na něj všichni dočista zapomněli.

Zrcadlo se vydal směrem, odkud doléhal šotkův hlas, netrpělivě
ťukal holí do země a srážel stranou všechny překážky. „Neodvádějte ho. Dovolte
mi s ním promluvit.“

Pán růže se nad vyrušením zamračil, ale muž byl slepý a Instrukce
jasně říkala, že rytíři musí se slepými, chromými, hluchými a hloupými jednat s
největší úctou a zdvořilostí.

„Samozřejmě si můžete s tou osobou promluvit, pane. Ale protože
jste naneštěstí postižen slepotou, měl bych vás upozornit, že je to obyčejný
šotek.“

„Jsem si vědom toho, kdo to je, můj pane,“ řekl Zrcadlo s
úsměvem. „A právě proto s ním chci mluvit. Jsem totiž přesvědčen o tom, že
šotci jsou nejmoudřejšími obyvateli Krynnu.“

Lord Ulrich se podivné poznámce od srdce zasmál a vysloužil si
další káravý pohled lorda Tasgalla. Slepec natáhl pátravě ruku.

„Jsem tady, pane,“ řekl Tas, chytil Zrcadlovu ruku a potřásl jí.
„Tasslehoff Bosonožka. Ten Tasslehoff Bosonožka. Říkám to proto, že je
mě teď tady spousta, ale já jsem ten jediný opravdový. Tedy, ostatní jsou taky
opravdoví, ale nejsou já. Jsou oni, pokud chápete, a já jsem já.“

„Chápu,“ řekl slepec vážně. „Jmenuji se Zrcadlo a já jsem
ve skutečnosti stříbrný drak.“

Obočí lorda Tasgalla vystřelilo vzhůru k linii ustupujících
vlasů. Lord Ulrich vyprskl víno. Lord Siegfried si odfrkl. Odila se na Gerarda
konejšivě usmála a blahosklonně kývla.

„Říkáš, že víš, kde jsou vězněni stříbrní a zlatí draci?“ zeptal
se Zrcadlo a zcela rytíře ignoroval.

„Ano, vím,“ začal Tasslehoff, pak se zarazil. To, že ho nazvali „jedním
z nejmoudřejších obyvatel Krynnu“, ho nutilo říct pravdu. „Tedy, přístroj to
ví.“ Poplácal váček, v němž ukrýval Přístroj pro cestování v čase. „Mohu vás
tam vzít, pokud chcete,“ nabídl, i když si nedělal velké naděje.

„To bych byl velmi rád,“ řekl Zrcadlo.

„Opravdu?“ užasl Tasslehoff. Ovládlo ho nadšení. „Opravdu! To je
úžasné. Pojďme! Hned teď!“ Zašmátral ve váčku. „Mohl bych se na vás proletět?
Strašně rád létám na dracích. Kdysi jsem jednoho draka znal. Myslím, že se
jmenoval Kirsa nebo tak nějak. Vzal mě a Flinta na výlet a vybojovali jsme
spolu bitvu a byla to nádhera.“

Tas se na okamžik ztratil ve vzpomínkách. „Povím vám celý příběh.
Stalo se to během Války kopí.“

„Někdy jindy,“ přerušil ho Zrcadlo zdvořile. „Musíme si pospíšit.
Jak říkáš, elfové jsou v nebezpečí.“

„Ach, ano.“ Tas se rozzářil. „Na to jsem úplně zapomněl.“ Znovu
se začal přehrabovat ve váčku. Nakonec vytáhl přístroj a vzal Zrcadla za ruku.
Podržel přístroj nad hlavou a začal recitovat zaklínadlo. Pak zamával užaslým
rytířům a zakřičel: „Uvidíme se v Sankci!“

Tas se Zrcadlem se začali třpytit, jako by byli olejomalbou,
kterou někdo nechal na dešti. V posledním okamžiku předtím, než zmizeli, se
Zrcadlo natáhl, chytil Odilu a ta zase Gerarda.

Během jediného mrknutí oka byli všichni pryč.

„Dobrý bože!“ vykřikl Pán růže.

„Dobře jim tak,“ odfrkl si lord Siegfried.
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Do údolí
lfská armáda pochodovala rychle na sever. Válečníci vstávali brzy a
chodili spát pozdě, zpívali písně a vyprávěli si příběhy, o dávných časech,
kterými zlehčovali svá břemena a těšili srdce.

Gilthas mnohé silvanestské písně nikdy dřív neslyšel a nyní se z
nich radoval. Naopak jeho bratranci neznali qualinestské příběhy a písně, ale
neměli z nich takovou radost, protože většina opěvovala styky Qualinesti s
nižšími národy, jako byli trpaslíci a lidé. Silvanesti zdvořile naslouchali a
chválili alespoň zpěváka, když už ne píseň. Jediná píseň, kterou Silvanesti
nezpívali, byla ta o Lorakovi a snu.

Když s nimi cestovala Lvice, zpívala písně Divých elfů, které
pojednávaly o sjíždění divokých řek a o nevázaném životě polonahých elfů v
korunách stromů, čímž k pobavení Divých elfů šokovala Qualinesti i Silvanesti.
Lvice a její lid s nimi však trávili jen málo času. Kagonesti totiž působili
jako zvědové, střežili křídla armády a jeli daleko před hlavním vojem, aby
vypátrali nejlepší možné stezky.

Zdálo se, jako by Alhana odhodila břemeno let. Už při prvním
setkání ji Gilthas považoval za krásnou, ale její krása mu připomínala pozdně
vykvetlou růži, kterou pokryla jinovatka. Nyní ji ozařovalo jasné podzimní
slunce. Jela zachránit syna a mohla být hrdá, protože věřila, že se vykoupil.
Byl vězněm, a přestože se do této situace dostal díky smrtící posedlosti
lidskou dívkou, matčino srdce dokázalo na tuto část příběhu pohodlně
zapomenout.

Samar to nedokázal, ale mlčel. Sir Gerard mu řekl, že Silvanoshei
prokázal odvahu, a on už kvůli Alhaně doufal, že tato zkušenost umožní hloupému
mladíkovi dospět v moudrého muže.

Gilthas měl pochybnosti. Doufal, že až vyrazí na cestu, zbaví se
temných obav a předtuch. Během dne se mu to dařilo. Zpěv pomáhal. Písně o
statečnosti a odvaze mu připomínaly, že už v minulosti žili velcí hrdinové,
kteří překonali strašlivé překážky a zatlačili temnotu zpět, že elfové
podstoupili větší zkoušky, než byla tato, a nejen přežili, ale i vzkvétali. Ale
v noci, když uléhal a stýskalo se mu po útěše manželčina objetí, se nad ním
vznášela temná křídla vše zastírající hvězdy.

Starost mu dělala hlavně jedna věc. Ze Silvanestu nedocházely
žádné zprávy. Pravda, cestu, kterou se vydali, bylo obtížné najít a Alhana
nedokázala poslům říct, kde přesně ji najdou. Ale vyslala zpátky vlastní lidi
jako průvodce, a to i přesto, že by stejně dobře dokázala předat zprávu o tom,
kudy šli, každá veverka. Čas míjel a zprávy nepřicházely. Noví poslové se neobjevovali
a staří se nevraceli.

Gilthas se o tom zmínil Alhaně. Ostře odsekla, že se vrátí, až se
vrátí, a ne dřív, a že není potřeba plýtvat na takovou věc spánkem ani energií.

Elfové cestovali na sever až obdivuhodně rychle, ukrajovali míle
a brzy vstoupili do jižního výběžku Kalkistských hor. Už dávno překročili
hranice zlobří země, ale po dávném nepříteli nenašli nikde ani stopu. Zdálo se,
že strategie, na jejímž základě pochodovali podél páteře hor a ukrývali se v
údolí, funguje. Počasí bylo krásné, dny chladné, ale slunečné a bez mráčku.
Zima zadržovala sněhové přívaly a mrazy. Cestou nedošlo k žádné nehodě; nikdo
neonemocněl.

Kdyby existovali bohové, Gilthas by řekl, že se na ně usmívají,
tak lehce se jim pochodovalo. Začal se uvolňovat, dovolil teplému slunci, aby
roztavilo jeho starosti, jako topilo lehký sněhový poprašek, který v noci
napadl. Dlouhý pochod a ostrý horský vzduch ho nakonec vyčerpaly a uspaly. Spal
dlouho a hluboce a probudil se osvěžený. Dokonce si začal opakovat staré lidské
pořekadlo: „Žádné zprávy jsou dobré zprávy.“ Nacházel v něm útěchu.

Ale pak přišel den, který si Gilthas bude pamatovat do konce
života. Bude si pamatovat každičký detail, protože ten den změnil životy však
elfů na Ansalonu.

Začal jako každý jiný. Elfové se probudili s prvním kuropěním.
Rychle si sbalili přikrývky a vyrazili na pochod dřív, než se slunce vyhouplo
nad vrcholky hor. Jedli za chůze. V horách, kde rostlo jen málo zeleně, bylo
obtížnější najít něco k snědku, ale elfové s tím počítali a naplnili si brašny
sušenými bobulemi a ořechy.

Stále byli mnoho set mil od Sankce, ale všichni hovořili
sebejistě o konci cesty, kterého měli dosáhnout během několika týdnů. Nastal
nádherný úsvit. Qualinestští elfové zazpívali obřadní píseň, kterou vítali
slunce, a tentokrát se k nim Silvanesti připojili. Slunce a pochod sežehly
noční chlad. Gilthas obdivoval krásu dne i hor. V horách by se žádný elf nikdy
necítil doma, ale jejich přísná majestátnost byla obdivuhodná a úžasná.

Pak se za ním ozval dusot kopyt. Kdykoli ten zvuk v budoucnu
uslyší, vrátí se ve vzpomínkách zpět k tomuto osudnému dni. Jezdec hnal koně
krkolomně vpřed, což bylo na úzkých, kamenitých horských stezkách neobvyklé.
Elfové pochodovali dál, ale mnozí se zvědavě ohlíželi.

Objevila se Lvice na koni. Její zlaté vlasy zalilo slunce, takže
vypadala, jako by hořela. Na to si Gilthas taky vzpomene.

Přitáhl koni uzdu a srdce se mu stáhlo hrůzou. Znal ji, znal
ponurý výraz na její tváři. Cválala do čela průvodu. Nic mu neřekla, ale když
se řítila kolem, střelila po něm pohledem, kterým ho přiměla pobídnout koně za
ní. Teprve teď si všiml, že na koni sedí dvě osoby. Za Lvicí se choulila žena
ve skvrnitě zeleném oděvu silvanestských poslů. Nic víc Gilthas nezahlédl,
protože mu Lvice zmizela v šíleném trysku za zatáčkou na úzké stezce z očí.

Jel za ní. Elfové museli uskakovat, jinak by je smetli. Gilthas
zahlédl jejich vytřeštěné oči a ustarané tváře. Křičeli a ptali se, co se děje,
ale on nezastavil, aby odpověděl. Jel bezhlavě, protože ho hnal strach.

Dorazil ve chvíli, kdy Alhana obrátila hlavu koně a užasle se
ohlédla po Lvici, která na královnu hrubou silvaneštinou křičela, ať zastaví.
Poselkyně sklouzla z koně dřív, než Lvice stačila pádící zvíře zastavit.
Udělala krok vpřed, ale zhroutila se na zem. Lvice seskočila z koně a poklekla
vedle ní. Alhana si k nim pospíšila a Samar jí byl v patách. Gilthas se k nim
připojil a pokynul Planchetovi, který pochodoval se silvanestskými veliteli v
čele průvodu.

„Vodu,“ rozkázala Alhana. „Přineste vodu.“

Žena se pokoušela promluvit, ale Alhana jí to nedovolila, dokud
se nenapije. Gilthas zblízka poznal, že žena není zraněná, jak se obával, jen
zesláblá vyčerpáním a žízní. Samar nabídl vlastní měch s vodou. Lvice dala
elfce napít malými doušky a pobízela ji laskavými slovy. Po jednom nebo dvou
locích zavrtěla poselkyně hlavou.

„Nechtě mě mluvit!“ vydechla. „Vyslechněte mě, královno Alhano!
Nesu strašné… zprávy…“

Lidé by se kolem ženy seběhli a napínali úzkostně oči i uši, aby
viděli a slyšeli co nejvíce. Elfové byli uctivější. Podle povyku a spěchu
pochopili, že posel asi nese špatné zprávy, ale zastavili se v uctivé
vzdálenosti a trpělivě čekali, až jim poví, co potřebují vědět.

„Do Silvanestu vtrhli nepřátelé,“ řekla poselkyně. Mluvila slabě
a omámeně. „Jejich tolik, že se nedají ani spočítat. Připluli na lodích,
spálili a vyloupili rybářské vesnice. Tolik lodí. Nikdo je nedokázal zastavit.
Vstoupili do Silvanestu, a dokonce i Temní rytíři se jich báli a někteří se
dali na útěk. Ale teď jsou jejich spojenci…“

„Zlobři?“ zeptala se Alhana nevěřícně.

„Minotauři, Vaše Veličenstvo,“ řekla elfka. „Minotauři se spojili
s Temnými rytíři. Jejich tolik jako spadaného listí v podzimním lese.“

Alhana střelila po Gilthasovi žhavým pohledem, který se mu
propálil až do srdce.

Měl jsi pravdu, říkala pohledem. A já se zmýlila.

Obrátila se k němu, ke všem zády a odkráčela. Odmítla dokonce i
Samara, který se vydal za ní.

„Nechtě mě být,“ rozkázala.

Lvice se sklonila nad elfkou a dala jí znovu napít. Gilthas
strnul. Nic necítil. Tak strašlivé zprávy nedokázal ani pochopit. Stál tam a
snažil se porozumět. Všiml si, že žena má úplně rozdrásané a zakrvácené nohy.
Prodřela boty a posledních několik mil běžela bosá. Pro svůj lid plakat
nedokázal, ale tváří v tváří jejímu hrdinství a bolesti mu vyhrkly do očí slzy.
Rozzlobeně zamrkal. Nemohl podlehnout žalu, ještě ne. Vykročil, odhodlán
promluvit si s Alhanou.

Samar viděl Gilthase přicházet a na okamžik se zdálo, že mu
zastoupí cestu. Gilthas mu věnoval pohled, kterým ho jasně vybízel, ať to
zkusí, bude mít ale plné ruce práce. Samar zaváhal a nakonec ustoupil.

„Královno Alhano,“ řekl Gilthas.

Zvedla tvář zbrázděnou slzami. „Ušetři mě své škodolibé radosti,“
řekla tlumeným, nešťastným hlasem.

„Teď není ta správná chvíle na hádky o tom, kdo měl nebo neměl
pravdu,“ řekl Gilthas tiše. „Kdybychom zůstali a oblehli Silvanost, jak jsem
navrhoval, byli bychom teď mrtví nebo otroky v útrobách minotaurské galéry.“
Položil jí ruku na paži a šokovalo ho, když ucítil, jak je studená a chvěje se.
„Ale naše armáda je silná a nedotčená. Bude nějaký čas trvat, než se vojska
nepřátel opevní. Můžeme se vrátit a zaútočit, překvapit je…“

„Ne,“ řekla Alhana. Objala se pažemi, zatnula zuby a silou vůle
se přestala třást. „Ne, půjdeme do Sankce. Copak nechápeš? Když pomůžeme lidem
dobýt Sankci, čest jim bude velet, aby nám pomohli osvobodit naši zemi a vyhnat
z ní vetřelce.“

„Proč by měli?“ zeptal se ostře. „Proč by pro nás měli lidé
umírat?“

„Protože jim pomůžeme v boji o Sankci!“ prohlásila Alhana.

„Pokračovali bychom v plánu, i kdyby v Sankci nevěznili tvého
syna?“ obořil se na ni Gilthas.

Alhanina pleť, tváře i rty byly popelavě šedé. Jen její oči žily
a i ty byly plné stínů.

„Silvanesti budou pochodovat na Sankci,“ řekla. Nepohlédla na
něj. Zírala na jih, jako by viděla skrze hory svoji domovinu. „Qualinesti si
mohou dělat, co se jim zlíbí.“

Odvrátila se od něj a řekla Samarovi: „Svolej náš lid. Musím k
němu promluvit.“

S napřímenými zády a rameny odešla.

„Souhlasíte s ní?“ obořil se Gilthas na Samara, který se obracel
za Alhanou.

Samar střelil po Gilthasovi pohledem, který ho zasáhl jako
políček. Pochopil, že se neměl ptát. Alhana byla Samarovou královnou a
velitelkou. Raději by zemřel, než aby zpochybnil její rozhodnutí. Gilthas se
ještě nikdy necítil tak rozčarovaný a bezmocný. Zuřil a neměl si na čem vybít
vztek.

„Nemáme žádný domov,“ řekl a obrátil se k Planchetovi. „Vůbec
žádný. Jsme vyhnanci, národ bez země. Proč to nevidí? Proč to nechápe?“

„Myslím, že chápe,“ řekl Planchet. „Pro ni je odpovědí útok na
Sankci.“

„Špatnou odpovědí,“ řekl Gilthas.

Elfští léčitelé přispěchali, aby poselkyni ošetřili bylinkami a
lektvary. Odehnali Divou elfku pryč. Lvice se k němu připojila.

„Co budeme dělat?“

„Pokračujeme v pochodu na Sankci,“ řekl Gilthas pochmurně.
„Přinesla poselkyně nějaké zprávy o našich lidech?“

„Prý se jim podařilo ze Silvanestu utéct. Uprchlí na Prašné
pláně.“

„Kde je rozhodně nikdo neuvítá.“ Gilthas si zhluboka
povzdechl. „Před tím nás Lidé plání varovali.“

Zůstal ustaraně stát. Zoufale se toužil vrátit ke svým lidem.
Uvědomil si, že se zlobí sám na sebe. Měl poslechnout instinkt a zůstat s nimi,
nevydávat se na tuto nešťastnou výpravu.

„Já se také zmýlila. Postavila jsem se ti. Omlouvám se, manželi,“
řekla Lvice lítostivě. „Ale netrestej se. Invazi bys nezabránil.“

„Aspoň jsem mohl být se svým lidem,“ řekl hořce. „Dělit se s ním
o problémy, když už nic jiného.“

Přemýšlel, co má dělat. Toužil se vrátit zpět, ale cesta byla
tvrdá a nebezpečná a bylo velmi pravděpodobné, že by ji sám nezvládl. Kdyby s
sebou vzal qualinestské válečníky, Alhanina armáda by se velmi ztenčila.
Způsobil by rozbroje v řadách jejího vlastního vojska, protože mnozí Silvanesti
by se určitě chtěli vrátit domů. A v tuto chvíli potřebovali být elfové
jednotní.

Ozval se křik, ze zadních řad a postupně podél celého průvodu.
Alhana se zarazila uprostřed proslovu a rozhlédla se. Volání k nim doléhalo ze
všech stran a dunělo jako lavina kamení.

„Zlobři!“

„Kde?“ zavolala Lvice na jednoho ze zvědů. „Všude!“ vykřikl a
ukázal.

Elfové se při pochodu dostali do malého údolí, které ze všech
stran obklopovaly vysoké útesy. Když vzhlédli, skaliska ožila. Z útesů zíraly
dolů tisíce obrovských statných postav a mlčky čekaly na rozkaz k útoku.
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Rozsudek

rynnští bohové se opět sešli k poradě. Bohové světla stáli naproti
bohů tmy, jako den čelí noci, a bohové neutrality se rovnoměrně rozprostřeli
mezi ně. Bohové magie stáli pohromadě a v jejich středu čekal Raistlin Majere.
Paladin kývl a mág předstoupil. Uklonil se a řekl: „Byl jsem úspěšný.“

Bohové zírali, mlčky a užasle, všichni až na bohy magie, kteří si
vyměnili úsměvy. Mysleli na stejnou věc.

„Tomu říkáš úspěch?“ zeptal se Paladin nakonec. „Neměl jsem lehký
úkol,“ řekl Raistlin. „Vesmírem víří chaotické proudy. Magie je nepředvídatelná
a neovladatelná. Sotva se jí dotknu, proteče mi mezi prsty. Když šotek použil
přístroj, podařilo se mi ho zachytit a strhnout zpátky do minulosti, kde
chaotické vichry dují méně prudce. Podařilo se mi tam Tase zadržet na dost
dlouho, aby se zorientoval, pak mi ho magie znovu vytrhla a já ho ztratil. Ale
věděl jsem, kde ho hledat. Když přístroj znovu použil, byl jsem připravený.
Vzal jsem ho do času, který jsme znali oba, a on mě konečně začal poznávat.
Nakonec jsem ho vrátil zpět do současnosti. Minulost a současnost jsou nyní
propojené. Stačí sledovat minulost a dovede vás k současnosti a budoucnosti.“

„Co vidíš?“ zeptal se Paladin Zivilyna.

„Vidím svět,“ řekl Zivilyn tiše a oči se mu zalily slzami. „Vidím
minulost, současnost i budoucnost.“

„Jakou budoucnost?“ zeptala se Mišakal.

„Stezku, po které se svět nyní vydal,“ odvětil Zivilyn.

„Takže není možné ji změnit?“ zajímala se Mišakal.

„Samozřejmě že je,“ řekl Raistlin jedovatě. „Pořád můžeme přestat
existovat.“

„Takže ten zatracený šotek ještě není mrtvý?“ zavrčel Sargonnas.

„Není. Moc královny Takhisis je obrovská. Pokud proti ní chcete
mít alespoň nějakou naději, musí Tasslehoff s Přístrojem pro cestování v čase
splnit ještě jeden úkol. Pokud to dokáže…“

„… pošleme ho zpátky, aby zemřel,“ řekl Sargonnas.

„Dostane na vybranou,“ opravil ho Paladin. „Pokud si to nebude
přát, nebudeme ho k cestě zpět do minulosti nutit. Má svobodnou vůli jako
všechna živá stvoření na Krynnu. Nemůžeme mu ji sebrat jen proto, že se nám to
hodí.“

„Hodí?“ zařval Sargonnas. „Může nás všechny zničit!“

„Pokud nechceme zradit vše, v co věříme, musíme riskovat,“ řekl
Paladin. „Tvá královna, Sargonnasi, popírá svobodnou vůli. Pro ni je snazší
vládnout otrokům. Postavil ses jí v tom. Uctívali by minotauři boha, který by z
nich udělal otroky? Boha, který by jim nedovolil určovat vlastní osud a
zabránil jim nalézt čest a slávu?“

„Ne, ale moji minotauři jsou chytří. Nejsou to hloupí šotci,“
zabručel Sargonnas sám pro sebe. „To nás přivádí k další otázce. Pokud nás
šotek všechny nezabije,“ střelil vzteklým pohledem po Paladinovi, „jak
potrestáme bohyni, jejíž jméno už nikdy nepronesu? Bohyni, která nás zradila?“

„Existuje jediný trest,“ řekl Gilean a položil ruku na knihu.

Paladin se rozhlédl. „Všichni souhlasíme?“

„Ale rovnováha musí být zachována,“ řekl Hidukel, strážce vah.

Paladin pohlédl na bohy, na jednoho po druhém, a všichni kývli.
Nakonec se zadíval na svoji družku, na milovanou Mišakal. Nekývla. Stála tam se
sklopenou hlavou.

„Musí to být,“ řekl Paladin něžně.

Mišakal zvedla oči a dlouze a láskyplně se na něj zahleděla.
Potom uslzeně přikývla.

Paladin položil ruku na knihu. „Budiž,“ řekl.
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Tasslehoff Bosonožka
asslehoffův život sestával z úžasných okamžiků. Pravda, zažil i zlé
chvilky, ale nádherné okamžiky zářily tak jasně, že všechno zlé se před jejich
svitem ukrylo v temných zákoutích paměti. Na zlé věci nikdy nezapomene, ale už
mu nedokázaly ublížit. Jen v něm vyvolávaly smutek.

Tento okamžik byl nejúžasnější ze všech a byl stále lepší a lepší
a s každou uplynulou chvílí zářil jasněji.

Tas si pomalu zvykal na cestování časem a prostorem, a přestože
mu bylo stále mdlo a cítil se dezorientovaný, když ho přístroj donesl k cíli,
rozhodl se, že takový pocit je vzrušující změnou, i když by ho nechtěl zažívat
každý den. Když tentokrát přistál, chvíli se potácel a vrávoral a na jeden
vzrušující okamžik ho napadlo, že se možné pozvrací, ale mdloba rychle
ustoupila, takže se mohl rozhlédnout po okolí.

První věc, které si všiml, byla, že vedle něj stojí obrovský
stříbrný drak. Měl strašlivě zraněné oči, přes které se mu táhla rozeklaná
jizva, a Tas v něm poznal slepce, který s ním mluvil před Radou rytířů. Zdálo
se, že drak přijal cestu časem s klidem, stejně jako Tas, protože mával jemně
křídly, obracel hlavu ze strany na stranu, větřil a naslouchal. Cestování časem
drakům asi nevadilo, nebo se mu neudělalo mdlo kvůli slepotě. Tas o tom
přemýšlel a udělal si v duchu poznámku, aby se na to zeptal, až budou mít
trochu času.

Zbývajícím dvěma společníkům se už tak dobře nevedlo. Gerardovi
se nelíbila už první cesta, takže to vysvětlovalo, proč ho nenadchla ani ta
druhá. Vrávoral a těžce dýchal.

Odila měla vytřeštěné oči a lapala po dechu, takže Tasovi
připomínala ubohou rybu, kterou jednou našel v kapse. Netušil, kde se tam
vzala, i když si matně vzpomínal, že ji někdo ztratil. Podařilo se mu ji vrátit
zpět do vody, kde se po chvilce vzpamatovala a odplavala. Ryba se tehdy tvářila
stejně jako teď Odila.

„Kde to jsme?“ vydechla a držela se Gerarda tak pevně, až jí
zbělely klouby.

Rytíř se ponuře zadíval na šotka. Všichni se na něj ponuře
zadívali.

„Přesně tam, kde bychom měli být,“ řekl Tas sebejistě. „Na místě,
kde Temná královna vězní zlaté a stříbrné draky.“ Sevřel přístroj pevně v ruce
a tiše dodal: „Aspoň doufám!“ Nepromluvil však naneštěstí tak tiše, jak doufal,
což mělo poněkud zničující efekt.

Tas na žádném podobném místě nikdy nebyl. Všude kolem byla šedá
skála a táhla se do dálky, kam až oko dohlédlo. Ostré a hladké šedé kamení,
velké a malé šedé balvany. Šedé hory a šedá údolí. Nebe nad nimi bylo černější
než nejčernější černá, jakou kdy spatřil, a nezářila na něm ani jediná hvězda,
přesto ho ale zalévalo studené bílé světlo. Za šedými skalami na obzoru se
třpytila ledová stěna.

„Cítím pod nohama skálu,“ řekl Zrcadlo, „ale žádné rostliny,
takže předpokládám, že jsme se ocitli v holé a pusté krajině. Neslyším žádné
zvuky, žádné tříštění vln o břeh, vítr ve stromech a ani zvířata či ptáky.
Cítím, že toto místo je bezútěšné a děsivé.“

„To je docela přesný popis,“ souhlasil Gerard a otřel si z čela
hřbetem ruky pot. „A dodej, že nebe je úplně černé, není tu žádné slunce, a
přesto je vidět. Tohle místo je studené jako trolí zadnice a zdá se, že ho
obklopuje něco jako stěna z rampouchů. Tak nějak to tu vypadá.“

„Co neřekl,“ ozval se Tas, protože se cítil povinován doplnit podrobnosti,
„je, že ledová stěna se ve světle třpytí různými barvami…“

„Jako šupiny draků?“ zeptal se Zrcadlo.

„To je ono!“ vykřikl Tas nadšeně. „Když o tom teď mluvíš, opravdu
tak vypadá. Určitým nehezkým způsobem je to docela hezké. Barvy se mění a tančí
po ledovém povrchu…“

„Sklapni!“ rozkázal Gerard.

Tas si v duchu povzdychl. Měl sice lidi rád, ale neuměli si
užívat cestování.

Panoval zde rezavý chlad. Odila se zachvěla a zabalila se do
hávu. Gerard přistoupil k ledové stěně. Nedotkl se jí. Prohlédl si ji odshora
dolů. Tasil dýku a vrazil ji do ní.

Čepel se roztříštila. Gerard pustil jílec, zaklel, promnul si
ruku a schoval ji do podpaží.

„Je tak ledová, že jsem zlomil čepel. Cítil jsem, jak kov
prostoupil chlad a pronikl mi až do morku kostí. Vůbec necítím ruku.“

„Dlouho tu nepřežijeme,“ řekla Odila. „My lidé i šotek tady
zmrzneme. Nevím, jak jsou na tom draci.“

Tas se na ni usmál, aby jí poděkoval za to, že na něj
nezapomněla.

„My draci jsme chladnokrevní,“ řekl Zrcadlo. „Zhoustne mi krev a
zpomalí se její oběh. Brzy ztratím schopnost létat i jasně myslet.“

„A kromě tebe,“ řekl Gerard nabručeně a rozhlédl se po pusté
krajině, „tady žádného draka nevidím.“

Tasslehoff musel připustit, že také cítí chlad, který mu
způsoboval velmi nepříjemný pocit v palcích u nohou a v konečcích prstů. S
lítostí si vzpomněl na kožešinovou vestu, kterou kdysi vlastnil, a přemýšlel,
co se s ní asi stalo. A také přemýšlel, co se stalo s draky, protože si byl
naprosto jistý – no, víceméně jistý – že měli být na tomhle místě. Nakoukl pod
několik šedých kamenů, ale neměl štěstí.

„Raději nás odnes zpátky, Tasi,“ procedila Odila skrz jektající
zuby.

„Nemůže,“ řekl Zrcadlo podivně blahosklonně. „Toto místo bylo
postaveno jako vězení pro draky. Zmrazilo mi magii v krvi. Pochybuji, že tady
bude magie přístroje fungovat.“

„Jsme tady uvěznění!“ řekl Gerard pochmurně. „Zmrzneme tu!“

Tasslehoff se napřímil. Tohle byl úžasný okamžik, a přestože
musel připustit, že zrovna úžasně nepůsobí (už totiž vůbec necítil prsty u
nohou), věděl, co dělá.

„Podívej,“ řekl přísně a zadíval se na Gerarda. „Zažilí jsme toho
spolu spoustu. Kdyby nebylo mě, nebyl bys tam, kde dneska jsi. A proto,“ dodal
rychle, než mohl Gerard odpovědět, „mě následujte.“

Statečně a sebejistě se obrátil a připravil se vykročit, i když
netušil, kam vlastně.

Někdo mu jasně a zřetelně zašeptal do ucha: „Přes hřeben.“

„Přes hřeben,“ řekl Tasslehoff. Ukázal na první hřeben, který
viděl, a vydal se k němu.

„Půjdeme s ním?“ zeptala se Odila.

„Nemůžeme ho spustit z očí,“ řekl Gerard.

Tas šplhal po šedé skále, uvolňoval malé kamínky. Klouzaly mu pod
nohama, rachotily a poskakovaly a vážně ohrožovaly Odilu i Gerarda, kteří lezli
za ním. Tas se ohlédl a uviděl, že Zrcadlo se ani nepohnul. Stříbrný drak stál
i nadále na místě, kde přistál, mával křídly a švihal ocasem, pravděpodobně aby
udržel krev v pohybu.

„Nevidí,“ řekl Tasslehoff a pocítil bodnutí viny. „A my ho
nechali úplně samotného. Neboj, Zrcadlo,“ zavolal. „Vrátíme se pro tebe.“

Zrcadlo něco odpověděl, ale Tas mu tak docela nerozuměl, protože
Odila a Gerard dělali strašlivý rámus, jak uskakovali před kameny, ale zdálo se
mu, že řekl: „Sláva okamžiku patří tobě, šotku. Budu čekat.“

„To je na dracích to nejlepší,“ řekl si Tas a náhle mu zabylo
teplo. „Vždycky pochopí.“

Vyšplhal na kopec, pohlédl dolů a dech se mu zadrhl v hrdle.

Všude, kam až oko dohlédlo, byli draci. Tasslehoff jich ještě
nikdy neviděl tolik pohromadě na jednom místě. Nikdy si nemyslel, že na světě
existuje tolik zlatých a stříbrných draků.

Chlad je ukolébal ke spánku. Sdíleli tělesné teplo, tiskli se k
sobě, křídla měli složená a ocasy obtočené kolem sebe nebo kolem svých bratrů.
Podivné světlo, které nechalo posměšně tancovat duhu po ledové stěně, ukradlo
drakům barvu, takže vypadali šedí jako vrcholky kopců, které je obklopovaly.

„Jsou mrtví?“ zeptal se Tas se srdcem v hrdle.

„Ne,“ řekl mu hlas do ucha, „hluboce spí. Spánek je zachránil
před smrtí.“

„Jak je probudíme?“

„Musíš strhnout ledovou stěnu.“

„Ale jak to mám udělat? Když se o to pokusil Gerard, zlomil nůž.“

„Nepotřebuješ zbraně.“

Tas se zamyslel, pak se s pochybami zeptal: „Dokážu to?“

„Já nevím,“ řekl hlas. „Dokážeš?“

„U všeho nádherného!“ vykřikl Gerard. Vytáhl se nahoru na hřeben
a postavil se vedle Tasslehoffa. „Podívejte na to!“

Odila neřekla nic. Zůstala stát, dlouze se zadívala na draky, pak
se otočila a rozběhla se dolů z kopce. „Půjdu to říct Zrcadloví.“

„Myslím, že už to ví,“ řekl Tasslehoff, pak zdvořileji dodal:
„Promiňte, musím něco udělat.“

„To ne. Nikam nepůjdeš!“ vykřikl Gerard a pokusil se Tasslehoffa
chytit za límec.

Minul.

Tasslehoff se rozběhl tak rychle, jak jen dokázal. Šplhání ho
zahřálo. Cítil prsty u nohou, což bylo pro běh nesmírně důležité, a utíkal jako
nikdy dřív. Sotva se dotýkal země. Pod nohama se mu uvolňovalo kamení, které by
možná způsobilo jeho pád, kdyby se ho dotkl na dost dlouho. Z kopce doslova
slétl.

Oddal se běhu. Vítr ho bičoval do tváře, až mu slzely oči.
Otevřel doširoka ústa. Zhluboka dýchal studený vzduch, který mu jiskřil v krvi.
Slyšel křik, ale slova pro něj nic neznamenala. Utíkal a nemyslel na to, jak
zastaví, neměl jak zastavit. Vběhl přímo do ledové stěny.

Tase ovládlo divoké vzrušení. Zaklonil hlavu, otevřel ústa a
zakřičel, neměl k tomu žádný důvod, ale byl to dobrý pocit. S roztaženými
pažemi a ústy dokořán se vrhl hlavou proti třpytivé ledové zdi.

Kolem se rozlétly duhové kapky. Třpytily se v jasném stříbrném
světle a šplíchaly mu na tvář. Běžel závojem vody, který dříve býval ledovou
stěnou, a utíkal dál, šíleně a neovladatelně, a náhle přímo před sebou, téměř u
svých nohou, uviděl konec šedivé skály a pod ní jen černočernou tmu.

Tas zamával rukama a pokusil se zastavit. Bojoval se svýma
nohama, ale ty jako by měly vlastní rozum, a on s jistotou věděl, že se z útesu
zřítí.

Můj poslední okamžik, ale úžasný, pomyslel si.

Padal. Náhle nad sebou uviděl stříbrná křídla. Cítil, jak ho za
límec popadl spár (nebylo to nic nového, protože to vypadalo, jako by ho
neustále někdo tahal za límec), ale tentokrát to bylo jiné. Tentokrát to skoro
vítal.

Tas visel nad věčností.

Lapal po dechu, ale zdálo se mu, že ho nedokáže popadnout.
Zaklonil hlavu a zjistil, že visí na drápu stříbrného draka, který k němu
otočil slepé oči.

„Díkybohu, že jsi nepřestal ječet,“ řekl Zrcadlo. „A díkybohu, že
si Gerard všiml tvých potíží včas a varoval mě.“

„Jsou volní?“ zeptal se Tasslehoff úzkostně. „Ostatní draci?“

„Jsou,“ řekl Zrcadlo a pomalu se obrátil zpět k tomu, co nyní
vypadalo jako obrovský ostrov ze šedého kamene visící uprostřed temnoty.

„Co teď s ostatními draky uděláte?“ zeptal se Tas. Když se ocitl
nad pevnou půdou, bylo mu hned lépe.

„Promluvíme si,“ řekl Zrcadlo.

„Promluvíte!“ zasténal Tasslehoff.

„Neboj,“ řekl Zrcadlo. „Víme, že čas utíká. Ale musíme napřed
najít odpovědi na několik otázek, než učiníme rozhodnutí.“ Hlas mu zjihl.
„Příliš mnoho toho pro nás obětovali, než abychom vše pokazili zbrklým
jednáním.“

Tasovi se nelíbilo, jak to zní. Přepadl ho velký smutek a chystal
se Zrcadla zeptat, co to znamená, ale drak už spouštěl šotka na zem. Gerard
chytil Tasslehoffa do náruče. Objal ho a postavil na zem. Tas se soustředil na
dýchání. Vzduch byl teplejší, když teď ledová stěna zmizela. Slyšel plácání
křídel a hluboké, zvučné hlasy, kterými na sebe draci prastarým jazykem volali.

Tas se posadil na šedou skálu a čekal, až ho dohoní dech a srdce
si uvědomí, že přestal utíkat, takže už nemusí tlouct tak zběsile. Odila odešla
se Zrcadlem, sloužila jako průvodce, a Tas brzy slyšel, jak stříbrný drak křičí
radostí nad shledání s přáteli. Gerard zůstal. Nepochodoval sem a tam jako
obvykle a nesnažil se zjistit, co se děje. Stál tam a hleděl na Tase s podivným
výrazem ve tváři.

Tase napadlo, že ho možná bolí břicho.

A co se týkalo Tasslehoffa, nezbýval mu dech na mluvení, proto
přemýšlel.

„Nikdy jsem se na to takhle nedíval,“ pomyslel si.

„Co jsi říkal?“ zeptal se Gerard a dřepl si, aby mohl šotkovi
pohlédnout do očí.

Tas se rozhodl. Už mohl mluvit a věděl, co řekne: „Vrátím se
zpátky.“

„Všichni se vrátíme,“ prohlásil Gerard, střelil popuzeným
pohledem po dracích a dodal: „Nakonec.“

„Ne, tak jsem to nemyslel,“ řekl Tas a v krku se mu usadil
knedlík. „Vrátím se zpátky a zemřu.“ Usmál se a pokrčil rameny. „Už jsem
vlastně mrtvý, takže to zas taková změna nebude.“

„Jsi si tím jistý, Tasi?“ zeptal se Gerard a zadíval se na šotka
s tichou vážností.

Tas přikývl. „’Příliš mnoho toho pro nás obětovali …’to řekl
Zrcadlo.

Přemýšlel jsem o tom, když jsem přepadl přes okraj světa. Když
zemřu, kde nemám, všechno zemře se mnou. A víš, co se stalo, Gerarde? Vylekal
jsem se! Já se ještě nikdy nebál.“ Zavrtěl hlavou. „Ne takhle.“

„Takový pád by vyděsil každého,“ řekl Gerard.

„Nemohl za to pád,“ řekl Tas. „Vyděsil jsem se, protože jsem
věděl, že pokud všechno zemře, bude to moje vina. Všichni, kdo se v dějinách
obětovali: Huma, Magius, Sturm Ostromeč, Laurana, Raistlin…“ Odmlčel se, pak
tiše pokračoval: „Dokonce i lord Soth. A mnoho dalších, které jsem nikdy
nepoznal. Jejich utrpení by přišlo vniveč. Jejich radosti a vítězství by byly
zapomenuty.“

Tasslehoff ukázal. „Vidíš tu rudou hvězdu? Támhletu?“

„Ano,“ řekl Gerard. „Vidím.“

„Šotci mi řekli, že lidé v Pátém věku věří, že na ní žije Flint
Křesadlo. Udržuje oheň ve výhni, aby lidé nezapomněli na slávu starých věků,
aby neztráceli naději. Myslíš, že je to pravda?“

Gerard se chystal říct, že hvězda je jenom hvězda a že trpaslík
by na hvězdě nikdy nemohl žít, ale když uviděl výraz Tasovy tváře, změnil
názor.

„Ano, myslím, že je.“

Tas se usmál. Postavil se, oprášil a upravil si šaty a váčky.
Koneckonců, pokud ho má rozšlápnout Chaos, musí vypadat k světu.

„Rudá hvězda je ta první, kterou navštívím. Flint mě rád uvidí.
Myslím, že je osamělý.“

„Půjdeš hned?“ zeptal se Gerard.

„‘Není nad přítomnost’,“ řekl Tas vesele. „Takový malý žertík
mezi cestovateli časem,“ dodal a zadíval se na Gerarda. „Cestovatelé časem
žertují o cestování v čase. Máš se zasmát.“

„Asi mi není zrovna do smíchu,“ řekl Gerard a položil Tasovi ruku
na rameno. „Zrcadlo měl pravdu. Jsi moudrý, možná nejmoudřejší tvor, s jakým
jsem se kdy setkal, a určitě nejodvážnější. Vážím si tě, Tasslehoffe Bosonožko.“

Gerard tasil meč a zasalutoval šotkovi, jako když jeden rytíř
zdraví druhého.

Úžasný okamžik.

„Sbohem,“ řekl Tasslehoff. „Ať nemáš váčky nikdy prázdné.“

Sáhl do váčku a vytáhl z něj Přístroj pro cestování v čase.
Obdivně se na něj zadíval a přejel prsty po drahokamech, které jiskřily jasněji
než kdy dřív. Láskyplně ho pohladil, vzhlédl k rudé hvězdě a řekl: „Jsem
připravený.“

  *

„Draci konečně dospěli k rozhodnutí. Jsou připraveni vrátit se na
Krynn,“ řekla Odila. „A chtějí, abychom šli s nimi.“ Rozhlédla se. „Kde je
šotek? Zase jsi ho ztratil?“

Gerard si utřel nos a oči a s úsměvem si vzpomněl na to, kolikrát
si v minulosti přál, aby Tasslehoffa Bosonožku ztratil.

„Není ztracený,“ řekl Gerard a vzal Odilu za ruku. „Už ne.“

V ten okamžik k němu ze tmy dolehl pronikavý hlas.

„Hej, Gerarde, málem bych zapomněl! Až se vrátíš do Útěšína,
nezapomeň opravit zámek na mojí hrobce. Je rozbitý.“
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Údolí ohně a ledu
lobři nezaútočili ihned. Nastražili dobrou léčku. Elfové byli uvězněni
v údolí a nemohli se pohnout vpřed ani ustoupit. Neměli kam uniknout. Zlobři
mohli zaútočit, až jim to bude vyhovovat, a tak se rozhodli čekat.

Elfové jsou připraveni na bitvu, říkali si zlobři. Žilami jim
koluje odvaha. Přepadli elfy tak náhle a neočekávaně, že neměli čas začít se
bát. Jen ať přijde soumrak a padne tma. Jen ať leží bezmocně na přikrývkách a
sledují vatry okolo. Jen ať počítají nepřátele, jen ať strach znásobí náš počet
a s příchodem úsvitu se elfům roztřesou ruce a žaludek stáhne tak, že vyzvrací
odvahu na zem.

Elfové se přichystali odrazit nepřátelský útok, pohybovali se
disciplinovaně, nepanikařili, ukryli se ve shlucích borovic a křoví a za
kameny. Elfští lučištníci si našli vyvýšená místa, zvolili si cíl a čekali na
rozkaz k palbě. Měli přiměřenou zásobu šípů, ale ty brzy vyčerpají a žádné
další už mít nebudou. Každá střela musela zasáhnout cíl. Ale i kdyby vystříleli
všechny šípy, které měli u sebe, řady nepřátel by nijak neprořídly.

Elfové byli připraveni. Zlobři nezaútočili. Samar pochopil jejich
strategii, proto elfům rozkázal, ať se stáhnou. Elfové se pokoušeli jíst a
spát, ale marně. Zápach zlobrů připomínající hnijící maso jim otravoval jídlo.
Světlo ohňů se jim plížilo pod zavřená víčka. Alhana mezi nimi procházela,
promlouvala k nim a vyprávěla staré příběhy, aby jim pomohla zahnat strach a
dodala jim odvahu. Gilthas dělal totéž, rozmlouval s elfy, povzbuzoval je a
dodával jim naději, kterou sám necítil, ve kterou žádná rozumná bytost
nevěřila. Ale přesto se zdálo, že to jeho lid, a podivným způsobem také
Gilthase, utěšuje. Nerozuměl tomu. Stačilo se rozhlédnout a viděl okolo
nepřátelské ohně, kterých bylo tolik jako hvězd na nebi. Říkal si, že naděje je
to poslední, co jim zůstalo.

Ale osoba, kterou Gilthas nejvíce toužil utěšit, útěchu odmítala.
Lvice zmizela krátce poté, co přivedla elfského posla do tábora. Odcválala na
koni a nevšímala si Gilthasova volání. Prohledal tábor, ale nikdo ji neviděl,
ani její vlastní lidé. Nakonec ji, dlouho po setmění, našel. Seděla na balvanu
daleko od hlavního tábora. Zírala do noci, a i když Gilthas věděl, že ho musela
slyšet přicházet, protože slyšela i vrabce v lese na vzdálenost dvaceti stop,
neotočila se k němu.

Nemusel jí říkat, že se vystavuje nebezpečí útoku zlobřího
nájezdníka. Věděla to lépe než on.

„Kolik zvědů zmizelo?“ zeptal se.

„Moje vina!“ řekla hořce. „Selhala jsem! Měla jsem je vidět,
slyšet, měla jsem nás ochránit před nebezpečím!“ Ukázala na horské vrcholky.
„Podívej. Jsou jich tisíce! Zlobři otřásají při pochodu zemí a lámou stromy a
smrdí jako kravský hnůj. A já je neviděla, neslyšela! Klidně můžu být slepá,
hluchá a hloupá, můžou mi uříznout nos, protože nejsem k ničemu!“

Odmlčela se, pak drsně dodala: „Dvacet jich zmizelo. Byli to moji
přátelé, byli mi věrní a já je měla ráda.“

„Nikdo tě neobviňuje,“ řekl Gilthas.

„Obviňuji se sama!“ řekla Lvice a zajíkla se.

„Samar říká, že někteří zlobři se naučili ovládat magii. Síla,
která naši magii blokuje a kazí ji, zlobrům pomáhá. Jejich pohyb ukryla magie.
Nemůžeš za to, že jsi něco takového neodhalila.“

Lvice se k němu obrátila. Pocuchané vlasy jí neupraveně visely
kolem obličeje. Slzy jí na tvářích zanechaly špinavé stružky. Oči jí hořely.

„Děkuji, že se mě snažíš potěšit, manželi, ale mojí jedinou
útěchou zůstává, že mé selhání zemře spolu se mnou.“

Pukalo mu srdce. Nevěděl, co říct. Napřáhl k ní ruce. Vrhla se mu
do náruče a zprudka ho políbila.

„Miluji tě!“ zašeptala zlomeně. „Tolik tě miluji!“

„A já miluji tebe,“ řekl. „Jsi můj život, a pokud by v tuto
chvíli skončil, cítil bych se požehnaný, protože jsem tě poznal.“

Zůstal s ní celou noc, daleko od tábora, a spolu čekali na ty,
kteří už se nikdy nevrátí.

  *

Zlobři zaútočili před úsvitem, ve chvíli, kdy nebe začalo
blednout nadcházejícím ránem. Elfové byli připraveni. Nikdo neusnul. Všichni v
hloubi duše věděli, že nepřežijí poledne.

Mohutní zlobři zahájili útok tím, že svrhli z útesů balvany. Byly
obrovské, velké jako domy, což byl důkaz božské magie, protože i když byli
zlobři velcí, průměrně dorůstali devíti stop, a statní, ani ten nejsvalnatější z
nich neměl dost sil na to, aby tak obrovský kámen vytrhl ze země a svrhl dolů
ze svahu. Zlobři mágové používali magii, která byla darem královny Takhisis.

Balvany se řítily do údolí a nutily elfy, kteří se ukryli mezi
skalisky, prchat, a také elfští lučištníci museli uskakovat, aby si zachránili
život. Horami se rozléhal křik elfů, které kamení rozdrtilo. Zlobři radostně
výskali.

Několik elfských lučištníků se tak rozzlobilo nebo zpanikařilo,
že promarnilo několik šípů, protože nepřítel se stále držel z dostřelu. Samar
je vztekle pokáral a zopakoval, ať počkají na rozkazy. Gilthas nebyl lučištník.
V ruce držel meč a pochmurně čekal na útok. Nebyl zrovna dobrý bojovník, i když
se podle Plancheta zlepšoval, ale doufal, že před smrtí zabije alespoň několik nepřátel,
aby na něj mohli být duchové matky a otce pyšní.

Gilthas si to ráno vzpomínal na matku až podivně živě. Měl dojem,
jako by byla s ním, a jednou se mu zdálo, že slyší její hlas a cítí její dotyk.
Byl to tak silný pocit, že se dokonce otočil, aby se podíval, jestli nestojí
vedle něj. Viděl jen Lvici, která se na něj usmála. Budou bojovat bok po boku
až do konce a i po smrti ulehnou bok po boku jako za života.

Zlobři vyvstávali na pozadí horských vrcholků jako černá masa.
Zvedli oštěpy a třásli jimi, aby si elfové mohli dobře prohlédnout, co je čeká.
Jásali a jejich výskot se odrazil od skal.

Elfové sevřeli pevně zbraně a čekali na útok. Gilthas se Lvicí
stáli mezi veliteli, kteří se shlukli kolem Alhany a elfských standart
Qualinestu a Silvanestu.

Konečně jsme jednotní, avšak příliš pozdě, protože čelíme úplnému
vyhlazení. Gilthas hořkou myšlenku ihned zahnal. Co se stalo, stalo se.

Zlobři si vyčistili cestu a vydali se neúprosně dolů z kopce.
Bylo jich tolik, že svah hory zčernal. Gilthas si uvědomil, že tu musí být celý
zlobři národ.

Natáhl se a sevřel Lvici ruku. Naplní se láskou a dovolí jí, aby
jeho duši odnesla tam, kam duše odchází.

Samar rozkázal, aby se lučištníci připravili k palbě. Elfové
vložili šípy do luků a zamířili. Samar zvedl ruku, ale nespustil ji.

„Počkejte!“ vykřikl a zamžoural. „Co je to, má královno? Mám snad
vidiny?“

Alhana stála na skalnatém výběžku, odkud měla dobrý výhled na
bojiště a mohla velet bitvě, pokud se tomu tak dalo říkat. Byla klidná a krásná
jako vždy. Ještě krásnější, pokud to vůbec bylo možné, neotřesitelná a smrtící.
Zastínila si oči rukama, zahleděla se na východ a do slunce, které se právě
vyhouplo nad vrcholky hor. „Vojska u vrcholu zpomalila,“ oznámila chladně. Do
hlasují nepronikly žádné city, nadšení ani zoufalství. „Někteří zlobři se
dokonce otáčejí.“

„Něco je vylekalo,“ vykřikla Lvice. Zvedla oči k nebi a ukázala.
„Tam! Požehnaný E’li! Tam!“

Nad nimi vzplála zář tak prudká, jako by někdo zachytil sluneční
paprsky, stáhl je do údolí a zahnal všechny stíny. Gilthas si napřed myslel, že
nějaký zázrak přinesl elfům slunce, ale pak si uvědomil, že se jedná o odraz
světla, o sluneční paprsky, které se odrážejí od břicha zlatého draka.

Zlatý se vrhl dolů a zamířil si to rovnou ke svahu, který byl
plný zlobrů. Při pohledu na zářivého draka vypukl v řadách nepřátel zmatek.
Zlobři šíleli hrůzou a prchali vzhůru, dolů, a dokonce i do stran, jen aby
unikli.

Drak sežehl svah ohnivým dechem. Zlobři se vyděšeně shlukli a
umírali po stovkách. Jejich zmučený křik se nesl horami a byl tak strašlivý, že
si někteří elfové zacpali uši, aby ho neslyšeli.

Zlatý se vznesl nad horu. Následovali ho menší stříbrní draci.
Dštili smrtící jinovatku, která prchajícím zlobrům zmrazila krev, srdce i
svaly. Jejich těla ztuhla na kámen a začala se valit a poskakovat dolů do
údolí. Do útoku se vrhli další zlatí draci, takže nebe vzplálo třpytem jejich
šupin. Zlobři armáda, která nadšeně pochodovala na nepřítele chyceného v pasti,
se dala rychle na ústup. Draci je pronásledovali a zabíjeli bez ohledu na to,
kam se ukryli.

  *

Zlobři poslali do bitvy, která měla utnout hlavu elfské armádě a
vytrhnout jí srdce, tisíce válečníků. Sjednotili se pod velením zlobřích
titánů, kteří je vycvičili do disciplinovaných bojových jednotek. Se lstivou trpělivostí
stopovali pochodující elfy a čekali, až vstoupí do tohoto údolí.

Zlobři ztratili toho dne mnoho válečníků, ale jejich národ nebyl
zničen, jak někteří elfové a lidé později tvrdili. Zlobři znali okolní krajinu,
věděli, kde najít jeskyně, v nichž se ukryli, dokud draci neodlétli. Krčili se
ve tmě, lízali si rány, proklínali elfy a přísahali pomstu. Zlobři byli věrnými
spojenci minotaurů. Minotauři byli dlouho uvězněni na severních ostrovech a
jejich vzkvétající populaci se nedostávalo místa k životu, proto už dlouho
pohlíželi na ansalonskou pevninu jako na zemi zralou k expanzi. Přestože byli
zlobři toho dne poraženi, zůstanou spojenci minotaurů. A jednou nastane den
jejich odplaty.

Zlobři, kteří pronikli do údolí a napadli elfy, šíleli vzteky.
Zapomněli na výcvik a toužili jen zabíjet. Elfové se jich snadno zbavili a brzy
bylo po bitvě. Zlobři nazvali bojiště Údolím ohně a ledu a prohlásili ho za
prokleté. Žádný zlobr už do něj nikdy nevkročil.

  *

Zvrat v bitvě přišel tak náhle a neočekávaně, že Gilthas nemohl
pochopit, že jsou v bezpečí, nemohl si zvyknout na to, že se k němu s oštěpem
či kyjem v ruce neblíží smrt. Elfové jásali a vítali zpěvem draky, kteří jim
létali nad hlavami a třpytili se ve slunci.

Z hejna se oddělili dva stříbrní draci. Snesli se níž a našli
holý, rovný kus země, na kterém mohli přistát. Alhana a Samar se je vydali
pozdravit a Gilthas se k nim připojil. Obdivoval Alhanu. On sám se třásl v
reakci na náhle uvolněný strach, na návrat života a naděje. Ona se s
neočekávaným zvratem štěstěny vypořádala stejně chladně a vyrovnaně jako s
jistou smrtí.

Stříbrní draci přistáli – jeden lehce a elegantně, druhý
nemotorně jako čerstvě vylíhnuté mládě. Gilthase to zarazilo, ale pak si všiml,
že drak je zmrzačený, má znetvořené oči a je slepý.

Drak letěl naslepo a nechal se vést jezdkyní, Solamnijskou
rytířkou. Zpod lesklé přílby jí visely dva dlouhé černé copy. Zasalutovala
královně, ale nesesedla. Zůstala v sedle a s taseným mečem se bedlivě
rozhlížela, zatímco ostatní draci lovili a zabíjeli zbytky zlobři armády. Druhý
jezdec zamával.

„Samaře!“ zakřičel.

„Rytíř Gerard!“ zvolal Samar a šok ho vytrhl z obvyklé stoické
samolibosti. „Poznal bych ho kdekoli,“ dodal, když se k nim Gerard rozběhl. „Je
to ten nejošklivější člověk, jakého jste kdy mohla spatřit, Vaše Veličenstvo.“

„Mně připadá krásný,“ řekl Alhana.

Gilthas zaslechl v jejím hlase slzy, i když jí nekanuly po
tvářích, a začal ji konečně chápat. Na povrchu byla jako led, ale uvnitř plál
oheň.

Gerard se při pohledu na Gilthase rozzářil a pospíšil si vpřed,
aby qualinestského krále pozdravil. Gilthas kývl hlavou do strany. Gerard
pochopil a pohlédl na Alhanu. Ztuhl a uchváceně se na ni zahleděl. Tolik užasl
nad její krásou, že mu poklesla čelist.

„Sire Gerarde,“ řekla. „Ani netušíte, jak ráda vás vidím.“

Teprve když promluvila, uvědomil si, že se ocitl ve společnosti
panovnice. Klesl na koleno a sklopil hlavu.

„Jsem váš služebník, má paní.“

Alhana napřáhla ruku. „Prosím, vstaňte, sire Gerarde. To já bych
měla pokleknout před vámi. Zachránil jste můj lid před zničením.“

„Ne, má paní, já ne,“ řekl Gerard a zrudl, takže vypadal ještě
ošklivěji, pokud to vůbec bylo možné. „To draci vám přispěchali na pomoc. Já
jen letěl s nimi…“ Zdálo se, že chce dodat ještě něco, ale rozmyslel si to.

Pak se obrátil ke Gilthasovi a hluboce se uklonil. „Jsem nesmírně
rád, že vás vidím živého a zdravého, Vaše Veličenstvo.“ Hlas mu zjihl. „Velice
mě zarmoutilo, když jsem se doslechl o smrti vaší velevážené matky.“

„Děkuji vám, sire Gerarde,“ řekl Gilthas a stiskl rytířovi ruku.
„Je zvláštní, že se naše stezky znovu protnuly. Jak šťastná náhoda.“

Gerard zůstal neohrabaně stát, ale jeho bystré modré oči pátravě
těkaly od jednoho k druhému.

„Sire Gerarde,“ řekla Alhana, „máte na srdci ještě něco. Prosím,
mluvte bez obav. Jsme vám hluboce zavázáni.“

„Ne, nejste, Vaše Veličenstvo,“ řekl. Mluvil a choval se
nemotorně a těžkopádně, elfům takoví připadali všichni lidé, ale jeho hlas zněl
upřímně a vážně. „Nechci, abyste si to myslela. Právě proto váhám promluvit,
ale,“ pohlédl vzhůru na slunce, „čas běží a my stojíme na místě. Nesu strašné
zprávy a bojím se vám je oznámit.“

„Pokud máte na mysli to, že naši domovinu obsadili minotauři, už
o tom víme,“ řekla Alhana.

Gerard na ni zíral, otevřel a znovu zavřel ústa.

„Možná vám pomohu,“ pokračovala. „Chcete po nás, abychom dodrželi
slib, který vám dal Samar, a připojili se k útoku na Sankci. A obáváte se, že
se budeme cítit povinováni udělat to jen proto, že jste nám přispěchal na
pomoc.“

„Lord Tasgall mě požádal, abych vás ujistil, že rytíři pochopí,
pokud se budete chtít vrátit a bojovat o své domovy, má paní,“ řekl Gerard.
„Mohu říct jen to, že velmi potřebujeme vaši pomoc. Sankci střeží armády
mrtvých i živých. Obáváme se, že královna Takhisis plánuje ovládnout svět
smrtelníků i nesmrtelných. Pokud k tomu dojde, pokud uspěje, všechny nás pohltí
temnota. Pokud ji chceme zastavit, potřebujeme pomoc, vaši i vašich statečných
válečníků. Draci se nabídli, že vás odnesou na místo, protože se také rozhodli
připojit k bitvě.“

„Máte nějaké zprávy? Je můj syn Silvanoshei stále naživu?“
zeptala se Alhana a zbledla.

„To nevím, má paní,“ odvětil Gerard vyhýbavě. „Doufám v to, ale
nejsem si jistý.“

Alhana kývla, potom udělala něco neočekávaného. Obrátila se ke
Gilthasovi. „Znáš moji odpověď, synovce. Vězní mého syna. A já udělám všechno,
co bude v mých silách, abych ho osvobodila.“ Tvářejí lehce zrudly. „Ale jako
král svého lidu máš právo promluvit.“

Gilthase by to možná potěšilo. Možná by cítil zadostiučinění. Ale
byl vzhůru celou noc a byl nesmírně vyčerpaný.

„Sire Gerarde, pokud pomůžeme rytířům dobýt zpět Sankci, můžeme
očekávat, že nám pomohou získat zpět naši domovinu?“

„To záleží na Radě rytířů, Vaše Veličenstvo,“ odvětil Gerard
neklidně, a jako by si uvědomoval, jak uboze to zní, s přesvědčením dodal:
„Nevím, co udělají ostatní rytíři, Vaše Veličenstvo, ale já se vaší věci
dobrovolně zavážu.“

„Za to vám děkuji, pane,“ řekl Gilthas. Obrátil se k Alhaně. „Od
začátku jsem byl proti této výpravě. Netajil jsem se tím. Katastrofa, kterou jsem
předpověděl, nastala. Jsme nyní vyhnanci bez domova. Ale jak tento statečný
rytíř řekl, kdybychom se zřekli Samarova slibu a nepomohli rytířům v boji,
královna Takhisis by zvítězila. A jejím prvním činem by bylo naše naprosté
zničení, zcela by vyhladila náš národ. Souhlasím. Musíme pokračovat do Sankce.“

„Tady máte odpověď, sire Gerarde,“ prohlásila Alhana. „Jsme
jednotní, Qualinesti a Silvanesti, a připojíme se k ostatním svobodným národům
Ansalonu, abychom porazili Královnu temnot a její armády.“

Gerard odpověděl, jak se slušelo. Očividně se mu ulevilo a nemohl
se dočkat, až bude na cestě. Draci nad nimi kroužili a stíny jejích křídel
ladně klouzaly po zemi. Elfové je vítali radostným pokřikem a slzami a žehnali
jim a draci v odpověď skláněli hrdé hlavy.

Stříbrní a zlatí draci se jeden po druhém začali snášet do údolí.
Elfští válečníci jim vyšplhali na hřbety a na každého draka se jich vmáčklo co
nejvíce. Takto se elfové vydávali do bitvy za časů Humy Stejně letěli do boje i
za Války kopí. Vzduch prodchnuly dějiny. Elfové se znovu dali do zpěvu a
zpívali písně o slávě a vítězství.

Alhana se na zlatém drakovi ujala velení. Zvedla meč vysoko do
vzduchu a zakřičela elfský bojový pokřik. Samar pozvedl vlastní zbraň a
připojil se k ní. Zlatý vzlétl se silvanestskou královnou do vzduchu a vydal se
přes hory na západ k Sankci. Slepý stříbrný drak také odlétl, veden lidskou
jezdkyní.

Gilthas se dobrovolně nabídl, že poletí jako poslední. Musel se
postarat o to, aby byli mrtví náležitě pohřbeni, spáleni dračím ohněm, protože
neměli čas vykopat hroby a neexistoval způsob, jak těla dopravit zpět domů.
Manželka zůstala s ním.

„Rytíři nám nepomohou, že?“ ozvala se Lvice, když zůstal už jen
poslední drak, který měl odnést je.

„Nepomohou,“ řekl Gilthas. „Zemřeme pro ně a oni nás za to budou
opěvovat, ale až bude po bitvě, vrátí se domů. Oni pro nás umírat nebudou.“

Spolu se Lvicí a s posledními qualinestskými válečníky se na
drakovi vznesl k nebi. Elfové zpívali hlasitě a radostně a jejich písně se
rozléhaly údolím.

Potom zůstala už jen ozvěna.

A když utichla i ta, zbyly jen ticho a kouř.
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Duerghastův chrám
aldar neviděl Minu od jejího triumfálního návratu do Sankce. Srdce ho
bolelo stejně jako tělo, a proto využil svá zranění jako výmluvu, aby mohl
zůstat ve stanu, s nikým nemluvit a s nikým se nevídat. Byl nesmírně
překvapený, že stále žije, protože Takhisis měla dobrý důvod ho nenávidět a
nikdy nebyla milosrdná k těm, kdo se obrátili proti ní. Tušil, že jen díky Mině
z něj není stejná sežehnutá hromada jako z Malys.

Galdar nezůstal, aby si vyslechl rozhovor Takhisis a Miny. Měl
takový vztek, že by dokázal kámen po kameni rozervat holýma rukama horu, a
protože se obával, že by Mině jeho vztek spíše ublížil, než pomohl, odešel a
zuřil o samotě. Do jeskyně se vrátil, až když ho Mina zavolala.

Našel ji zdravou a v pořádku. Nepřekvapilo ho to. Nic jiného
neočekával. Opatrně držel svoji zhmožděnou a zakrvácenou ruku – vybil si totiž
vztek na skále – mlčky na ni hleděl a čekal, až promluví.

Její jantarové oči byly studené a tvrdé. Stále v nich viděl sebe
sama, maličkého, ztuhlého a uvězněného.

„Nechal bys mě zemřít,“ obvinila ho.

„Ano,“ odvětil klidně. „Byl bych radši, kdybys zemřela se slávou,
než žila jako otrok.“

„Je to naše bohyně, Galdare. Když sloužíš mně, sloužíš jí.“

„Sloužím jen tobě, Mino,“ řekl Galdar a tím jejich rozhovor
skončil.

Mina ho mohla propustit. Mohla ho zabít. Místo toho se vydala na
dlouhou cestu dolů z hor. Šel s ní. Promluvila na něj jen jednou, a to když
nabídla, že mu vyléčí rány. Odmítl. Zbytek cesty do Sankce urazili v tichosti a
od té doby spolu nepromluvili.

Radost z Minina návratu byla bouřlivá. Někteří věřili, že je
mrtvá, jiní byli přesvědčeni, že žije. Ve městě vládla taková úzkost a strach,
že se do sebe obě strany pustily. Minini rytíři se mezi sebou hádali, velitelé
se hašteřili a přeli. Ulicemi se šířily klepy, lži se staly pravdou, pravda se
zvrhla v lež. Mina po návratu zjistila, že město ovládla anarchie a zmatek. Ale
jen její jméno stačilo k tomu, aby byl znovu nastolen pořádek.

„Mina!“ ozval se radostný výkřik od brány. „Mina!“

Její jméno hlaholilo ulicemi jako svatební zvony a lidé ji málem
ušlapali a udusili, tak vděční byli, že žije. Kdyby ji Galdar beze slova
nepopadl do náruče a neposadil si ji na ramena, aby ji všichni viděli, lidé by
ji ušlapali láskou.

Galdar ji mohl upozornit na to, že oslavují Minu, následují Minu,
poslouchají Minu. Mlčel však a ona také nic neřekla. Galdar se doslechl o
zničení totemu, o tom, že se objevil stříbrný drak, který na totem zaútočil a
kterého potom napadli a oslepili Minini stateční vojáci. Doslechl se také o
zradě a věrolomnosti solamnijské kněžky, která se se stříbrným drakem spojila a
uprchlá s ním.

Galdar ležel na lůžku, ošetřoval si zranění a vzpomínal na
okamžik, kdy poprvé zahlédl chromého žebráka, ze kterého se vyklubal modrý
drak. Doprovázel slepce se stříbrnými vlasy. Galdar přemýšlel, jestli to byl
onen drak.

Šel se podívat na ruiny. Hromada popela, která ze stovek dračích
lebek zůstala, byla nedotčená, neporušená. Mina se k ní odmítala přiblížit. Už
se do oltářní komnaty nevrátila. Nevrátila se ani do svých pokojů, nýbrž se
přestěhovala na nějaké neznámé místo.

Svíčky v oltářní komnatě se roztopily a vytvořily jezírko vosku,
které rozvířený popel zbarvil došeda. Lavice byly převrácené, některé zčernalé
ohněm. Vše prodchnul zápach kouře a magie. Podlahu pokrývaly jantarové střepy,
které byly tak ostré, že dokázaly proříznout podrážku. Nikdo se neodvažoval do
chrámu vstoupit, protože se říkalo, že ho obývá duch ženy z jantarového
sarkofágu, ze které zbyla jen trocha popela.

„Aspoň někdo unikl,“ řekl Galdar popelu a zasalutoval.

Zmizelo také tělo jednoho z kouzelníků. Nikdo Galdarovi nedokázal
říct, co se s Palinem Majere stalo. Jedni tvrdili, že jeho tělo odnesla černě
oděná postava, jiní říkali, že ho kouzelník Dalamar roztrhal holýma rukama na
kusy. Mina rozkázala po Palinovi pátrat, ale nikdo jeho tělo nenašel, a tak
Mina nakonec pátrání zastavila.

Tělo kouzelníka Dalamara zůstávalo v opuštěném chrámu a s rukama
od krve zíralo do tmy. Všichni na něj očividně zapomněli.

A dozvěděl se ještě jednu věc. Žalářník přiznal, že během zmatku,
který doprovázel Malysin útok, unikl elfský lord Silvanoshei z vězení a ještě
se jim ho nepodařilo znovu zajmout. Byli si ale jistí, že je stále ve městě,
protože hlídky u bran ho nezahlédly.

„Je v Sankci,“ řekla Mina. „Tím si můžete být jistí.“

„Najdu ho,“ přísahal žalářník. „A přivedu vám ho, Mino.“

„Mám příliš mnoho práce, než abych se jím zabývala,“ řekla Mina
ostře. „Pokud ho najdete, zabijte ho. Už ho nepotřebuji.“

Dny míjely. Znovu zavládl pořádek. Elfa nenašli, ale na druhou
stranu ho nikdo nijak úporně nehledal. Sířily se zvěsti, že Mina nechala znovu
postavit a opravit starý Duerghastův chrám, který už dlouho ležel v troskách.
Během měsíce se v něm měl konat velký obřad, nikdo ale netušil, o co půjde.
Mina slíbila, že to bude největší okamžik v krynnských dějinách, na který budou
lidé dlouho vzpomínat a oslavovat ho. Všichni v Sankci si byli brzy jistí, že
Mina bude odměněna božstvím.

Když to Galdar zaslechl poprvé, zhluboka si povzdychl. Ve stejný
den ho přišla navštívit Mina.

„Galdare,“ zavolala před stanem. „Mohu vstoupit?“

Zavrčel na souhlas a ona vešla dovnitř.

Mina zhubla, jen Galdar ji totiž uměl přinutit jíst. A nikdo ji
zjevně nedokázal ani přimět spát, protože vypadala unavená, vyčerpaná. Rychle
mrkala a prsty bezcílně škubala za přezky na kožené zbroji. Byla bledá, jen
tváře měla horečnatě rudé. Rusé vlasy měla delší než kdy dřív, neposedně se jí
kroutily kolem uší a padaly do čela. Nevstal, aby ji pozdravil, nýbrž zůstal
sedět na lůžku.

„Prý zůstáváš ve stanu, protože ti není dobře,“ řekla Mina a
upřeně se na něj zadívala.

„Už je mi líp,“ řekl, ale odmítal jí pohlédnout do jantarových
očí.

„Můžeš se vrátit do služby?“

„Pokud chceš,“ zdůraznil.

„Chci.“ Mina začala pochodovat sem a tam po stanu. Překvapilo ho,
jak je nervózní a neklidná. „Slyšel jsi, co se mezi lidmi povídá? Mám se prý‘
stát bohyní.“

„Slyšel. Nech mě hádat. Její Temné Veličenstvo z toho nemá
radost.“

„Až vítězoslavně vstoupí do světa, nebude pochyb o tom, koho
budou lidé uctívat, Galdare. Jde jen o to…“ Mina se odmlčela. Nedokázala
vysvětlit, co chce říct, nebo se jí to nechtělo vysvětlovat.

Galdar se nad ní slitoval. „Nemůžeš za to, Mino,“ řekl. „Jsi
tady, na světě. Lidé tě vidí, slyší a dotýkají se tě. Činíš zázraky.“

„Vždy jejím jménem,“ naléhala Mina.

„Ale nikdy si je nezastavila, když provolávali tvoje jméno,“
poznamenal Galdar. „Nikdy jsi jim neřekla, aby křičeli jméno Jediné bohyně. Je
to vždy ’Mina, Mina‘.“

Chvíli mlčela, pak tiše řekla: „Nezastavila jsem je, protože se
mi to líbí, Galdare. Nemůžu si pomoct. Slyším lásku v jejich slovech. Vidím
lásku v jejich očích. Dává mi pocit, že dokážu cokoli, že dokážu konat
zázraky…“

Zmlkla. Náhle si uvědomila, co řekla.

Ze dokážu konat zázraky. Já.

„Rozumím,“ řekla Mina tiše. „Teď už chápu, proč mě potrestala.
Divím se, že mi Jediná bohyně odpustila. Ale já jí to vynahradím.“

Opustila tě, Mino! toužil Galdar zakřičet. Kdybys zemřela, našla
by si někoho jiného, kdo by plnil její příkazy. Ale tys nezemřela, a tak
přiběhla a nalhala ti, že tě „zkoušela“ a „trestala“.

Slova ho pálila na jazyku, ale nepronesl je. Jen by Minu
rozzlobil. Odvrátila by se od něj, možná navždy, a on teď byl jediný přítel,
který jí zůstal, jediný, kdo jasně viděl stezku, která před ní ležela. Polkl
svá slova, i když se jimi málem zalkl.

„Co to slyším o opravách Duerghastova chrámu?“ zeptal se Galdar a
změnil téma.

Minina tvář se vyjasnila. Jantarové oči zajiskřily skoro jako
dřív. „Uskuteční se v něm obřad, Galdare. Tam Jediná bohyně projeví svoji moc.
Ceremonie se bude konat v aréně a bude úžasná, Galdare! Všichni budou u toho a
pokloní se Jediné bohyni, i její nepřátelé.“

Ze slov, která spolkl, rozbolel Galdara žaludek. Znovu se mu
udělalo zle, proto zůstal sedět na lůžku a mlčel. Nedokázal na ni pohlédnout,
nedokázal opětovat její pohled a vidět sám sebe, maličkého a uvězněného v
jantaru. Mina k němu přistoupila a dotkla se jeho ruky. Zůstal odvrácený.

„Galdare, vím, že jsem ti ublížila. Vím, že ses zlobil, protože
ses o mě bál.“ Pevně mu stiskla ruku. „Jsi jediný, kdo se kdy zajímal o mě,
Galdare. O mě, o Minu. Ostatní zajímá jenom to, co pro ně můžu udělat.
Jsou na mně závislí jako děti a jako děti je taky musím vést.

Nemohu se na ně spolehnout. Ale mohu se spolehnout na tebe,
Galdare. Letěl jsi se mnou na smrt a nebál jsi se. Teď tě potřebuji. Potřebuji
tvoji sílu a odvahu. Už se na mě nezlob.“ Odmlčela se, pak řekla: „Nezlob se na
ni.“

V myšlenkách se vrátil zpět k noci, kdy viděl Minu vystoupit z
bouře. Zrodila se z ohně a její příchod ohlásil hrom. Vzpomněl si na vzrušení,
které pocítil, když se dotkla jeho ruky. Ruky, kterou od ní dostal darem. Měl
na ni tolik vzpomínek a všechny byly propojené jako zlatý řetěz, jenž je
připoutá-val jednoho k druhému. Zvedl hlavu, zadíval se na ni a uviděl malého,
křehkého člověka. Náhle se o ni strašně bál. Tolik se o ni bál, že jí ani
nedokázal lhát. „Omlouvám se, Mino,“ řekl drsně. „Zlobil jsem se na…“ Odmlčel
se. Chystal se říct „Takhisis“, ale nechtěl ani pronést její jméno. Nahradil ho
jiným. „Zlobil jsem se na Jedinou bohyni. Teď už chápu, Mino. Přijmi moji
omluvu.“

Usmála se a pustila ho. „Děkuji, Galdare. Musíš sejít podívat na
chrám. Ještě toho zbývá tolik udělat, aby bylo všechno připravené na obřad, ale
zapálila jsem svíčky na oltáři…“

Její slova přerušil hlahol trubek a dunivé bubnování. „Co se
děje?“ zeptala se Mina, přistoupila ke vchodu do stanu a podrážděně vyhlédla
ven. „Co to dělají?“

„Volají do zbraně, Mino,“ řekl Galdar vyplašeně. Rychle sebral
meč. „Útočí na nás.“

„To není možné,“ opáčila. „Jediná bohyně všechno vidí, všechno
slyší a všechno ví. Varovala by mě…“

„Ale přesto,“ poukázal Galdar popuzeně, „volají do
zbraně.“

„Na tohle nemám čas,“ řekla rozčileně. „V chrámu mě čeká spousta
práce.“

Bubnování sílilo a znělo stále naléhavěji.

„Asi s tím budu muset něco udělat.“ Rychle a s očividným
podrážděním vyšla ven ze stanu.

Galdar si připnul meč, popadl prošívanou koženou vestu, která mu
sloužila jako zbroj, a pospíšil si za ní. Přezky si zapínal v běhu.

V ulicích vládl zmatek. Někteří lidé tupě zírali na hradby, jako
by mohli pouhým pohledem zjistit, co se děje, jiní se hlasitě dožadovali
odpovědí. Všichni byli zmatení. Ti, kdo si zachovali chladnou hlavu, se
rozběhli do kasáren pro zbraně a zbroj s tím, že se napřed ozbrojí a teprve
potom zjistí, s kým vlastně mají bojovat.

Galdar jí klestil cestu panikařícím davem. Řval na lidi, ať se
klidí z cesty, a silnými pažemi odhazoval stranou ty, kdo neuposlechli. Mina mu
byla v patách a lidé při pohledu na ni jásali a provolávali její jméno.

„Mina! Mina!“

Galdar se ohlédl a všiml si, že je stále podrážděná, stále
přesvědčená, že se nic neděje. Dorazili k Západní bráně. Obrovská vrata se se
zaduněním zavřela, ale Galdar ještě stačil zahlédnout modrého draka, který
přistál před hradbami. Dračí jezdec hovořil s rytířem, který velel strážím u
brány.

„Co je? Co se děje?“ obořila se na ně Mina a protlačila se davem
k důstojníkovi. „Proč jste vyhlásili poplach? Kdo vydal rozkaz?“

Rytíř a jezdec se obrátili k Mině. Oba začali mluvit najednou.
Vojáci a rytíři se shlukli kolem a působili ještě větší zmatek, protože chtěli,
aby je také vyslechla.

„K Sankci se blíží armáda pod velením Solamnijských rytířů,
Mino,“ řekl dračí jezdec, který sotva lapal po dechu. „Doprovází je armáda elfů
pod standartami Qualinestu a Silvanestu.“

Mina střelila po veliteli stráží zlostným pohledem. „A kvůli tomu
jste vyhlásili poplach a rozpoutali paniku? Zbavuji vás velení. Galdare,
postarej se o to, aby ho zbičovali.“ Mina se obrátila k dračímu jezdci a
ohrnula ret. „Jak daleko armáda je? Za kolik týdnů tu budou?“

„Mino,“ řekl jezdec a polkl. „Oni nepochodují. Letí na dracích.
Na zlatých a stříbrných dracích. Jsou jich stovky…“

„Zlatí draci!“ vykřikl muž, a než ho Galdar stačil zastavit,
rozběhl se ten hlupák pryč a vyděšeně křičel novinku do světa. Během několika
minut se to dozví celé město.

Mina zírala na jezdce. Z tvářejí vyprchala krev, vyprchala jí
snad z celého těla. I když umírala, vypadala víc živá než předtím. Galdar se
obával, aby se nezhroutila, proto jí položil ruku na rameno. Odstrčila ho.

„To není možné,“ pronesla bledými rty. „Zlatí a stříbrní draci
odešli a už se nikdy nevrátí.“

„Nerad vám protiřečím, Mino,“ řekl jezdec váhavě, „ale viděl jsem
je na vlastní oči. My…“ Ukázal za hradby, kde stála jeho modrá dračice, boky se
jí nadouvaly, křídla a hlava jí klesaly vyčerpáním. „Překvapili nás a málem nás
zabili. Sotva jsme unikli živí.“

Minini rytíři se napjatě shlukli kolem.

„Mino, jaké jsou vaše rozkazy?“

„Co máme dělat, Mino?“

Pohnula bledými rty, ale hovořila sama k sobě. „Musím jednat.
Obřad nepočká.“

„Jak jsou daleko?“ zeptal se Galdar jezdce.

Muž vyděšeně pohlédl na nebe. „Byli mi v patách. Překvapuje mě, že
je ještě nevidíte…“

„Mino,“ řekl Galdar. „Vydej rozkaz. Povolej rudé a modré draky.
Mnoho Malysiných nohsledů je stále poblíž. Povolej je do boje!“

„Nepřiletí,“ řekl dračí jezdec.

Mina na něj pohlédla. „Proč ne?“

Ukázal palcem přes rameno na svého draka. „Nebudou bojovat s
vlastními. Později se možná znovu stanou nepřáteli, ale teď jimi nejsou.
Zůstali jsme sami.“

„Co uděláme, Mino?“ obořili se na ni rytíři drsně a vyděšeně.
„Jaké jsou vaše rozkazy?“

Mina neodpověděla. Zůstala mlčky stát a nepřítomně hleděla do
prázdna. Neslyšela je. Poslouchala jiný hlas.

Galdar moc dobře věděl, komu naslouchá, ale tentokrát se rozhodl,
že poslechne jeho. Popadl ji za paži a zatřásl s ní.

„Vím, na co myslíš. Nemůžeme to udělat, Mino,“ řekl Galdar.
„Takovému útoku se neubráníme! Dračí strach ochromí většinu jednotek, vyřadí je
z boje. Hradby, lávový příkop – draky nezastaví.“

„Máme armádu mrtvých.“

„Pcha!“ odfrkl si Galdar. „Zlatí draci se nebojí duchů mrtvých
lidí, goblinů nebo jiných ubožáků, které Jediná bohyně uvěznila. A co se týká
Solamnijců, už jednou s mrtvými bojovali a tentokrát budou na hrůzu připraveni.“

„Tak co radíš, Galdare?“ zeptala se Mina chladně. „Očividně si
jsi jistý, že nemůžeme zvítězit.“

„Radím, abychom odsud okamžitě vypadli,“ řekl Galdar bez obalu a
rytíři s ním hlasitě souhlasili. „Pokud hned odejdeme, můžeme evakuovat město,
uprchnout do hor. Tohle místo je podkopané tunely. Vládci osudu nás ochránili
už v minulosti a udělají to znovu. Můžeme ustoupit do Jeleku nebo do Neraky.“

„Ustoupit?“ Mina se na něj zamračila a pokusila se mu vytrhnout.
„Už jen za to bych tě měla prohlásit za zrádce!“

Držel ji ponuře a odhodlaně. „Přenechej Sankci Solamnijcům, Mino.
Už jednou jsme jim ji sebrali. Uděláme to zase. Pořád držíme Solamnii. Solantas
je náš a Palantas taky.“

„Ne, nedržíme,“ řekl Mina a snažila se osvobodit. „Povolala jsem
většinu jednotek do Sankce, aby se staly svědky slávy Jediné bohyně.“

Galdar otevřel ústa a zase je zavřel.

„Nevěděla jsem, že budou mít draky!“ vykřikla Mina.

Viděl, jak se jeho odraz v jejích očích stále zmenšuje. Pustil
ji.

„Neustoupíme,“ prohlásila.

„Mino…“

„Poslouchejte mě, všichni.“ Jediným pohledem je shromáždila,
malinké postavičky ztuhlé v jantaru. „Za každou cenu musíme město udržet. Až
obřad skončí, Jediná bohyně vstoupí do světa a žádná síla na Krynnu už ji
nedokáže zastavit. Všechny je zničí.“

Důstojníci na ni zírali. Nikdo se nepohnul. Někteří sebou trhli a
pohlédli na nebe. Galdarovy vnitřnosti se stáhly strachem – dračím strachem.
Nepřátelé byli ještě daleko, ale blížili se.

„No, na co čekáte?“ obořila se na ně Mina. „Vraťte se na svá
místa.“

Nikdo se nepohnul. Nikdo nejásal. Nikdo neprovolával její jméno.

„Máte rozkazy!“ vykřikla ochraptěle. „Galdare, pojď se mnou.“

Obrátila se k odchodu. Rytíři se nepohnuli. Zatarasili jí cestu
vlastními těly. Neměla u sebe žádnou zbraň. Nenapadlo ji, že by ji mohla
potřebovat.

„Galdare,“ řekla Mina. „Zabij každého, kdo se mě pokusí
zastavit.“

Galdar položil ruku na jílec meče.

Rytíři jí jeden po druhém vyklidili cestu.

Mina mezi nimi prošla. Tvář měla chladnou jako smrt.

„Kam jdeš?“ zeptal se Galdar, když se za ní vydal.

„Do chrámu. Máme spoustu práce a málo času.“

„Mino,“ řekl tiše a naléhavě, „nemůžeš je v tom nechat samotné.
Pro tebe seberou odvahu, a postaví se dokonce i zlatým drakům, ale když tady
nebudeš…“

Mina se zastavila.

„Nebojují za mě!“ Hlas se jí třásl. „Bojují za Jedinou bohyni!“
Obrátila se k rytířům. „Poslouchejte. Vybojujete tuto bitvu pro Jedinou bohyni.
Musíte udržet město v jejím jménu. Každý, kdo před nepřítelem uprchne, pozná
její vztek.“

Rytíři sklopili hlavy a odvrátili se. Nepochodovali na svá místa
hrdě jako dřív. Mrzutě se odplížili.

„Co je to s nimi?“ zeptala se Mina polekaně a zmateně.

„Kdysi tě následovali z lásky, Mino. Teď se chovají jako zbití
psi – bojí se výprasku,“ řekl Galdar. „Tohle chceš?“

Mina se kousla do rtu a zaváhala. Galdar doufal, že hlasu odolá,
že neuposlechne. Že udělá to, co je správné a čestné. Zůstane věrná svým mužům,
jako oni zůstávali tak dlouho věrní jí.

Mina zatnula zuby. Jantarové oči jí ztvrdly. „Jen ať si táhnou.
Nepotřebuji je. Mám Jedinou bohyni. Půjdu do chrámu a připravím obřad. Jdeš?“
obořila se na Galdara. „Nebo taky utečeš?“

Zadíval se jí do jantarových očí. Už se v nich neviděl. Neviděl v
nich vůbec nikoho. Byly prázdné.

Nepočkala na odpověď. Odkráčela a neohlédla se, aby zjistila,
jestli ji následuje. Nezajímalo ji to.

Galdar zaváhal. Ohlédl se po Západní bráně. Rytíři se shlukli do
hloučků a tiše spolu hovořili. Pochyboval o tom, že rozebírají strategii bitvy.
Ulicemi se nesl křik. Rozneslo se, že k Sankci letí stovky zlatých a stříbrných
draků. Nikdo se nesnažil zakrýt hrůzu. Všichni mysleli jen na sebe a měli
jediný cíl – přežít. Brzy vypukne vzpoura, muži a ženy se promění ve zvířata a
budou škrábat a kousat, aby si zachránili vlastní kůži. V ostudné panice se
možná zničí navzájem dřív, než nepřátelská vojska vůbec dorazí.

Když zůstanu na hradbách, možná jich pár zabiju, pomyslel si
Galdar. Možná najdu několik odvážných mužů, kteří potlačí hrůzu a budou bojovat
po mém boku. A zemřu. Zemřu se ctí.

Zadíval se na Minu. Byla sama. Stínová pětihlavá saň, která se
nad ní vznášela, ji obklopila a odřízla ji od všech, kdo ji kdy milovali,
obdivovali, zajímali se o ni.

„Ty velká čubko!“ zabručel Galdar. „Tak snadno se mě nezbavíš.“

Sevřel jílec meče a pospíšil si za Minou.

  *

Mina se zmýlila, když Galdarovi řekla, že je ten jediný, kdo se o
ni kdy zajímal. Byl tu ještě někdo, kdo ji měl velmi rád. Silvanoshei za ní
pospíchal, odstrkával lidi stranou a klestil si cestu davem, který v panice
pobíhal po ulici, a snažil se ji neztratit z očí.

Zůstal v Sankci, aby se dozvěděl, co se s Minou stalo.
Silvanoshei se z celého srdce zaradoval, když zjistil, že žije, i když ho její
návrat znovu uvrhl do nebezpečí. Lidé si začínali vybavovat, že elfa v Sankci
viděli.

Musel se ukrýt. Šotek Silvanosheiovi rád ukázal tunely, které
křižovaly skálu pod městem. Elfové však život pod zemí nenávidí, a Silvanoshei
proto zůstával v tunelech vždy jen nakrátko, než ho zoufalá touha po čerstvém
vzduchu vyhnala zpět na povrch. Kradl jídlo, aby měl co jíst, a ukradl také
plášť s kápí a šál, aby ukryl elfské rysy.

Zdržoval se poblíž trosek totemu, protože doufal, že dostane
šanci s Minou promluvit, ale nikdy ji tam nezahlédl. Vylekal se, protože ho
napadlo, jestli neopustila město nebo neonemocněla. Pak náhodou zaslechl, že
Chrám srdce opustila a odstěhovala do zničeného Duerghastova chrámu na
předměstí.

Postavili ho ve jménu falešného boha, kterého si vysnil pomatený
kult, a nechvalně proslul arénou, do níž byly zaháněny lidské oběti, které pak
pro pobavení jásajícího davu umíraly. Během Války kopí obsadil chrám lord
Ariakas a využil jeho kobky k mučení zajatců.

Chrám měl špatnou pověst a během vlády Hogana Smyčky se začalo
hovořit o tom, že bude srovnán se zemí. Otřesy způsobily, že se ve stěnách
objevily velké pukliny, které budovu oslabily, takže se v ní už nikdo necítil v
bezpečí. Občané Sankce se rozhodli, že zničení chrámu přenechají Vládcům osudu.

Pak se rozneslo, že Mina chce chrám přestavět a proměnit ho v
místo uctívání Jediné bohyně.

Duerghastův chrám ležel na opačném břehu lávového koryta, které
Sankci obklopovalo. Do chrámu nebylo možné dostat se pěšky, ne bez překonání
příkopu. Proto dospěl Silvanoshei k názoru, že Mina bude muset použít jeden z
podzemních tunelů. Toulal se jimi a nejednou se ztratil, ale nakonec našel, co
hledal – tunel, který se táhl pod hradbami na jižní straně města.

Silvanoshei zrovna plánoval, že tunel prozkoumá, když vyhlásili
poplach. Nad hlavami jim prolétl modrý drak a přistál před Západní branou. Silvanoshei
uhádl, že se Mina objeví, aby převzala kontrolu nad situací, proto se ukryl v
davu, který toužil Minu spatřit. Přiblížil se, kam až se odvažoval, a navzdory
všemu doufal, že ji alespoň zahlédne.

Pak ji uviděl. Stála v hloučku rytířů a hovořila s dračím
jezdcem. Náhle se od skupiny oddělil muž, rozběhl se k davu a křičel, že se
blíží stříbrní a zlatí draci a v sedlech nesou Solamnijské rytíře. Lidé začali
klít, nadávat a postrkovat se. Silvanosheie málem srazili k zemi. Po celou dobu
z ní neodtrhl oči.

Zprávy o dracích a rytířích zajímaly Silvanosheie jen pramálo.
Přemýšlel ale, co to znamená pro Minu. Byl si jistý, že povede vojsko do bitvy,
a obával se, že nedostane šanci si s ní promluvit. Proto nesmírně užasl, když
se obrátila k odchodu a muže opustila.

Zřetelně se k němu donesl její hlas. „Půjdu do chrámu a připravím
obřad.“

Konečně si s ní bude moci pohovořit.

Silvanoshei vstoupil do tunelu a doufal, že se jeho předpoklady
ukáží být správné, že tunel povede pod ohnivým příkopem rovnou do Duerghastova
chrámu. Jeho naděje téměř pohasla, když zjistil, že se na jednom místě částečně
propadl strop. Protáhl se ale kolem kamení a hlíny, pokračoval dál a nakonec
našel žebřík, který vedl na povrch.

Rychle po něm vyšplhal, ale zůstalo mu dost rozumu na to, aby u
vrcholku zpomalil. Otvor zakrývaly dřevěné padací dveře. Zatlačil na ně rukou a
ta se probořila shnilým dřevem. Zasypaly ho třísky a hlína. Opatrně dírou
vyhlédl. Oslnil ho prudký sluneční svit. Zamrkal a počkal, až si jeho oči
přivyknou.

Aby se dostal k chrámu, bude muset přeběhnout otevřené
prostranství. Uvidí ho z hradeb Sankce. Silvanoshei ale pochyboval, že mu bude
vůbec někdo věnovat pozornost. Všichni hleděli na nebe.

Silvanoshei se protáhl dírou ven, přeběhl mýtinu a ukryl se ve
stínu, který vrhala chrámová zeď. Čtvercové hradby, které chrám obklopovaly,
byly postaveny z černých žulových kvádrů. Hlavní vchod střežily dvě věže.
Plížil se těsně podél zdi a hledal cestu dovnitř. Dorazil k jedné z věží a
našel dvoje dveře, na každém konci stěny jedny.

Brány tvořily těžké železné desky ovládané rumpálem. Pokrývala je
sice rez, ale byly i nadále pevné a pravděpodobně tu zůstanou ještě dlouho
poté, co se zbytek chrámu zřítí k zemi. Neprojde jimi, ale mohl by přelézt
hradby v místě, kde se jich kus zhroutil. Nebude to lehké, ale byl mrštný.
Věřil, že to dokáže.

Vydal se ke zdi, ale zastavil se ve stínech a ztuhl. Koutkem oka
zahlédl pohyb.

Do Duerghastova chrámu zamířil ještě někdo jiný. Před budovou
stál muž a hleděl na ni. Zůstal na otevřeném, sluncem zalitém prostranství.
Sluneční paprsky musely Silvanosheie oslnit, protože si ho předtím nevšiml. Ale
mohl by přísahat, že když obešel roh, nikdo tam nebyl.

Podle vzezření to nebyl válečník. Byl nadprůměrně vysoký, ale
nebyl ozbrojen mečem ani lukem. Na sobě měl hnědé vlněné kalhoty, zelenohnědou
tuniku a vysoké kožené boty. Ramena a hlavu mu zakrývala hnědá kápě.
Silvanoshei mu neviděl do tváře.

Silvanoshei zuřil. Co tady ten hlupák dělá? Očividně nic, prostě
hledí na chrám jako šotek během svátku. Neměl zbraň, nepředstavoval žádnou
hrozbu, ale Silvanoshei přesto nechtěl, aby ho zahlédl. Byl odhodlán promluvit
si s Minou a ten muž mohl být strážce. Nebo na ni rovněž čekal, aby si s ní
promluvil. Vypadalo to, že na něco čeká.

Silvanoshei si z celého srdce přál, aby muž odešel. Čas utíkal.
Musel se dostat dovnitř. Musel pohovořit s Minou. Ale muž se stále nepohnul.

Nakonec se Silvanoshei rozhodl, že už nemůže dál čekat. Byl dobrý
běžec. Pokud ho cizinec začne pronásledovat, uteče mu a ztratí se uvnitř chrámu
dřív, než si muž uvědomí, co se stalo. Zhluboka se nadechl a chystal se
rozběhnout.

Muž otočil hlavu. Stáhl si kápi z tváře a pohlédl přímo na
Silvanosheie.

Byl to elf.

Silvanoshei se na něj uchváceně zadíval, neschopen pohybu. Na
okamžik strnul, protože se vylekal, že ho Samar vypátral, ihned ale poznal, že
to není Samar.

Na první pohled vypadal elf stejně mladý jako Silvanoshei. Jeho
tělo bylo silné a mladistvě mrštné. Ale když se na něj Silvanoshei zadíval
bedlivěji, zapochyboval o svém první dojmu. Elfova tvář nebyla poznamenaná
léty, ale v obličeji měl výraz, jehož vážnost mladému věku neodpovídala, neměla
v sobě nic z mladistvé naděje, nic z dobré nálady a radostného očekávání. Oči
mu zářily jako mladíkovi, ale jejich zář byla plná stínů a žalu. Silvanosheie
přepadl zvláštní pocit, že ho elf zná, ale on sám ho nedokázal nikam zařadit.

Elf na Silvanosheie pohlédl, pak se odvrátil a znovu upřel zrak
na chrám.

Silvanoshei využil toho, že muž obrátil pozornost jinam, a
rozběhl se k otvoru ve zdi. Rychle vyšplhal vzhůru a po celou dobu nespouštěl z
podivného elfa oči, ten se však nepohnul. Silvanoshei seskočil na opačné straně
zdi na zem. Vykoukl přes suť ven. Elf tam pořád stál a čekal.

Silvanoshei vypudil cizince z mysli, vstoupil do zničeného chrámu
a vydal se hledat Minu.
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Z lásky k Mině
ina si klestila cestu davy v ulicích Sankce. Do cesty se jí stavěli
lidé, kteří se, když ji zahlédli, tlačili vpřed, aby se jí dotkli. Křičeli její
jméno, protože se báli blížících se draků. Prosili ji, aby je zachránila.

„Mina! Mina!“ křičeli a ona nenáviděla rámus, který dělali.

Snažila se je neposlouchat, ignorovat je, oprostit se od rukou,
které ji držely, upínaly se na ni, ale s každým krokem se kolem ní lidé
shlukovali stále těsněji, volali její jméno a opakovali ho stále dokola jako
zběsilou modlitbu, kterou zaháněli strach.

Volal ji někdo další. Takhisin hlas, hlasitý a naléhavý, ji
vybízel ke spěchu. Až obřad skončí, až Takhisis znovu vstoupí do světa a
sjednotí spirituální sféru z fyzickou, bude na sebe moct vzít jakoukoli podobu
a v té se s nepřáteli vypořádá.

Jen ať se odporní zlatí a zbabělí stříbrní zkusí postavit
pětihlavému netvorovi, kterým se mohla stát. Jen ať ubohé armády rytířů a elfů
zkusí bojovat s hordami mrtvých, které na její rozkaz povstanou.

Takhisis byla ráda, že ten zatracený mág a jeho nástroj, slepý
stříbrný, kovové draky osvobodili. Když se to dozvěděla, zuřila, ale poté co se
uklidnila, uvědomila si, že je jedinou bohyní na Krynnu. Všechno jí hrálo do
rukou, dokonce i plány nepřátel.

Ať už udělají cokoli, neublíží jí. Každý šíp, který vystřelí, se
obrátí proti nim a zabodne se jim do srdce. Jen ať zaútočí. Tentokrát je zcela
vyhladí, rytíře, elfy i draky, naprosto je zničí, rozdrtí je, aby se jí už
nikdy neodvážili postavit. Pak se chopí jejich duší a zotročí je. Ti, kdo proti
ní za života bojovali, jí budou po smrti navěky sloužit.

Ale napřed musela Takhisis vstoupit do světa. Ovládala bránu
spirituální říše, ale nedokázala otevřít dveře té fyzické. K tomu potřebovala
Minu. Vybrala si ji a připravila na tento jediný úkol. Takhisis vyčistila Mině
cestu a odstranila nepřátele. Cíl, který si ve své arogantní ctižádosti
vytyčila, měla na dosah. Neobávala se, že by jí někdo na poslední chvíli o svět
připravil. Měla vše pod kontrolou. Neměl se jí kdo postavit. Ale byla
netrpělivá. Už se nemohla dočkat, až zahájí bitvu, v níž vybojuje konečné
vítězství.

Vybízela Minu ke spěchu. Pokud ti ubožáci neustoupí, zabij je,
rozkázala.

Mina tasila meč a zvedla ho vysoko do vzduchu. Už neviděla lidi.
Viděla jen ústa, cítila chňapající ruce. Obklíčili ji, cloumali jí, vřískali a
blábolili, tiskli jí rty na kůži.

„Mino! Mino!“ volali, ale jejich volání se proměnilo v křik a
ruce zmizely.

Ulice se vyprázdnila a teprve ve chvíli, kdy uslyšela Galdara
zařvat hrůzou, uviděla krev na svém meči a na rukou, krvácející těla na zemi a
uvědomila si, co udělala.

„Rozkázala mi, abych si pospíšila,“ řekla Mina, „a oni mě
nechtěli pustit.“

„Teď už tě pustí,“ řekl Galdar.

Mina se zadívala na těla. Některá poznávala. Tady byl voják,
který ji doprovázel od obléhání Sankce. Ležel v kaluži krve. Probodla ho. Matně
si vzpomínala, jak žadonil, aby ho ušetřila.

Překročila ho a šla dál. V ruce stále držela meč, i když
nevěděla, jak takovou zbraň použít, a nešikovně ho svírala, protože jí na ruce
tuhla krev.

„Jdi přede mnou, Galdare,“ rozkázala. „Vykliď mi cestu.“

„Nevím, kam jdeme, Mino. Ruiny chrámu stojí před hradbami, na
opačné straně ohnivého příkopu. Jak se tam chceš dostat?“

Mina ukázala mečem. „Drž se téhle ulice a jdi podél hradeb. Přímo
naproti Duerghastova chrámu stojí věž. Ve věži je tunel, který se táhne pod zdí
a příkopem a vede do chrámu.“

Běželi, seč jim síly stačily.

„Pospěš si,“ rozkázala Takhisis.

Mina poslechla.

  *

Vysoko nad horami se objevili první nepřátelští draci. Obránce
Sankce zasáhla vlna dračího strachu. Sluneční paprsky se odrážely od zlatých a
stříbrných šupin, od zbrojí dračích jezdců. Tolik draků se v minulosti
shromáždilo jen za velkých válek, aby pomohlo lidem a elfům v boji. Draci
letěli v dlouhých liniích – rychlí stříbrní vpředu, mohutnější zlatí vzadu.

Přes hradby se začala přelévat podivná mlha a pronikala do ulic a
uliček. Galdarovi připadalo zvláštní, že se za slunečného dne zničehonic zvedla
taková mlha, ale opar náhle měl oči, ústa a ruce. Duše mrtvých uposlechly výzvu
k boji. Galdar zvedl hlavu a zadíval se studenou mlhou na modré nebe. Slunce se
odrazilo od břicha stříbrného draka tak prudce, že propálilo mlhu stejně snadno
jako za horkého letního dne.

Duše před světlem uprchlý, vyhledaly příšeří, vplížily se do
tmavých zákoutí nebo se ukryly ve stínech, které vrhaly vysoké hradby.

Draci se nebojí duší mrtvých lidí, goblinů ani elfů.

Galdar si představil, jak zlatí draci sežehnou ohněm všechny, kdo
stojí na hradbách, roztaví jim zbroj a vpálí ji do živého masa, zatímco muži
budou křičet a umírat v agónii. Živý obraz zcela ovládl jeho mysl, takže skoro
cítil zápach spáleného masa a slyšel křik umírajících. Roztřásly se mu ruce a
vyschlo mu v ústech.

„Dračí strach,“ opakoval si stále dokola. „Dračí strach. Pomine
to. Nech to být.“

Ohlédl se, aby zjistil, jak je na tom Mina. Byla bledá, ale
ovládala se. Prázdnýma jantarovýma očima hleděla přímo před sebe, ne na nebe
ani na hradby, z nichž se panikařící muži začali vrhat po hlavě dolů.

Stříbrní už byli skoro nad jejich hlavami, letěli rychle a nízko.
Byli první vlnou, neútočili. Šířili strach, vzbuzovali paniku a zkoumali
situaci. Stíny lesklých křídel se zařezávaly do ulic a lidé v hrůze prchali. Tu
a tam se někomu podařilo strach překonat. Vystřelil jen jediný katapult.
Několik lučištníků vypustilo šípy v naději, že budou mít štěstí a něco
zasáhnou. Ale povětšinou se muži choulili ve stínech, roztřeseně lapali po
dechu a čekali, až vše pomine, modlili se, aby vše pominulo.

Strach, který obyvatele ovládl, Mině pomohl. Lidé, kteří doposud
ucpávali ulice, se rozprchli do domovů a krámů, hledali úkryt tam, kde žádný
neexistoval, protože oheň zlatých dokázal roztavit kámen. Ale aspoň vyklidili
ulice. Mina a Galdar nyní postupovali rychle.

Dorazili k jedné z věží v hradbách a Mina trhnutím otevřela
dveře. Uvnitř skoro nikdo nebyl, protože většina obránců uprchlá. Když v
přízemí bouchly dveře, ti, kdo zůstali, pohlédli vyděšeně dolů ze spirálového
schodiště. Jeden chraptivě zavolal: „Kdo tam?“

Mina se neráčila odpovědět a vojáci nenašli odvahu sejít dolů.
Galdar slyšel, jak utíkají pryč po cimbuří.

Popadl pochodeň a zapálil ji troudem, který hořel v ohňovém koši.
Mina si od něj pochodeň vzala a vydala se po několika vlhkých schodech dolů.
Bez zaváhání zamířila k holé zdi a prošla jí. Buďto byla zeď pouhou iluzí, nebo
Temná královna rozpustila stěnu magií. Galdar nevěděl a nemínil se ptát.
Zaskřípal zuby a vrhl se za ní, i když očekával, že vrazí hlavou do tvrdého
kamene.

Vstoupil do tmavého tunelu, který silně páchl po síře. Stěny byly
na dotek teplé. Mina už byla daleko před ním a on si musel pospíšit, aby ji
dohonil. Tunel byl postaven pro lidi, ne pro minotaury. Musel běžet s
nahrbenými rameny a skloněnou hlavou. Horko sílilo. Hádal, že prochází přímo
pod ohnivým příkopem. Tunel vypadal hodně staře. Přemýšlel, kdo ho postavil a
proč, další otázky, na které nikdy nedostane odpověď.

Tunel končil stěnou. Galdarovi se ulevilo, že tentokrát jí Mina
neprošla. Opustila tunel malými dveřmi. On se jimi protáhl jen tak tak.
Zjistil, že se ocitli ve vězeňské cele.

Zavřískly krysy, zapištěly v reakci na světlo a daly se na útěk.
Podlaha ožila hmyzem, který se rozprchl do puklin a otvorů v drolících se
kamenných zdech. Dveře cely visely na jediném zrezivělém pantu.

Mina vyšla z cely. Galdar si v chodbě všiml dalších dveří a
pochopil, kde jsou – v Duerghastově chrámu.

Vzpomněl si na to, co o chrámu slyšel, a uhádl, že se jedná o
mučírny, v nichž dračí armáda kdysi „vyslýchala“ vězně. Světlo pochodně
neproniklo hluboko do stínů, za což byl vděčný.

Nenáviděl tohle místo a toužil být někde jinde, kdekoli, třeba i
ve městě na povrchu, přestože už mohlo být plné zlatých draků. Temnými chodbami
se stále rozléhal křik umírajících a stěny byly zvlhlé krví a slzami.

Mina se nedívala ani vpravo, ani vlevo. Svit pochodně ozářil
schodiště vedoucí vzhůru. Galdar se po něm vydal a měl pocit, jako by se
škrábal ven z hrobu. Dorazili do přízemí, do hlavní části chrámu.

Popraskanými stěnami vál dovnitř čerstvý vzduch. I když páchl po
síře z ohnivého příkopu, bylo tu příjemněji než dole. Zhluboka se nadechl.

Puklinami pronikaly dovnitř sluneční paprsky a probodávaly oblaka
prachu. Galdar se chystal pochodeň uhasit, ale Mina ho zastavila.

„Nechej ji hořet,“ řekla mu. „Tam, kam jdeme, ji budeme potřebovat.“

„A kam jdeme?“ zeptal se. Obával se, že do oltářní komnaty.

„Do arény.“

Vedla ho ruinami a pohybovala se rychle a bez zaváhání. Všiml si,
že hromady suti byly z dříve zavalených tunelů odklizeny.

„To všechno jsi udělala sama, Mino?“ žasl Galdar.

„S jistou pomocí,“ odvětila.

Uhádl s jakou a litoval, že se vůbec ptal.

Na rozdíl od lidí se Galdarovi neošklivila představa chrámové
arény, kam lidé chodili za krvavou zábavou. Podobné souboje jsou součástí
minotaurské kultury a řeší se jimi vše, od krevní msty přes manželské hádky až
po volbu nového panovníka. Překvapilo ho, když zjistil, že lidé považují
podobné souboje za barbarské. Jemu připadaly mnohem barbarštější zákeřné a
zrádné politické intriky.

Arénu tvořilo otevřené prostranství, které bylo vidět z
nejvyšších hradeb Sankce. Galdar si už dříve se zájmem uvědomil, že je to
jediná aréna, jakou kdy v lidských zemích spatřil. Byla postavená na úbočí
hory. Podlaha se nacházela pod úrovní přízemí a byla vysypaná pískem. Kolem
byly do skály v půlkruhu vytesané řady lavic. Aréna byla na minotaurská měřítka
malá a rozpadala se. Mezi lavicemi zely široké praskliny, v podlaze velké díry.

Galdar následoval Minu zaprášenými chodbami, až dorazili ke
dveřím do arény. Mina jimi prošla. Galdar ji následoval a přesunul se tak ze
zaprášeného denního světla do nejtemnější noci.

Ztuhl, zamrkal a zachvátil ho strach z toho, že oslepl. Cítil
známé pachy otevřeného prostoru, a to včetně síry z ohnivého příkopu, a vítr na
tváři. Měl by na ní cítit i teplo slunce, protože ještě před několika vteřinami
viděl prasklinami ve stropě modré nebe a sluneční světlo. Ale když vzhlédl,
uviděl černé nebe bez hvězd či mraků. Otřásl se a nevědomky udělal krok zpět.

Mina ho popadla za ruku. „Neboj se,“ řekla tiše. „Ocitl jsi se v
přítomnosti Jediné bohyně.“

Při vzpomínce na jejich poslední setkání to Galdara nijak
neuklidnilo. Naopak to ještě posílilo jeho odhodlání odejít. Udělal chybu, když
sem přišel. Udělal to z lásky k Mině, ne k Takhisis. Nepatřil sem a nebyl tu
vítaný.

Z přízemí vedly dolů do arény schody.

Mina ho pustila a rozběhla se dolů. Byla si jistá, že ji bude
následovat. Rozloučení se mu zadrhlo v hrdle. Ne že by existovala nějaká slova,
kterými by cokoli změnil. Bude ho nenávidět, opovrhovat jím. Nic, co by řekl,
by to nezměnilo. Obrátil se k odchodu, chystal se vrátit zpět na slunce, i když
to znamenalo draky a jistou smrt. V tu chvíli Mina překvapeně vykřikla.

Galdar zareagoval instinktivně, protože se bál o její život.
Tasil meč a rozběhl se dolů ze schodů.

„Co tady děláš, Silvanosheii? Plížíš se stíny jako vrah?“ obořila
se na něj Mina.

Promluvila chladně, ale roztřeseně. Světlo pochodně, kterou
držela v ruce, se chvělo. Překvapil ji, zaskočil.

Galdar poznal zamilovaného elfského krále. Elfova tvář byla
smrtelně bledá. Byl vyzáblý a unavený, krásné šaty měl rozedrané a špinavé.
Nevypadal už ale zoufale a přepadle. Byl klidný a ovládal se. Lépe než Mina.

Slovo „vrah“ a mladíkovo podivné sebeovládání přimělo Galdara
zvednout meč. Ohnal by se po elfovi a rozsekl ho v půli, ale Mina ho zastavila.

„Ne, Galdare,“ řekla pohrdavě. „Nepředstavuje hrozbu. Nemůže mi
nijak ublížit. Jeho nečistá krev by jen pošpinila posvátnou půdu, na které
stojíme.“

„Táhni, neřáde,“ řekl Galdar a zdráhavě sklonil zbraň. „Mina ti
daruje tvůj ubohý život. Vezmi si ho a zmiz.“

„Napřed musím něco říct,“ řekl Silvanoshei s tichou hrdostí. „Je
mi to líto, Mino. Lituji toho, co se ti stalo.“

„Ty mě lituješ?“ Posměšně se na něj zadívala. „Lituj sám sebe.
Chytil ses do pasti Jediné bohyně. Elfové budou jednou provždy vyhlazeni.
Tisíce už mi podlehly a další tisíce budou následovat, až zničím ty, kdo se mi
postaví. Kvůli tobě, kvůli tvé slabosti, bude zničen celý tvůj lid. A ty lituješ
mě?“

„Ano,“ řekl Silvanoshei. „Nebyl jsem jediný, kdo se chytil do
pasti.

Kdybych býval silnější, mohl jsem tě zachránit, ale nedokázal
jsem to. Za to se omlouvám.“

Mina na něj zírala a jantar jejích očí kolem něj tvrdl, jako by z
něj chtěla vymáčknout život.

Stál klidně a oči měl plné žalu.

Mina se opovržlivě odvrátila. „Vezmi ho s sebou,“ rozkázala
Galdarovi. „Stane se svědkem konce všeho, co je mu drahé.“

„Mino, dovol mi ho zabít…“ začal Galdar.

„Copak se mi musíš vždycky protivit?“ obořila se na něj Mina a
vztekle se k němu otočila. „Řekla jsem, ať ho vezmeš s sebou. Nebude jediným
svědkem. Všichni nepřátelé Jediné bohyně se stanou svědky jejího triumfu.
Včetně tebe, Galdare.“

Otočila se a vstoupila do arény.

Galdarovi se naježily chlupy na šíji. Ruce mu zvlhly potem.
„Uteč,“ řekl náhle elfovi. „Nezastavím tě. Jdi, zmiz odsud.“ Silvanoshei
zavrtěl hlavou. „Zůstanu stejně jako ty. Oba zůstáváme ze stejného důvodu.“

Galdar zabručel. Zůstal stát a přemýšlel, co dál, i když to už
moc dobře věděl. Elf měl pravdu. Oba zůstávali ze stejného důvodu.

Galdar zaskřípal zuby a vstoupil do arény. Ohlédl se, aby
zjistil, jestli ho elfský král následuje, a užasl, když za Silvanosheiem uviděl
dalšího elfa. U všech bohů, tohle místo je jimi úplně prolezlé! pomyslel si
Galdar. Elf se na Galdara upřeně zadíval a minotaura náhle přepadl nejasný pocit,
že mu elf s mladou tváří a starýma očima čte myšlenky a vidí do duše.

Galdarovi se to nelíbilo. Nevěřil mu, váhal a přemýšlel, jestli
se má vrátit a vypořádat se s ním. Elf klidně čekal.

Všichni nepřátelé Jediné bohyně se stanou svědky jejího
triumfu. Galdar předpokládal, že elf je jedním z nich, a tak jen pokrčil
rameny a vešel do arény. Byl nucen následovat světlo Mininy pochodně, protože
ji samotnou ve tmě neviděl.
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Bitva o Sankci
tříbrní draci létali nad Sankcí. Neobtěžovali se útočit smrtícím dechem,
spoléhali na to, že nepřítele zažene samotný dračí strach. Gerard letěl na
drakovi už v minulosti, ale nikdy ne do bitvy. Často přemýšlel, proč někdo
riskuje krk při boji ve vzduchu, když může stát na pevné zemi. Ale když nyní
zažil vzrušení bleskurychlého útoku, uvědomil si, že se nikdy nebude moct
vrátit k těžkému, drtivému a žhavému boji na zemi.

Zařval solamnijský bojový pokřik a spolu se stříbrným drakem se
střemhlav vrhl na nešťastné obránce. Nemyslel si, že by ho slyšeli, ale měl
takovou radost z letu a z pohledu na prchajícího nepřítele ječícího hrůzou.
Rytíři kolem také křičeli. Elfstí lučištníci na hřbetech zlatých draků
vypouštěli salvy šípů do davu vojáků, který se zoufale snažil uniknout třpytivé
smrti, která mu kroužila nad hlavou.

Řeka duší kolem Gerarda vířila, snažila se ho zastavit, obejmout
ho studenými pažemi, utopit ho, oslepit. Ale armáda duší zůstala bez velitele.
Nikdo jí nevydával rozkazy, nikdo jí nevelel. Křídla zlatých a stříbrných draků
mlhu duší protínala, trhala ji, jako paprsky slunce trhají ranní opar nad
řekou. Gerard viděl kolem vířit dychtivé ruce a prosící ústa. Už v něm
nevzbuzovaly hrůzu, jen lítost.

Odvrátil se, soustředil se na úkol a mrtví zmizeli.

  *

Když draci zahnali většinu obránců z hradeb, přistáli v údolích
kolem Sankce. Elfští a lidští válečníci, kteří na nich přilétli, sesedli.
Seřadili se a vydali se na pochod k městu, zatímco Gerard a ostatní dračí
jezdci dál hlídkovali na nebi.

Silvanesti a Qualinesti zarazili standarty do země na vrcholku
malého kopce uprostřed údolí. Alhana by nejraději osobně velela útoku, ale byla
titulární panovnicí silvanestského národa a neochotně souhlasila se Samarem, že
její místo je vzadu, odkud bude vydávat rozkazy a řídit bitvu.

„Já zachráním svého syna,“ řekla Samarovi. „Já ho osvobodím z
vězení.“

„Má královno…“ začal s vážným výrazem.

„Neříkej to, Samaře,“ rozkázala Alhana. „Najdeme Silvanosheie
živého a zdravého. Uvidíš.“

„Ano, Vaše Veličenstvo.“

Odešel a nechal ji na kopci. Nad hlavou se jí jako zašlá duha
třepotal rozedraný prapor.

Gilthas stál vedle ní. Také by nejraději doprovodil své
válečníky, ale věděl, že nezkušený a neobratný šermíř ohrožuje nejen sebe, ale
také všechny, kdo mají tu smůlu být poblíž. Gilthas se díval, jak se jeho
manželka žene do bitvy. Snadno by ji našel i v tisícihlavém davu, a to nejen
díky bohaté hřívě kudrnatých vlasů. S kagonestskými válečníky byla totiž vždy v
předvoji, křičela prastarý bojový pokřik, mávala zbraněmi a vyzývala nepřítele,
aby se přestal schovávat za hradbami, vylezl ven a postavil se jim čelem.

Bál se o ni. Vždy se o ni bál, ale věděl, že nesmí dát strach
najevo ani se ji pokusit držet v bezpečí po svém boku. Považovala by to za
urážku, a právem. Byla válečnice s válečnickým srdcem, instinkty a odvahou.
Nedá se snadno zabít. Vyslal k ní svou lásku a ona se v tu chvíli otočila,
zvedla meč a zasalutovala mu, jako by dotyk cítila.

Zamával jí, ale neviděla ho. Otočila se zpět k bitvě. Gilthas
nemohl dělat nic jiného než čekat, jak boj dopadne.

  *

Lord Tasgall velel Solamnijským rytířům ze hřbetu stříbrného
draka. Porážka u Solantasu ho stále pálila. Vzpomínal na urážky, kterými je
Mina po vítězství zasypávala z hradeb, a těšil se na to, až ji znovu uvidí stát
na cimbuří, až nabodne její hlavu na kopí na hradbách.

Několika nepřátelům se podařilo překonat dračí strach a
připravili se k obraně. Lučištníci znovu obsadili cimbuří a vypustili déšť šípů
na Tasgallova draka. Zlatý drak salvu zahlédl a sežehl ji plamenem. Lord
Tasgall zamířil do středu Sankce.

Armády v údolí pochodovaly k ohnivému přikopu kolem města.
Stříbrní draci zahalili příkop jinovatkou a zchladili lávu, takže ztvrdla na
černý kámen. Do vzduchu stoupala pára a ukrývala postup armád před zraky
několika věrných obránců, kteří začali střílet z věží.

Elfští lučištníci zastavili jejich střelbu tím, že na nepřítele
vysílali salvu za salvou. Pod ochranou lučištníků provedl lord Ulrich se svými
muži útok na hradby. Několik katapultů stále fungovalo, jeden nebo dva balvany
dopadly mezi útočníky, ale byly vystřeleny v panice. Obránci ani pořádně
ne-zacílili. Balvany neškodně odskákaly stranou. Vojáci zahákli provazy a
začali šplhat vzhůru po zdech.

Několik skupinek odvážných elfských lučištníků seskočilo ze
hřbetů nízko letících draků přímo na střechy domů uvnitř Sankce. Odtud stříleli
obránce do zad a rozsévali další zkázu.

Útočníci s sebou nemohli vzít beranidlo na prolomení brány, ale
ukázalo se, že to není potřeba. Před Západní branou přistála zlatá dračice a
jen pramálo si všímala šípů, které po ní stříleli z cimbuří. Sežehla bránu
ohněm a ta se rozpadla na hořící třísky. Lidé a elfové vítězoslavně vykřikli a
vtrhli do Sankce.

Uvnitř hradeb propukla mnohem prudší bitva. Obránci nyní čelili
jisté smrti, a tak potlačili strach z draků a zarputile bojovali. Draci už
pomáhali jen minimálně, aby neohrozili vlastní jednotky.

Ale Gerard si byl přesto jist, že vítězství bude brzy jejich.
Zrovna se chystal rozkázat drakovi, ať ho vysadí, aby se mohl zapojit do bitvy,
když na něj zakřičela Odila.

Slepý stříbrný Zrcadlo nemohl bojovat, a tak se s Odilou nabídl,
že budou hlídkovat a posílat útočníky na místa, kde jich bude nejvíce potřeba.
Zavolala na Gerarda a ukázala na sever. Velká část černě oděných Rytířů z
Neraky a pěšáků ustupovala z města k Vládcům osudu. Neprchali v panice, nýbrž
pochodovali v nerovných zástupech.

Gerardovi se nelíbilo, že by je měl nechat uniknout. Věděl, že
jakmile zmizí do hor, bude téměř nemožné je z nich vyhnat, proto pobídl draka
vpřed, aby je zastavil. Jeho pozornost však upoutal záblesk kovu.

V horách na východě se objevila další armáda. Tito vojáci
pochodovali přísně spořádaně a mířili dolů z hor jako nějaký obrovský, smrtící,
lesklý had.

Gerard i z dálky poznal, kdo to je – armáda drakoniánů. Viděl
křídla na jejich zádech, která je snadno přenesla přes jakoukoli překážku.
Sluneční světlo se odráželo od jejich těžké zbroje, přileb a šupinaté kůže.

Drakoniáni spěchali Sankci na pomoc. Bylo jich tisíc, ne-li víc.
Prchající armáda Temných rytířů drakoniány zahlédla a propukla v jásot tak
hlasitý, že ho Gerard slyšel až ze vzduchu. Ustupující vojsko se obrátilo, aby
se přeskupilo a spojilo s novými posilami.

Drakoniáni se hnali dolů ze svahů hor. Brzy překonají hradby
města, a jakmile se ocitnou v Sankci, draci už nebudou moct nic udělat, aby
neublížili vlastním rytířům a elfům bojujícím v ulicích.

Gerardův stříbrný se chystal vrhnout střemhlav do útoku, ale
užaslý Gerard ho náhle zastavil.

Drakoniáni se rázně obrátili a srazili se s řadami šokovaných
Temných rytířů, kteří je ještě před několika okamžiky vítali jako přátele.

Drakoniáni se s rytíři rychle vypořádali. Vojsko útoku podlehlo a
rozpadlo se. Drakoniáni se opět zformovali a znovu se vydali na pochod k
Sankci.

Gerard netušil, co se děje. Jak to, že se drakoniáni přidali na
stranu Solamnijců a elfu? Přemýšlel, jestli má drakoniány zastavit, nebo jim
dovolit vstoupit do města. Zdravý rozum mu radil to první, srdce to druhé.

Nakonec se rozhodnout nemusel. V následujícím okamžiku se mu
totiž město, zástupy drakoniánů i stříbrný drak rozplynuli před očima.

Opět ho zachvátily závrať a nevolnost, které provázely každou
jeho cestu chodbami magie.

  *

Gerard zjistil, že sedí na tvrdé kamenné lavici pod černočerným
nebem a hledí dolů na arénu ozářenou studeným, bílým světlem. Napřed nemohl
najít jeho zdroj, ale pak si uvědomil, že záře vychází z nespočetného množství
mrtvých, kterými aréna doslova přetékala. Vypadalo to, jako by se samotná aréna
i všichni v ní vznášeli na nekonečném, neklidném oceánu smrti.

Gerard se rozhlédl a uviděl Odilu, která vše sledovala s
otevřenými ústy. Viděl lorda Tasgalla a lorda Ulricha, kteří seděli spolu, lord
Siegfried pak o kus dál. V hledišti byli usazeni také Alhana Hvězdbríza a
Samar, kteří se zmateně a vztekle rozhlíželi. Byli tu i Gilthas, jeho manželka
Lvice a Planchet.

Přítomní byli přátelé i nepřátelé. Na lavici seděl kapitán
Samuval a tvářil se vylekaně a užasle. Byli tu dva drakoniáni, velký bozak se
zlatým řetězem na krku a sivak v plné zbroji. Bozak se tvářil přísně, sivak
neklidně. Víc než jednu osobu v hledišti sem přenesli rovnou z boje. Mnozí byli
potřísnění krví, tváře jim hořely a užasle a zmateně se rozhlíželi. Tělo
kouzelníka Dalamara jen tak sedělo a hledělo do prázdna.

Mrtví nevydali ani hlásku a živí také ne. Gerard otevřel ústa a
pokusil se zavolat na Odilu, ale zjistil, že přišel o hlas. Neviditelná ruka mu
zavřela ústa a přitlačila ho na lavici, takže se mohl pohnout, jen jak mu
dovolila. Viděl jen to, co měl, nic jiného.

Napadlo ho, že je mrtvý, že ho do zad zasáhl šíp a on se objevil
zde, na místě, kde se shromažďují mrtví. Jeho obavy zmizely. Slyšel tlukot
vlastního srdce a hučení krve v uších. Mohl sevřít ruce v pěst a zarýt nehty do
kůže, vnímal bolest. Mohl zašoupat nohama. Cítil hrůzu a věděl, že není mrtvý.
Byl vězeň, kterého sem přenesli proti jeho vůli a z nějakého strašlivého
důvodu, to alespoň předpokládal.

Živí se nedokázali pohnout ani promluvit, stejně jako mrtví.
Mohli jen hledět do strašidelně osvětlené arény.

Objevil se v ní drak. Byl nadpřirozený, nehmotný a z jediného
krku mu odporně trčelo pět hlav. Obrovská křídla se klenula nad arénou jako
nebesa a vytlačovala z ní všechnu naději. Mohutný ocas se obtáčel kolem všech, kdo
seděli ve strašlivém stínu křídel. Deset očí hledělo všemi směry, dopředu i
dozadu, do srdce každého z nich a pátralo po temnotě. Pět tlam hladově
přežvykovalo, chňapalo po temnotě a požíralo ji.

Tlamy se otevřely a zavolaly tak tiše, ale přitom pronikavě, až
všem málem popraskaly bubínky. Zatnuli zuby, aby potlačili bolest, a bojovali
se slzami.

Na zavolání vstoupila do arény Mina.

Byla oděná do černé zbroje Rytíře z Neraky. Zbroj se ve
strašidelném svitu neleskla, nýbrž splývala s tmou dračích křídel. Neměla
přilbu a její tvář se bíle třpytila jako obličej ducha. V ruce nesla dračí
kopí. Minotaurus se téměř ztrácel ve stínech za ní, ale věrně jí střežil záda.

Mina se postavila čelem k davu v hledišti. Pohledem přelétla živé
i mrtvé.

„Jsem Mina,“ zvolala, „vyvolená Jediné bohyně.“

Odmlčela se, jako by očekávala jásot, na který už přivykla. Nikdo
nepromluvil, živí ani mrtví. Ukradli jim hlasy, proto mohli jen mlčky
přihlížet.

„Vězte,“ pokračovala Mina chladně a panovačně, „že Jediná bohyně
zůstane Jedinou bohyní navěky. Žádný další bůh už nepřijde. Budete Jedinou
bohyni navždy uctívat. Budete jí navždy sloužit, během života i po smrti. Věrná
služba bude odměněna. Vzpoura potrestána. Dnes vám Jediná bohyně předvede svoji
moc. Dnes vstoupí do světa a spojí tak říše smrtelníků a nesmrtelných. Jediná
bohyně se bude volně pohybovat oběma a oběma bude vládnout.“

Mina zvedla dračí kopí. Kdysi byla stříbrná zbraň krásná, ale
nyní se studeně a bezútěšně třpytila a hrot měla potřísněný krví.

„Tady máte důkaz moci Jediné bohyně. V ruce držím legendární
dračí kopí. Kdysi bylo zbraní nepřátel Jediné bohyně, nyní se stalo její
zbraní. Zemřela jím dračice Malystryx, protože si to tak Jediná bohyně přála.
Jediná bohyně se nebojí ničeho. Na důkaz toho zničím dračí kopí.“

Mina uchopila kopí oběma rukama a uhodila jím o pokrčené koleno.
Kopí se zlomilo jako suchá větev. Mina odhodila jeho kusy s odporem přes
rameno. Přistály na písku arény. Na okamžik se stříbrně, vzdorovitě zaleskly.
Pět dračích hlav na ně plivlo a zadusilo je. Jejich zář zeslábla a pohasla.

Živí i mrtví mlčeli.

  *

Galdar v tichosti přihlížel.

Stál za Minou a hlídal jí záda, protože někde ve stínech se
ukrýval cizí elf, neřku-li ten ubožák Silvanoshei. Elfského krále se nijak
neobával, ale byl odhodlán nedovolit nikomu projít. V hodině triumfu nebude
Minu nikdo obtěžovat.

Tohle bude její chvíle, říkal si Galdar. Dostane se jí patřičné
úcty. Takhisis pro ni nemůže udělat nic menšího. Opakoval si to pořád dokola,
ale přesto v něm hlodal strach.

Galdar se poprvé stal svědkem skutečné moci královny Takhisis. V
úžasu se díval, jak se hlediště zaplňuje lidmi, kteří byli zajati a odneseni
sem, aby se stali svědky jejího vítězoslavného vstupu do říše smrtelníků. V
úžasu hleděl na její dračí podobu, na obrovské rozpětí křídel, které
zatemňovalo světlo naděje a vnášelo do světa věčnou tmu.

V tu chvíli si uvědomil, že ji podcenil, a jeho duše před ní
klesla na kolena. Byl vzpurný otrok, který se pošetile snažil povýšit nad
postavení, které mu bylo určeno. Dostal lekci. Navždy bude otrokem, dokonce i
po smrti. Mohl osud přijmout, protože tváří v tvář moci a majestátnosti Temné
královny pochopil, že si nic jiného nezaslouží.

Ale Mina ano. Mina nebyla zrozena k životu otrokyně, nýbrž k
vládnutí. Prokázala, že je toho hodná, že je věrná. Kráčela krví a ohněm a
nikdy necouvla, nikdy nepřestala věřit. S ním ať si Takhisis dělá, co chce, ať
třeba pozře jeho duši. Pokud odmění Minu, Galdar bude spokojen.

„Nepřátelé Jediné bohyně byli přemoženi,“ vykřikla Mina. „Jejich
zbraně zničeny. Nikdo už nedokáže zastavit její triumfální příchod.“

Mina zvedla ruce i jantarové oči k drakovi. „Vaše Veličenstvo,
vždy jsem vás zbožňovala a uctívala. Přísahala jsem, že vám budu sloužit, a
jsem připravena přísahu dodržet. Mojí vinou jste ztratila tělo Zlatoluny, které
jste chtěla obývat. Proto vám nabízím své. Vezměte si můj život. Použijte mě
jako nádobu. Tak vám dokážu svoji víru!“

Galdar zalapal šokovaně po dechu. Chtěl to šílenství zastavit,
zastavit Minu, ale přestože řval na protest, jeho tichý křik nikdo neslyšel.

Pět hlav se zadívalo dolů na Minu.

„Přijímám tvoji oběť,“ řekla Takhisis.

Galdar se vrhl vpřed a přitom stál na místě. Zvedl ruku a
nepohnula se. Temnota ho spoutala, takže se mohl jen dívat, jak vše, co kdy
miloval a ctil, podléhá zkáze.

Z Vládců osudu se dolů valila příšerná černá mračna protkaná
blesky. Nadouvala se kolem Dračí královny, až ji celou zahalila. Mraky vířily a
pěnily, zvedl se prudký vichr, který drtivou silou srazil Galdara na kolena.

Minina modlitba, její víra odemkla bránu vězení.

Bouřková mračna se proměnila v kočár tažený pěti draky. V kočáru
stála královna Takhisis v ženské podobě a v ruce držela otěže.

Byla krásná, ale její krása byla strašlivá na pohled. Tvář měla
stejně ledovou jako zmrzlé pustiny na jihu, kde člověk během jediného okamžiku
zmrzne, protože se mu dech promění v plicích v led. Její oči hořely jako
pohřební hranice. Její nehty připomínaly drápy a vlasy dlouhou, neupravenou
hřívu mrtvoly. Její zbroj hořela černým ohněm. U boku jí visel meč, který
neustále skrápěla krev, meč, kterým odřezávala duše od těl.

Kočár visel ve vzduchu, kde ho máváním křídel udržovala pětice
draků. Takhisis z něj sestoupila do arény. Kráčela po blescích a bouřková
mračna se za ní třepotala jako plášť.

Takhisis mířila k Mině. Pětice draků zvedla hlavy a vítězoslavně
zaryčela. Galdar se nemohl pohnout, nemohl ji zachránit. Vichr ho bičoval tak
silně, že ani nedokázal zvednout hlavu. Vykřikl Minino jméno, ale zuřící vítr
jeho slova odnesl, takže zvolání zůstalo nevyslyšeno. Mina se rozechvěle
usmála. „Má královno,“ zašeptala. Takhisis napřáhla ruku se spáry. Mina sebou
ani netrhla.

Takhisis se natáhla po Minině srdci, aby ho učinila svým. Natáhla
se po Minině duši, aby ji vytrhla z těla a odhodila do zapomnění. Natáhla se,
aby vyplnila Minino tělo svojí nesmrtelnou podstatou.

Takhisis vztáhla ruku, ale nemohla se Miny dotknout. Mina se
zatvářila překvapeně, zmateně. Začala se chvět. Napřáhla ke královně ruku, ale
nemohla se jí dotknout.

Takhisis na ni vztekle pohlédla. Plápolající oči zalily arénu
odporným světlem vzteku.

„Neposlušné dítě!“ vykřikla. „Jak se odvažuješ mi vzdorovat?“

„Ne!“ vydechla Mina rozechvěle. „Přísahám, že ne…“

„Ona ti nevzdoruje, ale já ano,“ řekl hlas. Kolem Galdara prošel
cizí elf.

Vichr zuřivosti Temné královny zavyl a uhodil na něj. Přelily se
přes něj blesky, aby ho sežehly. Dunivý hrom se ho snažil rozdrtit. Vítr elfa ohnul,
ale on kráčel dál. Blesky ho srazily k zemi, ale opět vstal. Nezastrašený,
nebojácný se zastavil před Královnou temnot.

„Paladine! Drahý bratře!“ vyplivla Takhisis. „Našel jsi svůj
ztracený svět.“ Pokrčila rameny. „Příliš pozdě. Už mě nemůžeš zastavit.“

Pobaveně mávla rukou k hledišti. „Najdi si místo. Posluž si. Jsem
ráda, že jsi přišel. Staneš se svědkem mého triumfu.“

„Mýlíš se, sestro,“ pronesl elf stříbrným, zvonivým hlasem.
„Můžeme tě zastavit. Víš, jak to můžeme udělat. Je to psáno v knize. Všichni
jsme souhlasili.“

Plameny v očích Temné královny zakolísaly. Její křišťálovou krásu
narušily pochybnosti, úzkost. Ale jen na okamžik. Pak zmizely a její krása byla
opět úplná. Usmála se.

„To bys neudělal, bratře,“ řekla Takhisis a posměšně se na něj zadívala.
„Velký a silný Paladin by nikdy nepřinesl takovou oběť.“

„Podceňuješ mě, sestro. Už jsem ji přinesl.“

Elf vrazil ruku do váčku u boku a vytáhl z něj malý nožík, který
dřív patříval jeho příteli šotkovi.

Paladin se řízl nožem do dlaně. Z rány se vyvalila krev a skanula
na podlahu arény. „Rovnováha musí být zachována,“ řekl. „Jsem smrtelný. Stejně
jako ty.“ Bouřková mračna, draci, blesky, kočár, vše zmizelo. Na modrém nebi
jasně zářilo slunce. Sedadla v hledišti se vyprázdnila, zůstali v nich jen bohové.

Přišli, aby soudili. Pět na straně světla: Mišakal, něžná bohyně
léčitelství; Kiri-Jolit, milovaný bůh Solamnijských rytířů; Majere, Paladinův
přítel, který se vrátil ze Záhrobí; Habakuk, bůh moří; Branchala, jehož hudba
těší srdce.

Pět na straně temnoty: Sargonnas, bůh pomsty, kterého se pád jeho
družky ani nedotkl; Morgion, bůh nemocí; Chemoš, pán mrtvých, kterého
rozzlobilo, že se vetřela do říše, která dříve patřila jen jemu; Zeboim, která
vinila Takhisis ze smrti milovaného syna Ariakana; Hidukel, kterého zajímalo
jen zachování rovnováhy.

Šest jich stálo mezi nimi: Gilean s knihou; Sirion, bůh přírody;
Sinare, jeho družka a bohyně vztahů; Reorx, stvořitel světa, Chislev, bohyně
lesů; Zivilyn, jenž opět viděl minulost, přítomnost a budoucnost.

Tři děti, Solinár, Nuitár a Lunitár, stály jako vždy pohromadě.

Jedno místo na straně světla zůstalo prázdné.

Jedno místo na straně temnoty zůstalo prázdné.

Takhisis je proklela. Křičela vzteky, ale jen jedním hlasem, ne
pěti, hlasem smrtelnice. Oheň v jejích očích, který by dříve dokázal sežehnout
slunce, vyhořel do pouhého plamínku svíčky. Stačilo jediné fouknutí a mohl
zhasnout. Tíha masa a kostí ji stáhla dolů z éteru. Srdce jí hlasitě bušilo v
uších a každý úder jí připomínal, že se jednoho dne zastaví a přijde smrt.
Musela dýchat, jinak by se udusila. S námahou vtahovala do plic jedno
nadechnutí za druhým. Cítila hlodání hladu a další bolístky slabého, křehkého
těla. Kdysi cestovala nebesy a toulala se mezi hvězdami a nyní s nenávistí
hleděla na nohy, na nichž se nyní bude muset vléct.

Zvedla oči, které hořely vztekem a do nichž ji řezal písek, a
uviděla před sebou stát Minu, mladou, silnou a krásnou.

„To je tvoje práce,“ zuřila Takhisis. „Spolčila ses s nimi, abys
přivodila můj pád. Chtěla jsi, aby oslavovali tvé jméno, ne mé!“

Takhisis tasila meč a vrhla se na Minu. „Možná jsem smrtelná, ale
pořád dokážu rozsévat smrt!“

Galdar hlasitě zařval. Vrhl se vpřed, zakryl Minu vlastním tělem
a zvedl meč, aby ji ochránil.

Temná královna sekla ve velkém oblouku dolů a uťala Galdarovi
paži u ramene.

Paže, ruka a meč mu spadly k nohám a ležely tam v šířící se
kaluži krve. Padl na kolena a bojoval s bolestí a šokem, které se ho snažily
připravit o vědomí.

Temná královna zvedla meč nad Mininu hlavu.

„Odpusťte mi,“ řekla Mina tiše a připravila se na ránu.

Galdarovi vyprchával z těla život, ale přesto se chystal zoufale
vrhnout vpřed. Náhle ho však něco udeřilo zezadu. Galdar zvedl skomírající zrak
k Silvanosheiovi, který stál nad ním.

Elfský král držel v ruce zlomený kus dračího kopí. Mrštil jím vší
silou své úzkosti a viny, vší silou strachu a lásky.

Zabodlo se Takhisis do hrudi.

V šoku se zahleděla na kopí, které jí trčelo z těla. Natáhla
prsty, aby se dotkla lesklé tmavé krve, která ze strašlivé rány prýštila.
Zavrávorala a podlomila se jí kolena.

Mina se vrhla vpřed a divoce vykřikla žalem a láskou. Sevřela
umírající královnu v náručí.

„Neopouštěj mě, matko,“ volala Mina. „Nenechávej mě samotnou!“

Takhisis ji ignorovala. Upřela oči na Paladina. Hořela v nich
věčná, nekonečná nenávist.

„Sice jsem všechno ztratila, ale ty taky. Svět, ze kterého jsi se
tolik radoval, už nikdy nebude stejný jako dřív. Alespoň to jsem dokázala.“

Královniny rty zbrotila zpěněná krev. Zakašlala a ze všech sil se
snažila naposledy nadechnout. „Jednoho dne poznáš bolest smrti. A co je horší,
bratře,“ Takhisis se ponuře, posměšně usmála a do očí jí vstoupily stíny,
„poznáš bolest života.“

Vydechla a v ústech jí zabublala krev. Tělo se otřáslo a ruka
ochable klesla. Hlava se jí na Minině ochranitelské paži zvrátila vzad. Oči
upřeně hleděly do temnoty, které tak dlouho vládla a už nikdy nebude.

Mina si přitiskla mrtvou královnu na hruď, kolébala ji a plakala.
Galdar, cizí elf i bohové šokovaně mlčeli. Jediným zvukem, který rušil ticho,
byly Mininy srdceryvné vzlyky. Silvanoshei jí s bílými rty a popelavou tváří
položil ruku na rameno.

„Mino, chystala se tě zabít. Nemohl jsem dovolit…“

Mina k němu zvedla uplakanou tvář. Její jantarové oči byly žhavé
a vlhké a spalovaly.

„Já chtěla zemřít. S radostí bych zemřela v jejích službách. Teď
žiju a ona je mrtvá a já nemám nikoho. Nikoho!“

Rukou potřísněnou krví královny sevřela Takhisin meč.

Paladin se ji pokusil zastavit. Neviditelná ruka ho srazila na
písek. Z nebes zaduněl hlas.

„Pomstíme se, smrtelníku,“ řekl Sargonnas.

Mina vrazila Silvanosheiovi meč do břicha.

Mladý elf zalapal po dechu a užasle na ni pohlédl.

„Mino…“ Pohnul sice bledými rty, ale nedokázal její jméno pronést
nahlas. Tvář se mu stáhla bolestí.

Zuřivá Mina s ponurým výrazem ve tváři bodla silněji, vrazila meč
hlouběji. Dlouho ho nechala viset na čepeli, hleděla na něj a jantarové oči
kolem něj tvrdly. Když se ujistila, že opravdu umírá, vytrhla meč z rány.

Silvanoshei sklouzl z čepele umazané jeho vlastní krví a zhroutil
se na písek.

Se zakrváceným mečem v ruce zamířila Mina k Paladinovi, který se
pomalu zvedal ze země. Mina se na něj zadívala a vtáhla ho do jantaru. Hodila
mu Takhisin meč k nohám.

„Pocítíš bolest smrti. Ale ještě ne. Teď ne. Takové bylo
poslední přání mé královny a já ho splním. Ale pamatuj si jedno, ničemo. Uvidím
tě ve tváři každého elfa, se kterým se setkám. V každém elfovi, kterého zabiju.
Mnoho jich zaplatí… za její život.“

Plivla mu do tváře. Obrátila se k bohům a vzdorně na ně pohlédla.
Pak poklekla vedle mrtvé královny a políbila ji na studené čelo. Zvedla její
tělo do náruče a odnesla ho z Duerghastova chrámu.

  *

V aréně se rozhostilo ticho, které přerušovaly jen Mininy
vzdalující se kroky. Galdar složil hlavu na písek, který byl teplý jako
sluneční paprsky. Byl velmi unavený. Ale teď už mohl odpočívat, protože Mina
byla v bezpečí. Konečně byla v bezpečí.

Galdar zavřel oči a vydal se na dlouhou cestu do tmy. Ale urazil
sotva kousek, když mu ji někdo zastoupil.

Galdar vzhlédl a uviděl před sebou stát obrovského minotaura. Byl
vysoký jako hora, na které zemřela rudá dračice. Rohy se dotýkal hvězd a srst
měl uhlově černou. Jeho kožený postroj zdobilo čisté, chladné stříbro.

„Sargasi!“ zašeptal Galdar. Sevřel si krvácející pahýl, padl na
kolena a sklopil hlavu. Rohy se dotkl země.

„Vstaň, Galdare,“ řekl bůh a jeho hlas zaduněl nebesy. „Mám z
tebe radost. V úzkých jsi se obrátil na mě.“

„Děkuji vám, vznešený Sargasi,“ řekl Galdar. Neodvažoval se
vstát, a tak alespoň zdráhavě zvedl hlavu.

„Odměnou za tvoji víru ti vracím život,“ řekl Sargas. „Daruji ti
život i paži.“

„Paži ne, vznešený Sargasi,“ prosil Galdar a v hrudi ho pálila
bolest. „Přijímám život a budu žít, abych vás mohl uctívat, ale moje paže je
pryč a já ji zpátky nechci.“

Sargas se tvářil nespokojeně. „Minotauří národ konečně odhodil
pouta, která ho tak dlouho svazovala. Opouštíme ostrovy, na kterých jsme byli
tak dlouho uvězněni, a zaujímáme právoplatné místo na pevnině. Potřebuji
statečné válečníky, jako jsi ty, Galdare. Potřebuji je zdravé, ne zchromlé.“

„Děkuji, vznešený Sargasi,“ řekl Galdar pokorně, „ale pokud by
vám to nevadilo, raději bych se naučil bojovat levačkou.“

Galdar se napnul v obavě z výbuchu bohova hněvu. Když nepřišel,
zariskoval a vzhlédl.

Sargas se usmíval. Byl to zdráhavý úsměv, ale přesto úsměv. „Jak
chceš, Galdare. Můžeš o svém osudu rozhodnout sám.“

Galdar si zhluboka a dlouze oddychl. „Za to vám, vznešený
Sargasi, z celého srdce děkuji,“ řekl.

  *

Galdar zamrkal a zvedl čumák z mokrého písku. Nedokázal si
vzpomenout, kde je, netušil, proč tady leží a dřímá uprostřed dne. Mina ho bude
potřebovat. Rozzlobí se, když ho najde, jak tu lenoší. Vyskočil na nohy a
instinktivně sáhl po meči u opasku.

Neměl žádný meč. Neměl ani ruku, do níž by ho uchopil. Jeho
useknutá paže ležela v písku u jeho nohou. Zadíval se na místo, kde ji míval,
na krev na písku a vrátily se mu vzpomínky.

Galdar byl živ a zdráv, jen přišel o paži. Pahýl se zahojil.
Obrátil se, aby bohovi poděkoval, ale ten mezitím zmizel. Všichni bohové
zmizeli. V aréně zůstalo jen tělo elfského krále a cizí elf s mladou tváří a
prastarýma očima.

Galdar pomalu a nešikovně zvedl meč levou rukou. Přesunul si
opasek tak, aby mu pochva visela u pravého boku, a po mnoha marných pokusech se
mu podařilo vrátit meč do pochvy. Zbraň mu tam připadala nepřirozená, bylo to
nepohodlné. Ale zvykne si. Tentokrát si zvykne.

Vzduch nebyl tak teplý, jak si pamatoval. Slunce se schovalo za
hory a prodlužující se stíny věštily příchod noci. Pokud chtěl Minu najít,
musel si pospíšit. Musel jít hned, dokud byl ještě den.

„Jsi věrný přítel, Galdare,“ řekl Paladin, když ho minotaurus
míjel.

Galdar zabručel a šel dál, sledoval Mininy šlépěje a stopy krve
její královny.

Šel z lásky k Mině.
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Věk smrtelníků

itva o Sankci netrvala dlouho. Ještě před soumrakem se město vzdalo.
Obránci by se možná vzdali už dříve, ale nebyl tu nikdo, kdo by takové
rozhodnutí učinil.

Temní rytíři a prostí vojáci volali Minu nadarmo. Neodpověděla,
nepřišla a oni si nakonec uvědomili, že už ani nepřijde. Některé ovládla
hořkost, jiné vztek. Všichni se cítili zrazení. Všichni věděli, že pokud bitvu
přežijí, budou popraveni nebo uvězněni, a tak několik rytířů bojovalo dál,
většina však proto, že je blížící se nepřítel zahnal do kouta.

Někteří se rozhodli poslechnout Galdarovu radu a vydali se najít
úkryt v jeskyních Vládců osudu. A právě oni se střetli s armádou drakoniánů.
Temní rytíři si mysleli, že našli spojence, byli připraveni zastavit ústup,
obrátit se a dobýt město zpátky. Šok, který je ovládl, když na ně drakoniáni
udeřili, byl obrovský, trval však jen krátce.

Nikdo se nikdy nedozvěděl, kdo drakoniáni byli nebo proč
přispěchali elfům a Solamnijcům na pomoc. Jejich armáda nevstoupila do Sankce.
Udržovala pozice před hradbami, dokud vlajku Temných rytířů nenahradily prapory
Qualinesti, Silvanesti a solamnijského národa.

Obrovský bozak ve zbroji a se zlatým řetězem na krku vykročil
spolu se sivakem s odznaky drakoniánského vrchního velitele vpřed. Sivak
drakoniánským jednotkám rozkázal postavit se do pozoru. S bozakem poté praporům
zasalutovali. Drakoniánské jednotky zabušily na pozdrav meči do štítů. Sivak
vydal rozkaz k pochodu a drakoniáni se otočili a zamířili zpět do hor.

Někdo si vzpomněl, že slyšel o drakoniánech, kteří obsadili město
Teyr. Říkalo se, že nemají Temné rytíře v lásce. I kdyby to byla pravda, Teyr
byl od Sankce velmi daleko a nikdo netušil, jak se drakoniánům podařilo dorazit
právě v kritickou chvíli. Tyto drakoniány už nikdo nikdy nespatřil, takže
záhada zůstala provždy nerozluštěna.

Po vítězství v Sankci mnoho zlatých a stříbrných draků odlétlo.
Zamířili na Dračí ostrovy nebo na jiné místo, kde našli domov. Než však
zmizeli, každý si vzal trochu popela z totemu a odnesl ho na Dračí ostrovy k
náležitému obřadu. Zlatí a stříbrní pohřbili všechny ostatky, i když byly promíchány
s popelem rudých, modrých, bílých, zelených a černých. Všichni to byli krynnští
draci.

„A co budeš dělat ty?“ zeptal se Gerard Zrcadla. „Vrátíš se zpět
do Citadely světla?“

Gerard, Odila a Zrcadlo stáli den po bitvě před Západní branou
Sankce a sledovali východ slunce. Úsvit byl nádherný, ostře rudé a oranžové
barvy temněly do fialové a černé, jak se den loučil s odcházející nocí.
Stříbrný drak stál obrácený tváří ke slunci, jako by ho viděl – a hluboko v
duši tomu tak možná bylo. Otočil slepou tvář směrem, odkud k němu dolehl
Gerardův hlas.

„Citadela už moji ochranu nebude potřebovat. Mišakal prohlásí
chrám za svůj. A co se týká mě, já a moje průvodkyně jsme se rozhodli spojit
síly.“

Gerard pohlédl nechápavě na Odilu, která přikývla.

„Odcházím z rytířstva,“ řekla. „Lord Tasgall přijal moji
rezignaci. Bude to tak nejlepší, Gerarde. Rytířům by se nelíbilo mít mě ve
svých řadách.“

„Co budeš dělat?“ zeptal se Gerard. Tolik toho spolu zažili.
Neočekával, že se rozejdou tak brzy.

„Královna Takhisis sice zemřela,“ řekla Odila pochmurně, „ale
temnota zůstává. Minotauři obsadili Silvanest. Nespokojí se s tím a
pravděpodobně začnou ohrožovat okolní země. Zrcadlo a já jsme se rozhodli
spojit síly.“ Poplácala stříbrného draka po šíji. „Drak, který oslepl, a
člověk, který prohlédl – to je dobrý tým, nemyslíš?“

Gerard se usmál. „Pokud zamíříte do Silvanestu, možná tam na sebe
narazíme. Pokusím se založit alianci rytířů a elfů.“

„Opravdu věříš, že bude Rada rytířů souhlasit s tím, že pomůže
elfům dobýt zpět jejich zemi?“ zeptala se Odila skepticky.

„To nevím,“ řekl Gerard a pokrčil rameny, „ale přinutím ji o tom
přemýšlet, tím si můžeš být jistá. Ale napřed musím udělat jinou věc. Na hrobce
v Útěšíně je rozbitý zámek. Slíbil jsem, že ho opravím.“

Rozhostilo se nepříjemné ticho. Příliš mnoho toho zůstalo
nevysloveno. Zrcadlo zamával křídly. Očividně se už nemohl dočkat, až vyrazí.
Odila se dovtípila.

„Sbohem, suchare,“ řekla a zazubila se.

„Šťastnou cestu,“ řekl a také se zazubil.

Odila se naklonila blíž a políbila ho na tvář. „Až se zase
rozhodneš koupat nahý v potoce, dej mi vědět.“

Nasedla na stříbrného draka, který sklonil slepou hlavu v
pozdravu, roztáhl křídla a ladně se vznesl do vzduchu. Odila zamávala.

Gerard také zamával. Díval se, jak se vzdalují, a hleděl za nimi
ještě dlouho poté, co mu zcela zmizeli z očí.

  *

Ten den se konalo ještě jedno rozloučení. Sbohem, které bude
trvat navěky.

Paladin poklekl v aréně nad Silvanosheiovým tělem. Zavřel mu oči.
Otřel mladíkovi z tváře krev a narovnal mu údy. Byl unavený. Nebyl zvyklý na
smrtelné tělo, na jeho bolesti a potřeby, na rozličné silné emoce: lítost a
žal, vztek a strach. Při pohledu do tváře mrtvého elfského krále viděl Paladin
mládí a ztracené, promarněné naděje. Ustal v práci, otřel si pot z čela a
přemýšlel, jak dokáže žít s takovým žalem a tíhou na srdci. Přemýšlel, jak
dokáže žít sám.

Ucítil na rameni něžný dotyk, vzhlédl a uviděl krásnou, zářící
bohyni. Usmála se na něj, ale její úsměv byl smutný a v očích se jí třpytily
duhy ne-prolitých slz.

„Odnesu tělo mladíka jeho matce,“ nabídla Mišakal.

„Neviděla, jak se to stalo, že ne?“ zeptal se Paladin.

„Alespoň toho byla ušetřena. Osvobodili jsme všechny, které sem
Takhisis proti jejich vůli přenesla, aby se stali svědky jejího triumfu. Alhana
neviděla syna zemřít.“

„Pověz jí,“ řekl Paladin tiše, „že zemřel jako hrdina.“

„To udělám, milovaný.“

Elfových rtů se dotkl polibek lehký jako peříčko.

„Nejsi sám,“ řekla mu Mišakal. „Vždycky budu s tebou, manželi
můj.“

Tolik si to přál, tolik po tom toužil. Ale zela mezi nimi
propast, která se s každým okamžikem rozšiřovala. Stála na břehu a on se zmítal
ve vodě a každá vlna ho odnášela dál a dál od ní.

„Co se stalo s dušemi mrtvých?“ zeptal se.

„Jsou volné,“ řekla a její hlas k němu zazníval z velké dálky.
Sotva ji slyšel. „Mohou pokračovat v cestě.“

„Jednou se k nim připojím, má lásko.“

„Budu čekat,“ slíbila.

Silvanosheiovo tělo zmizelo, odnesl ho oblak stříbrného světla.

Paladin zůstal stát ve tmě. Trvalo dlouho, než se vydal z arény
ven do světa. Sám.

  *

Děti bohů, Nuitár, Lunitár a Solinár, vstoupily do bývalého
Chrámu srdce. Tělo kouzelníka Dalamara sedělo na lavici a zíralo do prázdna.

Bohové magie zaujali svá místa před tmavým, opuštěným oltářem.

„Nechť přistoupí kouzelník Raistlin Majere.“

Raistlin vystoupil ze tmy a ruin chrámu. Lemem černého sametového
hávu rozmetal jantarové střípky. Zůstávaly ležet na podlaze, protože se nikdo
neodvažoval vstoupit dovnitř, aby prokleté pozůstatky sarkofágu, v němž bylo
uvězněno Zlatolunino tělo, uklidil. Šlapal po nich a drtil je.

V náručí nesl bíle zahalené tělo.

„Tvá duše je volná,“ řekl Solinár přísně. „Čeká na tebe tvé
dvojče. Slíbil jsi, že odejdeš. Musíš slib dodržet.“

„Nemám v úmyslu tady zůstat,“ odsekl Raistlin. „Čeká mě bratr a
moji společníci.“

„Odpustili ti?“

„Nebo já odpustil jim,“ opáčil Raistlin vlídně. „To je naše věc a
vám do toho nic není.“ Pohlédl dolů na tělo, které držel v náručí. „Ale tohle
vaší věcí je.“

Raistlin položil synovcovo tělo bohům k nohám. Pak si shodil z
hlavy kápi a postavil se jim tváří v tvář.

„Žádám vás o poslední laskavost,“ řekl Raistlin. „Vraťte Palinovi
život. Vraťte ho rodině.“

„A proč bychom to měli dělat?“ zajímala se Lunitár.

„Sešel z cesty,“ řekl Raistlin. „Nakonec poznal, že udělal chybu,
ale už ji nestihl napravit. Když mu darujete život, bude se moct vrátit zpět po
svých stopách a najít cestu domů.“

„Jako jsi ty nemohl,“ řekla Lunitár něžně.

„Jako jsem já nemohl,“ řekl Raistlin.

„Bratři?“ Lunitár se otočila k Solinárovi a Nuitárovi. „Co na to
říkáte?“

„Já říkám, že musíme rozhodnout i o další věci,“ řekl Nuitár.
„Nechť předstoupí kouzelník Dalamar.“

Elfovo tělo zůstalo sedět nehybně na lavici. Duch kouzelníka se
vznášel za tělem. Napjatě a obezřetně se přiblížil k bohům.

„Zradil jsi nás,“ obvinil ho Nuitár.

„Spolčil ses s Takhisis,“ řekla Lunitár, „a kvůli tobě jsme málem
ztratili jedinou šanci vrátit se zpět do světa.“

„Zradil jsi našeho stoupence Palina,“ řekl Solinár přísně. „Na
její rozkaz jsi ho zavraždil.“

Dalamar těkal očima od jednoho zářícího boha k druhému, a když
promluvil, byl jeho hlas tichý a hořký. „Jak byste to mohli pochopit? Jak byste
mohli vědět, jaké to je, všechno ztratit?“

„Možná,“ řekla Lunitár, „to chápeme lépe, než si myslíš.“

Dalamar mlčel. Neodpověděl.

„Co s ním uděláme?“ zeptala se Lunitár. „Vrátíme mu život?“

„Pokud mi nevrátíte i magii, neobtěžujte se,“ ozval se Dalamar.

„Já říkám ne,“ odpověděl Solinár. „Zneužil mrtvé a praktikoval
černou magii. Nezaslouží si slitování.“

„Já říkám ano,“ odvětil Nuitár chladně. „Pokud vrátíte život
Palinovi a nabídnete mu zpět magii, musíte udělat totéž pro Dalamara. Rovnováha
musí být zachována.“

„Co říkáš, sestřenko?“ zeptal se Solinár Lunitár.

„Přijmete mé rozhodnutí?“ zeptala se.

Solinár s Nuitárem pohlédli jeden na druhého, pak přikývli.

„Tak zní můj rozsudek. Dalamar získá zpět život a magii, ale musí
opustit Věž Vysoké magie, kterou dříve obýval. Od této chvíle je mu do ní
zakázáno vstoupit. Musí se vrátit mezi živé a naučit se mezi nimi žít. Palinovi
Majere rovněž vrátíme život, a pokud bude chtít, i magii. Souhlasíte s těmito
podmínkami, bratranci?“

„Souhlasím,“ řekl Nuitár.

„Já také,“ řekl Solinár.

„Souhlasíš s nimi i ty, Dalamare?“ zeptala se Lunitár.

Dalamar získal, po čem toužil, a nic jiného ho nezajímalo. No tak
se vrátí zpět do světa. A jednou mu možná bude i vládnout.

„Ano, má paní,“ řekl.

„Souhlasíš, Raistline Majere?“ zeptala se Lunitár.

Raistlin přikývl.

„Pak vyhovíme oběma žádostem. Darujeme život a darujeme magii.“

„Děkuji vám, mí pánové, má paní,“ řekl Dalamar a znovu se
uklonil. Pohled mu na okamžik uvízl na Nuitárovi, který ho dokonale pochopil.

Raistlin poklekl vedle synovcova těla. Odstranil z něj bílé
plátno. Palin otevřel oči. Šokovaně a zmateně se rozhlédl, pak upřel pohled na
Raistlina. Jeho šok se ještě zvětšil.

„Strýčku!“ vydechl. Posadil se a pokusil se vzít strýce za ruku.
Jeho prsty z masa a krve Raistlinem lehce prošly. Byl nehmotný, mrtvý.

Palin pohlédl na svoji ruku a uvědomil si, že žije. Zadíval se na
ruce, které se tolik podobaly strýcovým. Měly dlouhé, jemné a hbité prsty,
které ho poslouchaly.

„Děkuji vám,“ řekl Palin, zvedl hlavu a podíval se na bohy, kteří
zářili okolo. „Děkuji ti, strýčku.“ Odmlčel se, pak dodal: „Kdysi jsi
předpověděl, že se stanu největším krynnským mágem. Myslím, že se to nestalo.“

„Museli jsme se toho spoustu naučit, synovče,“ odpověděl
Raistlin. „Museli jsme poznat, co je skutečně důležité. Můj bratr a přátelé
čekají.“ Usmál se. „Tanis se jako obvykle nemůže dočkat, až vyrazí na cestu.“

Palin před sebou viděl řeku duší tekoucí klidně a pomalu mezi
břehy živých. Svítilo na ni slunce a v jejích nekonečných hlubinách jiskřilo
světlo hvězd. Duše mrtvých hleděly na oceán, jehož vlny se tříštily o pobřeží
věčnosti, na oceán, který každou z nich odnese za novým dobrodružstvím. Na
břehu stál Karamon Majere a čekal na své dvojče.

Raistlin se k němu připojil. Bratři zvedli ruce, zamávali a spolu
vstoupili do řeky, která je na stříbřitých vodách odnesla na nekonečné moře.

Dalamarova duše se vlila zpět do těla. Magie se vlila do duše.
Krev ho pálila v žilách, magie ho pálila v krvi a jeho radost byla nesmírná a
opravdová. Zvedl hlavu a zadíval se na nebe.

Jediný bledý měsíc zmizel. Nebe nyní ozařovaly dva, jeden
stříbrným ohněm, druhý rudým. Užasle a vděčně přihlížel, jak splynuly v zářící
oko. Z jeho středu shlížel černý měsíc.

„Takže ti taky vrátili život,“ řekl Palin a vystoupil ze stínů.

„A magii,“ odvětil Dalamar.

Palin se usmál. „Kam půjdeš?“

„Ještě nevím,“ řekl Dalamar bezstarostně. „Celý širý svět je mi
otevřený. Vystěhuji se z Věže Vysoké magie. Byl jsem jejím vězněm už dost
dlouho. Kam půjdeš ty?“ Ohrnul ret. „Zpátky k milující manželce?“

„Pokud mě Uša bude chtít,“ řekl Palin. Výraz jeho tváře i tón
hlasu byly zádumčivé. „Musím jí toho spoustu vynahradit.“

„Ale ať ti to netrvá moc dlouho. Musíme se brzy sejít a promluvit
si o znovuzavedení řádů,“ řekl Dalamar rychle. „Máme spoustu práce.“

„Odvedou ji jiné ruce,“ řekl Palin.

Dalamar se na něj zadíval a pochopil. „Solinár ti nabídl magii. A
ty jsi odmítl!“

„Kvůli magii jsem odhodil tolik důležitých věcí,“ řekl Palin.
„Manželství. Život. Pochopil jsem, že to nestálo za to.“

Ty blázne! Slova pálila Dalamara na jazyku, ale nepronesl je,
nechal si je pro sebe. Netušil, kam půjde, a ať už to bude kdekoli, nikdo ho
tam neuvítá.

Dalamar se zadíval na měsíce. „Možná tebe a Ušu jednou
navštívím,“ řekl, i když věděl, že to neudělá.

„To budeme rádi,“ odvětil Palin, přestože věděl, že už temného
elfa nikdy neuvidí.

„Raději bych měl jít,“ řekl Dalamar.

„Já taky,“ odvětil Palin. „Do Útěšína je daleko.“

„Mohl bych tě tam odnést magickými chodbami,“ nabídl Dalamar.

„Ne, děkuji,“ řekl Palin a pokřiveně se usmál. „Raději bych si
měl zvyknout na chození. Sbohem, Dalamare Temný.“

„Sbohem, Paline Majere.“

Dalamar pronesl zaklínadlo Magie mu bublala a jiskřila na rtech
jako jemné víno a on se zhluboka napil. V příštím okamžiku byl pryč.

Palin osaměl. Zůstal zamyšleně a tiše stát. Pak vzhlédl k
měsícům, které pro něj nyní byly jen obyčejné měsíce, stříbrný a rudý.

Usmál se, v myšlenkách se vrátil k domovu a vyrazil na cestu.

  *

Solamnijští rytíři rozestavili vojáky po cimbuří Sankce a rychle
se pustili do oprav Západní brány a zazdívání děr, které udělali do hradeb.
Zvědové z řad rytířů i elfů se vydali pátrat po Mině. Stříbrní draci ji taky
vyhlíželi, ale nikdo ji nenašel. Draci však přinesli zprávy o tom, že se k
Sankci blíží nepřátelské armády z Jeleku a z Palantasu. Dřív nebo později se
doslechnou o tom, že Sankce padla, ale jak zareagují? Obrátí se a uprchnou, nebo
budou pokračovat v pochodu a pokusí se město znovu dobýt? A vrátí se Mina, která
přišla o boží moc, aby je vedla, nebo zůstane v úkrytu a bude si lízat rány?

Nikdo se nikdy nedozví, kde pohřbila tělo královny Takhisis –
pokud ho vůbec pohřbila. V pozdějších letech budou ti, kdo se odhodlají sloužit
temnotě, po její hrobce pátrat. Podle legendy totiž její neklidný duch toho,
kdo místo jejího posledního odpočinku objeví, obdaruje.

Ale největším tajemstvím navždy zůstane slavný Zázrak
Duerghastova chrámu. Lidé ze všech částí Sankce, Ansalonu i celého světa byli
Temnou královnou nečekaně uneseni a dopraveni do arény Duerghastova chrámu, kde
se měli stát svědky jejího triumfálního vstupu do světa. Místo toho viděli
konec jedné epochy.

Ti, kdo spatřili smrt královny Takhisis na vlastní oči, nikdy
nezapomněli na to, co viděli, slyšeli a cítili, dojmy se jim doslova vpálily do
duše. Šok a bolest je napřed téměř sežehly, ale bolest nakonec ustoupila a tělo
i duše se začaly uzdravovat.

Některým zpočátku bolest scházela, protože bez ní neexistoval
důkaz o tom, že to vše bylo skutečné. Mnozí proto o svém zážitku hovořili, a to
velmi obsáhle, aby se ujistili, že se to doopravdy stalo. Jiní si myšlenky
nechali pro sebe a nikdy o nich před nikým nemluvili.

Jako všichni ostatní na Krynnu, kteří se stali svědky pádu epoch
– chaotických cest Šedokamu, pádu Ištaru, Pohromy-předávali si příběhy o
zázraku z generace na generaci. Pro následující pokolení začal Pátý věk
uloupením světa v okamžiku Chaosovy porážky. Ale Pátý věk začal být všeobecně
nazýván Věkem smrtelníků až od chvíle, kdy Rozsudek Knihy připravil jednoho
boha o božství a přijal oběť druhého.

  *

Silvanosheie uložili do Hrobky posledních hrdinů v Útěšíně.
Nemělo to však být místo jeho posledního odpočinku navěky. Truchlící matka
Alhana Hvězdbríza doufala, že ho jednoho dne odveze domů do Silvanestu, ta
chvíle však ještě byla daleko. Minotauří národ se vléval do země a pevně se v
dříve tak krásné zemi usazoval.

Kapitán Samuval a jeho žoldáci dál plenili elfský Qualinest.
Temní rytíři vyhnali nebo zabili poslední elfy, kteří v zemi zůstali, a prohlásili
Qualinest za své území. Elfové se stali vyhnanci. Zbytky dvou národů se začaly
přít o to, kam půjdou a co budou dělat.

Elfští vyhnanci rozbili tábor v údolí u Sankce, ale nebyl to
jejich domov a Solamnijští rytíři, kteří se stali novými vládci Sankce, je
zdvořile vybízeli k odchodu. Rada rytířů zvážila možnost, že by se s elfy
spojila a pomohla jim vyhnat minotaury ze Silvanestu, ale vyvstala nějaká
otázka související s Instrukcí, a proto byla celá záležitost předána učencům,
kteří ji v následujících deseti nebo dvaceti letech jistě vyřídí.

Elfové nabídli silvanestskou korunu Alhaně Hvězdbríze, ale její
srdce bylo natolik zlomené, že odmítla. Navrhla, aby místo ní vládl Gilthas.
Přáli si to také Qualinesti, tedy většina z nich. Silvanesti se to nelíbilo,
ale neměli koho jiného navrhnout. Znesvářené národy se opět sjednotily a jejich
zástupci se společně vydali na Silvanosheiův pohřeb.

Zlatý drak odnesl Silvanosheiovo tělo do Hrobky hrdinů. Čestnou
stráž tvořili Solamnijští rytíři na stříbrných dracích. Vedl je Gerard uth
Mondar. Alhana synovo tělo doprovodila a stejně tak i jeho bratranec Gilthas.

Nelitoval toho, že opouští hádky a intriky. Přemýšlel, jestli má
dost sil na to, aby se vrátil. Nechtěl být králem elfských národů. Měl pocit,
že není tou správnou osobou. Nechtěl nést zodpovědnost za lid ve vyhnanství,
bez domova.

Gilthas stál před hrobkou a díval se, jak procesí elfů odnáší
Silvanosheiovo tělo ve zlatém rubáši na místo dočasného odpočinku. Uložili ho
do mramorové rakve a pokryli květinami. Do rukou mu vložili kusy zlámaného
kopí.

Hrobka se stala místem posledního odpočinku také pro Zlatolunu.
Smísili její popel s Řekyvanovým. Konečně byli spolu.

Vedle Gilthase se zastavil elf oblečený do zelenohnědých šatů,
ušpiněných dlouhou cestou. Nic neřekl, jen s úctou sledoval, jak do hrobky
odnášejí popel Zlatoluny a Řekyvana.

„Sbohem, drazí a věrní přátelé,“ řekl tiše.

Gilthas se k němu otočil.

„Jsem rád, že si s vámi mohu promluvit, E’li…“ začal.

Elf ho zarazil. „To už není mé jméno.“

„Jak vás tedy mám oslovovat, pane?“ zeptal se Gilthas.

„Měl jsem tolik jmen,“ řekl elf. „Elfové mě nazývali E’lim, lidé
Paladinem. Říkali mi dokonce i Fišpán. Musím se přiznat, že to jsem měl
nejraději. Ale žádné se už teď pro mě nehodí. Zvolil jsem si nové jméno.“

„A to…“ Gilthas se odmlčel.

„Valthonis,“ řekl elf.

„’Vyhnanství‘?“ přeložil to Gilthas zmateně. Najednou pochopil.
Pokusil se promluvit, ale jen zlomeně zašeptal: „Takže budete sdílet náš osud.“

Valthonis položil Gilthasovi ruku na rameno. „Vrať se ke svému lidu,
Gilthasi. Oba národy jsou nyní tvé, Silvanesti i Qualinesti. Udělej z nich
znovu jeden lid, i když žijí v exilu a nemají žádnou zemi, kterou by nazývali
svou. Stanete se opět jedním národem.“

Gilthas zavrtěl hlavou.

„Úkol, který před tebou leží, není snadný,“ řekl Valthonis.
„Budeš muset tvrdě, usilovně pracovat, abys spojil to, co se ostatní budou
snažit roztrhnout. Znovu a znovu budeš čelit neúspěchu, ale nikdy se nevzdávej
naděje. Teprve když se ji vzdáš, poznáš skutečnou porážku.“

„Budete mi stát po boku?“ zeptal se Gilthas.

Valthonis zavrtěl hlavou. „Já musím jít vlastní cestou, stejně
jako ty, stejně jako my všichni. Ale čas od času se naše stezky možná protnou.“

„Děkuji vám, pane,“ řekl Gilthas a stiskl elfovi ruku. „Poslechnu
vás. Vrátím se ke svému lidu. Ke všem.“ Zhluboka si povzdychl a nešťastně se
usmál. „Dokonce i k prefektu Palthainonovi.“

  *

Gerard stál u vchodu do hrobky a čekal, až poslední z truchlících
odejde. Obřad skončil. Padla noc. Zvědavé davy se začaly rozcházet. Někteří
mířili do hostince Poslední domov, kde se Palin a Uša připojili k jeho sestrám
Lauře a Dezře, aby nabídli truchlícím útěchu, úsměv, dobré jídlo a nejlepší
pivo na Ansalonu.

Gerard tam stál a vzpomínal na všechno, co se stalo od chvíle,
kdy poprvé zaslechl Tasslehoffa křičet z útrob hrobky. Svět se změnil, a přesto
zůstal stejný.

Na nebi nyní zářily tři měsíce místo jednoho. Ale každé ráno
vycházelo stejné slunce, které uvítalo příchod Pátého věku. Lidé mohli dětem
opět ukázat hvězdokupy jednotlivých bohů. Ale nebyly stejné jako dřív. Tvořily
je jiné hvězdy a nacházely se na nebi na jiných místech. A dvě z nich chyběly.
Už nikdy je nikdo na nebi nad Krynnem nespatří.

„Věk smrtelníků,“ řekl si pro sebe Gerard. Pojem měl nový význam,
nový smysl.

Nahlédl do hrobky a uviděl v ní stát poslední osobu – cizího
elfa, kterého poprvé zahlédl v aréně. Gerard uctivě, trpělivě čekal a byl
připraven poskytnout truchlícímu tolik času, kolik bude potřebovat.

Elf se tiše pomodlil, s posledním láskyplným pohledem se
rozloučil a zamířil k Gerardovi.

„Opravil jsi zámek?“ zeptal se s úsměvem.

„Ano, pane,“ řekl Gerard. Zavřel dveře hrobky a s cvaknutím je
zamkl. Nevydal se však pryč hned. Nechtělo se mu loučit.

„Pane, přemýšlel jsem.“ Gerard se odmlčel, pak odhodlaně
pokračoval. „Nevím, jak to říct, ale udělal Tasslehoff… Udělal, co měl v
plánu?“

„Zemřel na místě a v čase, které mu byly určeny?“ zeptal se elf.
„Porazil Chaose? Na to se ptáš?“

„Ano, pane,“ řekl Gerard. „Na to.“

Elf zvedl hlavu a zadíval se na noční nebe. „Dříve na nebesích zářila
rudá hvězda. Vzpomínáš si na ni?“

„Ano, pane.“

„Zkus ji teď najít. Vidíš ji?“

„Ne, pane,“ řekl Gerard s pohledem pátravě upřeným na nebe. „Co
se s ní stalo?“

„Výheň vyhasla. Flint zadusil oheň, protože věděl, že už ho není
potřeba.“

„Takže ho Tasslehoff našel,“ řekl Gerard.

„Ano, našel. Všichni jsou zase spolu,“ řekl elf. „Flint, Tanis,
Tasslehoff, Tika, Sturm, Zlatoluna a Řekyvan. Čekají už jen na Raistlina a ten
se k nim brzy připojí, protože Karamon by své dvojče nikdy nenechal samotné.“

„Kam zamíří, pane?“ zeptal se Gerard.

„Čeká je další úsek cesty jejich duší,“ řekl elf.

„Přeji jim hodně štěstí,“ řekl Gerard.

Opustil Hrobku posledních hrdinů, rozloučil se s elfem, schoval
klíč do kapsy a vydal se do hostince Poslední domov. Na cestu mu svítila z jeho
oken teplá zář.
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